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INDLEDNING. 


I. 
SAGAEN. 


Orkneyinga saga eller Orkneyinga jarla saga 
(segur) — om navnet jfr. Aarbøger 1913, s. 36 — staar 
litteraturhistorisk nærmest kongesagaernes gruppe. 
Den omhandler som disse udenlandske begivenheder 
og vidner maaske hedre end nogen anden saga om, 
med hvilken levende historisk sans og interesse Is- 
lænderne fulgte den norske stamme paa alle dens 
vandringer. Som i kongesagaerne har forfatterens ar- 
bejde med at indsamle, sigte og ordne stoffet og give 
det den endelige form her været af endnu større be- 
tydning end tilfældet er med de islandske slægt- 
sagaer, hvor traditionen havde arbejdet forfatterne i 
hænde og gjort stoffet fyldigere og mere afrundet. 
Det er derfor naturligt, at sagaen kan virke ujævn, 
alt efter udførligheden af de efterretninger, forfatteren 
har kunnet indsamle om de enkelte tidsrum, personer 
og begivenheder. Den strækker sig desuden over et saa 
langt tidsrum og saa mange slægtled, at den alene af 
den grund maa falde i flere afsnit, som ikke altid 
gaar jævnt over i hinanden. Det er derfor forstaae- 
ligt, at man har kunnet betvivle, at vi her stod over- 
for en oprindelig saga, og har ment, at vi snarere 
havde at gøre med en sammensmeltning af flere æl- 
dre værker. Gudbr. Vigfusson (Icel. Sagas I, Preface IX 
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ff.) antager tre ældre sagaer, den egentlige ,Jarla 
saga", som skulde slutte med Torfinn jarls død, sa- 
gaen om Magnus den hellige og sagaen om Rognvald 
jarl og Sven Åsleifarson — foruden den sagnhistori- 
ske indledning og Magnus” jærtegn, som her i indled- 
ningen vil blive omtalte i en anden sammenhæng. 

Naar vi skal besvare spørgsmaalet om sagaens 
enhed, er spørgsmaalet om alderen af stor betydning. 
Om sagaens første del véd vi, at Snorre har benyttet 
den i Heimskringla — og vi kan heraf slutte, at den 
ikke kan være yngre end fra det 13. aarhundredes 
begyndelse (før ca. 1220). Meget taler netop for at 
henføre den til ca. 1200. Interessen for kongesagaen 
var overordentlig levende i slutningen af det 12. aar- 
hundrede. Fra det tidsrum har vi baade oversigts- 
værker som Ågrip og enkeltsagaer som de to sagaer 
fra Tingøre kloster om Olaf Tryggvason og rimeligvis 
det meste af Morkinskinnas kongesagaer. Det er sand- 
synligt, at Orkn. sagas forfatter er bleven ansporet 
til sin virksomhed af denne samtidens beskæftigelse 
med den norske historie. Sagaen har jo mange be- 
røringspunkter med den norske kongesaga og supple- 
rer den i flere henseender. Men den synes ogsaa al 
forudsætte kendskab til skrevne værker om den nor- 
ske historie, skønt dette nu er vanskeligt at paavise 
i det enkelte, paa grund af sagaens nuværende, omar- 
hejdede tilstand, — Forfatterens flittige og forstandige 
anvendelse af vers, hvori han staar paa et lignende 
trin som Morkinskinna-sagaernes forfatter, peger og- 
saa paa dette tidspunkt. 

Men gaar vi altsaa ud fra, at sagaens første del 
maa være skreven ca. 1200, møder vi dernæst spørgs- 
maalet, om den sidste del, om Rognvald jarl og Sven 
Åsleifarson, kan være meget yngre. Her mener jeg, 
at selve fremstillingen kan give os oplysninger af vig- 
tighed. Den overordentlig detaillerede fremstillings- 
maade, de mange personnavne, de nøjagtige tidsangi- 
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velser — alt dette fører hyppigt tanken hen paa 
Sturlunga saga og peger paa en nedskrivning, som 
ikke ligger meget fjernt fra selve begivenhederne. 
Jeg vil blot anføre et eksempel, beretningen om den 
ellers ukendte Årni Hrafnsson, som flygter til Kirk- 
wall (s. 270): ,hann var svå hræddr, at hann fann 
. eigi fyrr, er hann hafdi skjeøldinn å baki sér, en hann 
stéd fastr i kirkjudyrum. jporgeirr hét madr, er har var 
inni fyrir. Pat hugdu leøgunautar Årna, at hann væri 
tyndr, ok leitudu hans m daga.” Hvad kommer nu 
denne Porgeirr sagen ved? Det er umuligt at se. At 
han skulde være forfatterens frie opfindelse, er utæn- 
keligt. Snarere er det hanf, som har fortalt om Ar- 
nes flugt og derfor er bleven nævnt i denne forbin- 
delse. Men hvor længe kan en saadan angivelse, 
uden nogen forbindelse med det øvrige, holde sig i 
erindringen ? 

At Rognvald jarl og hans færd skildres meget 
og udførligt, er ikke paafaldende. Hans mange vers 
har ogsaa hjulpet meget til at bevare mindet om hans 
livs hændelser. Langt mærkeligere er forfatterens 
forhold til Sven Åsleifarson. Sven har utvivlsomt 
været en fremragende mand og spillet en stor rolle i 
øernes historie. Men jeg synes ikke desto mindre, 
at sagaens sidste del drejer sig uforholdsmæssig me- 
get om ham. Forfatteren maa have kendt en over- 
levering om Sven, som stammede fra denne selv og 
kun havde gaaet igennem et par mellemled i det høje- 
ste. Vi finder for det første et par direkte henvis- 
ninger til hans udtalelser: ,Ok er petta fråsegn Sveins 
um pbpenna atburd" — s. 189; ,søgdu beir Sveinn svå, 
at bå grunadi mjek um tiltekjur jarls" — s. 304. 
Flere gange ser vi ogsaa, hvorledes forfatteren ser 
det hele fra Svens synspunkt, f. eks. i begyndelsen 
af k. 96: ,Pat var einn morgin snemma, at beir 
Sveinn så langskip mikit fara frå Hrossey" o. s. v. 
I visse stykker af sagaen véd man egentlig kun 
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noget om jarlerne naar de kommer i berøring med 
Sven. Og overalt i fortællingerne om ham vrimler 
det med detailler; man lægge saaledes mærke til, 
hvor farveløst alt det, der fortælles om Harald jarl, 
er i sammenligning dermed. Jeg skal nævne nogle 
eksempler. ,Peir Grimr fedgar sneru badan aptr, ok 
gaf Sveinn Grimi fingrgull (s. 168). ,Eyvindr kom på 
at ok leiddi Svein i stofu bå, er gegnt var utidyrum, 
ok var hann har dreginn åt um skjåvindauga" (s. 171). 
»En um kveldit ..., bå var pbeim Sveini fylgt til 
svefnhuss einum saman, ok våru bar læstir; ok for 
svå hvert kveld medan beir våru bar" (s. 188). »På 
hljépu beir Sveinn å hél "einn ok verdusk badan; Peir 
hofdu lådr ok bléæsu" (s. 201). Den rejse, Sven gør til 
Skotland sammen med Margad (s. 210—11), skildres 
nøje og med flere navne paa de personer, han kom- 
mer i berøring med undervejs. Der tales om mange 
fejder mellem Nordmænd og Orknøboer s. 227 fr., 
men kun én skildres, mellem Sven og Arne spytu- 
leggr, til gengæld paa en meget levende og anskuelig 
maade. K. 93 begynder: ,Pat var tidenda inn 
tiunda dag jola i Gåreksey, at Sveinn Åsleifarson sat 
og drakk med huskerlum sinum. Hann toåk til orda 
ok gneri nefit" 0. s. v. Skulde man tro, at dette var 
begyndelsen paa skildringen af et tog, som Harald jarl 
foretager til øerne? Man læse endelig hele den de- 
taillerede fortælling om Svens forhold til jarlerne efter 
Erlend jarls fald s. 292—304, hvor Sven er det sta- 
dige midtpunkt. Efter alt dette bliver man ikke mere 
forhauset over, at sagaen netop ender med Svens død 
og hans eftermæle. Det er i god overensstemmelse 
med den plads, han indtager der. 

Naar jeg alligevel ikke kan tænke mig, at saga- 
skriveren har kendt Sven personlig og hørt fortæl- 
lingerne af hans egen mund, er det først og fremmest 
fordi tidsforholdene næppe tillader det. Sagaen om- 
taler s. 316 Rognvald jarls hellighed og optagelsen 


SAGAEN V 
af hans legeme. Og da vi ikke har nogen grund til 
at betragte dette som en interpolation, maa den alt- 
saa være skreven efter 1192 (F. Jénsson, Litt. hist. II 
656). Sven dør ca. 1170; der maatte altsaa, hvis for- 
fatteren havde kendt ham personligt, ligge idetmindste 
ca. 30 aar imellem opholdet hos Sven og nedskriv- 
ningen. Desuden mærker vi i enkelte tilfælde, at for- 
fatteren staar friere overfor Sven end man skulde tro, 
hvis han var kommen under personlig paavirkning af 
ham. Han ser godt Svens mange overgreb og han 
lader Erlend jarl bebrejde ham, at han har brudt sit 
løfte (269), men det vigtigste er, at han (s. 189) sam- 
tidig med at han henviser til Svens fråsegn omtaler 
en afvigende beretning og bemærker, at han ikke 
ved ,hvårt sannara er". Skønt Sven her i høj grad 
var part i sagen, maatte forf. vel have troet ham 
ubetinget, hvis han selv havde haft lejlighed til at 
udspørge ham. 

Men paa den anden side kan jeg ikke tænke mig 
andet end at forf. personlig maa have kendt Svens 
nærmeste efterkommere og maaske nogle af hans 
gamle vaabenfæller. Hans ophold paa Orknøerne 
falder rimeligvis omkring 1190. At han hverken om- 
taler Harald Maddadarsons sidste ægteskab eller hans 
død (1206), synes ogsaa at pege paa, at sagaen ikke 
er yngre end ca. 1200. 

Men naar sagaens første og sidste del saaledes 
synes at være lige gamle, er det naturligst at tænke 
sig det hele skrevet af én forfatter. Det kendskab til 
Orknøernes og Skotlands topografi, som hele sagaen 
forudsætter, var sikkert ikke mange Islændere i be- 
siddelse af. Desuden ventede man, trods al omar- 
bejdelse, at finde tydelige kendemærker, som viste de 
enkelte sagaers selvstændighed, hvis enheden ikke var 
oprindelig. Men det eneste i denne retning, jeg har 
kunnet finde, er nogle gentagelser i slægtregistrene s. 
89 og 128 ff. Sigurår å Vestnesi og Håvarår Gunna- 
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son og deres sønner og Jaddvor Erlendzdåttir og 
hendes søn indføres to gange. Dette plejer jo at 
vidne om en sammenstøbning eller interpolation, men 
et helt ufejlbart kendetegn er det ikke. Hvis vi ser 
nærmere paa det, finder vi let en forklaring paa gen- 
tagelsen. S. 88 ff. giver forf. en oversigt over jarl- 
erne Paul og Erlends efterkommere; her maatte alle 
de omtalte personer nævnes, Sigurår og Håvardr fordi 
de var indgiftede i jarleslægten. S. 128 ff. gives der 
derimod en oversigt over de mest fremragende høv- 
dinger paa øerne og til disse hørte jo de to mænd. Der- 
for laa den fejltagelse nær at omtale dem her igen. 
— løvrigt vilde denne gentagelse ikke pege paa an- 
det end at sagaen om Magnus den hellige (og jarlerne 
Paåll og Erlendr og Håkon Pålsson) ikke oprindelig 
havde hørt sammen med den følgende saga om Har- 
aldr og Påll Håkonarson og Regnvaldr kali. Men 
netop her gaar den ene del af sagaen saa jævnt over 
i den anden, at det vilde være umuligt at drage en 
grænse. S. 122, i slutningen af ,Håkon Pålsson's 
saga”, indføres saaledes Frakekk og hendes slægtninge, 
som først spiller deres rolle i de følgende jarlers re- 
geringstid. De to brødres sagaer kan naturligvis ikke 
adskilles og Paul jarls saga ender først længe efter 
at Rognvalds er begyndt. 

Langt skarpere er grænsen mellem Torfinn jarls 
saga og den følgende om Påll og Erlendr (s. 88). 
Ganske vist er de to jarler indførte i slutningen af 
deres faders saga, men de og deres moder er ogsaa 
de eneste personer, som er fælles for begge sagaer. 
Dog vilde det være meget forhastet at drage nogen 
slutning heraf om en forskellig oprindelse for de to 
dele. Man maa først tænke paa, at man ikke har 
nogen efterretning om Torfinns sidste aar — ikke 
fordi der var mangel paa begivenheder, men fordi der 
var mangel paa overlevering, — og desuden, at vi fra 
Torfinns tid ikke kender nogen personer paa øerne, 
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med undtagelse af Porkell fostri og jarlerne. Og 
Porkell var jo død før Torfinn. 

Hvad der giver sagaens første og sidste del saa 
forskelligt præg fra hinanden, er netop overleveringens 
forskellige art. For det 100-aarige tidsrum fra Tor- 
finn jarls død til Sven Åsleifarsons død har forfat- 
teren ved siden af den islandske overlevering haft en 
rig orknøsk tradition at støtte sig til. At forfatteren 
en længere tid maa have opholdt sig paa selve øerne, 
ser vi af hans topografiske kundskaber, hans kend- 
skab til øernes slægter og ikke mindst af hans sær- 
lige forhold til Sven Åsleifarson. Men længere tilbage 
end ca. 100 aar synes ikke øboernes hukommelse at 
have strakt sig. Hele sagaen til 1166 synes at være 
bygget paa islandsk tradition, som igen har støttet 
sig til skjaldevers og forbindelsen med den norske 
historie. Fortællingen om den onde Ragnhild (s. 16 
ff.), som slægtede sine forældre, især den i de island- 
ske sagaer saa daarligt behandlede Gunhild, paa, — 
om Sigurd Hlodversons ravnebanner, kendt fra Brians- 


slaget, -— om Olaf den helliges fredelige erobring af 
øerne, — om Torfinn jarls besøg hos Magnus den 
gode — alt dette var ting, som Islænderne kunde 


huske. Mindet om Torf-Eimnar levede i forbindelse 
med hans vers, og Arnors Porfinnsdråpa har dannet 
kærnen i sagaen om Torfinn og Rognvald Brusason. 
Men Årnor har ikke i sit digt fortalt noget om Tor- 
finn efter Rognvalds fald (en stærk grund til at an- 
tage, at Arnor kort tid efler er flyttet tilbage til Is- 
land, jfr. F. Jonsson, Litt. hist. I 621), og her lader 
sagaen oS ogsaa i stikken, uagtet vi af fremmede 
kilder véd, at der havde været meget at fortælle (se 
Munch, D. n. F. H. II 265 ff). Netop denne omstæn- 
dighed viser mangelen paa orknøsk tradition for det 
ældre tidsrums vedkommende. 

At forfatteren har været Islænder, er allerede 
indlysende af den maade, hvorpaa sagaen føjer sig ind 
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i den samtidige islandske litteratur. Den bærer ikke 
ét eneste mærke om fremmed oprindelse. At han har 
været en gejstlig mand, er ikke usandsynligt, men 
dvg ingen nødvendig antagelse. Om et stykke som 
k. 45 var oprindeligt i sagaen, vilde det jo tyde 
stærkt derpaa. Men sagaens haandskriftlige over- 
levering er saadan, at man angaaende hele detle 
afsnit kan være i tvivl, om ikke en indflydelse fra en 
Magnus-legende har gjort sig gældende i senere af- 
skrifter. I fortællingerne om Rognvald jarl mærker 
vi ikke noget til, at forfatteren har tænkt paa den 
senere helgen. Først efter hans død omtales hans 
hellighed med nogle ord. — Hvad forfatterens hen- 
sigt angaar, har det utvivlsomt først og fremmest 
været den at skrive historie. Hans fremstillings- 
kunst kan sidestille ham med de bedre sagaskrivere, 
men den er ikke fremragende. Men med hensyn til 
historisk værdi staar hans saga blandt de betydelig- 
ste, skønt der i enkeltheder kan være en del at 
indvende imod den. Men jeg skal ikke her indlade 
mig paa spørgsmaal, som det tilkommer historikeren 
at behandle, og baade vilde falde udenfor udgavens plan 
og mit kundskabsomraade. — Af særlig interesse 
vilde det være at faa nogle af de i sagaen beskrevne 
steder grundigt undersøgte og paa denne maade 
prøve, hvor godt forf. har været underrettet. Jeg 
vil især fremhæve beskrivelsen af Orfjara og omegn 
(s. 168), Hellisey (s. 296—97) og Fors i Kålfadalr (s. 
310). Iøvrigt synes forf., forsaavidt man kan kon- 
trollere ham ved hjælp af kort, at have været meget 
godt inde i øernes topografi. Men udenfor øerne er 
han mere usikker. Finnur Jønsson har i sin afhand- 
ling om Rågnvald jarls Jorsalfærd (Hist. Tidsskr. 8. 
R. IV 151 ff.) paavist hans fejltagelser angaaende 
jarlens rute. Dette er jo i og for sig ikke mærkeligt. 
Mere paafaldende er det, at han tror at Alvidra lig- 
ger syd for Bergen og derfor lader rejsen derhen 
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gaa igennem Græningasund (s. 145). Alvidra's be- 
liggenhed har dog sikkert mange Islændere kendt. 
Hvor meget lettere kunde han ikke have begaaet ele- 
mentære fejl med hensyn til Orknøernes indviklede 
topografi, hvis han ikke af selvsyn havde kendt dem? 

Orkneyinga saga har i det 13. og 14. aarhundrede 
været meget kendt paa Island. Vi finder talrige hen- 
visninger til den i andre skrifter og vi kan af det 
foreliggende haandskriftmateriale slutte os til, at den 
er bleven meget afskrevet. Men dens haandskrifter 
har haft en ublid skæbne. Vi har rimeligvis ikke en 
levning af noget haandskrift af sagaen i dens oprinde- 
lige skikkelse, men kun brudstykker af haandskrifter 
fra ca. 1300, som maa suppleres ved hjælp af et 
haandskrift fra slutningen af det 14. aarhundrede. Jeg 
skal nu i det følgende afsnit gøre rede for sagaens 
haandskrifter og den forandring, den selv er under- 
gaaet i tidernes løb. 


II. 
HAANDSKRIFTERNE!?'. 


1. AM 325 I åto. 


Membranbrudstykket AM 325 I åto (betegnet: 
325) bestaar af 18 blade. De to første er løsrevne 
og har ikke tilhørt samme læg. Bl. 2 er betydelig 
lysere i farven end de øvrige. Bl. 3—10 er sammen- 
hængende og har rimeligvis udgjort et helt læg. BI. 
11—12 har været de to inderste blade i et ellers tabt 
læg. Endelig hører bl. 13—18 sammen og har ud- 
gjort de 6 inderste blade i et læg. 

Initialer, farvede med rødt og grønt, staar i hvert 
kapitels begyndelse. Særlig store er K i beg. af k. 
58 og N i beg. af k. 91, idet disse to kapitler ind- 
leder nye afsnit i sagaen, løvrigt dækkes den ydre 
margen paa bladenes verso-sider flere steder helt eller 
delvis af ornamentering, som staar i forbindelse med 
initialerne (bl. 5, 13, 15, 16). Baade initialer og or- 
namentering er yderst raat og skødesløst udførte, saa- 
vel m. h. t. form som farve.  Overskrifterne er 
skrevne med rødt blæk, men afblegede og undertiden 
ulæselige. 

Marginalier forekommer flere steder. Gudz kuedia 
(2 v), Gudz kuedia sendizt ydur min Godi uin uidr 
sal +..... (det sidste ord ulæseligt)] (3 v), Gud (7 v, 


! Angaaende forskellige oplysninger om haandskrifterne, 
som jeg har ment det unødvendigt at gentage, henvises til 
Kålunds og Gådels kataloger. 
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9 v), Gudz (13 r, 18 v), Gudz nad (omvendt, 15 v), 
hin G (16 v), Hakon a Halogalande (17 r) — alt med 
en senere haand (17. aarh.). Endelig staar der paa 


5 r: skrifa bu alldre beg clmxs ihahys, med en ældre 
haand (14. aarh.). De sidste ord synes at maatte være 
skrevne med lønskrift; betydningen er helt usikker og 
der kan ogsaa være tvivl om enkelte af bogstaverne. 

En side af haandskriftet (15 v) er afbildet i Pa- 
læografisk atlas (Norsk-isl. afd. nr. 32) og skriften ka- 
rakteriseres her i fortalen som ,besynderlig spids 
med skraat opstigende haarstreger". Dr. Kålund hen- 
fører det, som de to andre membranbrudstykker af 
sagaen i AM 325 åto, til ca. 1300. 

Karakteristisk for 325 er de talrige skrivefejl, 
hvoraf skriveren dog har rettet mange selv. I ud- 
gaven er alle de aabenlyse fejl rettede, og dette er 
hver gang bemærket i de øverste noter. Her omtales 
ogsaa de mere omfangsrige af skriverens rettelser og 
forsøg paa rettelser, medens de ret talrige tilfælde, 
hvor skriveren straks har opdaget et fejlskrevet bog- 
stav og rettet det (et d til g og omvendt, et Il eller 
paabegyndt b til m), ikke er medtagne. Men foruden 
de aabenlyse skrivefejl, findes der flere tilfælde, hvor 
man med fuld ret kan mistænke at skrivemaaden be- 
ror paa fejllæsning eller uagtsomhed. Jeg har dog 
ladet dem blive staaende, idet en anden opfattelse 
ikke er udelukket. Saadanne tilfælde er: langfaustu 
154111, Fluravagum 156,21, vauskligstu 167,7, oiafnaba- 
mapbr 227,13, saurg 234,19, rabægr 264,9, fysari 273,38, 
mibvikidag 274,2. Tvivlsomt er, om man skal læse 
gnerr (saal. i Palæogr. atlas) eller gneri 272,9, idet 
den buede streg efter 1 kunde være et (overflødigt) 
skilletegn, sat her ved en fejltagelse. Et saadant 
skilletegn med et punktum under forekommer flere 
gange efter den første halvdel af et vers. 

Haandskriftet er her bogstavret gengivet, uden at 
de opløste forkortelser antydes. Dog normaliseres 
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brugen af u og v (hdskr. har altid v) og w gengives 
i overensstemmelse dermed ved au. Baade i og j 
(der forekommer som forkortelse for iarl) gengives 
med i. Ligeledes er der indført normalisering m. h. 
t. interpunktion, store og smaa bogstaver og adskil- 
lelsen af ord. Punktum over y gengives ikke. Alt 
dette gælder ogsaa for de følgende brudstykker. 

Angaaende opløsningen af forkortelser skal føl- 
gende bemærkes. 


Forkortelsestegn. 


Interlinear krølle (nærmer sig ofte interlineart nx, ud- 
viklet af ”) er den hyppigste forkortelse for er i indlyd og 
ir i endelser. Dette er dens almindeligste betydning. Men 
ved siden deraf betegner den: 1) kun r i forbindelsen 
eN (Lyppigt); 2) ir i indlyd, virbingar 129,10, -firpbi 130,4; 
3) ær i væri og bær (flere gg.); 4) es i messu 132,19. 
Derimod har jeg opløst den til er i hversa 226,1, idet 
jeg betragter denne skrivemaade som tegn paa skri- 
verens usikkerhed overfor forbindelsen rs, jfr. skrive- 
maader som fystr, hosk. — Et selvstændigt er be- 
tegner krøllen i ba er 134,14. Endelig møder vi som 
eksempler paa en mere uregelmæssig brug aprtr 137,17, 
istedenfor apbrir, og hvarirtveggiu 227,4, hvor W sik- 
kert staar istf. et interlineart r. 

Sjældnere er krøllen ”", der har ganske den samme 
betydning (forek. i bropir, er, bær). Den betegner og- 
saa ver, rimeligvis ved en fejltagelse, i hveria 284,6. 

S forekommer hyppigt som betegnelse for ur. 
For or staar det i morguninn 274,89. 

W betegner som regel ra (gratandi 120,5, digra 
122,15 0. s. v.). En enkelt gang ar i Sigurbar- 263,16. 

9 forekommer ofte i forkortelser af navnet Magn- 
us, desuden i huspreyia 142,5. 

4 = rum forekommer nogle gange, f. eks. kio- 
rum 274,6. 
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; betegner eb i meb; ok betegnes altid ved 7. 

Det hyppigste forkortelsestegn er den horisontale 
streg over lave hogstaver og gennem eller ved siden 
af høje. Over lave bogstaver betegner den som regel, 
at en nasal eller nasalforbindelse skal indsættes, f. 
eks. munum, sendi, sem, Vilialmr, Ragxrnhilldr (129,56), 
Hacon, mundi, manni, mawnnum. Herfra er skridtet 
ikke langt til forkortelser som: hann, land, konungr, 
siban. Endelig betegner stregen forkortelse i almin- 
delighed i eksempler som: bat, miktt, supr, Porfinni, 
beir, bviat, mælti, kirkiu, byskup, eigi o. s. v. En 
tværstreg nedenfor linjen forekommer kun i hp — beim 
(den hyppigste betegnelse, skønt peéi ogsaa forekommer). 


Interlineare bogstaver. 
a hetegner va i sva, qvaz, nacqvat o. s. v.; andre 
betydninger: fara, taka, manna. F — fra forekommer 


flere gange ved siden af E 

e betegner re i Greningasund 145,3, freti 149,15 ; 
ve i qvelia 284,19. 

i er meget hyppigt og har mange betydninger, f. 
eks.: hrib, til, vib, fyrir, hirbmenn, riki, rikis, pv, 
-menni (129,10), hvi, vit (145,13), qvit (278,32). 

N —= ann, enn, bruges især i forkortede former af 
mabr og deraf ledede substantiver og adjektiver (fiol- 
menni, fiolmennr). Ogsaa over f i forkortede former 
af Porfinnr. 

o betegner or og ro (oro) i brot, bropur, drotn- 
ing (uregelmæssigt drotningu 232,4), morguninn, for, 
foro; on i hon; meget hyppigt er ogsaa varo, toko; 
0 =— vo i qvobu 289,7. 

r forekommer interlineart med sin normale værdi 
i grafit 133,14, Unnr 142,5; betegner ellers ar i var, 
bar 0. s. v.; apr i mabr. Endelig skal det betyde or 
i morgininn 270,15, men her foreligger vist en skrive- 
fejl. 
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v (3: u) altid — ru, tr%a, grunapi, Brusa. 
z forekommer i manz 257,11. 


Store bogstaver inde i ord gengives ved dob- 
belt bogstav; af saadanne forekommer 6, N, R, sS. 
Desuden forekommer et punktum som fordoblingstegn 
over t og r (ikke gengivet) og en streg over n. n 
og f forekommer ofte sammenslyngede og gengives 
ved ns; v og N forekommer sammenslyngede i brunnir 
71,6 og muligvis i runninn 133,19, hvor vi dog snarere 
har et rinninn som skrivefejl for runninn. 

Endelig staar enkelte bogstaver byppigt som for- 
kortelse for navne og let bestemmelige ord, f. eks. 
R = Raugnvalldr, M = Magnus, AÅA. s. = Årnason, 
j=— iarl, d = dottir, æ =— æba (ved uagtsomhed 
gengivet æbr 74,2). Disse, som andre, forkortelser er 
opløste i overensstemmelse med haandskriftets almin- 
delige ortografi. 

Angaaende haandskriftets ortografi skal følgende 
bemærkes. 


Vokaler. 

Accenter forekommer slet ikke. 

a staar i bazt 73,19, hatz 144,16, battz 167,1, ved 
siden af hyppige tilfælde med e: bezt 139,9, bezta(i) 
932,13. 15, beztu 153,14 0. s. v. Uregelmæssigt er ai 
tandrat 143,9, for tendrat. 

e og é adskilles ikke. Diftongisering af é fore- 
kommer én gang: hietir 150,6, jfr. ogsaa leiz = léz 
2281. Den almindelige betegnelse er e, men æ fore- 
kommer ogsaa ret hyppigt, saaledes pæssum 120,4, 
mænn 121,8, næma 125,8, 143,3, bæssa 134,15. sætti 
134,48, bægar 136,16 0. s. v., vær 141,8, missæri 151,83, 
sætit 161,2, sætta 167,18, frætti 261,3, bæpit 275,6, 
bænna 279,31. 

i og ir staar altid i endelser (ikke e eller er). 

o forekommer i endelser i følgende tilfælde (for 
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det ellers regelmæssigt brugte u): Lucio 136,2, mipio 
159,18, skulo 150,7, foro 152,19, 159,9, lago 271,4. — 
Desuden nedføres det interlineare o uforandret i tek- 
sten i varo, foro og toko. Toku (tocu) findes skrevet 
fuldt ud 120,12, 136,84, 151,18, 163,11, 228,19, 267,4; 
varu 232,10. 

u forekommer som nægtende præfiks for o i 
ufribinum 158,16. 

y veksler med i i former af bykkja: byki 136,5, 
bycki 160,13, 164,19, men pbickiz 151,1, bicki 158,16, 
bickia, bicki 164,18. so, pickia 272,13. I myklu skrives 
y naar det staar adverbielt (145,1, 152,1, 162,9, 235,9, 
259,14), medens der i dat. sing. masc. og neutr. af 
adjektivet skrives i, miklu 151,9, miclum 258,4. — 
For sædvanligt io staar y i Byrggyniar 141,7; for i (j) 
i skyot 285,1. — For y staar i i Biaurginiar 144,6 og 
Orkneium 230,8, hvor dog y kan være udeglemt foran i. 

æ og æ adskilles ikke og betegnes afvekslende 
ved æ og e uden nogen regel; e& forekommer i Grims- 
ber 140,9 og maaske i melti 276,21, hvor udgaven har 
melti: ø som betegnelse for æ forekommer i bøtti 
149,5. 

Q betegnes regelmæssig ved au, men o forekom- 
mer dog ogsaa: more 136,20, mork 137,6, morgum 
270,21, Solmundr 142,10 og oftere ved siden af Saul- 
mundr. Om o i former af nekkurr skal betegne 9, er 
mere tvivlsomt. 

I former af engi forekommer au hyppigt: aungir 
143,8, aungu 144,18, 147,17, 162,7, 228,1, aungum 147,16, 
aungar 149,19, aungan 261,6. 18, 279,19, aungri 284,7. 

Særlig hyppigt er o for & i forbindelse med i 
(brydningsdiftongen), saaledes: fiolmenni 73,4, og saa- 
danne former med fiol- hyppigt ellers, mioc 123,12 0. 
S. v., Aurfioru 123,28, iorbu 133,15, iorb 135,17, 149,10, 
diofulobr 138,17, giofum 140,23, giof 155,16, 156,36, 258,20, 
Biorgyniar 156,31, 224,19, -fiorb 158,1, skiolld(inn) 163,2, 
270,4, 278,34, Hiolltum 164,7, hiorvi 223,6, fiorunni 228,20, 
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229,3, kiorum 274,6, tiolldum 276,21; desuden i navnene 
Ingibiorg (75,6 0. s. v.), Porbiorn (122,27 0. s. v.), 
Asbiorn (130,4 0. s. v.). 

Ved siden heraf forekommer forbindelsen iau i 
følgende tilfælde: Biaurgyniar 141,15, 144,6, 146,, 
fiauldi 141,18, manniaufnut 144,13, fiaurunni 146,3, 
giaurviligazstan 154,3,  atgiaurnum 233,16,  Fiaurb 
273,1. 4. 

ey staar for ø i: eyrindi 148,8, 157,12. 31. 158,2, 
164,30, 229,8, 278,23, eyxi 228,7. 16. 18, reyru 290,13, men 
reiri 76,32. 


Konsonanter. 


b forekommer i umb 149,20. 

c staar for z i følgende tilfælde: forck 136,25, 
unc 137,24, islenckr 262,5. Muligvis skal ogsaa gecc 
265,1 opfattes som gecz. — Se iøvrigt k. 

Den regelmæssige betegnelse for d er pb, men ved 
siden deraf forekommer ogsaa d 1) i indlyd: pidna 
73,11, audrum 136,2, 141,18, rodrarskutu 145,19, fadma 
153,17, Gudpormr 225,1 (men Gupbppormr 230,17), modur 
275,6; 2) foran 2 (s) i udlyd: ordz 77,5, Havardz (129,2) 
224,8, Davids 158,12, Miclagardz 258,17; 3) i udlyd: 
borbbunad 155,13, flaugd 156,7, skipud 163.22, 284,11, 
qvad 231,4, 277,16. David 264,1. — Betegnelsen då sy- 
nes at forekomme et par gange: urdu 76,3, Eindridi 
260,14, Klifseid 267,4. I de to sidste tilfælde er det 
dog gengivet ved d, idet jeg har været i tvivl, om 
krøllen virkelig havde noget at betyde. En krølle 
af nøjagtig samme form sættes ofte ved d for at an- 
tyde forkortelse (altsaa som den horisontale streg), f. 
eks. låi = landi 261, 0 s. v. 

b staar i endelser for ældre t følgende steder: 
haustib 132,11, 279,2, vitrab 134,22, talab 144,12, efnap 
157,13, ritap 260,9, 279,6, grunab 274,9, getib 279,4, 
ætlap 280,14. — d i samme stilling: pionad 121,9, 
etlad 127,8, talad 132,5, litid 137,38, nacqvad 149,2. 
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sed 161,18, fagnad 258,17, ad 261,7, ranid 276,13; — 
omvendt staar t for d (bp) i følgende tilfælde: Byrgis- 
herat 134,18, manniaufnut 14413; — b staar for d i 
allbri 234,20. 

I afledningsendelser og præteritumendelser er der 
vaklen mellem pb og d (t). Jeg har optegnet følgende 
tilfælde: libsfiolpi 74,58, men fiauldi 141,18; fylgp 269,5, 
styrktar 275,15, malalycbir 275,19; — skilduz 142,7, 
154,7, 164111, skildiz 155,18, skildi 227,1. 19, men: 
skilbir 152,6, skilbu 260,3, 267,16, 282,12, skilpi 272,2, 
280,11; taldi 144,18, tauldu 277,40, 285,1, men: talpi 
278,24; dvaldiz 233,18, 261,2, dvauldu 280,6; valdi 
232,13; sampi 229,12; — tengdi 147,18, men: tengbum 
153,17, tengbamenn 158,8; fylgpi 150,16, 15547. — Det 
er sandsynligst, at d her ikke betyder dåd, men d. Dog 
bør det bemærkes, at 1 ikke fordobles foran d i disse 
tilfælde, som der ellers er regel. 

& assimileres med I i traulla 139,14. 

d staar enkelt for dobbelt 1 rædi 143,10, leidi 
168,8. Det er udeladt efter n og Il i følgende til- 
fælde: Einripi 122,47, siallnaz 136,4, giallkeri 140,2, 
vanqvæpi 153,8, fianmenn 154,8, fianscapapiz 155,14, 
hantekinn 156,84 (men skrevet htekinn og opløst hann- 
tekinn 263,8, 274,19), frensymi 157,6, 268,4. 

f staar foran t for ældre p i aftr 121,16, 144,6, 
aftaninn 136,23, eftir 161,10. 

g staar enkelt for dobbelt i kaugul 133,17, -tvegia 
165,15, legia 228,6, unnvigs 234,13; dobbelt for enkelt 
i orabliggt 285,1; — g staar for k i reg 139,17. 

h staar for ældre k i hne 233,8. 

k og c anvendes om hinanden som betegnelse 
for k, dobbelt k betegnes i almindelighed ved ck. I 
opløsninger af forkortelser (f. eks. ok) anvendes altid 
k. Enkelt k (c) staar for dobbelt i skiciu- 78,18, byki 
136,5, bacsamliga 232,12; dobbelt for enkelt i tackaz 
73,15, lockit 138,31; — k(c) staar for g foran t i oraplict 


73,10, -venlict 154,5, oliclict 272,12. . 
b 
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I fordobles næsten altid foran d; dog findes tialdæ 
277,4, jfr. ogsaa hvad der ovenfor (under &) er be- 
mærket om I foran d i præt. af svage verber. Ogsaa 
foran t er I som regel fordoblet, dog findes eksempler 
som Hialtlandi 131,18, Hialtlandz 132,11, drecaskoltr 
135,%; formerne mælti og mælt er i almindelighed 
forkortede, men opløses med enkelt 1; fuldt udskrevne 
forekommer de: mælti 76,10, mellti 145,2, mællt 271,18, 
melti 276,21. i 

n. Dobbelt n (n) staar overordentlig hyppigt for 
enkelt. Eksempler er overflødige. Meget sjældnere 
staar enkelt n for dobbelt, som f. eks. en 74,5, 137,12, 
141,1, hlunz 223,9. 

p skrives afvekslende enkelt og dobbelt i up(p), 
hyppigst det første; enkelt for dobbelt i grepa 261,12 
(ordet staar i halven med up); — der skrives hus- 
preyia(u) 129,18, 142,5, 144,7, men husfreyia 167,7. 

r skrives enkelt for dobbelt i annar 138,10, ger 
264,8, dobbelt for enkelt i annarrs- 225,6, Norregi 
230,18; — r bortfalder foran s i fystr 162,17 (men 
fyrst 259,6), hosk 235,4, — assimileres med følgende 
si annass 297,14. 

s staar for ss i Hrosey(iu) 741r, 163,15 og oftere, 
mesudag 137,18; fordobles i genitiv i Byrgissherapi 
131,2, leipissins 132,7, buss 229,7, 272,1, 285,15, eins- 
kiss 285,16. 

t. Der hersker stor uregelmæssighed m. h. t. 
brugen af enkelt og dobbelt t; kun faa af de talrige 
eksempler paa enkelt t for dobbelt og omvendt skal 
anføres: ibrotum 125,18, æti 126,17, at 128,4, lit 131,4, 
traut 235,9; — lett 75,4, mott 78,4, heilsubott 132,4, 
fottleggr 137,18. 

z staar altid som endelse i de refleksive verbal- 
former; ved siden af batz 291,17, letz 290,8 forekom- 
mer baz 268,11... Ogsaa i superlativendelser staar z 
for s (-azt-, -uzt-) og st, f. eks. siallnaz 186,4, sys- 
ligaz 136,9, fastaz 155,17, harbaz 161,17, men harbazt 
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211,10; — tz staar for zt i sitz 124,17, batz 136,7, 
betz 287,6; for st i manndomligatz 230,2. Overflødigt 
d foran z forekommer i hialltlendzkr 136,81, islendzkr 
285,18, —- jfr. fehirbzlur 155,38. 


2. Magnus Olafssons membran. 
a. AM 325 Illa åto. 


Membranbrudstykket AM 325 Illa åto (betegnet 
325 a) bestaar af to blade, som har været det 1. og 
6. eller 2. og 7. blad i et læg, idet der synes at 
mangle fire blade imellem. Bladene er bleven an- 
vendte som omslag og ydersiderne er ret slidte. Dog 
kan det meste læses med nogenlunde sikkerhed; kun 
stykket 105,18 ff er næsten helt ulæseligt. Angaaende 
det og andre tvivlsomme steder henvises til noterne 
i udgaven. Skriften er tydelig, runde og sirlige bog- 
staver. Den har dog en ret forskellig karakter paa 
de to blade, idet den er tykkere og grovere paa det 
sidste; dette maa bero paa pennen el. lign., thi der 
kan ikke være tale om to skrivere. Overskrifter og 
initialer er udviskede, men har været skrevne med 
rødt blæk, initialerne af to linjers højde. 

I de følgende bemærkninger om haandskriftets 
forkortelser og ortografi holder jeg mig udelukkende 
til den her i udgaven aftrykte del deraf, og da særlig 
til bl. 1v og 2r, da man her er sikrere m. h. t. læs- 
ningen end paa ydersiderne. 


Forkortelsestegn. 

" — er i indlyd, ir i endelser; ogsaa — r i er. 
Mere uregelmæssigt er eu — ertu 81,4, men ertu skrevet 
fuldt ud sst. I. &. Istedenfor denne krølle bruges ofte 
en kort horisontal streg, f. eks. m = mer 81,10. 17. 
Omvendt bruges ogsaa ” til at antyde en forkortelse 
i almindelighed, f. eks. far? —= farit, har? —= Haralldr. 
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" i gramr, fra, lengra; V i Sig&rdar, spurdi; 9 i 
Magnus, Magnusi 79,16; 7 =— ok, ; = ed i med; den 
horisontale streg anvendes i forkortelser paa den sæd- 
vanlige maade; over vokaler betyder den m (em, tom), 
over n fordobling (enn), desuden eksempler som byskupi, 
kallat, Noregs, konungi, honum, menn, eigi, mundi. 


Interlineare bogstaver. 


ai m — manna, F — fara, — taka, hafa. 
o — ro i broddr; desuden i varo, toko. 
e =— re i Bretlandi, drepin, tre. 


i — vi, ri i hvilu, bvi, grid, pridiungr, hundrian; 
desuden i vid, til, fyrir. Dette sidste ord er opløst 
saaledes 103,14, men det skrives fuldt ud firir 79,40 
o. fl. st., jfr. ifr 80,10. 19. 

n == an I ofan. 

r — ar, adr i var, bar, harmdaudi, Danmarkar, 
madr. 

t — at i kvaf. 

Desuden forekommer som sædvanlig enkelte bog- 
staver som tegn for hele ord, f. eks. h —= hafådi, P. j. 
=— Porfinnr iarl. 

Da det paa grund af brudstykkets ringe udstræk- 
ning er en let sag for enhver at faa en oversigt over 
dets ortografi, betragter jeg det som overflødigt at 
give nogen beskrivelse deraf og indskrænker mig til 
enkelte bemærkninger. 

Accenter forekommer meget hyppigt som længde- 
tegn; é er = æ i géfi 82,1; tvivlsomt er ként 102,18 
(é = je, jfr. den nyisl. udtale ?). 

då og 09 betegner foruden & ogsaa æ, æ og i et 
par tilfælde e og é: fåri 103,18, fåti 104,2, berfåttr 
104,9; — vinselastr 79,80, båri 81,14, sått 81,18, åt[ladi] 
81,31, Såbiarnarson 103,4 0. s. v., bradbanvånlig 103,3, 
lågi 103,16, linklddum 104,4, måtti 105,, mårin 107,4; 
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— voåndi 103,8; vår 81,,; — &å forekommer ogsaa i 
hånum 104,8. 

d betegnes som regel paa denne maade; dog 
forekommer ogsaa d og b, saaledes i braudit 81,2, 
sveigdi 102,19, gerdiz 107,20; håfupit 102,12, sibuna 
104,18. I endelser staar d (d) hyppigt for ældre t, 
saaledes verid 79,30, varid 80,4, låtid 80,9, 81,16, 102,15, 
men latid 102,14, kerid 81,1, hid 103,24. 

g er indskudt i flygia 103,13. 

h er udfaldet foran I i liåp 104,19, foran r i ring 
104,16, rid 104,21. 28. 

Gudbrandur Vigfusson mente, at 325 a havde til- 
hørt samme codex som AM 598 I8Z åto (brudst. af 
Mottuls saga, jfr. Måttuls saga, Lund 1876—77, s. 35). 
Haanden er ogsaa utvivlsomt den samme, og imod taler 
kun det, at 325 a har 34 linjer paa siden, 598 35 og 
36. Arne Magnusson bemærker, at han har faaet 
bladene fra præsten Snorri Jonsson (paa Helgafell). 
Men vi kan ad en anden vej faa mere at vide om 
deres historie. 

Vi kan af de to haandskrifter Ups. Univ. Bibl. 
Isl. 702 åto og AM 762 åto samt Worms Specimen 
Lexici Runici med sikkerhed se, at Magnus Olafsson 
præst til Vellir og Laufås (1573—1636) har benyttet 
en codex af Orkneyinga saga, som rimeligvis har 
været hans ejendom. Og ved nærmere betragtning 
viser det sig, at denne codex maa være identisk med 
den, hvoraf 325 a er de eneste levninger. Hvis man 
sammenligner de sætninger i Lex. Run., som staar 
under ordene: bakeldar, brådbanvænligt sår, drepa, 
geyja, kufl (eks. nr. 2), mismæli, &bokki, skutulsveinn, 
sveima, ofrjålsir (se fortegnelsen nedenf.), med 32535 a, 
vil man, istedenfor de sædvanlige, betydelige afvig- 
elser fra sagaens andre haandskrifter, her finde en 
temmelig nøje overensstemmelse. De forekommende 
afvigelser fra membranbrudstykket er ikke større end 
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saa, at man uden betænkning kan antage, at de hid- 
rører fra Magnus Olafsson og Worm. 

Da 702 ikke indeholder andet end sagaens vers 
med korte indledninger, har vi her ikke andet end 
versene s. 102 og 106 til sammenligning. Flat. 
udelader det første vers, men 702 har det med de 
samme indledende ord (svå var bar um kvedit) og 
den samme tekst som 325 a. Endnu tydeligere er 
slægtskabet i de to halvvers s. 106,- hvor vi har Flat. 
til sammenligning. 702 har her ligesom 325 a regn, 
restu (I. 12) og kjel (saal. har M. 0. dengang opfattet 
membranens: kiol). To af disse læsemaader (regn, 
kiol) er aldeles sikkert urigtige, og man har ingen 
grund til at antage, at de har staaet i andre mem- 
braner af sagaen end netop 3235 a. 

Det kan bemærkes, at Mottuls saga ikke staar 
blandt kilderne til Lex. Run., men det behøver dog 
ikke at være noget bevis for, at 598 ikke før kan 
have været forenet med Magnus Olafssons hdskr. at 
Orkn. s. Meget taler nemlig for, at det allerede paa 
hans tid har været defekt. Det sidste citat fra Jarla 
segur er hentet fra s. 25£ i nærv. udgave og 702 
ender med verset s. 261. Ganske vist indeholder den 
følgende del af sagaen kun ét vers (s. 286—87), som 
M. 0. kunde have overset, men hvorfor han ingen 
sætninger skulde have hentet fra prosaen til sit leksi- 
kon, er vanskeligere at forstaa. 


b. 702. 


Ups. Univ. Bibl. Isl. R: 702, Salanske saml. n:o 
81 åto, er et haandskrift af blandet indhold, skrevet 
med Magnus Olafssons egen haand. Gødel giver i 
sit katalog en nøjagtig oversigt over indholdet. Hvad 
der her vedkommer os deraf, er følgende. 

S. 56 staar et stykke med overskr.: Descriptio 
Biskupsins af Skotlandi. Det er benyttet her s. 194,16 
—195,7 (byskupi). 
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Hovedstykket findes s. 72—101 og bærer overskr.: 
Vijsur vr Orkneya Jalla sogu. Som man allerede ser 
af denne, er versene hovedsagen. For at forklare 
dem medtages de indledende prosastykker. Men heraf 
følger igen, at de sidstes tekst ofte behandles meget 
frit. Det gælder om at give en oversigt over de 
forudgaaende begivenheder i faa ord. Hvor prosaen 
saaledes bliver rent udtogsmæssig, har jeg ikke ment 
det var nødvendigt at anføre alle varianter, men har 
kun medtaget saadanne, som efter mit skøn syntes at 
kunne bero paa originalen, og saaledes kunde være af 
betydning for sagaens tekstkritik. Naturligvis er der 
lagt mere vægt paa læsemaaderne i 702, hvor vi har 
Flat.s tekst alene, end hvor man af flere haandskrifters 
overensstemmelse kan faa vished om, at det kun 
giver uddrag. 

Den følgende oversigt over indholdet i 702 skal 
give nærmere oplysninger om de enkelte stykkers 
udstrækning og deres benyttelse. Det kan én gang 
for alle bemærkes, at en meget betydelig plads op- 
tages af de forklaringer, som gives til alle vers og 
som undertiden er ret lange. Fra disse forklaringer 
er enkelte læsemaader hentede, hvor der kunde være 
tvivl om læsningen af et ord i selve teksten, men ellers 
er der ikke taget noget hensyn til dem. De har nu 
kun interesse for filologiens historie. 

Torf-Einars fire vers s. 12—14 med indledende 
bemærkninger (derimod mangler verset ,Sékat ek 
Hrålfs ér hendi" s. 11). Det væsentligste af prosaen 
findes i noterne til s. 10,2% og 12,47. 

Derpaa følger en række af Arnors vers, alle 
med korte, oversigtsmæssige, indledende prosastykker: 
Deildisk of svå at aldir (s. 55), Hilmir raud i hjalma 
(s. 43), At logdu skip skatnar (s. 47). Ulfs tugga red 
eggjar (s. 50), Hått bar Hjalta dråttinn (s. 50—51), 
Tyndusk bål bar er brendi (s. 52), Enn var su er 
Engla minnir (s. 64), Steng bar jarl at Engla (s. 64—65), 
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Margr var millum borga (trykt i noterne s. 65), Orms 
felli drakk allan (s. 53), Veit ek bar er Vatzfjerår 
heitir (s. 61), Drengr er i gegn at ganga (69—70). 

Herefter følger et vers af Bjarni Gullbrårskaåld, 
som mangler i Flat. Det er tillige med indledningen 
trykt i noterne s. 71. 

Herefter kommer endnu et vers af Arnor: Hvårr- 
tveggi så hoøggva (s. 71), verset Dundi broddr å 
brynjur (s. 102) af Porkell hamarskåld, som i 702 
staar anonymt, og de to halvvers af Kali Sæbjarnarson 
(Hvé launa pbér pinir) og kong Magnus (Aud hefik 
minn bann er mennum; s. 106). 

Vi kommer nu til den gruppe af vers, som til- 
hører Regnvaldr jarl kali og hans skjalde. Den 
indledes paa følgende maade: Kali hét madr Kolsson, 
Kala sonar, Sæbjarnarsonar; Kali var sonr Gunn- 
hildar, déttur Erlendz jarls Porfinnzsonar Orkneyinga- 
jarls, sem eptir å nefndisk Regnvaldr. Hann var 
atgervimadr mikill. Hann orti visu bessa: Tafl er ek 
orr at efla (s. 139). 

Denne oversigtsmæssige indledning kan tjene som 
prøve paa de indledende prosasætninger i den allerede 
omtalte del af haandskriftet. Men herefter forandres 
dette. Der medtages nu langt mere prosa end før 
og originalen følges øjensynlig med mere nøjagtighed. 
Dette er let forstaaeligt. Rognvalds vers er i ganske 
anderledes forstand led i fortællingen end Arnors, 
som med én undtagelse alle kun er parentetiske be- 
viser. De behøver derfor en udførligere ledsagende 
fortælling for at forstaas. Prosaen spiller altsaa i 
det følgende en langt større rolle i noterne end før, 
det er ikke tilstrækkeligt at opregne de medtagne 
vers, men der maa angives hvilken udstrækning de 
enkelte stykker (vers og prosa tilsammen) har. 

Stykket 142,15—144,4 (sinna). — Et kort stykke 
om Kales udnævnelse til jarl og forandring af navn, 
uden noget vers (jfr. s. 153—54). — 181.18—182,14, 
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her skrevet udi ét; altsaa mangler overskr. s. 182,1. 
— 182,17 (Pat)— 183,19 (grid), meget forkortet, jfr. 
varianterne. — 183,22—184,80. — Hele kap. 81 (203— 
205). — Verset Hengi ek hamri kringdan (s. 217) 
med en termmelig lang, men udtogsmæssig indledning, 
hvorfra kun enkelte læsemaader er anførte. — Verset 
Brast bå er bodi lesti (s. 218) med en lidt forkortet 
indledning. — Stykket 218,11—219,19. Det lange 
stykke, som er trykt i sin helhed i de øverste noter 
s. 220—9221. — 220,2 (Pat)—223,9. — Det lille stykke, 
som findes trykt som n. 6 s. 223. 

Efter en kort indledning om Jorsalfærden kommer 
saa følgende stykker: 230,15 (Pessir)—233,17. — 234,3 
(Eptir)—236,11 (landzmenn). — 237,17-19 (Villdi—j6lin). 
— 239,5 (Enn)—242,11 (mikit). — 242,17-20 (Eptir—fé). 
— 243,9 (Eptir)—244,8 (Nervasundum). — 244,25 (sidan) 
—246,6 (brott). — 247,7-10 (udtog), 10-20 (sidan—leggja). 
249,18 (Å)—251,14. — 252,32 (Rognvaldr)—257,8. — 
257,19 (Eptir)—258,14. — 259,4-12 (Regnvaldr—utan). — 
Verset Nu hafa gædingar gengit (261), uden indledning. 

Tilslut skal jeg kun bemærke, at ortografien i 
de fra 702 hentede stykker og læsemaader er nor- 
maliseret, ligesom det er sket m. h. t. de andre i 
udgaven benyttede papirshaandskrifter. Kun i de 
tilfælde, hvor det kunde være tvivlsomt, hvilket ord 
der var tale om, er vedkommende ord bleven bog- 
stavret gengivne. 


c. 762. 


AM 762 åto indeholder vers med forklaringer fra 
flere sagaer. Hovedstykket (s. 11—72 [slutn.]) bærer 
overskriften Ex Relationibus Comitum Orkneyensium. 
762 er ligesom 702 skrevet af Magnus Olafsson og 
indholdet er for en væsentlig del det samme. Det 
gælder nu at gøre sig forholdet mellem de to haand- 
skrifter klart. 
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I 702 s. 55 staar følgende overskrift: Nockrar 
fornvijsur samanteknar vr Imsum stodum og vtskyrdar 
eptir Bon Cantzeleranz j Danmork Christians Frijs. 
Anno 1632 etcet. I denne overskrift behøver dog 
ikke at ligge, at 702 nogensinde har været bestemt 
til at sendes til Danmark. M. 0. synes snarest at 
have skrevet det til eget brug; herpaa tyder de 
mange spredte anmærkninger og optegnelser, men 
dog især den omstændighed, at haandskriftet helt- 
igennem er skrevet paa islandsk. 702 er ogsaa først 
kommet udenfor Island, da Jon Eggertsson købte det 
under sit ophold der i aarene 1682—83. Men med 
702 som grundlag har Magnus saa udarbejdet den af 
Frijs ønskede versforklaring, muligvis i flere eksem- 
plarer. Arne Magnusson oplyser, at han foruden 762 
ejer et andet eksemplar, men dette findes nu ikke 
mere. Men i 762 har vi altsaa Magnus' versforklaring 
i dansk udgave. Her er de indledende prosastykker 
oversatte til dansk, versene paa islandsk, men for- 
klaringen igen paa dansk og latin. 

Allerede heraf vil det følge, at 762 for nærvær- 
ende udgave ikke kunde være af den samme betyd- 
ning som 702. Her er jo blot tale om versene, da 
de danske indledende prosastykker kun har betydning 
for enkelte tals vedkommende. Men heller ikke vers- 
ene i 762 har samme værdi som i 702. For det 
første mangler adskillige af versene i 702 i 762, 
nemlig følgende: 

Deildisk af svå at aldir (s. 55). 

Enn var su er Engla minnir (s. 64). 

Orms felli drakk allan (s. 53). 

Frågum Finnz hvé mågi (s. 71 n.). 

Sextån hefi ek sénar (s. 182). 

Senda ek son pinn Ragna (s. 204). 

Aldr hefik frétt bar er feldu (s. 204—5). 

Dunn (!) bér en Asa (s. 219). 

Ala kvezk Einarr vilja (s. 219). 
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Fekk i fylkis skikkju (s. 223 n.). 

Vill eigi vinr minn kalla (s. 257). 
Og desuden ser vi af at sammenligne begge haand- 
skrifter med 325 a, at 702 staar membranen nærmest. 
S. 106,12, hvor 325 a og 702 har regn, retter M. O. i 
762 til røng; sst. I. 17 ændres klifa (325 a, 702) til 
kljufa i 762, og 1. 18 har 762 folgit for det ældre 
folginn, som staar i 325 a og 702. Verset Dundi 
broddr å brynjur (s. 102) indføres i 325 a og 702 med 
ordene: Svå var bar um kvedit, men 762 har: Der om 
qvad Kale Sæbjarnarson, Norsk adelsmand. Vi staar 
her overfor en (fejlagtig) gisning af Magnus Olafsson. 

Dette har bragt mig til at betragte 702 som 762.s 
original. Og dermed var det givet, at der ikke kunde 
lægges den samme vægt paa det sidste haandskrift 
som det første. Dog har jeg taget fuldt hensyn til 
alle afvigelser i 762. Men hvor det stemmer med 
102, har jeg ment det unødvendigt at nævne begge 
haandskrifter i noterne og anfører kun 702. Iøvrigt 
er det jo let paa grundlag af beskrivelsen af 702, 
sammenholdt med den ovenfor givne fortegnelse over 
vers udeladte i 762, at danne sig en oversigt over de 
vers, som er medtagne i dette sidste haandskrift. 


d. Lexicon Runicum. 


I Magnus Olafssons og Worms leksikon (Specimen 
Lexici Runici, Collectum a Domino Magno Olavio. Nunc 
.… auctum ...ab Olao Wormio. Hafniæ wncL) findes 
en række citater fra Jarla saga, hentede fra den 
samme membran som stykkerne i 702 og 762. Disse 
citater er ikke uden betydning for tekstkritiken og 
der maatte naturligvis tages hensyn til dem. Men 
man bør ikke gøre sig for høje tanker om deres 
værdi. De er øjensynlig ofte forkortede, idet de ogsaa 
i denne skikkelse kunde staa som eksempler i leksi- 
konet. Og dette alene er jo hensigten med dem. 
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Alligevel har jeg næsten altid taget fuldstændige 

varianter fra dem, saaledes at man, naar man har det 

første og sidste ord givet, ved hjælp af - noterne kan 

rekonstruere hele citatet. Her skal jeg kun give en 

fortegnelse over dem, i den samme ordning som de 

forekommer i leksikonet, og med det. samme angive 

de enkelte citaters udstrækning. — I udgaven som 

her er ortografien normaliseret og der tages intet 

hensyn til de aabenlyse trykfejl, hvoraf Lex. Run. 

vrimler. 

afaryrdi: enn—afaryrdum (227,16-18). 

aldrænn: Lætr—tjaldi, slidrvond—rida (222,17-18. 20). 

ålog: Håkon—skiptum (121,10-12). 

andvidri: bå leøgdusk å andvidri står seig (oversat: 
tum vento contrario magnam obtinuimus victori- 
am[!]), jfr. 132,12, 159,12. 

annmarkar: nu—vald (34,14-15). 

årsæll: Håvardr årsæll (jfr. 16,11). 

atatata, utututu (219,5-6). 

audit: våru—råda (46,1-4). 

audlingr (2: 98l-): segir—å (252,19-14). 

bakeldar: såtu—hbakelda (77,8). 

banvænt: tak—berr (20,26—21,8). 

beini: Péra—mennum (119,20-21). 

hernskumadr: jarl—sakir (36,16-17). 

blédern: bå—lungun (12,4-7). 

blåt: hann—vetri (1,11). 

bål: tyndusk—brendi, brådr—Skotaveldi (52,8. 11). Man 
ser af 702, at brådr beror paa en (fejlagtig) ændring 
eller trykfejl. 

at bora atsug: svå—mannamun (99,16-21). 

brådbanvænligt sår: Kali—brådbanvænlig (103,1-8). 

brådfengit: pått—pridjung (42,9-11). 

bragd: bar—mennum (221,5-6 f. n.). 

berliga: en—annan (207, n. 14). 

brun: svå—borin (192,15-18). 

dalr ok håll: ef—héli (36,8-11). 
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deila: hann efldisk at lidi ok deildi til rikis vid Ljåt 
jarl (jfr. 19,2-3). 

drepa: hann—hberfættr (104,1-2). 

eimr: eem—himni (65,8-4). 

einbeygår: bottisk—råda (37,8-3). 

endemi: Påll—endemi (174,7). 

eirendi: bessir —sinum (246,6-7). 

Eystrasalt: sidan—Eystrasalti (2,7-8). 

gaddan: litlu—hrossi (204,13-16, 205,1-7). 

geigr: nå—unninn (223,7-9). 

geyja: peir—sævarurdinni (78,11-13). 

hannyrdir: merkit—hannyrdum (21,8-4). 

kollåttr: bat—flestar, kollåttar meyjar (182,11-12. 14). 

kostir: skil—mér (82,37—83,1). 

kottr: muntu—berjumsk (70,19-321). 

kufi: sidan—rdstinni (220,8-9 f. n.) 
en—mat (80,15-19). 

lås: lås—karli (183,13-13; Lex. Run. har kveldferulum, 
men 702 og 762 -forlustum). 

kvittr: heyri ek kvitt bann båandmanna (184,18-16). 

kyrrsæti: beir—kyrrsæti (98,13). 

landflåtti: bann—konungi (65,11-18). 

landhreinsun: byskup kvad pat landhreinsun Sveinn 
var drepinn (jfr. 171,25-26). 

landråd: eigi—styra (174,6-7). 

lendir menn: beir—brædr (214, n. 4). 

ljøri: hann—ljérann (171,15). 

lyrbirt skip: skip—potti (226,7-8). 

litverpr: beir—hafa (251,15-19). 

legunautr: eigi—pina (83,8-10). 

lungr: båru—svarta (254,4-7). 

mær: hlær—væri (221,21-22). 

matland: landit—matland (235,13). 

misjafna: konungr—jarls (29,8-5). 

mismæli: Regnvaldr—lifi (77,8-15). 

når: gerla—sårum (61,18-19). 

&bokki: konungr—mikinn (103,8 9). 
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ddr: pat—fallz (223, n. 6; Lex. Run. udel.: dag at). 
6gipta: aumr—rådrar (220,14-16 f. n.). 
ordfærliga: flutti—ordfærliga (183,8-9). 
åsakgæfr: væri—o6sakgæfir (173,20-23). 
pålmari: i—pålmara (121,18-16). 
Parisklerkr: Viljålmr—beira (224,5-0). 
pell: toku—sér (248,1-4). 
qver, se noten til 204,9. 
qvittr: ek heyri pbann qvitt båandmanna (184,18-16). 
rås: lås —råsir (183,13). 
råduneyti: sagdi—hans (36,16). 
rangsåttir: jarl—rangsåttir (180,7-9). 
rest: bar—rostinni (220,14-15). 
sannnefni: hann — sannnefni (5,12). 
at semja mål: beir—sin, at—stad (7,2. 8-4). 
somdu pau bat mål sin i milli, hann 

skyldi drepa jarl, en hon giptask honum (17,15-16). 
skapstorr: konungr—jarl (37,9-10). | 
skard: Haraldz hef ek skard i.skildi hoggvit (12,15-16). 
skattyrdask: jarl—skattyrdask (209,24). 
skikkja: husfreyja—vid (218,11-13). 
skildagi: hann gekk—skildaga (37,18-19). 
skjoldr: nu—våru (7,1416). 
skiptask heggum: Norr—hoggum (3,19-20). 
skeorungr: Porkell—mikill (29,2). 
skutulsveinn: Magnus—konungsbordi (103,6-8). 
stadinn: hver—var (11, n. 2). 
sveima (9: svima): hann—landz (103,14). 
sundrgeråir: Kali—Englandi (141,20-29). 
tiginn madr: muntu mikils—kømr (28,15-17). 
tom: Sveinn—vera (228,18-18). 
torg: jarlinn—fostu (236,1-3). 
fraust: hefr—vinsælda (174,2-4). 

jarl—traust (34,20-32). 

tungur: Gudifreyr—tungur (237,21-33). 
vardi: hér hef ek reistan håvan varda (143,18-14). 
vårkunn: nu er par vårkunn hann vili eigi vid 
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oss samjafnask, svå sem vér erum vanfarnir hbjå 
honum (226,12-14). 

vaskr: Rognvaldr Brusason var allra—framburdar 
(41,5-8). 

ufrjålsir: Regnvaldr— karlmennum (75.9-10). 

uggr: Porkell—sér (74,16-17). 

vedrfastr: Peir—Måeyjum (211,43). 

vikna: hann—fyrir (20,2-8). 

vinmæli: Porfinnr—hans (85,8-7). 

viti: lét—odrum (174,22-24). 
Dagfinnr—sénn (174,24—175,1) 

vitord: bat—gort (32,5-7). 

vitradr: kved—miklir (177,18-15). 

undandråttr: konungr—jarls (36,1). 

vån, vånligt: flestir—fefanga (236,8-9). 

usynt: hitt— vid (34,8-9). 

boka: løgdusk—pokunni (245,18-16). 

braut: sendimenn—prautlaust (66,14-15). 

bustna: bå— hann (202,21-33). 


8, AM 325 MI BØ Alto. 


Brudstykket AM 325 III 8 åto (betegnet 325 b) 
bestaar kun af ét eneste blad. Recto-siden er lidt 
slidt, dog ikke saa meget at læsningen er forbunden 
med nogen vanskelighed; verso-siden er fortrinlig be- 
varet. Haanden er meget smuk og tydelig og da den 
geufindes i flere andre haandskrifter, maa man 
antage, at vi her har at gøre med en professionel 
afskriver (se Laxdæla saga ved Kålund [København 
1889—91], Indl. s. xx1, Egils saga ved Finnur Jønsson 
s. xvil og Arkiv X 188—89). Af initialer findes der 
to, et rødt koloreret, men næsten udvisket, P i be- 
gyndelsen af k. 21 og et R med blækkets sædvanlige 
farve i begyndelsen af k. 22. For overskrifter er der 
begge steder em aaben pluds,: som imidlertid ikke 
synes at være bleven udfyldt. Som anført i. noterne, 
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findes der nogle skrivefejl. Af disse er der grund til 
at fremhæve faridit 59,19, idet det her er interessant 
at se, hvorledes skriveren først har skrevet farid, 
overensstemmende med sin egen udtale, og saa tilføjet 
it, som har staaet i det haandskrift, han havde for 
sig. Endelsen -d for -t forekommer ogsaa ellers: 
ritad 55,4, iatad 60,6 og varid 60,15, 

Angaaende opløsninger af forkortelser, som hverken 
er særlig talrige eller usædvanlige, skal følgende be- 
mærkes. 


Forkortelsestegn. 

Krøllen " opløses som ir i endelser (hdskr. har 
afvekslende ir og er, hvor endelserne er skrevne fuldt 
ud), som er i indlyd, desuden som ær i være 57,1; 
s? = segir forekommer 52,7 ved siden af seg? 51,21. 

S — ur forekommer i konur 52,5, Sig&rbarson 54,22, 
— yr i fyrst 57,13; 9 = us i navnet Magnus; med 
skrives m;, oc derimod altid fuldt ud. 

En horisontal streg forekommer som fordoblings- 
tegn over n (et punktum over n i samme betydning i 
annsvor 59,11) og som tegn for m over ei (beim). Af 
andre tilfælde skal nævnes h — hann, p — bat, bta = 
betta, kgs =— konungs (men kkm —= konungum 53,6, kka 
— konunga 57,19) Tdi = landi, ban =— badan, ore — 
orrostu, gga =— ganga, br — beir (flere gange), men bp 
alene i samme betydning 60,4; bte er opløst båtte i 
analogi med det fuldt ud skrevne båtti 59,16. Endelig 
maa b ifølge forbindelsen opløses som pann 57,8 og 
59,138, skønt det er den regelmæssige forkortelse for bat, 
og ban og bann ellers forekommer skrevet fuldt ud. 
. Forbindelsen gør det ogsaa nødvendigt at læse Porfiii 
59,2 som Porfinuz. 


Interlineare bogstaver. 

a i sva. i 

i i fyrir (forekommer ikke skrevet fuldt ud), vid, 
riki, fridastr, eigi. 


HAANDSKRIFTERNE XXXIII 


o i varo, foro, drottning. 
r i var, begar, hvar, madr 59,20. 


M i m = maunnum. 

Endelig skal bemærkes, at Nn betegner nn og at 
enkelte bogstaver forekommer som betegnelse for 
navne og hyppigt forekommende ord, f. eks. ]j = iarl, 
a. S. — Årnason, e =— eda (burde være opløst saa- 
ledes) 53,6. | 

Da det paa grund af brudstykkets ringe udstræk- 
ning er saa let at faa en oversigt over de ortografiske 
ejendommeligheder, anser jeg det for overflødigt at 
give nogen udtømmende beskrivelse, og indskrænker 
mig til enkelte bemærkninger. 

Der er ikke gennemført nogen konsekvens i skrive- 
maaden; i (ir) og e (er), o (om) og u (um) veksler i 
endelser (i opløsninger anvendes i (ir) og u (um)); ei 
foran ng forekommer flere gange ved siden af den 
ældre skrivemaade (fengo beir vid beingil 52,14 0. s. v.); 
Q betegnes ved då, o og au (au i opløsninger: Raugn- 
valldr, maunnum, i analogi med de fuldt ud skrevne 
tilfælde); ejendommelig er den hyppige brug af åd for 
at betegne o og 6 (jfr. s. 51, fodn. 2). 

Accenter forekommer i bål 52,8, flåtamaunnum 
53,18, åtti 55,8, 59,18, sér 56,8, ut 57,16, Nidaråss 57,17, 
hét 58,11, ått 59,2, Ira 59,9, bottiz 59,10. 

i er udeladt i Sudreynga 59,9. 

æi skrives 1 mæin 52,13. 

æ betegnes ved ø: møtti 51,17, gløps 55,19, bøta 
56,1; ved då: båtti 59,16, såmåi 60,8. 

d staar for b i Svidiodar 54,3. 

d er udeladt i annsvor 59,11, audvelliga 60,11. 

h er udeladt foran Il i luti 59,7, 60,14, lutom 60,6. 

v staar ved analogi i vordit 56,10. 
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å&. 332 og 0. 
a. 332. 


Papirshaandskriftet AM 332 åto, skrevet af Åsgeir 
Jønsson, indeholder fire brudstykker af Orkn. saga (se 
oversigten over haandskrifternes udstrækning nedenfor). 
Paa en indlagt seddel staar med Arne Magnussons 
haand: , Ex fragmento membr. Universit. Hafn.” Ori- 
ginalen er brændt i 1728. 

Angaaende benyttelsen af dette haandskrift er 
her kun det at bemærke, at ortografien er normali- 
seret; denne normalisering er gjort efter de samme 
principer, som Finnur Jénsson i sin store Heims- 
kringla-udgave har anvendt overfor Åsgeirs afskrifter 
(saaledes z i endelser efter d og d). I versene an- 
vendes den samme skrivemaade som i prosaen. 


b. O. 


Haandskriftet Stockh. Kungl. Bibl. Cod. Isl. Papper 
39 fol. indeholder en dansk oversættelse af Orkn. 
saga (betegnet O). Paa haandskriftets andet blad 
staar følgende oversigt over indholdet: 

»Orckenøer, det er En Kaart sandferdig historie, 
om fire och tredive Jerler oc Høffdinger, som ere aff 
Norske Konger indsatte offuer Orckenøer saa vel som 
Suderø oc Manø at regiere fra a. dj. 850 indtil a. 
dj. 1170 etc., tilsammen screffuen aff en Norsk Klerck 
fast for de 400 aar forleden, oc nu først udsat paa 
vort danske sprog. 

Met en nyttig Fortale, om disse øers første ind- 
bygere, oc hvad deris sprog oc sæder haffuer verit 
i mange aar for Christi fødzels tid ind til at denne 
historie begyndes a. dj. 850. 

Noch en endelig historiske beslutning paa denne 
Krønicke, hvor udi berettes, hver sig begiffuet haffuer 
fra den tid at denne Krønicke tager Ende a. dj. 1170 
oc saa fremdelis ind til denne Nærverendis dag a. dj. 
1615." 


HAANDSKRIFTERNE XXXV 


Af disse tre afsnit er dog kun ét blevet skrevet. 
Af ,fortalenf og den ,historiske beslutning" findes 
kun overskrifterne, henholdsvis paa haandskriftets før- 
ste og sidste blad. Det midterste afsnit, oversættel- 
sen af Orkn. saga, fylder resten af bogen (96 blade). 
Vi finder paa to steder ubeskrevne stykker, uden at 
der mangler noget af teksten, nemlig bl. 29v og ned- 
erst paa bl. 52v, hvor ogsaa det følgende blad (ikke 
medtaget i pagineringen) er blankt, jfr. udg. 89 noten 
til 1. 25—26 og 159 n. til I. 23. Desuden findes én 
virkelig lakune, hvorom der vil blive talt nedenfor. 

Haanden er en smuk og tydelig fraktur. 

Hvad selve oversættelsen angaar, maa den idet- 
hele siges at være dygtigt gjort. Virkelige misfor- 
staaelser af originalen er sjældne, og hvor oversæt- 
terens mening bliver vanskelig at forstaa (enkelte saa- 
danne steder er anførte i udgaven), maa man huske 
paa, at vi ikke staar overfor oversætterens manu- 
skript, men en afskrift eller maaske en afskrifts af- 
skrift deraf. Naturligvis er oversættelsen flere steder 
ret fri, et kort udtryk i originalen oversættes med 
mange og udmalende ord, og vi finder ogsaa forklar- 
ende sætninger indskudt. Men saadanne steder ken- 
des let og forringer ikke oversættelsens værdi for 
tekstkritiken i nøgen nævneværdig grad. 

Alle de vers, som kun anføres som beviser, ude- 
lades stiltiende. At bemærke dette i noterne for hver 
gang, har jeg anset for overflødigt. Hvor versene ud- 
gør en del af fortællingen kunde de derimod ikke for- 
bigaas paa denne maade. Undertiden klarer oversæt- 
teren sig da med en bemærkning som denne: ,hand 
reckede et forgylt spyd til Armod oc bad hannem 
giøre rijm der imod, hvad hand ocsaa giorde" (O 73v, 
udg. s. 222), men vi finder ogsaa rimede oversættelser 
til dansk, hvor oversættelsens bredde staar i en skarp 
kontrast til originalens koncise udtryksmaade. Disse 
oversættelser har naturligvis ingen betydning for grund- 


XXXVI INDLEDNING 
tekstens kritik, men jeg vil dog her anføre en prøve, 
Rognvalds vers: ,Tafi em ek Err at efla" (s. 139): 

Konster nij dennem haffuer ieg lerdt, 

at lege met tafi det er mig kiert, 

ieg monne oc ingen Viser glemme, 

som hoss min fader ieg lerdt haffuer hiemme, 

boglige konster veed ieg met skeel, 

ieg haffuer oc lerdt at smede vel, 

leg vist at skyde haffuer lerdt saa ret, 

paa skyder at løbe bliffuer ieg ey træt, 

hugge oc sticke er min løst, 

i Harpeleeg haffuer ieg ingen brøst, 

i Riim at giøre det siger ieg her 

slet aldrig nogen min Mester er. 

Karakteristisk for haandskriftet er de talrige rand- 
noter, som sædvanlig dækker det meste af den ydre 
margin. De er skrevne med en anden haand end 
teksten, en meget smuk og sirlig haand, afvekslende 
fraktur og kursiv efter sproget (dansk eller latin). 
Disse randnoter bestaar hovedsagelig af indlholdsan- 
givelser: tekstens indhold gengives i faa ord i mar- 
ginen for al gøre det lettere at slaa op i bogen. Des- 
uden optegnes navne, personers tilnavne oversættes, 
genealogier skrives op; hvor et ordsprog staar i tekst- 
en, gøres der opmærksom paa det ved ,Proverbium" 
i marginen 0. s. v. Kun sjælden møder man subjektive 
bemærkninger som denne om Ragnhildr Eiriksdottir: 
»Ragnhild mala mulier (Uxor Havardj)" — eller om 
Rognvald Brusasons plan at drage til øerne med ét 
skib for at søge at overraske Torfinn: ,Underlig An- 
slag". 

Det er aldeles utvivlsomt, at vi i O har en over- 
sættelse af netop den samme membran, hvoraf det 
brudstykke i Universitets-Biblioteket, som ifølge Arne 
Magnussons oplysning er 332.s original, var de sid- 
ste levninger. Man bliver straks overbevist om dette 
ved at sammenligne 332 og O: overensstemmelsen i 
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ordlyd er her gennemgaaende og langt større end 
mellem O og de andre haandskrifter. Men hertil 
kommer to betegnende enkeltheder. Baade 332 og O 
har paa samme sted (se s. 6, n. 1) den fejlagtige 
navneform Haraldr for Halladr — og det skønt det 
rigtige navn staar lidt senere. — Vi finder i O én la- 
kune, betegnet ved ordene: ,Hic quædam desunt”". 
Den strækker sig her i udgaven fra 269,13—287,14. 
Denne lakunes begyndelse og ende falder nøjagtigt 
sammen med slutningen af det tredje og begyndelsen 
af det fjerde brudstykke af sagaen i 332. Her har 
der altsaa manglet blade i membranen, allerede da O 
blev skreven, men kun her. Og ved et tilfælde er bla- 
dene før og efter deune lakune bleven bevarede, da 
størstedelen af membranen ellers gik tabt. 

Den eneste, som hidtil har beskæftiget sig med 
O.s historie, er Gustav Storm. Han sammenfatter i 
fortalen til Laurents Hanssøns sagaoversættelse (s- 
VIIT) sine resultater saaledes: ,Det haandskrift af sa- 
gaen (3: Orkn. saga), som Laurents Hanssøn benyt- 
tede, er aabenbart det, hvoraf brudstykker i 17de aar- 
hundrede naaede til Universitetsbiblioteket i Kjøben- 
havn og der brændte 1728 (bevaret i Asgeir Jonssøns 
afskrift AM 332 qv), og hvoraf der før 1570 blev i 
Norge gjort en oversættelse, som Anders Vedel lod 
afskrive og commenterede i 1615 (nu i Stock. Bibl. 
39 fol.). Det har sandsynligvis hørt hjemme i Bergen 
og er der bleven oversat". Og han bemærker videre 
i en note: ,Afskriften er udført med samme haand 
som de andre Manuscripta Velleiana paa kgl. Bibl. i 
Kjøbenhavn, og randnoterne er af Vedel selv.” 

Hvorledes Storm kom til det resultat, at den op- 
rindelige oversættelse maatte være ældre end 1570, 
ser vi i hans bog om Snorres historieskrivning s. 263. 
Han havde i Vedels Promus Condus fundet følgende 
bogtitel: ,Orknøers Jarlers Historie fra Kong Harald 
Haarfagres Tiid og indtil Kong Oyesteen Harald Gil- 
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des Søns Tid ab A. 850 ad 1178. Af sl. Canceler 
Herr Joh. Friisis Bøger udskreven." Da Friis døde i 
1570, maatte altsaa oversættelsen være ældre end 
dette aar. 

Men der er mange indvendinger at gøre imod 
Storms opfattelse. 

Promus Condus er meget ældre end 1615, det 
aar, hvori O opgives at være skreven, og som var 
aaret før Vedels død. Det kan altsaa ikke være 
haandskriftet Holm. 39, som omtales i Vedels bogfor- 
tegnelse. Det er ogsaa allerede paa forhaand yderst 
usandsynligt, at Vedel saa sent som i 1615 har be- 
skæftiget sig med et saadant arbejde. Randnoternes 
haand synes heller ikke at kunne have tilhørt en 
mand, som stod paa gravens rand. Ved at sammen- 
ligne O med Vedels haandskrifter i det kgl. Biblio- 
tek, er jeg ogsaa bleven overbevist om, at vi i disse 
hverken genfinder tekstens eller randnoternes haand. 
O har saaledes ingen direkte forbindelse med Anders 
Sørensen Vedel. 

Alligevel kan man ikke lade være med Storm at 
se nogen sammenhæng mellem den omtalte bogtitel i 
Promus Condus og 0. At Vedels manuskript har 
været en oversættelse af Orkn. saga, fremgaar ganske 
vist ikke tydelig af den af Storm anførte titel, men vi 
ser af andre steder, at det netop har været tilfældet. 
I haandskriftet af Promus Condus Ny kgl. sml. 883 
åto staar: ,Om Orknøers Jarler og greffuer conversa 
ex Norvagico vid. supra in folio”, hvorved netop hen- 
vises til den anførte bogtitel. Og i et brev til Cam- 
den skrevet i 1596 siger Vedel: ,Facis in Britannia 
vestra mentionem Comitum Orcadicorum et Monaviæ: 
obsecro ejus exemplum communices. Habeo ego €eo- 
rundem telam prolixiorem tua, ex Norvagica historia 
translatam" (trykt hos Wegener, Anders Sørensen 
Vedel, s. 2229, n. 19). Vedel har altsaa i aaret 1596 
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været i besiddelse af en dansk oversættelse af Orkn. 
saga. 

Hertil kommer, at O øjensynlig er en afskrift af 
en ældre oversættelse. Beviserne herfor er to slags. 
Vi finder fejllæsning af danske ord; 94,5 har O ,riige” 
som overs. af ,spaka", hvilket næppe kan bero paa 
misforstaaelse, men paa fejllæsning for ,viise"; 130,10-11 
har O: hendis søn hed Borgardi (skrevet Borgard i 
marginen) haffde begge ond yndist, hvor Borgardi 
staar for Borgar di (3: de); 35,10: vaar all den Part 
klar imellem Bruse oc Kong Oluff, hvor Part staar 
for Pact; 38,20-212: gick Terkel da frem oc gaff kongen 
dennem udi haand om denne sag, hvor dennem er op- 
staaet ved fejllæsning af dommen. — Endvidere finder 
vi overspringelser, som tildels gør vedkommende sæt- 
ninger meningsløse og altsaa ikke kan skyldes over- 
sætteren selv. Paa flere steder finder vi de over- 
sprungne sætninger senere indsatte over linjen med 
den samme haand som har skrevet randnoterne (se bl. 
16v, 2ir, 43v). Andre steder er fejlene bleven staa- 
ende. Til 87,26 svarer saaledes i O: sørgede alle 
megit hans død der udi Øerne oc udi de lande som 
hand haffue faaet til arff met stormer haand, tycktis 
mange det stor Uro at ligge under hans rige. Saa- 
danne meningsforstyrrende udeladelser røber tydelig 
afskriveren. 

Naar hertil kommer, at Vedels ,Jarlers Historie” 
ifølge Promus Condus har endt ved ,aaret 1178", og 
altsaa ikke kan stamme fra Flateyjarbok, bliver det 
meget sandsynligt, at O er skreven efter den. Hvem 
der har ladet afskriften besørge og skrevet marginali- 
erne, har jeg desværre ikke kunnet faa oplyst. Vi 
genfinder den samme haand i Universitets-Bibl. Ad- 
ditamenta 10 åto, som foruden en nøjagtig afskrift af 
O.s titel (med aarstallet 1615) med en anden haand, 
indeholder en oversigt over indholdet i den paatænkte 
fortale og fortsættelse, samt angivelse af de vigtigste 
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kilder, alt paa latin, og begyndelsen til en latinsk 
oversættelse af sagaen (i folio). Denne oversættelse 
er, som man kunde vente, ikke fra grundsproget, men 
fra dansk (navne som ,Hafsbodia"). Desuden findes 
her en fortegnelse over Orknøernes jarler og Man's 
konger. Det hele vidner om betydelig lærdom og in- 
teresse for historiske studier. Forhaabentlig vil skri- 
verens navn med tiden komme for dagen. 

Endelig skal jeg bemærke, at naar Storm sætter 
Vedels oversættelse i forbindelse med Johan Friis, 
skyldes dette en misforstaaelse, som delvis beror paa, 
at han har benyttet Westphalens udgave af Promus 
Condus (jfr. Monumenta Inedita IV sp. 1592). I haand- 
skrifterne af Promus Condus i det kgl. Bibl. (Gl. kgl. 
sml. 2439 åto, Ny kgl. sml. 883—884 åto) ser vi ty- 
delig, at sætningen: ,Af Sal: Cancelers H. Johan Frii- 
sis bøger udskrefne' (ikke udskreven) er ment som 
overskrift over det følgende afsnit og har intet med 
den foregaaende bogtitel at gøre, hvorfra den er ad- 
skilt ved en streg tværs over siden. Indtil nye og 
bedre kriterier bliver opdagede, maa altsaa oversæt- 
telsens alder betragtes som usikker. Det eneste holde- 
punkt er det ovenfor citerede brev til Camden. 

For Orkn. sagas tekstkritik er O af den største 
betydning, især i de afsnit, hvor vi kun har grund- 
teksten bevaret i Flat. Jeg har da ogsaa søgt at 
medtage alle de læsemaader, som syntes at vise til- 
bage til en grundtekst, som afveg fra teksten i de 
bevarede haandskrifter, — men ogsaa kun disse. 
Øjensynlige misforstaaelser, udeladelser og udmalende 
tilføjelser, som maatte skyldes oversætteren, har jeg 
forbigaaet i taushed. Naturligvis har jeg i valget af 
varianter ikke kunnet undgaa en del vilkaarlighed, 
men da jeg har holdt mig til det princip heller at 
tage for meget end for lidt, haaber jeg, at der ikke 
er udeladt noget af betydning. — I de stykker, hvor 
332 er bevaret, anføres som regel ingen varianter fra 
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0. Men den er dog bleven sammenlignet med 332 helt 
igennem, og denne sammenligning har været lærerig, 
idet jeg af den bedre kunde lære oversættelsens for- 
hold til grundsproget at kende. I de faa tilfælde, 
hvor O afviger fra 332, kan man undertiden være i 
tvivl om, hvor vi har det oprindelige. S. 6,22 er vel 
djupudgu Åsgeirs skrivemaade, idet O.s Dybaudgi med 
tilhørende forklaring bestemt peger paa, at membranen 
har haft -audgu. Omvendt kan udeladelsen af en over- 
flødig sætning i 332, se anm. til 288,15, som ikke staar 
i 0, bero paa oversætterens forbedring. At Åsgeir 
her skulde have gjort en tilføjelse, er ikke rimeligt. 


5. Flateyjarbok. 


Flateyjarbék (Gl. kgl. sml. 1005 I—II fol., be- 
tegnet F, Flat.) er det eneste haandskrift, som inde- 
holder hele Orkn. saga. Og dog er der i virkelig- 
heden ogsaa her én lakune i sagaen, idet stykket I 
s. 176—182 (nærv. udg. 26,31:—42,13) ikke er afskrevet 
efter det hdskr. af Orkn. s., som skriverne har 
benyttet i de øvrige stykker, men efter det hdskr. af 
den særskilte Olaf den helliges saga, som de har lagt 
til grund for den vidtløftige Olafs saga i Il. bind. 
Flat. kan her altsaa ikke betragtes som et hdskr. af 
Orkn. s., men kun som et (ret daarligt) hdskr. af den 
særskilte Olaf d. hell. saga. Jeg har altsaa ikke be- 
tænkt mig ved at lægge Heimkringlas tekst (Finnur 
Jénssons store udgave, jævnført med AM 36 fol.) til 
grund i dette afsnit indtil s. 40,5, hvor 332 begynder 
igen. Hele dette stykke er jo oprindelig hentet fra 
Heimskr., og den nære overensstemmelse med O viser, 
at forskellen paa ordlyden i dens original og Heimskr. 
har været meget ringe. Kun som en indrømmelse til 
den ældre opfattelse har jeg auført Flat.s læsemaader 
ogsaa i dette stykke. Den som med opmærksomhed 
læser disse, vil hurtig komme paa det rene med, hvor 
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vi har den bedste tekst. — Bortset fra dette stykke 
er den meget betydelige del af sagaen, som ikke fin- 
des i noget af de ovenfor omtalte brudstykker, hentet 
fra Flat. 

Nogen beskrivelse af dette mægtige haandskrift 
bliver der ikke tale om her. Angaaende en saadan 
maa jeg henvise til fortalen til udgaven. Jeg har 
idethele fulgt de samme regler for opløsning af haand- 
skriftets forkortelser som udgiverne, som igen bygger 
paa de tilfælde, hvor ordene forekommer skrevne fuldt 
ud. Dog lægger jeg ikke mere i forkortelserne end 
det direkte antydede, hvad udgiverne ofte har gjort 
(i i endelser opløses som inn, hvor det er art. i nom. 
masc.,, her som in). Jeg har ligesaalidt som udgiv- 
erne taget hensyn til de hyppige accenter over i, da 
disse med sikkerhed kan siges at være blot grafiske. 
Angaaende i og j, u og v, tegnsætning 0. s. v. hen- 
vises til hvad der ovenfor er bemærket under om- 
talen af 325. 

Ved at sammenligne udgaven af Flat. med haand- 
skriftet har jeg ganske vist fundet ret mange smaa fejl 
i gengivelsen af skrivemaaden og adskillige udeladelser 
af ord, som kan undværes i sammenhængen, men 
idethele maa udgaven kaldes god og dette især naar 
man betænker, at korrektur ikke blev læst efter ori- 
ginalen. For at give et begreb om hvad jeg har 
fundet, skal jeg opregne de vigtigste fejl paa nogle 
efter hinanden følgende sider i udgaven: II 466, 
(nærv. udg. 199,) Sudreyingar for -ingarnir; 467,15 f. 
n. (202,6) Haralldr for Hroalldr; 468,6 f. n. (207,17) 
siatzt bezt for siatz bezst; 471,8 og 13 f. n. (211,27, 
212,4) lezt for letz; 472,6 (212,22) at udeladt efter segia. 
— Af vigtigere fejl har jeg kun fundet to. I 225,7 f. n. 
(18,11) staar fra for fru (fru), hvorved der opstaar den 
urigtige ordforbindelse: mæla frå, at...; II 425,8 f. n. 
(96,14) staar foruitnne for forkunne. Forkunne (sædvan- 
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lig forkudr) staar hos Fritzner kun med henvisning til 
dette ene sted i udg. fra 1780. 

Naar R.ey i udgaven af Flat. gengives ved Rin- 
ansey, skyldes det en fejltagelse. R er jo i hdskr. 
den staaende forkortelse for alle former af Reøgnvaldr 
og R.ey bør overalt (hvad ogsaa forbindelsen kræver) 
opløses Rognvalldzey. 


6. Sagaerne om Magnus den hellige. 


Den særskilte saga om Magnus den hellige fore- 
ligger i to ret forskellige skikkelser, den kortere og 
den længere Magnus saga. Disse to sagaer har ingen 
direkte forbindelse med hinanden, men er opstaaet 
hver .for sig, skønt de tildels har øst af samme kilder. 
Man synes i det 13. aarhundrede at have haft en sær- 
skilt beretning om Magnus” jærtegn, og det er paa 
grundlag af den og Orkneyinga saga, at den første saga 
er bleven skrevet. Denne ældste særskilte saga er 
dog ikke bevaret helt i sin oprindelige skikkelse i den 
kortere saga. Betydelig yngre maa den længere saga 
være (om den jfr. Finnur Jonsson, Litt. hist. II 657 f.). 
Om disse sagaers indbyrdes forhold og deres slægt- 
skab med haandskrifterne af Orkn. s. vil der blive 
talt nærmere nedenfor. 

Begge sagaer er udgivne i Vigfussons udgave af 
Orkn. s. (den længere saga ogsaa i udgaven fra 1780). 
Jeg har sammenlignet denne udgave med haandskrift- 
erne (AM 350 åto og 235 fol.) og kun fundet uvæsentlige 
fejl (Vigf. udelader alle kapiteloverskrifter i 235, men det 
er jo ringe skade). Og da disse sagaer ikke kan siges 
at have nogen større selvstændig værdi, var der ingen 
grund til at udgive dem her paany. Da teksten ofte 
behandles ret frit, kunde der heller ikke være tale om 
at give fuldstændige varianter. Jeg anfører altsaa kun 
læsemaader fra Magnussagaerne: 1) naar de kan give 
virkelige tilføjelser (f. eks. af navne) eller hjælpe til 
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at rette sagaens tekst, 2) hvor læsemaaderne paa en 
slaaende maade oplyser om forholdet til sagaens 
haandskrifter, 3) hvor teksten i M? fuldstændig dæk- 
ker O.s tekst og altsaa erstatter teksten i den tabte 
original. — Begge sagaer er citerede efter haand- 
skrifterne, læsemaaderne fra 350 normaliseret, fra 235 
bogstavret. 


7. Andre haandskrifter. 


De øvrige hbaandskrifter af sagaen er alle af- 
skrifter eller oversættelser af de allerede omtalte, og 
har saaledes ingen selvstændig værdi. De skal dog 
opregnes her for fuldstændigheds skyld. 

Ny kgl. sml. 1019 fol. Afskrift af brudstykkerne 
i AM 325 åto. 

Ups. Univ. Bibl. 693 åto. Afskrift af AM 762 åto. 

AM 48 fol., 69 fol., 101—102 fol., 333 åto, — Ny 
kgl. sml. 1224 fol., Thott 975 fol. — alle sammen af- 
skrifter af Flat.s sidste stykke af sagaen, begyndende 
med: ,0Orkneyingha bættr. Olafr konungr Haralldz- 
son fek onga lydskylldu af Porfinne ialli...” (se s. 
42, n. til I. 15). — Desuden findes sagaen og over- 
sættelser af den i afskrifter og oversættelser af Flat., 
AM 56—57 fol., Ny kgl. sml. 1145—46 fol., Gl. kgl. 
sml. 1015 fol., jfr. Thott 941 fol. 

Fra Flat. stammer ogsaa den danske oversættelse 
i AM 92 og 103 fol. (Ny kgl. sml. 1225 fol.), jfr. 
Aarb. 1913, s. 32. 

I Arne Magnussons samling af gamle skjaldevers 
i 761 b åto findes ogsaa en række vers fra Orkn. s., 
men, som man kunde vente, uden selvstændig betyd- 
ning. De fleste stammer fra Flat. Ved Torf-Eiuars 
vers er 332 benyttet, men kun verset ,Ey mun ek 
gladr sitz geirar" er afskrevet efter dette haandskrift 
(de øvrige efter haandskr. af Heimskringla). 

Endelig skal jeg bemærke, at der i fslenzk sågu- 
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handrit (AM 1060 åto) omtales endnu 3 papirshaand- 
skrifter, nemlig: Brit. Mus. Collect. Bank Nr. 5?, Bibl. 
Bodlei. Collect. F. Magn. Nr. I' fol., J. Sig. Nr. 7 fol. 
— Jeg har ikke haft lejlighed til at gøre mig be- 
kendt med disse haandskrifter, men de hører utvivl- 
somt til de sene afskrifter af Flat. 


8. Oversigt over haandskrifternes 
udstrækning. 

1—4,19 Flat., O. 
4,19—14,1 332, Flat., O. 
14,,—26,20 Flat., O. 
26,21:—40,5 Heimskr., Flat., O. 
40,5—51,16 332, Flat., O. 
51,16—61,1 325 b, 332, Flat, O. 
61,111 332, Flat., O. 
61,11—73,1 Flat., O. 
713,,—75,3 325, Flat., O. 
75,,—78,13 325, 325 a, Flat., O. 
18,18—82,4 325 a, Flat., O. 
82,4—102,11 Flat., O. 
102,11—107,20 325 a, Flat., O. 
107,0—120,4 Flat., O. 
120,,—130,15 325, Flat., O. 
130,15—135,8 325, O. 
135,,—139,3 325. 
139,,—168,17 325, Flat., O. 
168,117—223,5 Flat., O. 
223,5—236,4 325, Flat., O. 
9236,,—257,11 Flat., O. 
957,11—259,1. 325, Flat., O. 
259,14—269,13 325, 332, Flat., O. 
269,13—287,14 325, Flat. 
287,1«—293,1 325, 332, Flat., O. 
293,,9—297,19 332, Flat., O. 
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297,19 —321,18 Flat., O. 

321,1,2—331 Flat. 

Angaaende 702 (762) og Lex. Run. maa der hen- 
vises til de ovenfor givne oversigter. 


I min afhandling om Orkneyinga saga i Aarbøger 
for nord. Oldk. 1913 (s. 37 ff.) har jeg søgt at paa- 
vise, at stykket om Orknøjarlernes underkastelse under 
den norske trone som findes næsten ordret overens- 
stemmende i Orkn. s. (her repræsenteret ved O, jfr. 
ovenf. XLI) og Hkr., ikke, som før antaget, var 
afskrevet efter Orkn. s. af Snorre, men tværtimod var 
en senere interpolation i sagaen, idet stykket fra 
Heimskr. havde fortrængt sagaens oprindelige fortæl- 
ling om disse begivenheder. Under min fortsatte be- 
skæftigelse med sagaen er jeg kun yderligere bleven 
bestyrket i denne opfattelse og jeg anser det ikke for 
nødvendigt at komme yderligere ind paa den her. 

Denne bearbejdelse af sagaen er rimeligvis fore- 
tagen kort efter midten af det 13. aarhundrede. Ved 
samme lejlighed er henvisningen til Snorre (s. 107) og 
forskellige andre detailler fra kongesagaen indsatte. 
Alle de bevarede haandskrifter af sagaen synes at 
stamme fra denne omarbejdede form — kun m. h. t. 
325 b er der ikke fuld sikkerhed. 

Men spørgsmaalet er, om denne omarbejdelse har 
indskrænket sig til indskuddene fra Heimskr., eller og- 
saa andre stykker er bleven tilføjede. Hvad de styk- 
ker angaar, som kun findes i et enkelt haandskrift, 
synes de at maatte være senere indsatte og vil blive 
behandlede nedenfor. Af mistænkelige stykker bliver saa 
kun den sagnhistoriske indledning tilbage. Vigf. mente, 
at den var senere tilføjet. Han paapegede (Icel. Sagas 
I, Preface X) den stilistiske lighed med Snorra-Eddas 
fortale og at fortællingen om Beites list (s. 5) var en 
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efterligning af fortællingen om Magnus barfods erhverv- 
else af Såtiri (s. 105). Finnur Jénsson er af samme 
mening (Litt. hist. II 658 ff.) og betragter indl. som ud- 
drag af båttr'en Hversu Néregr byggåisk (Flat I 21 ff.). 

Jeg vil ingenlunde benægte, at dette kan være 
rigtigt, men jeg har dog mine betænkeligheder ved 
at gaa ind paa det. Som F. J. paapeger, er sagnet 
om Nørr ret gammelt, idet allerede Oddr kender det. 
Maaske er baade det og meget andet af det islandske 
sagnhistoriske stof meget ældre end man almindelig 
antager. At det ikke bliver fremherskende i den 
skrevne litteratur førend forholdsvis sent, beviser ikke 
andet end at tidens fordringer gik 1 retningen af det 
historiske. Vigfussons sammenligning af Beites og 
Magnus barfods list er rigtig, men hvad beviser det? 
Noget skær af historisk paalidelighed har sagnet 
ikke at tabe, og denne episode kan godt være tilsat 
for at pynte et sagn, hvis kærne dog var ældre. Og 
tænker vi os sagnet ogsaa i ældre tid knyttet til 
Orknøjarlernes slægt og fortalt paa øerne, kommer vi 
uvilkaarlig til at tænke paa, at her maa erindringen 
om Magnus list have været særlig levende. At de 
gamle fyrsteslægter førte deres stamtræ gennem halv- 
mytiske forfædre op til guder og halvguder er visselig 
ikke noget sent paafund. Det turde være nok at 
nævne digte som Ynglingatal og Håleygjatal. Og 
hvorfor skulde ikke Mørejarlerne og Orknøjarlerne have 
kunnet gøre noget lignende som Ladejarlerne? At 
stamme fra søkongen Goårr passer virkelig udmærket 
for den slægt, som havde faaet jarledømmet paa 
øerne vest for havet. Og er det et rent tilfælde, at 
Røgnvaldr Brusason i et vers af Arnérr jarlaskåld, 
som ikke anføres i Orkn. s., kaldes ,Heita konr" paa 
samme maade som Porfinnr kaldes ,kind Regnvalds 
ens gamla", ,Hledvis frændif" og ,Einars hlyri"? Jeg 
ved, at andre forklaringer er mulige, men at dette 
ogsaa kan betragtes som bevis for, at det sagnhistoriske 
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stamtræ allerede har været kendt i det 11. aarh., 
kan ikke benægtes. 

Heller ikke lighederne med Sn-E-prologens stil 
(Hlérr er vér kollum Ægi — s. 1) er afgørende. Det 
er ingenlunde sikkert, at prologens forfatter er den 
første, som har anvendt denne vending. Skulde vi 
anse afsnittet om Rognvald jarls korstog for at være 
yngre end prologen fordi vi der træffer det samme: 
»Menelias . .. er vér kellum Månula" (258)? 

Og hvad angaar forholdet til Hversu Noregr 
byggådisk, forekommer det mig at dette stykke bærer 
alle tegn paa at være betydelig yngre end indl. til 
nærv. saga, en kompilation fra den og andre kilder. 
Man sammenligne f. eks. en opregning som denne: 
»Geitir var fadir Glamma ok Gylfa; Meiti sækonungr 
var fadir Mæfils og Myndils, Myndill var fadir Ekkils 
ok Skekkils" (Flat. I 22) med slægtregistrene i indled- 
ningen. Disse sidste virker unægtelig mere oprindelige 
og enkle. 

Betragter vi nu de bevarede haandskrifter af 
sagaen, ser vi at de foruden at have en fælles andel 
i den omtalte omarbejdelse ogsaa hvert for sig inde- 
holder indskud, som man maa antage er indsatte paa 
et senere tidspunkt og altsaa ikke i en fælles original. 

Vender vi os først til O, har den fremfor Flat. 
3 stykker vedrørende den norske historie og for 
størstedelen hentede fra Heimskringla. De er trykte 
i de øverste noter s. i4 ff., s. 21 f og s. 83 ff. Af 
disse stykker maa dog de to første antages at have 
staaet allerede i den omarbejdede saga, idet Flat.s 
skriver her har haft en særlig grund til at udelade, men 
det tredje maa være senere indsat og være ejendomme- 
ligt for O.s original (Aarb. 1913, 46—47). — Om O.s 
indskud fra Magnus-legenden foretrækker jeg at tale i 
forbindelse med 325. 

Vi finder dernæst i 702 (762 og Lex. Run.) enkelte 
vers og episoder, som ikke kan stamme andensteds 
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fra end fra Magnus Olafssons membran. Versenes 
utvivlsomme ægthed og prosaens klassiske stil gør 
det utænkeligt, at vi her skulde staa overfor et pro- 
dukt fra det 16. aarhundrede. Der er først de to vers 
»Margr var millum borga" (s. 65, n.), som kun findes 
i 702 (762), og ,Frågum Finnz hvé mågi" (s. 71 n.), 
som ogsaa staar i Flat., men uden indledning og paa 
et uheldigt sted (s. 87, jfr. s. 131). Da vi ved siden 
af Flat. her kun har O, som ikke giver nogen oplys- 
ning om de udeladte vers, er den mulighed aaben, 
at versene har staaet i Flat.s original, men er bleven 
oversprungne af skriverne. Dette forekommer ogsaa 
ellers i Flat. (se s. 53,71, 102,16). Hvorledes Flat.s 
skriver er kommen paa den tanke at anbringe de tre 
vers s. 87—88 og de fire vers s. 130—31 paa de 
vedkommende pladser, er det vanskeligt at forstaa. 
De øvrige tilføjelser i 702 bestaar i de to anek- 
doter om Rognvald jarl med tilhørende vers (noterne 
220—21 og 223). Her har vi foruden Flat. ogsaa O 
at bygge paa, som sikkert ikke vilde have udeladt 
en saa betydelig episode som den første af de to, og 
for den sidstes vedkommende ogsaa 325. Nu tyder 
ganske vist, som vi nedenfor vil se, visse ting paa, 
at 702 i enkelte tilfælde har bedre tekst end alle 
disse tre hdskr. tilsammen, men alligevel kan man 
knapt tro, at disse episoder var bleven udeladte af 
nogen skriver, som iøvrigt ikke havde forkortet sagaen. 
Rimeligere er det at antage, at de to vers med til- 
hørende indledninger ikke har været. kendte af Orkn. 
sagas forfatter, men har levet videre i traditionen, 
indtil de i det 13. aarhundredes sidste halvdel er 
bleven optegnede af en afskriver. Man synes ogsaa 
i sætningen ,Er bat ok sidan mergum manni kunnugt 
ordit, at bau hafa merg verit hans brogdå, er bædi 
våru hjålpsamlig fyrir gudi ok skemtilig fyrir 
mennum" — at mærke en mere klerikal opfattelse af 
Rognvald end man ellers møder i sagaen (naar lige 
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undtages omtalen af hans hellighed efter hans død). 
Det kunde pege paa en senere gejstlig afskriver. 

Flat. har blot én tilføjelse af større omfang, nemlig 
slutningen fra s. 321,12. Det er O.s vidnesbyrd, som 
her er det afgørende. Men vi har ogsaa indre kriterier. 
Begyndelsen af k. 109 sammenlignet med beg. af k. 
105 viser tydeligt, at det ikke er den samme forfat- 
ter, som fortsætter. Han vilde heller næppe have om- 
talt Eirik stagbrells sønner som de omtales s. 322, 
efter at de er indførte saa kort i forvejen (s. 316). — 
Endnu yngre end det øvrige er Breuna Ådåms bysk- 
ups, som skildrer en begivenhed fra aaret 1222. 
Denne fortællings plads i haandskriftet viser ogsaa, 
at den ikke fra begyndelsen har haft noget med det 
øvrige at gøre. — Naar disse stykker er optegnede, 
er vanskeligt at sige. Dog maa de snarest være ældre 
end 1300, idet de peger paa en livlig forbindelse med 
øerne. Vi ser af Sturlunga saga (Kålunds udg. I 477), 
at ,Andréås, son Rafns legmanns af Katanesi, ok An- 
dréås, son Gunna Andréåssonar, en hann var son 
Sveins Åsleifarsonar" vinteren 1234—35 opholdt sig 
paa Island. Naar man tænker paa, at Rafn spiller en 
rolle i bægge tillægets stykker, og at vi der om 
Sveinn Åsleifarsons sønner faar en i og for sig saa 
ubetydelig, skønt betegnende, oplysning, at de efter 
faderens død lod sætte skillevægge i hans store drikke- 
hal, er det ikke urimeligt, at ialfald en del af tillæg- 
ets stof er hentet fra disse to mænds fortællinger. 
De øvrige indskud i Flat. bestaar kun i smaa annal- 
istiske og gejstlige tilføjelser, rimeligvis af endnu se- 
nere oprindelse end slutningen. Vi kan paavise dem 
ved hjælp af O (se 119,8-16, 315,22-28, 321,1-6). 

Ogsaa 325 indeholder et indskud, nemlig fra 
Magnuslegenden. Jeg har ovenfor berørt denne leg- 
endes eksistens. Den omtales med tydelige ord i 
Flat., som henviser til ,jarteinabåk" (jfr. s. 121, n. til 
l. 6). Det er sandsynligt, at vi i 325 har den bevaret 
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omtrent i den oprindelige skikkelse. Vi ser af Flat., 
som her ikke har noget tilsvarende, at indskuddet i 
325 strækker sig fra 130,15—139,8. Rimeligvis har 
dog legenden haft en lille indledning om Magnus' liv, 
som her er udeladt. Foruden Flat.s vidnesbyrd viser 
ogsaa indre kriterier, at vi her staar overfor en inter- 
polation. S. 130—31 omtales biskop Vilhelm som 
ukendt, skønt han er indført ovenfor s. 121. Endnu 
tydeligere taler dog slutningen, især s. 138,21-25, hvor 
det udtrykkelig fremhæves, ikke alene, at Magnus' 
mirakler nu er fortalt, men ogsaa, at ,denne historie" 
(fråsegn, saga) dermed er forbi. — Ogsaa O har en 
del af legenden, men slutter s. 135,3. Heraf kunde 
man maaske slutte, at resten var en senere tilføjelse, 
men det er dog rimeligere, at bearbejderen af O.s 
original ikke har ønsket at medtage mere. Her slut- 
ter nemlig den mere historiske del (biskop Vilhelms 
anerkendelse af Magnus” hellighed, overflytningen af 
Magnus' skrin til Kirkwall) og de almindelige mirakler 
begynder. — Endelig kunde man af Flat.s henvisning 
til jartejinabdbk og især vedkommende kapitels over- 
skrift være tilbøjelig til at tro, at ogsaa dens original 
havde indeholdt en legendarisk beretning paa dette 
sted. Skriveren kunde have udeladt den, fordi ejeren 
havde haft den i et andet haandskrift. Men dette 
bliver aldrig andet end en formodning. 

Vi har af det allerede bemærkede set de forskel- 
lige haandskrifters uafhængighed af hinanden; jeg vil 
hu forsøge at give enkelte oplysninger. om, hvorledes 
deres indbyrdes forhold nærmere kan bestemmes. 

325 b omfatter kun ét blad, og dette blad inde- 
holder en del af sagaen, som ikke giver nogen sær- 
lige holdepunkter for at bestemme forholdet til de 
øvrige haandskrifter. Vi har Flat. og 332 til sam- 
menligning, men de tre hdskr. afviger idethele ikke 
meget fra hinanden. Overhovedet viser Flat. og 332 
sig som de nærmest beslægtede. De synes i flere 
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tilfælde, hvor de stemmer overens overfor 325 b, at 
have den daarligste tekst. Saaledes bærer tilføjelsen 
(drégusk å merkr ok skåga) ,med væl ok veinan" 
(52,6). præget af at være senere tilsat, og udeladelsen 
af sætningerne ,var hann ætladr til hinn XIL" (57,8) 
og ,sem vera ætti fyrir frændsymis sekum" (59—60) 
synes at give en daarligere tekst. Derimod har jeg 
ikke kunnet finde noget tilfælde, hvor de to hdskr. 
afgjort synes at have bedre tekst end 325 b. Vi maa 
saaledes uden nærmeré bestemmelse anvise dette brud- 
stykke en plads for sig blandt sagaens haandskrifter. 
— Det samme gælder 325 a (702 0. s. v.). Ganske 
vist har dette haandskrift indeholdt adskillige fejl, 
men de er særegne for det. Ogsaa imod dette haand- 
skrift stemmer Flat. og O undertiden overens, saa- 
ledes i sætningen um—brottu (106,19-20), hvor det fore- 
kommer mig, at udtrykket ,halda verdu um brottfor 
manna" lyder oprindeligere end ,halda verdå, at menn" 
0. s. v. Og afgjort bedre er teksten i 702 end i 
Flat—O i indledningen til verset ,Dusi ér, en Åsa: 
(s. 219), hvor forkortelsen i de to sidste gør situa- 
tionen vanskelig at forstaa. Jeg vil endvidere minde 
om de fra Lex. Run. anførte sætninger s. 5,12, 11 n. 
2, 12,4-7, hvor vi finder en fuldstændig overensstem- 
melse med Heimskr. imod 332 og Flat. Enten vi her 
antager, at Hkr. har benyttet Orkn. s. eller omvendt, 
taler overensstemmelsen med den for 325 a.s oprinde- 
lighed. For den tanke er altfor urimelig, at en senere 
bearbejder skulde have hentet disse smaating fra Hkr. 

Der synes altsaa at være et særligt slægtskab 
imellem 332 og Flat. Men Flat. er dog endnu nær- 
mere beslægtet med 325. Vi har her sikre fælles 
fejl, som vi kan paapege. S. 121 viser O og Lex. Run, 
hvor sætningen ,Ssvå sem sidr er til pålmara" skal 
staa, Flat. og 325 har den paa den samme forkerte 
plads. S. 127 finder vi to delvis fælles fejl, som 
begge kan rettes ved hjælp af O (se de øverste noter). 
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S. 268,18 har baade Flat og 325 Hofn, hvor Hofsnes 
er den eneste rigtige og oprindelige læsemaade. 

Tilbage staar endnu at bestemme Magnus-saga- 
ernes forhold til sagaens haandskrifter. 

M?, den kortere saga, er den oprindeligste af de 
to. Den har dog i slutningen et jærtegn, som er 
senere tilføjet. Det mangler i 325 og det foregaar 
paa Island, medens alle de andre er knyttede til 
Magnus' grav og skrin. Hvad teksten iøvrigt angaar, 
er den nærbeslægtet med O. Det er her tilstrække- 
ligt at henvise til n. 3 s. 93 og n. 2 s. 109—10, hvor 
lange stykker i de to hdskr. stemmer overens imod 
Flat (og MY. At M? og O i de fleste saadanne til- 
fælde har den oprindeligste tekst, er utvivlsomt. 

M! indtager en plads for sig ved de indflettede 
stykker fra Mag. Roberts Vita S. Magni, enkelte til- 
føjede jærtegn (hvoraf ét, om en lemlæstet mand i 
Norge, er et plagiat af Olaf d. helliges bekendte jær- 
tegn med den engelske præst) og bearbejderens egne 
tilføjelser. Den indeholder derimod ikke det islandske 
jærtegn i M?, Vi ser da ogsaa, at den lægger en an- 
den tekst af Orkn. saga til grund, en tekst som staar 
Flat. særlig nær. Jeg har allerede paapeget et par 
tilfælde. Jeg vil endnu tilføje ét, som er betydnings- 
fuldt, fordi Flat. og M! her egentlig frembyder en for- 
bedring af den oprindelige tekst. S. 107,10 ff. har 
325a: ,Par spurdåi hann andlåt Erlendz jarls austan 
um haf; hann hafdåi andazk i Nidaråsi, ok var bar 
jardadr, en Påll i Bjergyn". Her kan man spørge: 
hvorfor siges der, at kongen (kun) erfarede Erlends 
død, naar det dog senere fremgaar af sætningen, at 
Påll er død samtidigt? Flat og M! raader bod herpaa, 
idet sætningen her henholdsvis begynder: ,på frétti 
hann andlåt jarla ok hafdi Erlendr....” og ,par 
spurdi hann andlåt jarla år Noregi, hafdi Erlendr....". 
Men da O og M? her stemmer med 325 a, er det 
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utvivlsomt, at disse tre haandskrifter her giver den 
oprindelige tekst. 

Efter disse bemærkninger mener Jeg at kunne 
opstille følgende stamtavle: 


X 325% 


Leg. ør 
Re | NR Lex Run. 
VÆRN ø 702 
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AGE 762 


325 N 
Flat. 


Her betegner s, vw, z, x tabte haandskrifter, O! 
den oprindelige Orkn. s., 0? den omarbejdede saga, 
Leg. Magnus-legenden. De øvrige betegnelser behøver 
ingen nærmere forklaring. 

Jeg gør mig ikke selv nogen høje tanker om 
ovenstaaende stamtavle. Selv om den forhaabentlig 
er rigtig i hovedtrækkene, bliver dog i det enkelte 
meget usikkert og uopklaret. Det er ikke udelukket, 
at 325 b kan stamme fra O!, uden O? som mellemled. 
Jeg har her forudsat en bearbejdelse v som mellem- 
led mellem z og Flat. og hvori jeg tænker mig Flat.s 
tilføjelser indkomne og enkelte stykker i Magnus- 
sagaen omarbejdede. Men vi kan ikke med sikkerhed 
vide, om ikke disse stykker allerede har faaet deres 
mere legendariske form i z, ja det er endda muligt, 
at slutningen allerede her er bleven indsat. Vi 
mangler her 325.s tekst paa de afgørende steder for 
at kunne være sikre i sagen. 
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Nærværende udgave af Orkneyinga saga er den 
tredje i rækken; desuden er Flat.s tekst af sagaen 
trykt i udgaven af dette haandskrift, Christiania 
1860—68. 

Den første udgave — Orkneyinga saga, sive Hi- 
storia Orcadensium .. cum versione latina, varietate 
lectionum et indicibus, chronologico, reali et philologico 
. — udkom i København 1780, besørget ved Jonas 
Jonæus (2: Jén Jønsson) og bekostet af Suhm. Til 
grund for den ligger stykket om Orknøjarlerne i 
Snorres Olaf den helliges saga, hentet fra AM 825 
VII åto, og påpirshaandskriftet AM 48 fol. (afskrift af 
Flat.s sidste stykke, jfr. ovenfor). Desuden har ud- 
giveren kendt AM 101—102 fol., 332 åto og 325 I og 
IMI åto, men han anfører kun enkelte læsemaader der- 
fra. Flat. har han derimod ikke kendt og altsaa ikke 
sagaens begyndelse paa islandsk. Han medtager der- 
for begyndelsen af den danske overs. i 103 fol. som 
værende af en særlig interesse. — Udgaven ledsages 
af facsimilerede prøver fra haandskrifterne, deriblandt 
fra 325 a (budu—lyptingina, s. 80,18-18) og 325 b (Raugn- 
valldr—att, s. 58,18—59,4). 

Mellem denne første udgave og anden udgave — 
i Icelandic Sagas I, Ed. by Gudbrand Vigfusson, Lon- 
don 1887 — ligger over 100 aar. 1 dette tidsrum var 
haandskriftsamlingerne bleven bedre undersøgte og 
lettere tilgængelige, forbindelsen mellem de lærde i 
forskellige lande livligere og kravene til kritiske ud- 
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gaver strængere. Vigftssons udgave betegner ogsaa 
et stort fremskridt, idet han har kendt alt det mater- 
iale, man nu kender, og som kunde være af nogen 
betydning for udgaven. Hvorledes han i det enkelte 
har benyttet dette materiale, skal jeg her ikke komme 
nærmere ind paa. 

Formaalet med nærværende udgave er først og 
fremmest at give en nøjagtig besked om, hvor- 
ledes sagaen er overleveret. Da det er saa 
langt fra, at vi kan rekonstruere sagaen i dens op- 
rindelige skikkelse, at vi ikke engang kan komme til- 
bage til bearbejdelsen fra det 13. aarhundrede, syntes 
jeg dette var den første fordring, man i dette tilfælde 
burde stille til en kritisk udgave. Indledningen og 
udgaven i forening skal give alle oplysninger af be- 
tydning om det bevarede haandskriftmateriale. For 
at lette oversigten angives der overalt øverst i den 
ydre margin, hvilket haandskrift der lægges til grund. 
Hver gang der afviges fra dette haandskrift, bemærkes 
dette i den øverste noterække; de ord, som er ind- 
satte ved konjektur eller genoversatte fra O, trykkes 
med kursiv (dog ikke rettelser i versene), medens 
ord, som er optagne fra andre haandskrifter, gengives 
med normaliseret retskrivning. 

Ved siden heraf har jeg naturligvis ønsket at give 
en god og læselig tekst. Da Flat. idethele er det 
daarligste haandskrift af sagaen, var det indlysende, 
at brudstykkerne maatte foretrækkes, saavidt de naa- 
ede. Kun hvor to brudstykker dækker hinanden, 
kunde det være tvivlsomt, hvilket man skulde lægge 
til grund. S. 51—61 har vi baade 325 b og 332, s. 
75—78 325 og 325 a, s. 259—69 og 287—93 325 og 
332. Vigfusson har foretrukket 332 og 325a. Jeg har 
gjort det modsatte. Jeg skal indrømme, at jeg maatte 
træffe mit valg inden jeg var bleven helt klar over 
haandskrifternes indbyrdes forhold. Men ved at sam- 
menligne de omtalte brudstykker paa vedkommende 
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steder, mente jeg at kunne konstatere, at den fore- 
trukne tekst idetmindste ikke var den daarligste. 
Andre grunde blev saa bestemmende for mig. Jeg 
maatte, ceteris paribus, foretrække membranbrudstyk- 
kerne 325 b og 325 for papirsafskriften 332. Og 
valget imellem 325a og 325 blev bestemt dels ved 
de store vanskeligheder, som læsningen af det første 
brudstykkes første side frembød, dels ved ønsket om 
at give et fuldstændigt aftryk af 325, som jo er det 
omfangsrigeste af brudstykkerne og allerede derfor 
har krav paa en særlig interesse. Jeg indrømmer, at 
den ovenfor opstillede genealogi for haandskrifterne 
ikke giver mig ret paa alle punkter. Men selv om 
maaske nogle faa mere oprindelige læsemaader paa 
disse sider staar i noterne istedenfor i teksten, tror 
jeg at denne ringe skade opvejes rigelig af, at man 
her for første gang faar et aftryk af alle membran- 
brudstykker af sagaen (med undt. af det lille stykke 
af 325 a). 

Det var en given følge af mit hovedformaal med 
udgaven, at jeg har indskrænket mine rettelser og 
ændringer af den tekst, der i hvert tilfælde lægges til 
grund, til det mindst mulige. Idethele har jeg kun 
villet rette, hvor der var tale om virkelige fejl (men- 
ingsforstyrrende udeladelser, forkerte navne o. lign.). 
Fuld konsekvens er dog ikke opnaaet i denne hen- 
seende, men alt subjektivt valg mellem læsemaader 
haaber jeg idetmindste at have undgaaet. Jeg har 
villet holde haandskrifterne saa meget som muligt ude 
fra hinanden. Bagefter har jeg fundet et par tilfælde, 
hvor jeg burde have rettet, men har undladt det, i 
det første tilfælde fordi jeg ikke var sikker paa 
haandskrifternes indbyrdes forhold. S. 152 synes 
Hårekr i 325 at bero paa en skrivers rettelse, frem- 
kaldt ved erindringen om, at Hårekr før var omtalt. 
Flat.s læsemaade, Olåfr, som støttes ved O, maa være 
den oprindelige. — S. 130 bør Åsbjern krokauga 
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rettes til Porkell, som O har og som kommer senere 
i 325 (jfr. registret). 

Idethele har jeg kun meget sparsomt optaget gen- 
oversatte læsemaader fra O, og det tiltrods for, at O 
paa en mængde steder har en bedre tekst end Flat. 
Jeg maa derfor indtrængende raade enhver, som grund- 
igt vil studere sagaen, stadig at have sin opmærk- 
somhed henvendt paa varianterne fra O. Thi uagtet 
jeg i adskillige tilfælde har medtaget saadanne i de 
øverste noter, for særlig at henlede opmærksomheden 
paa dem, findes ogsaa mange af betydning i den ned- 
erste noterække. 

Versene har jeg forsøgt at behandle paa den 
samme maade som den øvrige tekst, idet jeg saavidt 
muligt har beholdt læsemaaderne i det til grund lagte 
haandskrift. Men de hyppige og store forvanskninger, 
især i Flat., har gjort det nødvendigt at foretage 
mange ændringer. Under min beskæftigelse med 
versene har Finnur Jénssons Skjaldedigtning været 
mig til den største nytte. Jeg har idethele fulgt dens 
interpunktion og dens valg imellem læsemaader, og 
ogsaa optaget mange rettelser derfra. I enkelte til- 
fælde (versene s. 217, 233), hvor en rettelse syntes at 
være paakrævet, medens jeg har været i tvivl om 
den foreslaaede konjektur, har jeg ladet mig nøje med 
at anføre den i noterne. I nogle faa tilfælde har jeg 
dog en afvigende tekst. I Årnors vers: Enn var su 
er Engla minnir (s. 64), har jeg foretaget to rettelser 
ved hjælp af 702, hvis læsemaader her mangler i 
Skjalded. A, og én ved konjektur. Jeg mener paa 
denne maade at have faaet en bedre tekst med mindre 
rettelser af haandskrifterne. I verset s. 102 adskiller 
F. J. hjarlsokn, som 325a har i ét ord (jfr. hjarls 
sékn i 66, hjers såkn i Fagrsk. B), og oversætter 
«hringa hjarl' med ,skjold'. Men hvis man opfatter 
«&hringa' som ,brynjeringe' og oversætter ,bjarlsåkn' 
med ,kampen for at erobre landet", faar man en 
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naturligere ordfølge og følger haandskriftet nøjere. I 
Rognvalds vers s. 222 opfatter jeg ,Svelnis Vårar" 
som kenning for ,valkyrjer” (jfr. Nonnur Herjans o. 
lign.), deres ,slidrvendr' —= sværd, medens F. J. 
retter ,væra' til ,vØru' (af pron. poss. vårr). I Sig- 
mund enguls vers s. 241—42 forekommer det mig 
unødvendigt at rette, idet de to kvindekenninger — 
Skegul borda, fjallrifs fægipella — godt kan staa 
sidestillede. — -For Arnors vedkommende har Bjårn 
M. Olsens afhandling i Arkiv XXV været af betydning 
for mig. — Nogen forklaring af versene maatte det 
anses for overflødigt at give, da man har faaet saa 
let tilgængelige hjælpemidler som Skjaldedigtningen 
og den nye udgave af Lexicon poeticum. 

Udgavens indretning (forkortelser i noterne o. s. 
OV.) afviger ikke i nogen henseende fra Samfundets 
ældre udgaver og behøver ikke at omtales nærmere. 
Tallene i den indre margin henviser til siderne i ud- 
gaven af Flateyjarbdk (F, I—11) og Vigfåssons udgave 
(V).. I registrene er bogstavordenen den almindelige 
(a—å, e—é 0. s. v. under ét). Af flere personer med 
samme navn stilles de, som kun kendes ved det blotte 
navn, først, derefter de, som er karakteriserede ved 
deres hjemsted (Sigurår å Vestnesi f. eks.), derefter 
folk med tilnavne og tilsidst de, hvis fadernavne 
kendes. Hvor navnet paa en side kun forekommer i 
noterne, føjes et n. til sidetallet; forekommer det og- 
saa i teksten, bemærkes der intet om dets forekomst 
i noterne. Der gives kun sidetal, ikke linjetal, og der 
bemærkes ikke, om navnet staar en eller flere gange 
paa siden. Til afvigende Jæsemaader tages der ogsaa 
i registret stadigt hensyn, dels ved at anføre dem 
som særlige artikler, dels ved at tilføje dem i klam 
mer efter det (formodentlig) rigtige navn. Alle navne 
gengives med normaliseret skrivemaade, skønt denne 
i enkelte tilfælde kan være tvivlsom; navnene fra O 
genoversatte til islandsk (de Norske = Nordmenn o. 
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lign.). Efter hver persons navn har jeg anført den 
omtrentlige levetid. Her har jeg idethele fulgt P. A. 
Munch, hvis afhandling om Orknøernes stedsnavne 
(Ann. f. nord. Oldk. 1852, 57 og 58) ogsaa ved siden 
af andre kilder har været mig til stor nytte under 
udarbejdelsen af stedsnavneregistret. 


Under arbejdet paa udgaven har jeg benyttet den 
danske oversættelse af sagaen (0) fra Stockholms kgl. 
bibliotek og Magnus Olafssons ekscerpter (702) fra 
Upsala Universitets bibliotek paa Københavns Univers- 
itetsbibliotek og Det kgl. bibliotek. Jeg bringer disse 
bibliotekers bestyrelser min bedste tak for deres imøde- 
kommenhed. Det er mig ogsaa en kær pligt her at 
udtale min bedste tak til prof. Finnur Jønsson, som 
har gennemset hele udgaven i 2. korr., og dr. Kr. 
Kålund, som har gennemset indledningen i 2. korr., og 
som begge har givet mig mange værdifulde vink og paa 
forskellige maader vist deres interesse for arbejdet. 


Sigurdur Nordal. 


| 
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6? -bygdgina læs -byggdina. 

16?  Liotr, 0 har Arnlioter. 

17'' amillum læs a millum. 

19?  pbeir læs beir. 

43? burde får maaske være blevet rettet til får (B. M. 
Olsen i Arkiv XXV, 289). 

72, n. 2, 248 læs 298. 

80" Magnuss læs Magnus. 

101? det læs der. 

182 hribar læs hripir. 

136” af læs ef. 

136?” e læs a. 

159” fengn læs fengu. 

1728 68 læs 67. 

176! 69 læs 68. 

. 218f f. n. mbit læs moti. 

. 267" tvilv- læs tvivi-. 

288 Nesinu læs nesinu. 

. 8049 Svein læs Sveini. 
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") Nogle inkonsekvenser i de normaliserede stykker 
medtages ikke her. 


FORKORTELSER. 


325 = AM 325 I åto. 

325a = AM 325 III a åto. 

3253 b = AM 323 III 8 åto. 

332 = AM 332 åto. 

702 = Ups. Univ. Bibl. Isl. R: 702 åto. 

762 = AM 762 åto. 

F, Flat. = Flateyjarbék (Gl. kgl. sml. 1005 fol.). 

M! = Den længere Magnus saga Eyjajarls (AM 850 4to). 
M? = Den kortere Magnus saga Eyjajarls (AM 235 fol.). 
0 = Holm. Isl. 39 fol. papp. (Dansk overs.). 

U-V = Unger og Vigftisson (udgiverne af Flat.). 

V = Icelandic sagas I, ed. G. Vigfusson. London 1887. 
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K. I. Fundinn Noregtr. 
RER Forniotr hefir konungr hæitit; hann red firir Fiat. 
"[bvi land", er kallat er? Finnland ok Kvenland; 
bat? liggr firir austan hafsbotnn pbann, er gengr 
til motz vit Gandvik; pat kollu ver Helsingiabotnna. 5 
Forniotr atti ma syne, het æinn Hlerr, er ver kollum 
Ægi, annar Logi, bride Kari; hann var fadir Frosta, 
faudur Snærs hins gamla. Hans son het Porri, 
hann atti mn syne, het annarr Nør, en annarr Gor; 
dottir hans het Goi. Porri var blotmadr mikill; 
hann hafde blot a hveriu are at midium vetri; pat 
kolludu peir Porrablåt; af pvi tok manadriun 
hæiti. Pat var tidenda æinn vetr at Porrabloti, 
at Goi hvarf i brott, ok var hennar læita farit, ok 
finnzst hon æigi. Ok er sa manadr leid, let Porri 
fa at bloti ok blota til bess, er peir yrde vissir, 
hvar Goi væri nidr komin; bat kolludu peir Goi- 
blot. Æinskis urdu peir visir um hana at helldr. 


0 
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! Fra [ Saal. ved konjektur; Iotlandi F; de Lande O. 
Vigf. retter til beim låndum, men dette modsiges ikke 
alene af formen Iotlandi (jfr. V, Preface XXIV), men 
ogsaa af det følgende bat. Forfatteren har anset Finland 


og Kvenland for to navne paa samme land. 2 Saal. 
U-V; mgl. F, 3 er firir austan hafsbotnn pbann er 
tilf. F, 


4 gengr] Norden op tilf. O. 5 Helsingiabotnn] Hel- 
singeland O. 11 blot] mikil twlf. Lex. Run. 15 finnzst)] - 
fands O. 16 bloti] paa ny tilf. O. ges se 

1? 


MR 
st 


di 


al 


2 ORKNEYINGA SAGA 


Flat vetrum sidarr streingdu bpeir brædr heit, at peir 
skylldu hennar leita; ok skipta sva leitinne, at 
Norr skyllde leita um londinn, en Goårr skyllde 
leita um utsker ok eyiar, ok forr hann a skipum. 
Hvortveggi beirra brædra var fiolmennr.  Hellt 
Gor skipum sinum ut eftir hafsbotnum ok svo i veg 
Allannzhaf. Sidan kannar hann vida Sviasker 
ok allar eyiar, er liggia i Eystrasallti; eftir bat i 
Gautasker ok badan til Danmerkr ok kannar par 
allar eyiar. Hann fann bar frendr sina, ba er 
komnir voru af Hle hinum gamla ér Hlessey, ok 
hellt hann ba enn fram ferdinne ok spyrr ekki til 
systur sinnar. En Norr brodir hans bæid pbess, er 
snio lagde a heidar ok skidfæri gerde gott. Eftir 
15 bat for hann af Kvenlandi ok firir innan hafs- 
botnninn ok kvomu par er beir menn voru, er 
Lappir heita; pat er a bak Finnmork. En Lappir 
villdu banna peim yfirfor ok tokzst par bardagi; 
ok sa kraftr ok fiolkynge fylgde peim Nor, at 
uvinir beirra urdu at giallti pegar peir heyrdu 
herop ok sa vopnum brugdit; ok lågdu Lappir a 
flotta. En Norr forr padan vestr a Kiolu ok var 
læingi uti, ok sva, at peir vissu ekki til manna ok 
skutu dyr ok fugla til matar ser; foru bar til er 
x votnn hnigu til vestrættar af fiollum. Pa fara peir 
med votnnunum ok kvomu at sia; bar var firir 
beim fiordr mikill sem hafsbotnn væri; bar vorup12% 
bygdir myklar ok dalir storir gengu at firdinum. 
Par var safnnadr firir bejim ok redu peir pegar til 
bardaga vid Norr, ok foru beirra skipti eftir vana; 
allt folk fell bar edr flyde, en Norr ok hans menn 
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6 ut eftir] omkring O. 7 kannar] kannadi Lex. Run. 

vida] udel. Lex. Run, 8 eyiar] bær tilf. Lex. Run. 12 ok 

TT. spyrr] fordi at hand spurde O. 25—27 Pa—væri] Der 
=anøg Fiorde som Haffsboden. O. | 
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gengu yfir, sem lok yfir akra. For Norr um allan Fiat. 


fiordinn ok lagde undir sig ok geordizst konungr 
yfir pejim herudum, er par lagu innann fiardar. 
Néørr dvaldizst par um sumarit, par til er sniafade 
a hæidar; ba stefnnde hann upp eftir dalnum, peim 
er sudr gengr af firdenum; sa fiordr er nu kalladr 
Prandheimr. Suma menn sina letr hann fara hit 
fremra um Mærina; hann lagde undir sig hvar sem 
hann for. Ok pa er hann kemr sudr yfir fiallit, 
bat er var firir sunnan dalsbottninn, sotti hann 
sudr eftir dålunum, bar til er hann kom at vatnne 


5 


myklu, er beir kålludu Midrs. Pa snyrr hann enn 


vestr a fiallit, pviat honum var sagt, at menn hans 
håfdu farit usigr firir konungi peim, er Soknni het. 
Pa kvomu beir i pat herat, er beir kålludu Valldres. 
Padan foru peir til siofar ok kvomu i langan fiord 
ok miofan, er nu hæitir Sognn; bar var fundr beirra 
Soknna ok attu peir par orrostu mykla, bpviat 
Soknna bra ekki vid fiolkyngi peirra. Norr gek 
fram hart ok skiptuzst beir Sokni håggum! vid; 
bar fell Sokni ok mart lid hans. 


K. 2. Ferd Nors eftir Noregi at leita systur? 
sinnar3?, 

Eptir pat for Norr i fiord pann, er nordr gengr 

af Soggne; bar hafde Soknne firir radit, er nu 

hæitir Soknadalr. Par dvaldizst Norr læingi, ok 


1 Skrevet hågum. 2? Skrevet sytur. Saal. U-V, 
mgl. F. 


2 lagde] alle mand tilf. O. 4 um] Vaaren oc tilf. O. 
10 firir sunnan] offuen for O.  dalsbottninn] dals Botnana 
O. 12 beir kålludu) kaldis O. 15 kvomu beir] kom 
hand O. 16 foru bpeir] drog hand O. siofar] stranden O. 
19 Soknna] Nor O. gek)] bar tilf. Lex. Run. 2% håggum 
vid] omv. Lex. Run. 22 Intet nyt kap. O. 
1? 
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Flat. hæitir par nu Norafiordr. Par kom til motz vid 
- hann Gorr brodir hans, ok hafde ba hvorgi bpeirra 
spurt til Goi. Goørr hafde ok undir sig lagt iand 
allt et ytra, er hann hafdi sunnan farit; ok pa 
5 skiptu beir londum med ser brædr, hafde Norr 
meginland allt, en Gorr skal hafva eyiar bær allar, 
er hann ferr stiornnfoåstu skipe mille ok meginlandz. 
Ok eftir pat ferr Nérr til Upplanda, ok kom bar 
sem mu hæitir Heidmork; bar red sa konungr 
10 firie, er het Hrolfr ér Biargi; hann var son Svada 
iåtuns nordan af Dofrum. Hrolfr hafde numit a 
brott af Kvenlandi Goi Porradottur. Hann for 
begar til motz vid Nor ok baud honum til æinvigis; 
beir bårduzst læingi ok vard hvorgi sårr. Eptir 
15 pat sættuzst beir, ok fek Norr systur Hrolfs, en 
Hrolfr fek Goi. Padan sneri Norr aftr nordr til 
rikis bess, er hann hafde undir sig lagt; bat kallade 
hann Norveg. Red hann pvi riki medan hann lifde, 
332 en! synir hans eptir hann, ok skiptu peir landi 
% med sér. Ok tåku svå rikin at smækkask, sem 
konungarnir toku at fjelgask, ok greindusk svå i 
fylki. 


K. 3. Beiti fekk Noreg?. 


Gorr hafdi eyjarnar, ok var hann pvi kalladr F1%21 
9> sækonungr; hans synir våru beir Heiti ok Beiti; 
beir våru sækonungar ok ofstopamenn miklir. Peir V 4 


1 Med dette ord begynder 332, hvorfra den følgende 
tekst er tagen. 3 Overskriften fra F, som dog skriver 


) 
Beitir; ingen overskr. 332; Om Gors Sønner O. 


1 hæitir—nu] hvorudaff det kaldes endnu O. 3 til] 
deris Syster tilf. O. 11 Hrolfr]) Denne Konning O. 15— 
16 en—Goi] udel. O. 19 skiptu)] skipta F. 20 rikin) 
riki F. 21 konungarnir] konungar F. at] udel. F. 24 Gorr 
—pbvi] Norr hefir ok verit F. 


ORKNEYINGA SAGA al 


gengu mjok å riki sona Néærs, ok åttu beir orrostur 332 


margar ok sigrudusk ymsir. Beiti lagdisk inn i 
Pråndheim ok herjadi par; hann lå par er nu heitir 
Beitsær ok Beitstod. Par lét hann draga skip ér 
Beitstoed innanverdåri ok norår yfir Eldueid; [par 
ganga Naumudalir' at noråan. Hann settisk i 
lypting ok helt um hjålmunvolinn ok eignadisk hann 
land alt, bat er bå lå å bakborda, ok er bat margar 
byggøir ok mikit land. Heiti, sonr Gors, var fadir 
Sveida sækonungs, fodur Hålfdanar ens gamla, fodur 
Ivars Upplendingajarls, fodur Eysteins glumru, fodur 
Rognvaldz jarls hins rika ok hins rådsvinna. 


K. 4. Riki Haraldz konungs ok Rognvaldz 
jarls?, 

Rognvaldr jarl gekk til landz med Haraldi 
hinum hårfagra, en hann gaf honum yfirsokn um 
Mæri hvåratveggju ok Raumsdal. Hann åtti Ragn- 
hildi, dottur Hrålfs nefju; beira sonr var Hrolfr, er 
vann Noromandi. Hann var svå mikill, at hann 
båru eigi hestar; bvi hét hann Gongu-Hroålfr; frå 
honum eru komnir Rudujarlar ok Englakonungar. 


en een en nn 


! Fra [ saal. F; naumsi 332; der gaar Naumsø 
O. 2 Overskriften fra F; ingen overskr. 332; Om 
Rognvald Jarl O. 


1—2 orrostur margar] omv. F. 2 Beiti] Bæitir F. lagåd- 
isk] lagde F. 4 Beitsær] Bætissærr F. ok Beitstod] edr 
Bæitisståd F. 5 BeitstQd] Bæitisståd F. Eldu-eid] Æiskru- 
eid F. 7 hjalmunvelinn) hialmvål F. hann] udel. F, 
8 bå lå] var F. er bat] eru par F. 9 ok—land] wdel. F. 
Heiti) Hæitir F. 12 hins—rådsvinna] hann var kalladr 
Rognvaldr riki ok rådsvinni ok segja menn hvårttveggja 
væri sannnefni. Lex. Run. 16 um] yfir F. 17 Raums- 
dal) Raumsdali F. 20 eigi] ångir F; ingen hest 0. pvi— 
hann] hann var kalladr F. 


55 


0 


(—] 
gt 


nm 
SS 


6 ORKNEYINGA SAGA 


332 Peira sonr var ok Ivarr ok Porir pegjandi; Rogn- 


T 


1 


kk" 
bd 


bonds 
CR 


20 


valdr åtti ok frillusonu, hét Hallaår! ok Hrollaugr 
ok Einarr, hann var yngstr. Haraldr hinn hårfagri 
for å einu sumri vestr um haf at hegna vikingum, 
er honum leiddisk ofridr peira, er herjudu i Noreg 
um sumrum, en våru å vetrum i Hjaltlandi eår 
Orkneyjum. Hann lagdi undir sik Hjaltland ok 
Orkneyjar ok Sudreyjar; hann for alt vestr if Mon 
ok eyddi Manarbygdgina. Hann åtti bar margar 
orrostur, ok eignadisk lond svå langt vestr, at engi 
Noregskonungr hefir lengra sidan. Ok i einni 
orrostu fell Å[varr, son Rognvaldz jarls. En er 
Haraldr konungr sig!di vestan, bå gaf hann Rogn- 
valdi jarli i sonarbætr Hjaltland ok Orkneyjar, en 
Rognvaldr jarl gaf Sigurdi brodur sinum bædi 
londin; hann var stafnbui Haraldz konungs. Kon- 
ungr gaf Sigur&di jarlsnafn, er hann for veslan, ok 
var Sigurår eptir vestr. 


K. 5. Drepinn Melbrikta jarl af Sigurdi: 
Sigurår jarl gerdisk hofdingi mikill, hann gerdi 
félag sitt vid Porstein raud, son Olafs hins hvita 


ok Audar ennar djupudgu, ok unnu beir Katanes 
alt ok mikit annat af Skotlandi, Mærhæfi ok Ros. 


1 Saal. F; Haraldr 332, O. 2 Overskriften fra 
F, som dog har Melbrigda; ingen overskr, 332; Be- 
gyndelsen om Sivord Jarl O. 


1 sonr var ok] synir voru beir F. 6—7 å—Orkneyjum] 
i Hiatlande edr Orknneyium a vetrum F. 1 Hann)] 
Haralldr F, ok udel. F. 8 i] um F. 10 at] sem F. 
11 Noregskonungr] Noregskonunga F. lengra) fæingit tilf. F. 
14 jarli)] «del. F.. 17 er] adr F.. 17—18 ok var Sigurdr] 
Sigurdr var ok F. 18 vestr] par tilf. F. 292 djupudgu)] 
diupaudgu F; den Dybaudgi det er saa megit som grund- 
riige O. 
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Par lét hann gera borg å sunnanverdu Mærhæfi. 332 
Peir mæltu fund sin å milli Sigurår ok Melbrikta 
tonn Skotajarl, at peir skyldu finnask ok semja 
F 1222 mål sin! i åkvednum stad vid xL manna hvårr. Ok 
bå er nefndr dagr kom, hugsadi Sigurådr Skota 5 
vera otrua. Hann let bua åtta tigu manna å fjorum 
tigum hesta?. Ok bå er Melbrikta gat at lita, mællti 
hann vid sina menn: ,nu erum vér sviknir af 
Sigurdi, bvi at ek sé två mannzfætr å hverri hross- 
sidu, ok munu menn vera hålfu fleiri en farar- 10 
skjotar: herdum nu hugina ok leitum, at hverr hafi 
mann fyrir sik, ådr vér låtimsk". Ok beir bjuggusk 
vid eptir bat. Ok er Sigurår så rådagørd peira. 
mælti hann vid sina menn: ,nu skal fara af baki 
helmingr liås vårs, ok koma i opna skjoldu, på er 
saman lystr lidinu; en vér munum rida at sem 
hardast ok støkkva i sundr fylkingu beira". Ok 
svå toksk; ok var bar bardagi harår, ok eigi langr 
ådr Melbrikta fell ok hans foruneyti, ok lét Sigurdr 
festa hofud beira vid slagålar til ågætis sér. Ok 2% 
bå ridu beir heim ok hråsudu sigri. Ok er peir 


ku 
ABE | 


Baade, eee an eee fr arkaiske Te rs ane: Ren re AE SEE RR ER le, 


1 Saal. F og Lex. Run.; sin mål 332. 2 Saal, 
F; hestum 332. 

1 Par—hann] hann let F. 2 sin å milli] a mille sin 
F; milli sin Lex. Run. 2—3 Sigurdr—Skotajarl) Mel- 


brigda tonn Skota iall ok Sigurdr iall F. 3 at—finnask |] 
udel. F... 4 mål sin] a millum tilf. F. åkvednum)] åkvedinn 
Lex. Run. vid] med F. 5 nefndr dagr)] nefundardagr F. 
Sigurdr] iall tilf. F.… 7 Melbrikta) Melbrigda jall F. 11 
leitum—hafi] læiti hverr vorr at hafva F. 12 ådr] en tilf. 
F. Ok—bjuggusk] Nu buazst beir F. 13 eptir bat| wdel. 
F. så—beira] gat at lita bat skipar hann rada-geord sinne 
ok. F... 16 lidinu] lidi våru Lex. Run. 17 hardast) hvat- 
azst F. 17—18 Ok—var] Nu vard F. 18 bardagi hardr| 
omv. FF... 19 Melbrikta fell] Melbrigda iall felr F. ok) allt 
tilf. F. ok—Sigurdår] en Sigurdr iall let F. 
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332 våru å leid komnir, bå vildi Sigurdr keyra hestinn 


SS 


E 


ms 
gt 


Wi 


hall 


vid fæti sinum, ok lystr hann kålfandm å tonnina, 


er skagdi or hofdi Melbrikta, ok skeindisk. Ok i 
bat sår laust verkjum ok prota, ok leiddi hann 
bat til bana; ok er Sigurår hinn riki heygår å 
Ekkjalsbakka. Guthormr hét son Sigurdar; hann 
réd einn vetr lendum ok då barnlauss. Ok er 
Rognvaldr Mærajarl spurdi andlåt pbeira fedga, 
sendi hann vestr Hallad son sinn, ok gaf Haraldr 
konungr honum jarlsnafn. Ok er Halladr kom 
vestr, settisk hann i Hrossey, en vikingar foru um 
evjarnar ok yfir å Nes, dråpu menn ok ræntu. En 
er buendr kærdu skada sinn fyrir Halladi jarli, på 
botti honum torvelt at rétta bpeira hlut, ok leiddisk 
honum tignin. Hann veltisk ér jarldominum ok 
tok holdzrétt, ok for aptr til Noregs; ok poåtti hans 
feråd hin hædiligsta. 


K. 6. Ferd Einars til Eyja!, 


Vikingar u danskir settusk i londin, hét annarr 
Porir tréskegg, en annarr Kålfr skurfa. Ok er 
Rognvaldr jarl spurdi petta, hugnadi honum storilla, 


! Overskriften fra F, som dog har eyiar:; ingen over- 
skr, 332; intet nyt kap. O. 


1 Sigurdr] iall tilf. F.… 1—292 hestinn—sinum] hest sinn 
med fæti F. 2 hann] udel. F. teonnina] toenn pa F. 3 
Melbrikta) Melbrigda ialls F.. 3—4 i—verkjum] laust i verk 
F.. 4—5 leiddi— bat] bat leiddi hann F. 7 vetr løendum)] 
londum æinn vetr F, Ok] En F. 10 Ok—kom] Halladr 
komzst F,.. 11 vestr] ok tilf. F. hann] wdel. F. 12 eyjarn- 
ar—Nes) uteyiar ok annes ok F, 12—13 En er] udel. F. 
13—14 på—at] ok botli hann litt PF. 14 beira hlut] omv. 
F. ok] ba F. 15 honum) Hallade F. Hann] ok F. 16 
tok] upp tilf. F. 19 londin)] eyiarnar F. hét annarr] omr. 
F. 920 ok) en F. 21 spurdi] spyrr F. hugnadi] likar F. 


GUTHORMR —HALLAPR 9 


ok heimti til sin sonu sina, Pori ok Hrollaug; 332 


Hrolfr var bå i hernadi. Rognvaldr spurdi, hvårr 
beira vildi eyjarnar. Porir bad hann fyrir sjå um 
sina ferd. ,Svå segir mér hugr um, segir jarl, at 


hér mun pinn proski mestr, ok liggja vegir pinir. 


eigi hedan". På spurdi Hrollaugr: ,viltu at ek 
fara?". Jarl segir: ,eigi mun bér jarldéms audit, 
ok liggja fylgjur pinar til Islandz; bar muntu auka 
ælt pina ok mun gofug verda i pvi landi". På 
gekk Einarr fram, hinn yngsti son hans, ok mælti: 
»Vviltu at ek fara til eyjanna? ek mun pvi heita, er 
bpér mun mest veitt i bykkja, at ek mun aldrigi 


F1223aptr koma pbér i augsyn; å ek ok vid litit gott hér 


V 7 


at skiljask, ok ørvænt! um, at minn bproski verdi 
annars stadar minni en hér". Jarl segir: ,ulikligr 
ertu til hofdingja fyrir sakir m66ur pinnar, bvi at 
hon er i allar ættir prælborin; en satt er pat, at 
bvi betr bætti mér er bu ferr fyrr å braut ok kemr 
seinna aptr". Rognvaldr fekk Einari tvitugsessu 


alskipada, en Haraldr konungr gaf honum jarlsnafn. o 


K. 7. Drepnir vikingar, 
Einarr sigldi vestr til Hjaltlandz ok dreif par 


1 Saal. (érvent) F; &vant 332. 2 Overskriften fra 
F; ingen overskr. 332; Einers Reise til Orknøer O. 


1 heimti] heimtir F. 2 bå] enn tilf. F. 3 vildi] 
vestr i tilf, F. 4 ferd.] Iall svarar tilf. F. segir jarl) udel. 
F.. 5 mun)] mune F. mestr] vera tilf. F. 6 Pa—viltu] 
Villtu fadiv. segir Hrollaugr F. 7 segir] svarar F. audit) 
verda tilf. F. 8 ok—pinar] ut vilea vegar binir F. 9 ætt 
bina] omv. F. i—landi] udel. F. 10 Einarr fram] omv. F, 
11 ek mun] ok mun ek F. er] ber, sem F. 12 veitt i] 
undir F. 13 aptr] udel. F, augsyn) sidan tilf. F. å—ok] 
ok a ek F. 1£ skiljask] stydiazst F, 15 segir] svarar 
F... 17 i—prælborin] prælborin i allar ættir F. 18 pætti] 
bikir F. er] sem F. å] i F. ok] en F. 2% alskipada] 
allskipada F. 22 bar] mart F 


= 
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332 lid til hans. Eptir pat for bann suår i Orkneyjar 


10 


20 


ok helt begar til motz vid på Kålf. Par vard 
bardagi ok fellu peir bådir vikingarnir. På var 
betta kvedit: 

Hann gaf Tréskegg trollum, 

Torf-Einarr drap Skurfu. 

Eptir bat lagåi hann undir sik lendin ok gerd- 
isk hinn mesti hofdingi. Hann fann fyrstr manna 
at skera torf ér jordu til eldividar å Torfnesi å 
Skotlandi, pviat ilt var til vidar i eyjunum. Einarr 
var mikill madr ok ljotr, einsynn, ok po! manna 
skygnstr. 


K. 8. Bardagi Einars jarls ok Hålfdanar 
konungssonar?, 


På er synir Haraldz hins hårfagra våru fulltida 
at aldri, gerdusk peir ofstopamenn miklir ok 6hægir 
innanlandz, foru å hendr jeorlum konungs, dråpu 
suma, en suma råku beir af eignum sinum. Snæ- 
fridar synir, Hålfdan håleggr ok Godrødr ljomi foru 
at Rognvaldi Mærajarli ok dråpu hann, en toku 


! Saal. F, 0; udel. 332. 2 Overskriften fra F; 
ingen overskr. 332; om Einar Jarl O. 


1 i Orkneyjar] til Orknneyiar F. 2 ok—begar] udel. F. 
Kålf] skurfu ok Pori treskegg tilf. F. 2—3 bar—bardagi] var 
bar bardagi mikill F. 6 Torf-] Torfu F.. 7 hann] Æinarr F. 
ok] hann F,. 10 vidar] elldi-vidar F, 11 ok) vegsti F. 15 
er] udel. F. hins] udel. F. 15-16 fulltida—aldri) rosknir F. 
17 innanlandz] sem fyr segir tilf. F. 17—18 féru—sinum |] 
udel. F. 19—s. 11” foru—yfir] drapu Régnvalld Mæra- 
iall, bvi vard Haralldr ræidr mijog ok vard Halfdan land- 
flotti vestr um haf en Gudrådr sættizst vid fådur siun 
en llalfdan haleggr kom i Orknneyiar, ståk Æinarr iall or 
eyinum ok upp a Skotland, en Halfdan geordizst konungr 
yfir eyium F. 20 dråpu hann] ;fr. 702: Hålfdan håleggr 
for med herskip å hendr Einari Orkneyjajarli, en hafdi ådr 
brent inni Rognvald Mærajarl, foedur hans, med xL manna. 
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undir sik rikit. En er Haraldr konungr spurdi pat,» 


vard hann reiår mjok, ok for at sonum sinum. 
Hålfdan hljép å skip ok sigldi vestr um haf, en 
Godrødr gaf sik upp i vald four sins. Haraldr kon- 
ungr gaf Pori i fodurbætr Ålofu årbåt, déttur sina, 
ok jarlsnafn ok fodurleifå sina. Hålfdan båleggr kom 
i Orkneyjar, ok begar er pat spurdisk, at bar var 
kominn sonr Haraldz konungs, bå urdu beir felms- 
fullir; gengu sumir til handa Hålfdani, en Einarr 
jarl stokk &r eyjunum ok upp å Skotland. Hålfdan 
lagdi undir sik eyjarnar ok gerdisk konungr yfir. 
Einarr kom aptr å enu sama åm ok vard fundr 
beira Hålfdanar. Vard par orrosta mikil ok hafdi 
Einarr sigr, en Hålfdan hljop fyrir bord vid myrkr 
um kveldit. På kvad Einarr visu: 

Sékat ek Hroålfs ér hendi 

né Hrollaugi fljuga 

derr å dolga mengi; 

dugir oss fodur hefna. 

En [i kveld medan! knyjum, 

of kerstraumi. romu. 

begjandi sitr betta 

Porir jarl å Mæri. 

Um morgininn, er ljost var, foru beir at leita 

manna um eyjarnar, ef nokkurir hefdi undan komizk?. 


ER Te en er er rn meme 


! Fra [ saal. F; kveld par er 332.  ? Hertil hører 
følgende sætning + Lex. Run.: Hverr flotta-manna var 
drepinn, bar sem stadinn var; fr. Hkr, I s. 141. 


er er — 


12 Einarr] iall tilf. F, enu)] udel. F.. 12—13 vard—mikil] 
er beir funduzst vard bardagi mikill F. 14 Einarr] iall 
tilf.F.… 14—15 vid—Pa] udel. F.. 15 kvad Einarr] omv. 
F.. 16 Sékat)] set gat F. 18 dolga] dela F.. 20 knyj- 
um] knudum F. 21 of] um F. 22 begjandi sitr] sitr 
begiande um F. 24—s. 1% er ljøst—Einarr] eftir fundu 
Halfdan halegg nordr a Rinars-hæd, iall let F. 
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332 På tåk Einarr jarl til orda: ,eigi veit ek, hvat ek 


sé i Rinansey, hefsk stundum upp, en stundum 
leggsk niår; annathvårt er pat fogl eda madr, ok 
skal til fara". Par fundu peir Hålfdan hålegg, ok 


5 lét Einarr rista orn å baki honum med sverdi ok 


10 


VAL) 


skera rifin ell frå hrygginum ok draga par ut 
lungun ok gaf hann Odni til sigrs sér. På kvad 
Einarr petta: 

Margr verår sénn at saudum 

seggr med breidu skeggi, 

en ek at ungs i Eyjum! 

allvaldz sonar falli. 

Hætt segja mér holdar 

vid hugfullan stilli; 

Haraldz hefik skard i skjoldu, 

skala ugga bat, hoggvit. 
Ok um petta: 

Ey? mun ek glaøår, sitz geirar, 

gott er? vinna brek manni, 

bodfikinna bragna 

bitu pengils son ungan. 

Peygi dyl ek, nema pykki, 

bar flå grår at? sårum 


! Saal. 702; eyju 832, F, 2 Saal. 702; Æ 
332. 3 Saal. 702: udel. 332, 4. Saal. 702; 
af 332. 


mm 


4—7 ok—sær] Einar jarl reist ørn å baki honum med 
beim hætti, at hann lagdi sverdi å hol vid hrygginn ok reist 
rifin Qll frå hrygginum ofan å lendar ok dré par åt lungun; 
bat var bani Halfdanar 702, Lex. Run., hvis sætning dog 
begynder: bå gekk Einar jarl til Hålfdanar ok reist blédern å 
baki honum 0. 8. v. 5 ern] blodorun £. 6 rifin— frå] fra 
rifin F.. 7—8 Pa—pbetta] ok qvad visu F.; bå kvad Einarr 


Jarl visur bessar 702. 10 breidu] fågru F. 16 skala] 


skal ek æi F, 17—s. 13? Ok—gælak) udel. F. 


FI 224 
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hræva nagr, of hålma 

[holunda val sem gælak!. 
Eptir pat lét hann kasta hbaug Hålfdanar ok kvad: 

Rekit tel ek Reognvaldz dauda, 

rétt skiptu bvi nornir, 

nu er folkstudill fallinn, 

at fjordungi minum. 

Verpit snarpir sveinar, 

bvi at [sigri vér rådum?, 

skatt vel ek hånum hardan, 

at Håfætu grjåti. 

Ok er betta spurdisk til Noregs, bå urdu bræår 
hans stårilla vid, ok heitudusk at fara i Orkneyjar 
ok hefna hans, en Haraldr konungr olli, er frestad- 
isk. Einarr kvad, er hann spurdi heitan peira: 

Eru til mins fjers margir 
menn um sannar deildir? 
ér ymissum" åttum 
osmåbornir gjarnir. 

En på vitu beygi 

beir, ådr mik hafi feldan, 
hverr ilborna arnar 
undir hlytr at standa', 


! Fra [ saal. rettet af Finnur Ténsson (Krit. Stud. s. 98); 
holund vala gelis 332; holund vala geli 702. 2 Fra 
[ saal. F; sigr hefum fengit 332, 702. 3 Saal. F; 
fréttir 332, 702. + Saal: F, 702; ymisso 332. 
5 Saal. 702; stunda 332; af stundu F. 


rammen 


1 hræva nagr] hrævanadr 702.  holma] helda 702. 
3 lét] lætr F. Halfdanar] eftir hann F. kvad] visu tilf. 
F. å tel ek] hefik 702. 5 rétt skiptu] en rédu 702, 
8 Verpit—sveinar] hlyde snotrir seggir F. 12 spurdisk| 
spyrst F. 13 Orkneyjar] eyiar F. 14 konungr] udel. F. 
er] at F. 15 Einarr] iall tilf. F. kvad] betta pa tilf. F. 
16 mins) del. F. 18 år] af 702. 21 feldan] fellda F. 
22 ilborna) ilbornar F. 
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En! nåkkuru sidarr for Haralldr konungr vestr 
um haf ok kom i Eyiar. Æinarr stok år Eylium 
ok yfir a Katanes. Eftir pat foru menn a mille 
beira ok sættuzst peir. Haralldr konungr lagde 
gialld a eyiarnar ok bad ba giallda rx marka gullz. 
Æinarr iall baudz til at hallda æinn upp gialldinu 
ok æignaz odul bpeira 6ll; en bændr villdu pat, 
bviat hinir audgu hugduzst leysa mundu odul sin, 
en hinir snaudu håfdu ekki fe til. Æinarr greidde 
upp gialldit; ok var bat leinge sidan, at iallar attu 
odul oll, adr Sigurdr iall gaf upp Orknneyingum 
odul sin. Haralldr konungr for aftr til Noregs, en 
Æinarr iall red firir Orknneyium leinge æfvi, ok 
vard sotdaudr. Hann atti im sonu, het æinn Arnn- 


; kell, annarr Erlendr, pride Porfinnr hausakliufr. 


Pa er Haralldr harfagri anndadizst, var Æirekr 
blodåx mn vetr konungr. Pa kom Hakon Adalstæins- 
fostri i land, en Æirekr ståk aburt?, sem fyr segir. 


! Med dette ord slutter det første stykke af sagaen 
i 332; den følgende tekst er tagen fra F., 2 Her fort- 
sætter 0: hand seglede i Vestersøen oc førdte 
Kriig paa Skotland oc norden paa Engeland, oc den 
tid Adelstein Kong fick det at vide, da sende hand 
mend til Erich, oc bød at faa hannem noget land, 
oc lod at han haffde veret Kong Haralds gode 
Ven, oc det vilde hand lade kende paa hans Søn, 
dertil sagde hand at hand vilde forliige hannem met 
Kong Hagen sin fostresøn. Det behagede Erich Kong, 
oc fick hand Nordumbreland at raade for det er femte- 
Parten aff Engeland, men fordi at Kong Erich haffde 
lidet Land oc megit folck, da fattedis hannem Pending 
derfor vaar hand ude om Sommeren oc krigede, men 
om Vinteren vaar hand udi sit Riige, beholt hand det 


1 En] udel. F. 2 Eyiar] men tilf. 0. & gialld] stor 
gield O. 1Lx) 50 O. 


TORF-EINARR—PORFINNR 15 


V 11 Arnnkell ok Erlenndr iallar, synir Torfu-Æinars, fellu Mat. 
a Æinglande med Æireki konungi blodåx, sem fyrr 
er ritat. Gunnhildr ok synir hennar foru sidan til 


saa lenge Kong Adelstein leffuede, hand døde den tid 
hand haffde veret Konning i 14 Aar, effter hannem 
tog Jatmunder hans Broder Regimentet, hand vaar 
icke de Norske mend saa god en Ven som Kong 
Adelstein, kunde hand ilde lide at Kong Erick regerede 
Nordimbreland, oc et Foraar drog Erich Kong norden 
for Skotland oc dereffter udi Orknøer, oc tog met sig 
Jarlene udaff Orknøer, som vore Thore(!) Einers Søn- 
ner, Årnkeld oc Erlend, derfra drog hand til Synderøer 
oc fick der oc en hob folck, dereffter drog hand oc 
til Irland oc førdte der Krig paa, dislegest udi Bretland; 
dereffter drog hand til Engeland oc krigede der, saa 
vel som andensteds, den Kong som Jatmunder haffde 
skicket til at regere det Land heed Oluff men effter- 
som Erich haffde en svaar tal folck, da gick hand paa 
Landet fra sine Skibbe, Oluff sanckede oc en svar 
hob foleck oc drog imod hannem, der blef en stor 
Slaetning, oc bleffue mange slagne aff de Engelske 
først om Dagen, men der som en bleff slagen der 
komme altid try igen, men effter middagen begynte 
de Norske at falde oc paa det sidste bleff Kong Erich 
slagen oc 6 Koniger met hannem en aff dennem heed 
Gotthormer, der bleffue oc slagene Jarlene Arnkel oc 
Erlender Torre(!) Einers Sønner, men den tid Gunn- 
hilder oc hendis Sønner finge det at vide at Kong 
Erich vaar slagen oc haffde tilforne førdt Kriig paa 
Engeland kunde de vel tencke at det vaar dennem 
intet gaffnligt at tøffue lenger udi Engeland, da 
skøndede de dennem hen udi Orknøer, der vaar den 
tid Thorfinner Jarl som kalledis hausekiuffer (!), Gunn- 
hildis Sønner toge Øerne under dennem, oc vaare der 
om Vinterne, men om Sommer løbe de hen udi Kriig, 
den tid Gunnhilder oc hendis Sønner vaare udi Orkn- 
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Orknneyia ok toku pær undir sig, ok dvolduzst 
bar um hrid. Padan foru pau til Danmerkr, ok 
giftu adr Ragnnhilldi, dottur Æireks ok Gunnhilldar, 
Arnnfinne syne Porfinnz ialls ok settizst Porfinnr 
iall at Eyium; hann var håfdingi mikill ok herskårr. 
Hann vard sottdaudr, ok er hann heygdr i Rognn- 
valldzey a Haugahæide; ok botti verit hafa mikil- 
menni. 


K. 9. Dræp Havardz. 


Porfinnr atti v sonu, het æinn [Arnnfinnr, F1%5 
annar Havardr hinn årsæli, hinn pride Hlodverr, 
iv. Liotr, v. Skuli!',  Ragnhilldr Æireksdottir red 
Årnnfinne bonda sinum bana i Myrkkol? a IKatanesi. 
en hon giftizst Havardi hinum arsæla brodur hans. 


> Havardr tok ialldom ok var godr hofdingi ok årsæll. V 13 


Æinarr kliningr het madr, systurson Havardz; hann 


øer hørde de at der vaar Kriig mellem Kongen aff 
Danmarck, og Kong Hagen Adelsteins fostre Søn, da 
vaare de udi nogen forhaabning at de skulle faa nogen 
Bistand aff Harald Gorms Søn, giorde de da deris 
Reise hen til Kongen aff Danmarck, oc førend de 
droge af Orknøer gifftede de Ragnilde Kong Erichis 
oc Gunnhildis daatter 0. 8. v. Flat. har her forkortet 
stærkt, da disse begivenheder allerede før var fortalte (udg. 
I s. 50—51 og 53). O.s fremstilling genfindes næsten ord 
til andet i Hkr. (I bd, s. 169—173 og 179—180). | 

1 Fra [ er forandret i overensst. med O, Hkr. (II s. 
198) og den større Olafs saga Tryggvasonar (Fornm.s I 
s. 198), som dog nævner Hledver som den sidste. F har: 
Havardr hinn årsæli, annar Hlodverr, hinn bride Liotr, 
iv. Skuli, v. Arnnfinnr. 2 Først skrevet Myrkholu, 
siden rettet F; 0. har Myrkoll. 


7—8 ok—mikilmenni] udel. O. 9 Intet nyt kap. O. 


ARNFINNR—HAVARDR 17 


var hofdingi mikill, ok hafdi sveit mykla, ok var i Flat. 


hernade a sumrum. Hann pa veitzslu at Havardi, 
ok at beirri væizslu tåludu bau mart Ragnhilldr 
ok Æinarr. Kallade hon slikan mann vel til hofd- 
ingia fallinn ok betr hentan ialldom en Havarde, 
frænda hans, ok kallade pa konu vel gifta, er 
slikann mann ætti, Æinarr bad hana ekki taka 
slikar rædur, kvat hann mann gåfgazstann i Eyium 
ok hana fullvel gifta. Ragnhilldr svarar: ,skammar 
munu verda samfarar okkar Havardz hedan fra. 
Satt er pat, at verda munu menn til %! Eyium, 
peir er æigi mun allt i augu vaxa, ef bu firirmant 
ber tignarinnar". Vid slikar fortaulur?” hennar gekz 
Æinare hugr til agirnne ok svika vid iall, frænda 
sinn; ok såmdu bat sin amillum, at hann skyllde 
drepa iall, en hon skyllde giftazst honum. Ok 
nåkkuru sidarr biozst Æinarr til ferdar peirrar; 
ok ba mælti spamadr æinn, er var med honum: 
»ger betta verk æigi i dag, helldr a morgin, ella 


munu leingi ættvig vera i ætt ydvarre". Æinarr ; 


let sem hann heyrde petta æigi. Havardr var pa 
a Stæinsnese i Hrosey; bar var fundr peirra ok 
bardagi hardr, ok æigi langr adr iall fell. Heitir 
bar nu Havardztæigar?, Ok pa er bessi tidendi 
spyriazst, bpotti Æinarr ordinn nidingr mikill af 


1 Mgl. F. 2 Skrevet fårtaulur F. 3 Skrevet 
Havardztægar F; Havardis Eng O. 


8—9 kvat—gifta] sagde at hun vaar vel gifft, oc Havard 
vaar den ypperligste mand udi Øerne O. 10 hedan fra] 
i hvor det gaar O. i5 ok—pbat] soemdåu bau bat mål 
Lex. Run. såmdu—amillum] loffuede O. 16 en— 
honum] oc tage hender siden til ecte O. 17 sidarr] der- 
effter at dette Gestebud vaar offuerstaaen O. 18 er— 
honum] til hannem O. 25 spyriazst] bleff Einer derfor 
megit foractet oc tilf. O. Æinarr] udel. O. 

2 


0 


(i ——" 


Benns 
ør 


NE 


25 


18 ORKNEYINGA SAGA 


Flat. verki pessu. Pa villde Ragnhilldr ekki sambland 
æiga vid hann, ok kallar pat lygd æina, at hon hefde 
bar i heitum verit. Sendi hon pa eftir Æinari 
hardkiådft; hann var son annarar systur Havardz. 

53 Ok ba er pau funduzst, sagde hon skom at slikum 
frændum hans, er æigi villdi hefnna hans, kallaz 
allt vilia til vinna at ialls yrde hefnnt. ,Er pat 
ok audvitat, sagde hon, at sa mun mest metinn af 
ollum godum monnum, er ialls hefnir; hefir sa ok 

10 unnit til rikis hans". Æinarr svarar: ,bpat er mælt, 
fru, segir hann, at ber mælit stundum annat en 
ydr er i skapi; en sa er pbetta verk gerir mun V 13 
vilia bat firir hafva, at pu halldir peim i hendr 
rikinu ok peim hlutum odrum, er æigi mun bpikia 

15 minna skipta". Slita sva rædunni. Eftir petta for 
Æinarr hardkioftr at Æinari kliningi ok drap hann. 

En Ragnanhilldr sendi eftir Lioti brodur peirra [Arn- 
finne ok Håvardz" ok giftizst honum.  Liotr tok 
ialldom ok gerdizst hofdingi mikill Æinarr hard- 

% kioftr hafde nu drepit frænda sinn, en var eigi 
nærr ialldomi en adr; unir hann nu storilla sinum FI 2% 
hlut, villde nu afla ser manna ok sækia med magni 
til eyianna. Honum vard illt til manna, bviat Orknn- 
eyingar villdu biona sonum Porfinnz hausakliufs, 

25 ok nokkuru sidarr let iall drepa Æinar hardkioft. 


K. 10. Bardagi Liotz ok Skula. 
Skuli brodir Liotz for upp a Skotland ok var 


! Fra [ tilf. ved konjektur, da F øjensynlig har ude- 
ladt noget; O har: som vaar Thorfins(!) oc Havardis 
Broder. 


1—2 sambland—hann] holde sine Ord O. 25 let] Lioter 
tilf. O. hardkioft] oc beholt saa Jarldommet en tid (de to 
første bogstaver er bortrevne) O. 926 Intet nyt kap. O. 


Ege te 


LJOTR 19 


bar gefvit iallsnafnn af Skotakonungi. Sidan for Flat. 
hann ofan a Katanes ok aflade ser par lids, ok for 
badan i Eyiar ok deilldi par til rikis vid Liot, 
brodur sinn. Liotr safnar lide ok forr til motz vid 
Skula, ok var fiolmennri. En er peir funduzst 5 
villde Skuli ekki annat en beriazst; vard par hardr 
bardagi ok sigradizst Liotr, en Skuli flyde yfvir a 
Nes. Ok pbangat ferr Liotr eftir honum, ok dvaldizst 
bar um hrid ok vard fiolmennr. Ok pa ridr Skuli 
ofan af Skotlandi med her mikinn, [er Skotakonungr 10 
hafde fæingit honum ok Magbiodr iall!, ok funduzst 
beir Liotr i Ddlum a Katanese, ok var par orrosta 
mikil, ok voru Skotar hinir akaufuzstu i åndverdre 
orrostu. Liotr iall bad menn hlifa ser, ok standa 
bo sem fastazst. En er Skotar fengu ekki at gert, 
V 14 eggiade Liotr sina menn, ok var sialfr hinn akafazste. 
Ok er sva hafde stadit um hrid, pa raufzst fylking 
beirra Skota, ok eftir pat flyia peir; en Skuli hellt 
upp bardaga, en fell po at lyktum. Liotr tok undir 
sig Katanes, ok var pa ufridr milli Skota ok Liotz 29 
ialls, pviat Skotar undu illa ofaurum sinum. Pa 
er Liotr iarll var a Katanesi, pa kom ofan Magbiodr 
iall af Skotlande med her mikinn, ok funnduzst beir 


S 


! Fra [ er indsat her af Vigf. i overensst. med O; 
F har efter ordene orrosta mikil følgende sætning: Skuli 
hafdi her mikinn, er Skotakonungr hafde fæingit hon- 
um ok Magbiodr iall, ok voru Skotar 0. s. v., som 
baade staar paa en uheldig plads og indeholder en uvbe- 
hændig gentagelse. 


2 aflade—lids] efidisk at lidi Lex. Run. 3 Liot] jarl 
tilf. Lex. Run. 8 Nes] oc op udi Skotland tilf. 0. 9— 
10 ok ba—Skotlandi] oc der Skule fick det at vide, drog 
hand ned paa Neset O. 290 Skota] Kongen aff Skotland O. 
22 Katanesi] icke met meget folck tilf. O. 
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iall ekki lids vid; en po gek Liotr sva fast fram, 
at beir viknnudu firir Skotarnir, ok var skammr 
bardagi, adr peir flydu, er lifvit bpagu, en fiolde 
var sårt. Liotr vendi aftr med sigri, ok var lidit 
miog sart. Liotr iall hafde ok feingit sår pat, er 


SEE | 
Liotr iall a Skidamyre a Katanesi, ok hafde Liotr | 
| 
| 
hann læidde til bana. | 


K. ii. Bardagi. 


Laudverr tok ialldom eftir Liot ok var mikill i 
hofdingi. Hann atti Audnu!, dottur Kiarvals Ira- | 
konungs; beirra son var Sigurdr digri. Laudverr | 
vard sottdaudr, ok er heygdr i Håfnn a Katanesi. 

Sigurdr son hans tok ialldom eftir hann; hann 


vard håfdingi mikill ok vidlendr. Hann hellt med | 
5 valldi Katanes firir Skotum, ok hafde hvert sumar g 
her uti. Hann heriade i Sudreyiar, a Skotland | 
ok Irland. Pat var a æinu sumre, at Finnlæikr ( 


Skotaiall haslade Sigurde våll a Skidamyre at 
nefndum degi, en Sigurdr gek til frettar vid modur 
sina; hon var margkunnig. lIall sagde henni, atFi1227 
æigi munde minne lidsmunr en vil menn um æinn. 
Hon svarar: ,ek munda pig hafva leingi upp fætt 
i ulllaupi minum, ef ek vissa at pu mundir æinart 
lifa, ok rædr audna lifvi, en æigi, hvar madr er 
kominn; betra er at deyia med sæmd en lifva med 
skom. Tak bu her vit merki pvi, er ek hefir gårt V 15 


1 Maaske rigtigere Ednu, som O og den større Olafs 
saga Tryggvasonar (Fms. I s. 199) har. 


2—3 en—Skotarnir] hann gekk på svå hart at, at Skotar 
viknudu fyrir Lex. Run. 7 bana)] oc bleff megit begræden | 
O. 8 Intet nyt kap. O. 9 Laudverr] Hlaudvir Thorfins Ø 
Søn 0. 2%& bu her] nu Lex. Run. ( 
| 


HLODVER—SIG. HLODVESS. 21 


bér! af allri minne kunnattu, ok væntir ek, at Fiat. 
sigursællt mun verda peim er firir er borit, en 
banvent peim er berr". Merkit var geort af myklum 
hannyrdum ok agætligum haglæik; bat var gert i 
hrafnnsmynd, ok ba er vindr blæss i merkit, pa 
var sem rafnn bæindi fluginn. Sigurdr iall vard 
ræidr miog vid ord modur sinnar, ok gaf Orknn- 
eyingum odul sin til lidvæitzslu, ok for til Finnlæiks 
ialls a Skidamyre, ok fylktu hvorirtveggiu lide 
snu, Ok pa er orrostan se saman, var skolinn 10 
merkismadr Sigurdar ialls til bana. Iall kvadde 

annan mann til at bera merkit, ok ba er barizst 

var um hrid, fell sa.  m fellu merkismenn ialls, 

en hann hafde sigur, ok fengu pa Orknneyingar 

odul sin. 15 


gt 


K. 12. Fundr? Qlafs ok iallså. 


sk 
sk K 


1 Tilf. Lex. Run. og O. 2 Skrevet fund. 3 Be- 
gyndelsen af dette kap. af Orkn.s. er 4 F udeladt, da om- 
trent det samme er blevet fortalt paa en udførligere maade 
i den større Ølafs saga Tryggvasonar, F.s hovedkilde. 
Her er saaledes en virkelig lakune i sagaen. O har følg- 
ende, som stemmer temmelig nøje overens med Hkr, I s. 
3406—347: 


Sivord jarl bliffuer døbt. 

Oluff Tryggesøn vaar fire Aar udi Krig i Vester- 
landene, effterat hand kom, fra Vindland førend hand 
lod dennem døbe udi Syllingom, derfra drog hand til 
Engeland oc fick der Gyde Kaurans Irlands Kongis 
Søstter, dereffter tøffuede hand en tid lang i Diffline 


1 minne] wdel. Lex, Run. 2 mun] muni Lex. Run. 
3 af] med Lex. Run. 
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Lifdi Hlodverr skamma stund, en eftir bat er FI 2% 
hann tar! daudr, væitti Sigurdr iall Olafi konungi 
ongva lydskylldu, Hann gek pa at æiga dottur 
Melkolfs Skotakonungs, ok var peirra son Por- V 16 
finnur? iall. Sigurdr iall atte ma sonu adra, het æinn F I 558 


der til Hagen (skrevet to gange) Jarl sende vester Thore 
Klucke(!) at locke hannem der fra, Oluff kom vesten 
met fem skibbe oc kom først til Orknøer der hitte hand 
Sivord Jarl udi Asmunder voge udi Ragnvalldsø met tre 
skibbe oc vilde hand den tid udi Kriig, Oluff lod kalde 
Jarlen paa sit skib, oc sagde at hand vilde tale met 
hannem, oc der de komme tilhobe, da sagde Oluff till 
hannem, det er min Vilje at du skalt lade dig døbe 
oc det gantske folck som dig tiener eller skalt du dø 
strax her, men ieg vil siden drage offuer alle Øerne 
met Ild oc brand, oc der Jarlen soe huorledis 
hand vaar kommen satte hand all denne sag i Oluffs 
Vold, lod hand da døbe hannem oc tog til Pant hans 
Søn som hed Hvelp eller Hund, men kongen lod døbe 
hannem met Hlaudvis naffn, da bleffue oc alle Øerne 
christnede, men Kong Oluff drog øster til Norge, oc 
drog Hlaudvir met hannem oc leffde en kort tid, oc 
dereffter beviiste Sivord Jarl Kong Oluff ingen Under- 
danighed 0. s. v. 

1 Mgl. F; er U-V. 2 Med dette navn ender 
sagaens første afsnit i F. Det næste afsnit begynder med 
et nyt kap.: Pættr iarlanna Einars, Porfinnz, Sumar- 
lida. Litlu sidarr en beir Olafr konungr Tryggvason 
sættuzst ok Sigurdr iall Hlodversson gek iall at æiga 
duttur Melkolfs Skotakonungs ok var beirra son Por- 
finnr 0. s. v. Netop denne gentagelse viser, at der her 
intet nyt kap. har været i F.s original, ligesaa lidt som 
i O. 
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5 utlte] tilforne tilf. O. adra] som den tid vaare udi f 
liffue O. | 


SIG. HLODVESS. 23 


(Sumarlide, annarr Bruse?, bride Æinarr rangmunnr. Flat. 
v vetrum eftir Svoldrarorrostu for Sigurdr iall til 
Irlandz til lids med Sigtrygge konungi silkiskegg, 
en setti sonu sina hina ellri til landa, en Porfinn 
son sinn fek hann i hendr Skotakonungi til fostrs, 
modurfodur sinum. En er Sigurdr iall kom til Ir- 
landz, helldu beir Sigtryggr konungr her peim til 
motz vid Brian Irakonung, ok vard fundr peirra 
fostudaginn langa. Pa vard æinge til at bera 
hrafnnsmerkit, ok bar iall sealfr ok fell par, en 
Sigtryggr konungr flyde. Briann konungr fell med 
sigri ok gagnni. 


KIT 


3 
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K. 13. Fra peim brædrum. 


Hkr. II 199 Eftir fall Sigurdar ialls toku synir hans riki ok 
skiptu i pridiunga, Sumarlide, Bruse ok Æinarr. 
Porfinnr var med Skotakonungi, v vetra gamall, 
ba er Sigurdr fadir hans fell. Skotakonungr gaf 
ba Porfinne dottursyne sinum Katanes ok Sudrland 
ok iallsnafnn, ok setti menn til landrada med hon- 
um. Porfinnr iall var bradgerr i vexti, manna 20 
mestr ok sterkazstr, svartr a hår; ok pegar er 
honum &x alldr, var pat audsætt, at hann var 
agiarnn. Peir brædr voru olikir i skaplynde, Æin- 
arr ok Bruse. Æinarr var madr stridr ok agiarnn, 
obydr ok hermadr mikill. Bruse var madr hogværr, 

Hkr. [I 200 stilltr vel, litilatr ok malsniallr. Sumarlide var 
likare Brusa i skaplynde; hann var ellzstr peirra 


anse 


5 


9 
w! 


! Fra [ saal. O (og Hkr.), jfr. nedenfor Il. 15 og 27; 
Bruse, annarr Sumarlide F, 


3 silkiskegg] udel. O. 11 flyde] vant priiss O. 13 
Overskr.: Om Sivord Jarlis sønner O. 21 hår] met skarp 
Ansict og Mauer hand vaar megit grum til at see tilf. O. 
23 agiarnn] oc ufredsom tilf. O. 
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Flat.brædra ok lifde skemzst, ok vard sottdaudr, Efter 
andlat hans talde Porfinnr iall til rikis i Orkneyium. 
Æinarr sagde, at Porfinnr hefde Katanes ok Sudr- 
land, bat riki, er att hafde fadir peirra, ok talde 

5 pat meira en pridiung Eyia, ok villde æigi unna V 17 
Porfinne skiftiss En Brusi villde unna, ok let 
uppe skipte firir sina hond, ,vil ek æigi, segir bann, 
agirnnazst mæira af riki, en pann pridiung, sem 
ek å at rettu". Pa tok Æinarr undir sig m hlute 

10 Eyia; gerdizst hann pa rikr ok fiolmennr, var oft 
a sumrum i hernade, ok hafde utbod mikil i lande, F 1559 
en allmisiafnnt vard til fæingiar. Tok bendum at 
læidazst bat starf, en iall hellt med freku éllum 
aldgum, ok let ångum hlyda mot at mæla. Æinarr 

15 var hinn meste ofstopamadr, gerde i hans riki 
hallære mikit af starfvi ok fekostum, beim er 
bændr håfdu. En i peim hluta landz, er Brusi 
hafde, var år mikit ok hoglife bondum; var hann 
pvi vinsell. 


20 K. 14. Fra Porkeli fostra. 


Madr het Amunde, rikr ok audigr, hann bio i 
Hrossey i Sandvik a Hlaupandanese. Porkell het Hkr. 1201 
son hans, allra manna gerviligazstr, beirra er upp 
oxu i Orkneyium. Amunde var vitr madr ok æinna 

95 manna mest virdr i Eyium. Pat var æitt vér, at 
iall hafde utbod mikit, sem hann var vanr, en bændr 
kurrudu illa, baru bat firir Amunda ok badu hann 
mæla beim nokkura forstodu vid iall. Amunde 


1! Skrevet sottdaud F, 


7 skipte] effter Sumarlide tilf. 0... 9 å] haffde selff til- 
forne O. 9% Overskr.: Om Einer Jarl O. 22 Hrossey— 
Sandvik] Sangviig(!) i Hrossø O. 


SUMARLIDI—BRUSI—EINARR 95 


sagde iall oablydinn, ,ok mun litit at skapazst?, Flat. 
en mer bikir vid voda buit, ef ver verdum rang- 
sattir, vid skaplynde hvorratveggiu. Mun ek mer, 
segir hann, ångu af skipta". Pa reddu peir petta 
mal vid Porkel. Hann var traudr til, ok het. po 5 
sinne umsyslu vid aeggian manna. Amunda potti 
hann of skiott hæitit hafa. En er iall atte ping, 
pa mælti Porkell af hende bonda, sagde naudsyn 
manna ok bad iall vægia monnum. Æinarr svarar 
vel ok segir, at hånn skule virda ord hans. ,Ek 10 
hafde nu ætlat at hafa vi skip år lande, en nu skulu 
æigi meirr en mi; en pu Porkell, bid nu æigi pessa 
V 18 oftarr".  Bændr bokkudu vel Porkatli lidveitzslu 
sina; for iall i viking ok kom aftr at hausti. En 
eftir um vorit hafde iall enn utbod ok atti ping 15 
vid bændr, Pa talade Porkell enn ok bad iall 
vegia bondum. Iall svarar ræiduliga ok sagde, at 
hlutr bonda skyllde miog vestna vid hans rædu. 
Hann gerde sig svo odan ok ræidan, at [hann 
sagde, at? beir skylldu annat vor æigi badir hæiler % 
a bpinginu. Slæit vid svo buit pinginu. En er 
Amunde vard varr vid, hvat peir Porkell hofdu 
vit atzst, bad hann Porkel burt fara. For hann 
Akr. I 202 yfir a Katanes til Porfinnz ialls ok var par leingi 
sidan, ok fostradi hann, er iall var iungr, ok var 25 
sidan kalladr Porkell fostri, ok var hann agætr 
madr. Fleire voru peir rikismenn, er flydu or 
Orknneyium firir ofriki Æinars ialls, flydu flester til 
Porfinnz ialls, sumir til Noregs ok til ymisra landa. 


1! Her har F udeladt noget. O tilf.: men Jarlen oc 
leg ere endnu gode Venner; jfr. Hkr.: er vinåtta vår 
jarls ok g6d at svå bunu.  ? Fra [ skrevet to gange F. 


5 po] paa det sidste tilf. O; um sidir tilf. Hkr. 27— 
28 ér Orknneyium)] fra deris Gaarde tilf. O; 6dul sin Hkr. 
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Flat, K. 15. Fundr peirra brædra. 
Pegar Porfinnr iall var roskinn, pa gerde hann 
bod til Æinars brodur sins ok bæiddizst af honum 
rikis bes, er hann bottizst æiga i Orknnevium, en 
5 bat var bridiungr. Æinarr tok pvi obrat at minka 
sig svo, en er Porfinnr iall spyrr bat, ba bydrF I 56% 
hann ut lide af Katanese. En er Æinarr iall vard 
varr vid, ba safnar hann lide ok ferr i mote Por- 
finni ok ætlar at beriazst vid hann. Brusi iall 
10 safnar ok lide, ferr til motz vid pa ok berr sattmal 
i mille peirra. Vard pat at sætt, at Porfinnr iall 
skyllde hafva pridiung rikis i Orknneyium, sem 
hann atti at rettu, en Brusi iall ok Einarr iall 
logdu saman sinn hluta. Skyllde Æinarr iall hafa 
15 forrad firir peim ok landvårnn, en ef misdaudi 
beirra yrde, pa skyllde sa peirra land taka eftir 
annan, er læingr lifde. En sa maldagi botti æigi 
lafnnligr, bviat Brusi atti son, er Rogunvalldr het, 
en Æinarr var sonlaus. Setr Porfinnr iall menn 
2% til at vardvæita riki bat, er hann atti i Orknneyium!, 
Hkr.en hann var optast å Katanesi. Einarr jarl var le IT 176 
optast å sumrum i hernadi um Irland ok Skotland 
ok Bretland. Pat var eitt sumar, er Einarr jarl 
herjadi å Irland, at hann bardisk i Ulfreksfirdi vid Hkr. II 2%: 


1 Med dette ord ender sagaens andet stykke i F; den 
følgende tekst er tagen fra Hkr. 


1 Intet nyt kap. O, Hkr, 6 sig svo] sit Rige O; riki 
sitt Hkr. 7 Katanese] oc drog met megit Krigsfolck offuer 
til Øerne tilf. O; ok ferr ut i Eyjar Ekr. 8 hann] oc 
tilf. O. 8—9 ok ferr—hann)] oc vilde forsvare Landene O; 
ok ællar at verja londin Hkr. 12—13 sem —rettu] udel. O. 
21—924 en—hann] Begyndelsen af sagaens tredje stykke i F: 
Pattr beirra Orkneyingha. capitulum. Mikill hermadr Æinar 
iall i Orkneyium Sigurdarson ialls hann pbotti æingi iafnoad- 
armadr. Hann heriadi a Irland ok. 
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Konofogor Irakonung, [fekk Einarr jarl bar osigr Hkr. 
mikinn ok mannlåt. Annat sumar eptir for Eyvindr 

urarhorn vestan af Irlandi ok ætladi til Noregs; en 

er vedr var hvast ok straumar åfærir, snyr Eyvindr 

bå til Åsmundarvågs ok lå par nokkura hrid vedr- 53 
fastr. En er pat spurdi Einarr jarl, på helt hann 
bangat lidi miklu, tåk par Eyvind ok lét drepa, en 
gaf grid flestum mgunnum hans, ok foru beir austr 
til Néregs um haustit ok komu å fund Olåfs kon- 
ungs ok sogdu honum frå afteku Eyvindar. Konungr 
svarar få um, ok fanzk pat å, at honum bpoåtti pat 


pa 


0 


! Fra [ saal. F, 0. Svå sem fyrr var ritit, at 
Einarr jarl fekk Hkr., som derved henviser til kap. 86 i 
Olaf den helliges saga. Dette kap., som maa kendes, for 
at det følgende skal kunne forstaas (fr. Aarb. 1913 s. 
37 ff.) lyder: Pat sumar, er Porarinn for med Hrærek 
til Islandz, på for Hjalti Skeggjason ok til Islandz, ok 
leiddi Olåfr konungr hann i brot med vingjefum, er 
beir skildusk. Pat sama sumar før Eyvindr årarhorn 
i vestrviking ok kom um haustit til Irlandz til Kono- 
fogor frakonungs Peir hittusk um haustit i Ulfreks- 
firdi [rakonungr ok Einarr jarl ér Orkneyjum, ok vard 
bar orrosta mikil; hafdi Konofogor konungr lid miklu 
meira ok fekk sigr, en Einarr jarl flydi einskipa ok 
kom svå um haustit aptr til Orkneyja, at hann hafdi 
låtit flest alt lid ok herfang alt, pat er peir hofdu 
fengit, ok undi jarl storilla ferd sinni ok kendi osigr 
sinn Nordmennum peim, er verit hefdu i orrostu med 
Irakonungi. 


3—1 en er] udel. F. 4 ok—ofærir] udel. O; ok stormr 
mikill F,. snyr] ba sneri F. 5 bå] redel. F. 2—6 nokk- 
ura—vedrfastr] vedrfastr um hrid F.  vedrfastr) udel. O. 
6 spurdi)] spyrr F. 7 tåk) hann tilf. F. 8 ok) wdel. F. 
austr] heim F. 9 kåmu] wudel. F. 10 frå] udel. F. frå 
—Eyvindar] disse Tidinger O. 11 å] bo tilf. F, O. bat?] 
udel. F. 
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Hkr. mannskadi mikill ok mjok gort i brå sér, ok um 
flest var hann fåmæltr, pat er honum poåtti sér i 
moti skapi. Porfinnr jarl sendi Porkel fåstra ut i 
Eyjar at heimta saman skatta sina. Einarr jarl 
kendi Porkatli mjok upreist på, er Porfinar hafdi 
haft tilkall ut i Eyjar. Før Porkell skyndiliga ér 
eyjunum ok yfir å Katanes. Hann segir Porfinni 
jarli, at hann var bess viss ordinn, al Einarr jarl 
ætladi honum dauda, ef eigi hefdi frændr hans ok 
10 vinir honum njoåsn borit — ,nu mun ek, segir hann, 
bann eiga å baugi, at låta pann verda fund okkarn : 
jarls, er um skipti med oss; en bpann kost annan, ; 
at fara lengra å brot ok bannug, er ekki sé hans 
vald yfir". Jarl fysti pess, at Porkell skyldi fara 
austr til Néregs å fund Olåfs konungs — ,mundu, 
segir hann, mikils metinn, hvar sem kømr med ( 
tignum mennum, en ek veit beggja ykkar skaplyndi, 
bitt ok jarls, at bit munud skamma stund mundask 
til. På bjésk Porkell ok får um haustit til Nåregs V % 
% ok sidan å fund Olåfs konungs, ok var bar um Hkr. II % 
vetrinn med konungi i kærleikum miklum; haføi 


DA, 


ØRE er ER, FRDN Øer 


1 


(Ba | 


1 gort—ok] i moti ser gert F. 2 hann] konungr F. 
sér] miog tilf. F. 3 fåstra] sinn tilf. F. 5 Porfinnr] iall 
tilf. F. 5—6 hafdi—Eyjar] klagede paa tredie Parten aff 
Orknøer O. 6 haft tilkall) omv. F. Eyjar| eyiarnar F. 
6—7 år--ok] «del. 0, 71 ok] udel. F. Katanes] nes F. 
7—8 Hann—jarli] spurde Porfinnr ial FF. 9—10 frændr— 
borit] vinir hans edr frændr gert honum niosn F. 10 segir 
hann] wdel. F, 11 bann eiga] omv. F, 12 er) at F. | 
oss] okr F,. kost] udel. F. 13 bannug—hans] bangat 
at iall æige alldri F, 14 yfir] mer tilf. F, 0. Jarl) Por- 
finnr iall F. bess] miog tilf. F. Porkell] hann F. id å 
—konungs] motz vid Olaf konung F. 16 hann] iall F, 
kømr] bu ert F. 16—17 hvar—monnum] af tignum menn- 
um sem pu kemr Lex. Run. 17 ykkar] yckart F. 19— 
20 Pi—konungs] Biozst ba Porkell a fund Olafs konungs ok ; 
for um haustit til Noregs F. 20 bar) udel. F. 21 med] 
Olafi tilf. F.  kærleikum miklum) omv. F. 
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hann Porkel mjok vid mål sin; potti honum, sem Hkr. 
var, at Porkell var vitr madr ok! skorungr mikill; 
fanzk konungi pat i rædum hans, at hann mis- 
jafnadi mjok fråsogu um jarlana ok var vinr mikill 
Porfinnz, en lagdi pungt til Einars jarls. Ok snem- 
mendis um vårit sendir konungr skip vestr um haf 
å fund Porfinnz jarls ok ordsending, at jarl skyldi 
koma austr å konungs fund; en jarl lagdisk eigi på 
for undir hofud, bviat vinåttumål fylgdi ordsending. 


AS1 | 


K. 16. Dråp Einars jarls. 10 


Porfinnr jarl for austr til Néregs ok kom å 
fund Olåfs konungs ok fekk bar godar vidtekur, ok 
F11177(valdisk par lengi um sumarit. En er hann bjosk 
vestr, gaf Olåfr konungr honum langskip mikit ok 
gott med ollum reida. Porkell fostri rézk på til 15 
ferdar med jarli, og gaf jarl honum pat skip, er 
hann hafdi vestan haft um sumarit. Skildusk peir 
konungr ok jarl med kærleikum miklum. Porfinnr 
jarl kom um haustit til Orkneyja. En er Einarr 
jarl spurdi pat, bå hafdi hann fjelment ok lå å » 


1 Saal. F, Lex. Run.; udel. Hkr. 


1 hann] konungr F. mål) rad F. 2 at] udel. F. var] 
udel. F. 3 fanzk—rædum] fann konungr bat i tali F. 
fanzk—hann] konungr fann at Porkell Lex. Run. 4 frå- 
sogu] rædum Lex. Run. um jarlana] vid ialla F. ok var] 
var hann Lex. Run. 5 Porfinnz] jarls tilf. Lex. Run. 6 
sendir] sendi F. 7 ordsending)] ba tilf. F. 8 austr— 
konungs] a hans F. enjarl] hann F. 8—9 bå for] ferdina 
F. 9 fylgdi ordsending] fylgdu ordsendingunne F. 10 
Dråp—;jarls] Porkell drap Einar jarl. capitulum F. Intet nyt 
kap. O. 12 ok fekk] fek hann F. 14 vestr] pa tilf. F. 
15 bå] ude. F.. 16 med] honum tilf. F.. 17 haft—sumarit) 
udel. F. 18 jarl] hinir bezstu vinir tilf. F.  kærleikum 
miklum] omv. F. 20 bat] betta F. 


Hkr. 


Kås | 


10 
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skipum. Brusi jarl for på til fundar vid på hbåda 
bræår ok har sætt milli beira; kom enn svå, at 
beir sættusk ok bundu pat eidum. Porkell fåstri 


skyldi vera i sætt ok vinåttu vid Einar jarl, ok var Hkr. IT 


bat mælt, at hvårr peira skyldi veita odrum veizlu, 
ok skyldi jarl fyrri sækja til Porkels i Sandvik. 
En er jarl var par å veizlu, på var veitt it kapp- 
samligsta; var jarl ekki kåtr. Par var mikill skåli 
ok dyrr å bådum endum. Pann dag er jarl skyldi 
å brot fara, på skyldi Porkell fara med honum til 
veizlu. Porkell sendi menn å njosn fram å leidina, 
er beir skyldu fara um daginn; en er njåsnarmenn 
komu aptr, på segja peir Porkatli, at peir fundu 
brennar såtir ok våpnada menn — ,ok hyggjun 


x vér, segja beir, at svik myni vera”. En er Porkell 


spurdi betta, bå frestadi hann bunadinum ok heimti 
menn sina at sér. Jarl bad hann buask ok segir, 
at mål var at rida. Porkell segir, at hann åtti 
mart at annask; hann gekk stundum ut, en stund- 
um inn; eldar våru å golfinu; bå gekk hann inn 
um aårar dyrr ok eptir honum mar, er nefndr er 
Hallvarår; hann var islenzkr maår ok austfirzkr; 
hann lauk aptr hurdunni. Porkell gekk innar milli 


1 bå] del. F. båda) udel. F. 1—2 på?—brædr) sine 
Brødre O. 2 milli] a mille F. å vera—sætt)] ba i sett 
tekinn F.. 4—5 var bat] bat var ok F. 5 veita gdrum] 
omv. F. 6 til Porkels| i Sandvik] omv. F. 7 var] bar 
tilf. F. 7—8 it kappsamligsta] kappsamliga F. 8 var 
Jarl] omv. F. 10 fara] ok buazst tilf. F. 11 å—leidina) 
fram a leidina a niosnn F. 12 er] ba er F. njésnarmenn) 
beir F. 13 bå segja] sogdu F. fundu) par tilf. F. 15 
segja beir] ber satt at segia F., myni) undir tilf. F. 16 
bunadinum) buningi F. heimti] saman tilf. F. 17 at ser] 
udel. F. 17—18 segir—var] sagde mal F. 18 segir] sagde 
F. 19 at] wudel. F. 920 hann) Porkell F. 21 eptir 
honum] med honum einn F. 92 ok austfirzkr] austfirzskr 
at ætt F.. 23 innar] eftir skalanum tilf. F. 
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eldzins ok pess, er jarl sat. Jarl spurdi: ,ertu eigi Hkr. 
enn buinn?". Porkell svarar: nå em ek buinn"”. 
På hjé hann til jarls ok i hofudit. Jarl steypdisk 
å golfit. På mælti Islendingr: ,hér så ek alla 
versta fangaråds, er bér dragid eigi jarl af eldinum”. 
Hann keyrdi til spordu ok setti undir hnakkabein 
jarli ok kipdi honum upp at pallinum. Porkell ok 
beir bådir foerunautar gengu ut skyndiliga aårar 
dyrr en beir heofdu inn gengit; stodu par uti menn 
Porkels med alvæpni. En jarls menn tåku til hans, 10 
ok var hann bå daudr, en ollum fellusk hendr til 
hefndarinnar; var bat ok, at brådum har at, ok 
vardi engan mann pbessa verks af Porkatli, pviat 
Hkr. II 20% peir hugdu allir, at svå myndi vera, sem ådr var 
mælt, at vinåtta væri med jarli ok Porkatli; våru 
menn ok flestir våpnlausir inni, en margir ådr vinir 
Porkels godir; bar pat til med audnu peiri, er 
Porkatli var audit lengra lifs. Porkell hafdi på 
lid, er hann kom ut, engu minna en jarlsmenn. 
For Porkell på til skips sins, en jarlsmenn i brot. % 
Porkell sigldi pann dag pegar i brot ok austr i 
haf, ok var bat eptir vetrnætr, ok kom hann med 
” heilu til Noregs ok for pegar sem skyndiligast å 
fund Olåfs konungs ok fekk par godar vidtokur; 


gt 


ER 
st 


- 


1 er] at F. 1—2 eigi enn] nu F. 2 mi—buinn] ek 
er buinn nu F. 3 hann] Porkell F. ok] udel. F. 4 ål] 
fram a F. På—Islendingr] Hallvardr mælti F. så] se F. 
å. > eigi jarl] omv. F. 6 til] ba F. ok setti] udel. F. 8 
forunautar] felagar F. skyndiliga] um tilf. F. 9 hofdu— 
gengit] geingu inn F. 10 En] udel. F. 12 hefndarinnar] 
hefnnda F. brådum)] bradan F. ok] miogh enda F. 13— 
15 pviat—Porkatli] udel. F. 18 audit—lifs] lagit lengra 
' lif F. 18—19 Porkell—jarlsmenn] udel. F. 21 begar) udel. 
F.…  22—93 ok(")—heilu] udel. 0. 22 ok?—hann] koma beir 
2 ba F... 23 heilu] ok holldnu tilf. F. ok—skyndiligast] for 
Porkell begar F. begar—skyndiligast)] udel. 0. 24 fekk] 

hann tilf. F. . 


” 
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Hkr.lét konungr yfir verki bessu vel; var Porkell med 
honum um vetrinn. 


K. 17. Sætt Olåfs konungs ok Brusa jarls. TLS 

Eptir fall Einars jarls tåk Brusi jarl pann hlut 
5 landa, er ådr haf6i haft Einarr jarl, bviat pat var 
å margra manna vitordi, med hverjum skildaga 
beir Einarr ok Brusi brædår hefdu félag sitt gort. 
En Porfinni poåtti pat réttast, at hålfar Eyjar hefdi 
hvårr beira; en på hafdi Brusi pann vetr n bluti 
landa. Eptir um vårit kalladi Porfinnr til peira 
landa vid Brusa, at hann vildi hafa helming vid 
Brusa, en Brusi galt eigi jåkvædi til pess. Åttu 

beir bing ok stefnur at peim målum; gengu på Hkr. II % 
vinir beira at semja betla mål, ok kom svå, at 
Porfinnr lét sér ekki lika annat en hafa helming 
Eyja ok segir bat med, at Brusi purfti eigi at hafa 
meirr en bridjung, med pvi skaplyndi, sem hann 
haf0i. Brusi segir: ,ek unda pvi, segir hann, at 
hafa bridjung landa, pann er ek tok i arf eptir 
fodur minn; kalladi ok engi til bess i hend mér; 
en nu heti ek tekit annan bpridjung i arf eptir 


1 


rr 
bund 


1 


FS 
åg | 


2 


am 
bel 


1 verki bessu) omv. F. 3 Sætt—jarls] Vidtal beirra 
brædra F. Om Thorfin oc Bruse O. 4 fall) frafall F. 
å—5å hlut landa] hluta landz F. 6 å] med F, Lex. Run. 
med] wdel. F. 7 Einarr—Brusi] udel. Lex. Run. Einarr— 
brædr] udel. O. brædr] udel. F. sitt] udel. F. 8 En) 
udel. F. Porfinni] ialli tilf. FF. 9—10 pann—Eptir] nm vetr 
hvornntveggia hlut eyianna, en FF. 10—11 beira landa) 
landz F. 11 vid Brusa)] udel. 0. vildi) vill F. 11—12 
vid Brusa] landa F; aff Øerne O. 12 galt] gaf F. til 
bess] vid betta F. 13 bing ok] wdel. F. bpeim] pessum 
F. bå] at tilf. F. 15 lika annat] omv. F. 16 ok] en F. 
16—17 at—meirr] mæira F. 17 bvi] bat F. 18 hafodi] 
hefir F. Brusi segir] t&del. F. 19 landa) landz F. 19— 
20 i—minn] eftir fådr minn i arf F, 290 bess—hend] i 
hendr F. 21 i arf] udel. F. . 
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brodur minn at réttum måldegum. En po at ekHkr, 


sé vanfærr til at deila kappi vid pik, brodir, bå mun 
ek po annars i leita, en jåta undan mér rikit at 
svå bunu”. Peir skildu svå målstefnu pessa. En 
er Brusi så, at hann myndi eigi hafa afla til at 
standa jafnfætis vid Porfinn, pviat Porfinnr hafdi 
riki miklu meira ok traust af Skotakonungi, m6dur- 
fodur sinum, bå réd Brusi pat af, at fara or landi 
austr å fund Olåfs konungs, ok hafdi med sér 
Rognvald son sinn; var hann på x vetra gamall. 
En er jarl hitti konung, på tok hann vel vid honum. 
En er jarl bar upp ørendi sin ok segir konungi 
allan målavext, bann er var med peim brædrum, ok 
bad konung veita sér styrk til at halda riki sinu, 
baud par fram i mét fullkomna vinåttu sina. Kon- 
ungr segir ok ték par fyrst til måls, er Haraldr 
hinn hårfagri hafdi eignazk 6dul oll i Orkneyjum, 
er jarlar hofdu haft jafnan sidan lend pau at léni, 
en aldrigi at egn — ,en bal til jartegna, segir 
hann, at bå er Eirikr bloøx ok synir hans våru i 
Orkneyjum, våru jarlar peim lydskyldir; en er 
Olåfr Tryggvason, frændi minn, kom par, bå gerdisk 
Sigurér jarl, fadir binn, hans maåadr. Nu hefi ek 
tekit arf allan eptir Olåf konung; vil ek gera pér 
bann kost, at bu gerisk minn mar, mun ek på få 


Hkr II 208 bér eyjarnar i lén; skolu vit på freista, ef ek veiti 


pér minn styrk, hvårt betr skal at haldi koma, eda 


2 bik brådir] ydr frænde F. 3 i|a F. 3—4 rikit 
—bunu] riki F.  å svå?] at svo bunu F. 5 hafa—at] 
udel. F.. 6 Porfinnr) hann F. 10 sinn] ok tilf. F. gam- 
all] udel. F. 15 fullkomna—sina] fullkomliga sina vinattu 
R. 16 segir) svarar F; svarede hannem O. 18 hofdu— 
léni) hafva sidan haft ilen F. 19 en?] oker F. 21 våru] 
ba voru F. 22 kom bar] del. F. 23 pbinn] ydvarr F. 
2%. arf—konung] eftir hann allann arf, nu F. %6 eyjarnar] 
eyiar F. 
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Hkr. Porfinni brédur pinum traust Skotakonungs. En 
ef bu vill eigi benna kost, bå mun ek eptir leita 
beim eignum ok 60ulum, er vårir frændr ok for- 
ellrar hafa ått vestr pannug". Pessar rædur hug- 
festi jarl fyrir sér ok bar fyrir vini sina, leitavi 
råds vid på, hverju hann skyldi jåta, hvårt hann 
skyldi at pessu sættask vid Olåf konung ok gerask 
hans mar — ,en hitt er mér åsynna, hverr minn 
hluti verår at skilnadi vårum, ef ek kved nei vid, 
10 pviat konungr hefir bert gort pat tilkall, er hannF II 179 
hefir til Orkneyja; en vid storrædi hans ok pat er 
vér erum hér komnir, på mun honum litit fyrir, 
at gera bat af vårum kosti, sem honum synisk". 
En på at jarli pætti å hvårutveggju annmarkar, på 
15 tok hann pann kost at leggja alt å vald konungs, 
bædi sik ok riki sitt. Ték på Olåfr konungr af 
jarli vald ok forråd yfir ellum erfådalgendum jarls; 
gerdisk jarl på hans madr ok batt pat svardogum. 


gt 


K. 18. Sætt jarla ok Olåfs konungs. 

%0 Porfinnr jarl spurdi pat, at Brusi brédir hans 
var farinn austr å fund Olåfs konungs at sækja 
traust af honum. En fyrir pvi, at Porfinnr hafdi 
verit fyrr å fund Olåfs konungs ok komit sér bar 
i vinåttu, bå pottisk hann par eiga vel fyrir buit 


3 frændr ok] uwdel. O. 4 bannug] bar F. 5 fyrir!] 
med F. sina] ok tilf. F. 9 hluti] hlutr F. 10—11 bat 
—Orkneyja] firir mer tilkall at hann bpikizst æiga eyiarnar 
F. 11 er] at F. 13 honum synisk] hann vill F, 14 
En] nu Lex. Run. annmarkar] andmarki F; synir tilf. Lex. 
Run. id hann] bo twilf. Lex. Run. vald konungs] omv. F; 
konungsins vald Lex. Run. 17 jarls] ok F. 18 hans] 
konungs F, 19 Sætt—konungs] Ferd iarla til Noregs F; 
intet nyt kap. 0. 2% bat] udel. F, Lex. Run. 21 austr] 
udel. Lex. Run. 22 traust—honum) hans traust Lex. Run. 
2 verit)] farit F. 24 bar eiga] omv. F. 
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ok vissi, at bar mundu margir flutningamenn um Hkr. 

hans mål, en bå vætti hann, at fleiri mundu vera, 

ef hann kvæmi sjålfr til; gerir Porfinnr jarl pat 

V 24 råd, at hann bjosk sem skyndiligast ok for austr 
ikr. II. 209til Noregs ok ætlavi, at sem minztr skyldi vera 5 

misfari beira Brusa, ok ekki skyldi hans ørendi til 

loka komask, ådr en Porfinnr hitti konung. En 

bat var annan veg en jarl hafdi ætlat, pvi at på 

er Porfinnr jarl kom å fund Olåfs konungs, var 
lokit ok gort alt um såttmål konungs ok Brusa 10 

jarls. Vissi ok eigi Porfinnr jarl, at Brusi hefdi 

upp gefit sitt riki, fyrr en hann var kominn til 

' Olåfs konungs. Ok begar er peir hittusk, Porfinnr 

jarl ok Olåfr konungr, bå hof Olåfr konungr upp 
sama åkall til rikis i Orkneyjum, sem hann hafåi 15 

haft vid Brusa jarl, ok beiddi Porfinn pess ens 

sama, at hann skyldi jåta konungi peim hluta landa, 

er hann åtti ådr. Jarl svarar vel ordum konungs 

ok stilliliga, ok segir svå, at honum potti miklu 
måli skipta um vingan konungs — ,ok ef pér, 29 

herra, bykkizk burfa lidveizlu mina i måt Q05rum 

hofdingjum, bå hafid pér ådr fult til pess unnit, 

en mér er eigi hent at veita ydr handgongu, bviat 

ek em ådr jarl Skotakonungs ok honum lydskyldr". 


1—2 mundu—mål] munde margir fylgia hans male F. 
2—3 en—til] del. F. 4 bjøsk] byrr ferd sina F. austr] 
udel. F.. 6—7 hans—ådr en] eyrende hans til lykta komask, 
» ok er F. 7—8 En—var] var bat F. 8 jarl] hann F. 
9 Porfinnr jarl] hann F. 10 gort) greitt F. såttmål] beirra 
tilf. F. 11 jarls] udel. F. Vissi—jarl] Porfinnr iall visse 
, ok æigi F. 12 sitt riki] omv. F. hann] Porfinnr iall F. 
til) a fund F. 13 Ok—er] en begar beir F. 14 Olafr?) 
udel. F. upp] hit tilf. F. 15 åkall) tilkall F. 16 jarl] 
udel. F. 19 ok stilliliga] &udel.. F, O, segir] sagde F. 
' 19—2% miklu—skipta] mikit undir F. 20 konungs] hans 
F. 21 herra)] sagde jall tilf. F. mina i) minnar F. 22 
ådr] udel. F. 
gf 
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5 honum fresta til annars sumars, ok færi hann fy 
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em 


.En er konungr fann undandrått i svorum jarls um 


bå målaleitan, er hann hafdi ådr upp hafit, på 
mælti konungr: ,ef pu vill, jarl, ekki gerask minn 
madr, på er hinn kostr, at ek setja pann mann 
yfir Orkneyjar, er ek vil; en ek vil, at pu veitir 
bå svardaga, at kalla bå ekki til landa peira ok 
låta på i fridi vera af bér, er ek set yfir leondin. 
En ef pu vill hvårngan penna kost, bå mun svå 
bykkja peim, er lendum ræår, sem åfridar myni af 
bér vån vera; må hbér på eigi undarligt bykkja, 
pott dalr mæti holi". Jarl svarar ok bad hann 
gefa sér frest at hugsa petta mål. Konungr gerdi 
svå, gaf jarli stund at råda um petta kør vid menn 
sina, På beiddi hann pess, at konungr skyldi ljå 


vestr um haf, bviat heima var råduneyti hans, en 


Hkr. IE 21 
sti ves 


hann var bernskumaår fyrir aldrs sakir. KonungrF II 18 | 


bad hann bå kjosa. Porkell fåstri var på med 
Olåfi konungi; hann sendi mann til Porfinaz jarls 
leyniliga ok bad hann eigi pat fyrir ætlask, hvatki 
er honum var i hug, at skiljask svå at sinni vid 
Olåf konung, at peir væri eigi såttir, svå sem hann 


1 sverum)] måli Lex. Run. 2 bå] bessa F. er—hafit] 
udel. O. 3 vill, jarl] omv. F. 4 hinn] sa annarr F. 6 
bå] udel. F.. 7 lendin] «del. F. 8 hvårngan)] ongvann F. 
9 bykkja—rædr] synask Lex. Run. 1lendum rædr] ek set 
yfir F. myni] sé Lex. Run.; beim tilf. F. 10 vera] udel. 
F, Lex. Run. bér bå] bå ok Lex. Run. 11 pått—mæti] 
at dalr komi moti F. hann] konung F. 13 stund) ok 
orlof tilf. F. kør] udel. F. menn] vini F. 15 fresta)] frest 
F. færi] fari F. 15—17 fyrst—bernskumadr] heim ba fyst, 
er hæima radunæyti mitt allt, segir hann, en ek er bernskr 
madr F. 16 bviat) sagdi Porfinnr jarl, sem satt var, at 
Lex. Run. var] mest tilf. Lex. Run. 16—17 en—var] jarl 
kvadsk Lex. Bun. 18 kjosa] annathvort tilf. F. 19 Olafi] 
udel. F. 19—% mann—leyniliga] menn leyniliga til ialls 
F.  %0 hvatki)] hvat er F. 21 at sinni) udel. F. 


É 
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var bå kominn i hendr konungi. Af pvilikum Hkr. 


minningum bottisk jarl sjå, at einbeygår myndi 
kostr at låta konung bå fyrir råda; potti hinn eigi 
kostligr, at eiga enga vån sjålfr til ættleifdar sinnar, 
en veita til pess svardaga, at peir hefdi i ro riki 
bat, er bar våru ekki til bornir. En fyrir pvi, at 
honum bpoåtti osynt um brotferd sina, på kaus hann 
bat af, at ganga til handa konungi ok gerask hans 
madr, svå sem Brusi hafdi gort. Konungr fann 
pat, at Porfinnr var miklu skapstærri en Brusi ok 
kunni verr pynding pessi; trudi hann Porfinni verr 
en Brusa; så konungr pat, at Porfinnr myndi 
bykkjask styrks eiga vån af Skotakonungi, boått 
hann brygdisk i pessu såttmåli; skildi konungr 
bat af vizku sinni, at Brusi gekk tregliga at ollu 
såttmåli, en mælti pat eina um, er hann ætladi 
sér at halda; en par er Porfinnr var, på er hann 
hafdi rådit, hvern hann vildi upp taka, på gekk 
hann glatt at ollum skildaga ok dro um pat engan 
hlut, sem hann veitti hin fyrstu åkvædi; en pat 
grunadi konung, at jarl myndi gera eptir sumar 
sættir. 


1 på] wdel. F, 1—2 Af—jarl] pbottizst hann F. 2 
sjå, at] skilja Lex. Run. myndi] var FF. 3 bå fyrir] 
æinn ollu F; udel. Lex. Run... 3—4 hinn—kostligr] peim 
sa bo æigi kiådrvisligr F. åd en—svardaga] ok væita svar- 
daga til bess F. 5—6 ro—ekki] fride bat riki er ecki voru 
F. 7 boåtti åsynt] syndizst ovist F. kaus] kiore F. 8 
af] udel. F.. 9 svå] udel. F. Brusi] brodir hans tilf. F. 
10 Porfinnr] jarl tilf. Lex. Run. miklu] langt um Lex. Run. 
Brusi) jarl tilf. Lex. Run. 10—11 ok—pessi] udel. F. 11 
hann) bvi tilf. F.. 12 en Brusa) udel. F. Porfinnar] hann 
F. 13 styrks eiga] omv. F. 15 at?] &udel. F. tregliga] 
tregligar F. 16 er] at F. 17 bå er] gek hann gladr at 
ollu begar F. 18 hvern] firir ser hvernn hlut F. vildi] 
skyllde F. 19 glatt] gladr Lex. Run. 2% sem—åkvædi] 
er konungr bæiddi hit fysta kvelld F; udel. O. 21 jarl 
myndi] hann munde ætla at F. 


ES 
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Hkr. K. 19. Brotferd Porfinnz jarls. 
På er Olåfr konungr hafdi hugsat fyrir sér alt 


betta mål, lét hann blåsa til fjelmennrar stefnu, lét Hkr. II | 


bangat kalla jarla. På mælti konungr: ,såttmål 
5 vår Orkneyingajarla vil ek nu birta fyrir alpydu. 
Peir hafa nu jåtat minu eiginordi yfir Orkneyjum 
ok Hjaltlandi ok georzk bådir minir menn ok bundit 
bat alt svardogum, ok vil ek nu gefa peim pat i 
lén, Brusa pridjung landa, Porfinni annan pridjung. 
10 svå sem beir hofdu fyrr ått; en pann pridjung, er 
åtti Einarr rangmudr, pann læt ek fallit hafa i 
minn gard, fyrir pat er hann drap Eyvind urarhorn, 
hiråmann minn ok félagsmann ok kæran vin; vil 
ek sjå fyrir beim hluta landa bat, er mér synisk. 
15 Pat vil ek ok til skilja vid ykkr jarla mina, at ek 
vil, at pit takid sættir af Porkatli Åmundasyni 
fyrir aftoeku Einars, brodur ykkars; vil ek, at så 
domr sé undir mér, ef pit vilid pvi jåtat hafa”. 
En pat var sem annat, at jarlar jåttu pvi ollu, er 
20 konungr mælti. Gekk på Porkell fram ok festi 
konungsdom å pbessu måli, ok sleit svå bessu pingli. 
Olåfr konungr dæmdi bætr fyrir Einar jarl, slikar 
sem fyriv mm lenda menn; en fyrir sakir skyldi 


1 Brotferd—jarls] Konungr segir upp sættir F; intet nyt 
kap. O. 3 stefnu] ok tilf. F. 4 jarla] bada tilf. F.. kon- 
ungr| bann F. 5 vår] vort F. 7 Hjaltlandi] Hialltland 
F. bådir] udel. F. 7—8 ok—svardggum] udel. O. 8 alt] 
udel. F. bat?] udel. F. 9 landa] en F. bpridjung?] udel. F. 
10 svå—ått] udel. O. hofdu] hafa F. ått)] haft F. 11 rang- 
mudr] iall F. 11—12 fallit—er] falla undir mig firir pa 
sok at F. 13 ok?—vin] kærann F. 14 landa] landz F. 
i5 ykkr] brædr tilf. F. 15—16 at—vil] ædel. F. 16 
Åmundasyni] Onundarsyne F. 17 aftoku] drap F. så) 
udel. F. 18 jaåtat hafa] iata F. 19 jarlar jåttu] beir 
iattudu F. 20 festi] a tilf. F. 21 å—maåli] wdel. F. 22 
Jarl, slikar)] udel. F, 93 1ir—menn)] andre bønder Karle O. 


V 26 
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nidr falla pridjungr gjalda. Porfinnr jarl bad på Hkr. 
konung sér brautfararleyfis; en begar er bat feksk, 
bjosk jarl sem skyndiligast. En er hann var albuinn, 

F II 181 var bat einn dag, er jarl drakk å skipi, at par 
kom fyrir hann Porkell Åmundason våveifliga ok 5 
lagdi hofud sitt i kné jarli ok bad hann på gera 
af slikt, er hann vildi. Jarl spurdi, fyrir hvi bann 
færi svå — ,vér erum ådr menn såttir at konungs- 
domi, ok statt pu upp, Porkell". Hann gerdi svå. 
Porkell mælti: ,sætt beiri, er konungr gerdi, mun 19 
ek hlita um mål vår Brusa, en bat er til bin kømr 
af, skaltu einn råda; bott konungr hafi mér 'skilit 

, Hkr. II 212 eignir eda landzvist i Orkneyjum, på kann ek 
skaplyndi bitt, at mér er ofært i Eyjar, nema ek 
fara i trunadi ydrum, jarl; vil ek pat, segir hann, 15 
festa yår, at koma aldri i Orkneyjar, hvat sem 
konungr mælir um pat". Jarl pagnadi ok toåk seint 
til måls, hann mælti: ,viltu heldr, Porkell, at ek 
dæma um okkur mål, heldr en hlita konungsdomi, 
bå mun ek hafa pat uphaf at sætt okkarri, at pu 
skalt med mér fara i Orknevjar ok vera med mér 
Vv 27 ok skiljask eigi vid mik, nema mitt lof eda leyfi 


lø 


20 


1—2 på—pbegar] ser brottfararleyfis konung, en F. 3 
jarl—skyndiligast] hann skyndiliga F. 4 var] ba vard F- 
5 Porkell Åmundason | våveifliga] omv. F. 6 hofud sitt] 
hofudit F. jarli] honum F. 6—7 på—af] af gera F. 7 
fyrir] udel. F. 8 færi svå] gerdi svo, bar sem F. menn) 
ude. F. 9 pu—Porkell] upp F. 10 Porkell] ok F. gerdi)] 
i milli vor tilf. F. 11 um mål) a mille £. er—pin) sem 
til ydvar F. 12 skaltu einn] skulu ber æinir F. 13 eignir] 
minar tilf. F. ek) svo tilf. F. 14 bitt] ydvart F. Eyjar] 
eyiarnar F. 15 ydrum, jarl] yckrum F. 15—16 segir 
hann | festa ydr] omv. F. 16 i Orkneyjar] til Orknneyia 
F. 17 mælir) mællti F. 18 hann] ok F. heldr] udel. 
F. 19 heldr] udel. F. hlita)] æigi tilf. F. 290 hafa bat] 
omv. F. 21 med mér | fara] omv. F. i Orkneyjar] til 
Orknneyia F. 22 lof eda] udel. F. 
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Hkr.sé til; vera skyldr at verja land mitt ok allra 
verka beira, er ek vil gera låta, medan vit erum 
bådir å lifi". Porkell segir: ,bat skal å ydru valdi, 
jarl, sem alt annat, bat er ek må råda". Gekk på 

332 Porkell til ok festi jarli! pat alt, sem hann kvad å. 
Jarl segir, at um fégjold myndi hann sidarr å 
kveda; en hann ték på svardaga af Porkatli, ok 
snørisk hann på begar til ferdar med jarli; for jarl 
bå pegar å braut, er hann var buinn, ok såsk beir 

10 Olåfr konungr aldrigi sidan. Brusi jarl dvaldisk 
bå eptir ok bjosk i tomi meirr; en ådr hann færi 
å braut, bå åtti Olåfr konungr stefnu vid hann ok 
mælti: ,bat lizk mér, jarl, at ek mun hafa bik at 
trunadarmanni bar fyrir vestan hafit; ætla ek svå, 
15 at bu skalt hafa um hluti landa til forråda, på sem 
bu hefir ådr haft, ok vil ek, at pu sér nu eigi 
minni maår eda orikari, er bu ert mér handgeng- 
inn, en ådr vartu. En ek vil festa pinn trunad 
med bvi, at ek vil, at hér sé eptir Rognvaldr, sonr 
2% binn. Sé ek på, ef pu hefir mitt traust ok m hluti 
landa, at' bu mått vel halda pinu at reéttu fyrir 


1 Med dette ord begynder det andet brudstykke af 
sagaen 1 332, hvorfra den følgende tekst er tagen. 


i skyldr) til tilf. F. 2 verka] hluta F. 2—3 erum 
—lifi] lifum badir F. 3 segir)] svarar F. 4 jarl] herra PF. 
bå] udel. F. då pat—sem] alt pat er F. 6 segir] sagde 
F. um—sidarr] hann munde sidarr um fiegiolld F. 7 ok] 
udel. F. 8 bå] ude. F.. 9 bå—braut] begar F. 10 
Olåfr] wdel. F. 11 bå] «del. F. i—meirr] mæir af tomi F. 
11—12 hann—på)] iall for i brott F. 13 lizk—jarl] synizst 
mer F. hafa bik] omv. F. 14 trunadarmanni] um betta 
mal tilf. F. svå)] udel. F. 15 landa] landz F. 16 ok] 
udel. F. nu] wdel. F. 17—18 er—vartu] en bu vart adr 
er bu ert mer handgeinginn F. 18 binn trånad] svo trunad 
binn F. 19 at—vil] wdel. F. eptir] med mer tilf. FF. 21 
binu—reéttu] big F. 
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Porfinni jarli.  Brusi tok pat med pokkum at 332 
hafa m hluti landa. Dvaldisk Brusi litla brid, ådr 


Hkr. 11 213hann for i braut, ok kom um haustit vestr til 


ve] 


Orkneyja. Rognvaldr, son Brusa, var eptir med 
Olåfi konungi; hann var allra manna fridastr, hårit 5 
mikit ok gult sem silki, hann var snimma mikill 
ok sterkr, manna var hann gorviligastr bædi fyrir 
vits sakir ok svå kurteisi; hann var lengi vid Olåfi 
konungi. Pessa getr Ottarr svarti i dråpu peiri, 
er hann orti um Olåf konung: 10 

Gegn, eru pér at begnum, 

bjodskjoldunga godra 

haldid hæft! å veldi, 

Hjaltlendingar kendir. 

Engi vard å jordu 15 

ognbrådr, ådr bér nådi, 

austr?, så er eyjum vestan, 

ynglingr, und sik bryngvi. 
På er peir brædår komu vestr til Orkneyja, Por- 
finnr ok Brusi, bå tåk Brusi två hluti landa til 20 
forråda, en Porfinnr pridjung; hann var jafnan å 
Katanesi ok å Skotlandi, en setti menn sina yfir 
eyjarnar; haf6i Brusi på einn landvorn yfir eyjunum. 


1 Saal. Hkr.; hopt 332; hæift F. 2 Saal. F; 
oztr 332. 


2 Brusi] på tilf. F. 4 sonr Brusa] Brusason F, Lex. 
Run. 6 hann—snimma] udel. Lex. Run. 7 sterkr] ok 
tilf. F, Lex. Run. var hann] udel. F, Lex. Run. gerviligastr] 
vaskligastr Lex. Run. 7—8 fyrir—kurteisi] sakir vitru ok 
framburdar Lex. Run. 8 svå kurteisi] allrar atgervi F. 
vid] med F. 9 Pessa] bess F. 11 eru] erut F. 14 
Hialltlendingum kennir F. 15 engi] æigi F. 16 nadi) 
nadut F. 18 und] undir F. 19 beir] udel. F. komu] 
foru F. 20 landa] landz F. 21 hann var] omv. F. 23 
bå] udel. F. yfir] firir F. 
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332 En i bann tima var mjok herskått, bviat Noråmenn 
ok Danir herjudu mjok i vestrviking ok komu 
optliga vid eyjarnar, er beir foru vestr eår vestan, 

"ok nåmu bar nesnåm. Brusi taldi at pvi, er Por- 
5 finnr hafdi engar utgørdir fyrir Orkneyjum eda 
Hjaltlandi, en hafdi skatta ok skyldir alt at sinum 
hluta. På baud Porfinnr honum pann kost, at 
Brusi skyldi hafa pridjung landa, en Porfinnr två 
hluti ok hafa einn landveorn. En bått eigi yrdi Hkr. II 21 

10 petta skipti brådfengis, på for på betta skipti fram, 
at Brusi hafdi pridjung, en Porfinor två hlutina. 
Var betta bå er Knutr hafdi riki i Noregi, en Olåfr 
vard landflotti. 


K. 20. 
15 Porfinnr jarl gerdisk hofdingi mikill; hann var F II 404 


1 var] bar tilf. F. 2 mjek)] bangat miog ok F. 3 
optliga—eyjarnar] oft vit Orknneyiar, ba F. 4—5 er Por- 
finnr) vit Porfinn brodur sinn er hann F. 6 alt—sinum] 
af sina F. 8 landa] landz F. 9 landvern) firir hond 
beggia beirra tilf. F.… 9—10 eigi—skipti] betta skifti yrde 
æige F. 10 brådfengis] brådfengit Lex. Run. 10—13 
for—landflåtti] er bo svo sagt, at betta skifti hafvi fram farit 
ba er Knutr konungr hinn riki hafvi undir sig lagit, en Olafr 
konungr var or Jandi farinn. Porfinnr iall Sigurdarson hefir 
verit gofgazstr iall i Orkneyium ok haft mest riki Orkneyinga 
ialla, hann atti mikit riki a Skollande ok Irlande, hann 
æignnadizst Hiatland ok Orkneyiar ok Sudreyiar, svo segir 
Arnnorr iarllaskalld. Hringstride vard hlyda herr fra bussa 
skerium rett segig piod hve potti Porfinni til Dyflinnar. 
Porfinnr var hiun mesti hermadr, hann tok ialldom tvævetr 
ok red meirr en xx vetra ok vard sottdaudr a ofanverdum 
dågum Haralldz Sigurdarsonar, en Brusi andadizst a dogum 
Knulz hins rika litlu eftir fall Olafs konungs hins helga F. 
11 Brusi—hlutina] Porfinor jarl hafdi 1 hlutu landa, en Brusi 
jarl bpridjung Lex. Run. 15 Porfinnr—gerdisk] Begyndelsen 
af sagaens fjerde stykke i F: Orkneyingha bættr. Olafr kon- 
ungr Haralldzson fek ånga lydskylldu af Porfinne ialli sidan 
er beir skildu efltir satmal beirra Brusa ialls allra saman, 
gerdizst Porfinnr iall nu. hann var] udel. F. 
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manna mestr ok sterkastr, ljåtr, svartr å hår, 332 
skarpleitr ok nefmikill ok nokkut skolbrunn. Hann 
var kapsmaår mikill ok ågjarn, bæ0i til fjår ok 
metnadar; hann var sigrsæll ok kænn i orrostum 
ok godr årædis. Haun var bå v vetra gamall, er 3 
Melkolmr Skotakonungr, m6durfadir hans, gaf honum 
jarlsnafn ok Katanes til yfirsåknar, sem fyrr er 
V 29ritat, en på var hann! xiv vetra er hann hafdi 

utgørdir fyrir landi sinu ok herjadi å riki annarra 
hofådingja. Svå segir Arnérr jarlaskåld: 10 

Hilmir raud i hjålma 

hreggi skelkvings? eggjar, 

for ådr xv væri 

fetrjodr hugins vetra. 

Gorr lézk grund at verja 15 

gedfrækn? ok til sækja 

æri Einars hlyra 

øngr mannr"t und skyranni. 
Porfinnr jarl hafdi styrk mikinn af Skotakon- 
ungi, frænda sinum; dré bat mjok fram riki hans % 
i Orkneyjum, er så styrkr var svå nærr. Skota- 
konungr andadisk bå er peir bræår våru såttir, 
Brusi ok Porfinnr. Tok på riki yfir Skotlandi Karl 
Hundason; hann boåttisk ok eiga Katanes, sem hinir 


1 Saal. F; mgl. 332, 2 Skrevet skelkings 332; 
skelkiungs 702; skelkungs 762; skilfings F., 3 Saal. 
702, F; guuntrokn 332. 4 madår 332; mann 702, F, 


1 ok—ljotr] a voxt liotr yfvirsyndar F.. 2 ok nefmikill] 
udel. F, skolbrunn)] ok hinn hermannligsti tlf. F. 4 hann 
var] udel. F.. 6 Melkolmr] Melkolfr F. 7—8 sem—ritat] 
tdel. F. 10 segir] sem kvad 702. 14 fetrjodr] figtrjodr 
702... 15 lézk) leizk 702... 17 æri] errinn F. hlyra] hlyri 
F... 18 und] i F.. 20 frænda sinum) udel. F. fram | riki 
hans] omv. F. 21 var] honum tilf. F. 23 Brusi—Por- 
finnr] udel. F. yfir)] i F. 24 ok) udel. F. 
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332 fyrri Skotakonungar.  Vildi hann hafa skatta af 
bvi riki, slikt sem annars stadar, en Porfinor jarl 
pottisk eigi hafa ofmikinn arf eptir m6durfgdur 
sinn, bott hann hefdi Katanes. Kalladi hann sér 

5 gefit hafa verit pat riki, ok vildi hann ønga skatta 
gjalda af. Gerdisk nu af pbessu fjåndskapr mikill 
ok herjudu hvårir riki annarra. Karl konungr 
vildi setja pann hofdingja å Katanes, er hét Mumtan 
e0va Muddan; så var systrsonr hans; ok gaf honum 

10 jarlsnafn. Reid på Muddan ofan å Katanes ok 
efldisk at liåi i Sudrlandi. Gengu bå njåsnir til 
Porfinnz jarls; dré hann på her saman um Katanes; 
kom på ok utan af Orkneyjum Porkell fåstri med 
mikit lid til motz vid jarl. For Porfinnr på til motz F II 405 

15 vid Muddan ok hafdi på meira her; ok pegar er V 30 
Skotar vissu bat, at beir hofdu lid minna, vildu 
beir eigi berjask ok ridu upp aptr å Skotland. 
Porfinnr jarl for på eptir peim ok lagdi undir sik 
Sudrland ok Ros ok herjadi vida um Skotland. 

% Snøri badan aptr å Katanes, en Porkell ut i Eyjar; 
leidangrslid for ok heim. Jarlinn sat å Katanesi i 
Dunghalsbæ ok hafdi par v langskip ok svå nokkut 
mart 116, at bau våru vel skipud. Muddan kom å 
fund Karls konungs i Beruvik ok sagåi honum 


1 Skota-] udel. F. hann] bar tilf. F. 2 bvi—slikt) 
ude, F. 4 Kalladi—sér] botti honum ser ok fyrri F. 5 
gefit hafa] omv. F. bat riki) udel. F. hann) bvi F. 6 
gjalda af] omv. F. 17 riki annarra) a adra F. 8—9 hét 
—Muddan] Moddan het F. 8 Mumtan] Mutatan O. 9 så] 
hann F. 10 bå Muddan] Moddan pa F. å Katanes) af 
Skotlande F. 13 ok] udel. F. utan af Orkneyjum | Porkell 
fåstri] omv. F.. 14 vid] Porfinn tilf. F. 14—15 Fér—på] 
ok håfdu beir ba synu F. 16—17] pbeir—berjask] Porfinnr 
iall hafde mæira lid, ba vard peim sæinna um arasina F. 
17 upp—å) sidan upp i F. 18 for—ok] udel. F. 21 ok] 
udel. F. Jarlinn] iall F. 22 Dunghalsbæ] Dungalsbæ F. 
bar] udel. F... 23 Muddan] Moddan F. 24 i Beruvik) wdel. F. 
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sinar farar eigi sléttar. Karl konungr vard bå reidr 
mjok, er hann spurdi, at land hans var herjat; 
gekk hann på begar å skip ok hafdi x1 langskip 
ok mikit lid; helt på norår fyrir Skotland. Hann 
sendi Muddan aptr til Kataness vid mikit lid, ok 
reid hann it efra um Skotland; var svå stefnt, at 
hann skyldi padan at koma, ok skyldi Porfinnr på 
verda i klofanum. Nu er bat at segja frå Karli, 
at hann létti eigi fyrr en hann kom å Katanes; 
var bå ok skamt å milli peira Porfinnz. Téåk på 
Porfinnr bat råd, at stiga! å skip ok halda ut å 
Pétlandzfjord, ok ætladi til Orkneyja; var på svå 
skamt i milli beira, at peir Karl så seglin Porfinnz, 
er hann sigldi austr å fjordinn, ok sigldu peir begar 
eptir beim. Peir Porfinnr hofdu eigi sét peira segl. 
ok austr stefndi hann med eyjunum ok ætladi til 
Sandvikr. Hann lagådisk austan undir Dyrnes, ok 
gerdi pegar Porkatli ord, at hann skyldi lidi samna. 
Brusi hafdi hinn nyrzta hlut Eyja ok var hann par. 
Porfinor lå undir Dyrnesi, sem ådr var ritat, ok 
hafdi sid komit, en um morgininn er ljåst var ordit, 
finna beir eigi fyrr en peir Karl roa at peim xi 


1 Skrevet stig. 


1 eigi sléttar) oslettar F. på) udel. F. 2 hann—herjat) 
heriat var a land hans F, 3 bå] udel. F, 4 lid] ok tilf. 
F.. 5 Muddan) Moddan F. til] a F. vid) med F. mikit 
lid] omv. F. 7 Porfinnr] iall tilf. F. 8 bat] udel. F. 
.Karli] konungi tilf. F. 10 var—ok] ok var F. Porfinnz] 
Porfinnr iall F. 10—11 på Porfinnr] udel. F. 11 råd) 
sidan tilf. F. stiga] hann stæig F. halda) hellt F. 12 
var bå] ok var F. 13 i) a F. 13—14 at—austr] ok er 
beir sa segl Karl konungr, er pbeir sigldu austan F. f4 
beir] udel. F. 15—16 hofdu—ætladi] iall stefnndu austr 
med eyium ok ætludu F, 17 lagdisk] lagde F. ok) udel. 
F.. 18 Porkatli ord] omv. F. lidi samna)] omv. F. 19 
Brusi—par] ude. F. % sem—ritat) udel. F. 21 ordit] 
ude. F. 22—s. 46! beir?—skipum] Karl konungr rærr at 
beim a x1 skæidum FF. 
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332 skipum; våru på nm kostir fyrir hondum; så annarr 


5 


10 


15 


at hlaupa å land ok leifa skipin ovinum sinum ok 
féit alt; hinn! annarr at leggja til måtz, ok låta 
bå audnu råda. Porfinnr heitr på å sina menn ok 
bad på brjota upp våpn sin, kvazk eigi vilja å flotta 
leggja; bad bå roa i moti vaskliga. Ok eptir pat 
tengja hvårirtveggju skip sin. Porfinnr jarl eggjadi 
mjok lid sitt, bad på vera åkafa ok gera har&a 
hina fyrstu hridina, kalladi Skota får standask 
mundu. Pessi orrosta var bædi hord ok long; ok 
var pat lengi, er eigi måtti sjå, hvernig hniga 
myndi orrostan. Pessa? getr Arnéorr i Porfinnz- 
dråpu: 

Endr hykk? Karli kendu 

kyndom jofurr brynju, 

land vara lofdungs kundar 

laust, fyr Dyrnes austan. 

Fimm snekkjum réd frammi 

flugstyggr vid hug dyggvan 

rausnar maår at ræsis 

reiådr x1 skeidum. 


! er tilf. 332. 2 Saal. ved rettelse; hbesar 332; 


Vigf. sætter punktum efter myndi og retter orrostan til 
Orrostu, hvad der muligvis er at foretrække. 3 Saal. 


(hyck) F; hygg ek 332. 


2 ok!]en F. 3 alt] pat er å var tilf. Lex. Run. motz)] 
vid konung tilf. F. 4 ba] udel. F. audnu] audit Lex. 
Run. Porfinnr] iall tilf. F. 5 kvazk)] kvezst FF. 6—7 i— 
tengja] at roskliga tæingia ba F. 7—8 eggjadi—sitt] eggiar lid 
sitt miog ok F. 9 hridina, kalladi] hrid kallar F'. får] fa F. 
10—12 ok?—orrostan] udel. F. 12 Pessa getr] svo segir 
F. Arnérr) iallaskalld tilf. F, 702... 12—13 i Porfinnzdråpu] 
ude. F.. 15 kyndom jofurr] kyndum lofut F. 16 kundar] 
kindar P. 18 réd] hellt F. 19 vid—dyggvan] af hug 
dyggum F. 


V 31 
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At logdu skip skatnar 332 

skilit, fell herr å piljur; 

svåmu jårn Ii åmu 

6dhgråd Skota blo0i. 

Stall drapa, strengir gullu, 

stål beit, en rann sveiti, 

broddr flå, bifdusk oddar 

bjartir, bengils hjarta. 
Porfinnr jarl eggjadi nu åkafliga sina menn; 
lagdi hann på skip sitt at skipi Karls ok var par 19 
allhorå orrosta. Heldusk peir på Skotarnir litt 
fyrir framan siglu å konungsskipinu; ok på hleypr 


gt 


" F11 406 Porfinnr jarl ér lyptingunni ok fram i skipit ok 


V 32 


bardisk alldjarfliga. Ok på er hann så, at byntisk 

å skipunum Karls, eggjabi hann sina menn til 45 
upgongu; ok er pat så Karl konungr,, bad hann 
hoggva tengslin ok halda frå. På kåmu peir Por- 
finnr å stafnljåm å konungsskipit; bad Porfinnr på 
upp bera merki sitt, ok fylgådi hann par sjålfr ok 
mikil sveit manna med honum. På hljép Karl af % 
skipi sinu med på menn, er upp stédu, en mestr 
hluti var fallinn å pvi skipi; Karl hljép å annat 
skip ok bad bå taka til åra, ok logdusk Skotar på 

å flåtta, en Porfinnr elti på. Svå segir Arnorr: 


3 svåmu)] svomu F. åmu)] aumu F. 4 6dherd] od 
bord F. Skota] Skolta 762. 5 drapa] drepa F. 9 eggjadi] 
eggiar F., 9—10 sina—var] lid sitt ok vard F. 11 
orrosta] hrid F. bå] &del. F. Skotarnir litt] omv. F. 12 
ok] udel. F. 13 jarl] aftan tilf. F. i] a F. 14 alldjarf- 
liga] allhraustliga F. bå] tedel. F. 15 å—Karls] skipanin 
konungs F. hann] Porfinnr iall F. 16 konungr) pa til. 
F. 17 halda frå] leggia burt (skr. to gange) ollum skipaher 
sinum abraaliga, taka til ara sinna ok leggia fra F. komu)] 
koma F. 18 å"] iall F. Porfinnr] iall tilf. F. 19 hann 
—ok] udel. F. 9% Karl] konungr tilf. F. 29 Karl] kon- 
ungr tilf. F. 23 logdusk Skotar bi] logdu ba Skotar F. 


RDS | 


10 


15 


20 


48 ORKNEYINGA SAGA 


Prima var pvigit skemri, 

bat var skjott, med! spjotum; 

mætr vid minna neyti 

minn droåttinn rak flotta. 

Gall”, ådr, grams menn, fellu?, 

gunnmår of" her sårum, 

hann vå sigr fyr sunnan 

Sandvik, rudu branda. 
Karl helt undan suår til Breidafjardar, ok gekk 
bar å land ok safnadi lidi af nyju. Porfinnr veik 
aptr eptir bardagann; kom på Porkell fostri til 
motz vid hann, ok hofdu peir på liå mikit. Sigldu 
beir på sudr til Breidafjardar eptir peim Karli; ok 
begar er beir komu vid Skotland, téku peir at 
herja. På var beim sagt, at Muddan var å Kata- 
nesi, norår, i Pérså, ok hafdi par her mikinn; hann 
hafdi ok sent til Irlandz eptir lidi, pviat hann åtti 
bar frændr marga ok vini, ok beid hann bar pess 
lids. På gerdu peir Porfinnr pat råd, at Porkell 
fostri for norår med Katanesi vid suman herinn, 
en Porfinnr lå eptir vid Skotland ok herjadi par. 
Porkell fér leyniliga, var honum ok alt landzfolk 


1 Saal. F; at 332.  ? Saal. F; gol 332, 3 Saal. 
F; foli 332. + Saal. F, Jønsson (Skjalded, B I s. 317); 
um 332; und F., 


1 Prima] bruma F. hbvigit] beyge F. 9 Karl] Her 
har F et nyt kap.: Porkeli fostri drap Moddan. Karl konungr. 
9—10 gekk—safnadi|] safnnar ba F.. 10 Porfinnr] iall 14/7. 
F. 12 hofdu—mikit] hafde mikit lid F. 13 Karli] kon- 
ungi tilf. F. 15 Muddan var] Moddan iall var nordr F. 
16 nordr] wdel. F, her mikinn)] mikit lid F. 17—18 hann 
—marga] bar altti hann marga frændr F. 18 bar] udel. F. 
19 gerdu—Porfinnr) gera beir F.. 20 med—vid] til Kataness 
med F. 21 Porfinur] iall tilf. F. 22 var—ok) bviat 
honum var F. 
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trygt ok trutt å Katanesi; gekk engi njosn fyrir 332 
V 33 honum, ådr hann kom i Porså å nåttarpeli, ok tok 
hus å beim Muddan ok båru eld at. Muddan svaf 
i lopti einu; ok i pvi er hann hljép ut ok ofan 
fyrir loptsvalirnar, hjé Porkell eptir honum, ok 
kom å hålsinn ok tåk af hofudit. Eptir pat gåfusk 
Inenn upp, en sumir komusk å braut af hlaupi; par 
var mart manna drepit, en pat var allr fjoldi, er 
grid våru gefin. Dvaldisk Porkell par skamma 
hrid, ådr hann for aptr til Breidafjardar; hafdi 
hann bå her allan med sér, bann er feksk å Kata- 
nesi ok um Sudrland ok um Ros. Mætti hann på 
Porfinni jarli suår vid Mærhæfi ok sagdi honum 
slikt, sem i hafdi gorzk hans ferdum; pakkadi jarl 
honum vel sitt starf. Lågu peir bå bar bådir um 
F II 407 hvid ok herjudu. Nu er at segja frå Karli konungi, 
at hann for upp å Skotland eptir orrostu beira 
Porfinnz jarls ok efidisk på at lidi af nyju; hann 
dré her alt sunnan af Skotlandi, bædi hit eystra 
ok hit vestra, ok alt sunnan af Såtiri; på kom ok % 
til måtz vid hann herr så af Irlandi, er Moddan 
hafdi eptir sent. Stefndi her peim ollum til motz 
vid Porfinn jarl, ok vard fundr peira å Torfnesi 
fyrir sunnan Breidafjord. Par vard orrosta mikil, 
ok hofdu Skotar her miklu meira. Porfinnr jarl % 


bl | 


honede 


0 


3 
St 


Å4 trygt] traust F. 2 ådr] par til er F. i|]å F. 3 
beim Muddan] Moddani ialli F. eld at] omv. F. Muddan?| 
Moddan F.  å einuj hann hliop ut tilf. F,. ut ok] wdel. F. 
5 Porkell] sverde tilf. F. 7 å—hlaupi)] å hlaupi undan F. 
8—9 pat—gefin] gefil grid sumum F. 10 aptr] udel. F. 
12 um?] udel. F. 13 sudr vid] a F. 14 sem—pbakkadi] er 
gerst hafde i hans læikum, packar Porfinnr F. 15 på— 
bådir] badir bar F. 16 ok herjudu)] udel. F, som her be- 
gynder et nyt kap. med overskr.: Fra Orkneyinghum. 18 på] 
udel. F, af] at F. 19 alt] saman F. bædi) udel. F. 19 
—) eystra . .. vestra] omv. F. 21 Moddan] iall tilf. F. 
22 sent] sende hann pa vida til hofdingia eftir lide ok tilf. F. 
24 Breidafjord]) Bæfiord F. mikil|] hord F. 


(7 


33 


st 


10 


20 


50 ORKNEYINGA SAGA 


var i ondverådri sinni fylking, hann hafåi hjålm å 
hofdi gullrodinn ok gyrår sverdi, spjot mikit i 
hendi, ok vå hann vid bvi tveim hondum. Svå er 
frå sagt, at hann var fremstr allra sinna manna. 
Hann gekk bar at i fyrstu, sem fyrir var fylking 
beira franna; var hann svå åkafr med sina sveit, 
at beir hrukku begar fyrir ok fengu aldri sidan 
vidréttu. Lét Karl bå bera fram sitt merki til 
måtz vid Porfinn; var bar på harår bardagi ok 
lauk med bvi, at Karl lagdisk å flåtta, en sumir V 34 
menn segja, at hann hafi fallit. En Arnorr segir svå: 

Ulfs tuggu raud eggjar, 

eitt bar er Torfnes heitir, 

ungr olli pvi! bengill, 

bat var månadag, frånar. 

Sungu par, til binga, 

bunn, fyr Ekkjal sunnan, 

sverd, er siklingr bardisk 

snarr vid Skotlandz harra. 


Hått bar Hjalta drottinn 
bjålm at geira jålmi, 
égnstærir raud Irum 
[odd, i? ferdar broddi. 


! Saal. F, 702; pi 332. 2 Fra [ saal. F, 702; 
oddi 332. 


1 sinni fylking] omv. F. 1—2 hjålm å hofdi | gullrodinn] 
omv. F. 2 mikit] udel. F. 3 vå—tveim] hio ok lagde badum 
F. 4 var] væri F. 5 i fyrstu] udel. F. 6 åkafr] i 
fystu tilf. F.. 7 aldri sidan] omv. F. 8 Karl] konungr 
tilf. F. sitt merki] omv. F.. 9 Porfinn] iall tilf. F. par] 
udel. F. bardagi] um hrid tlf. F. 10 lagdisk] konungr 
lagde F. 11 menn] udel. F. at—svå] hann fallt hafa, svo 
segir Arnuor iallaskalld F. En—svå] bar um kvad Arnorr svå 
702. 12 tuggu raud) tugga red 702, 21 jålmi] salmi F. 
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Minn dråttinn naut måttar 332 

mildr und brezkum skildi, 

hendi HlQdvis frændi 

hermenn, ok tåk brenna. 
Porfinnr jarl rak flåttann langt upp å Skotland, 5 
ok eptir pat for hann vida um landit ok lagdi 
undir sik. Hann for på alt suår å Fifi ok lagdi 
undir sik landit; gengu menn på undir hann hvar 
sem hann for; ok bå er hann dvaldisk .a Fifi, sendi 
hann frå sér Porkel føéstra med sumt lidit. Ok på 10 
er Skotar vissu bat, at jarlinn hafdi gort frå sér 
suman herinn, foru beir somu at honum, er ådr 
hofdu undir hann gengit. Ok pegar er jarl vard 
varr vid svik beira, heimti hann saman liå sitt ok 
for i moti peim; vard Skotum på seinna um årås- 15 
ina, er beir vissu, at jar) var! vid buin. Porfinnr 3%b 
iarl red begar til bardaga, er hann møtti Skåttun:?, 
en beir bordu pa ecki at veria sik oc slåguz begar 
a flåtta, oc flydu vids vegar a merkr oc a skoga. 
Oc pa er iarl hafde rekit flottan, heimti hann saman 20 
lid sitt oc segir, at pa villdi hann lata brenna 


12 Med dette ord begynder 325 b, hvorfra den følgende 
tekst er tagen. 3 7: Skotum; 325 b anvender ofte å for 
at betegne 0 og 6, samt tt istedenfor t. 


1 naut] hlaut: F.. 3 HlQdvis] Hlodvers F, 702. 4 
hermenn] hermann F. ok] en F. ok—brenna)] en toksk 
senna 702. 5 langt] allt F. 6 ok!—landit] udel. F. 
1 sik) landit hvar er tilf. F. bå] ok F. 7—10 ok 
lagdi—fostra] en sende Porkel fostra fra ser F. 10 Ok] 
en F. 11—12 pat—herinn] at iall hafde fra ser sent 
sumt lidit F. 12 somu) ba F. 13 er] Porfinnr F. 14 
heimti] hendir F. lid sitt] menn sina F. 15 i) a F. bå) 
begar F. 16 at—var] iall vera F. 18 pbordu] nentu 332, F. 
ba] udel. F. oc] udel. 332, F. 19 oc—vegar] udel. F. 
vids vegar] udel. 337. a?] udel. 332, F.. 20 iarl] Porfinnr 
332; Porfinar iall F. 21 lid sitt] menn sina 332.  segir] 
sagde F. villdi] vill 332... 21—s. 52! lata—allt] brenna lata 
alit herat F. 4% 
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325b herad pat allt, er pa varo pbeir i staddir, oc giallda 


tt 


sva Skottum fiandskap oc svikrædi. Foru pa iarls- 
menn um porp oc bygder oc brendo hvervetna, sva 
at ecki kott st&d eptir; drapu karlmenn alla, pa er 
beir fundo, en konur oc gamalmenni droguz a merkr 


oc skåga. Mart folk håfdu peir hertekit, oc ferdu il 


bånd oc raku fyrir ser. Sva segir Arnorr iarlaskalld : 

Tynduz bol, pa er brendo, 

bråskat!' bat dægr haski, 

stauck i ræyr en roåknu 

raudr? elldr, Skota velldi. 

Moråkennir gallt maunnom 

mæin; aåa sumri eino 

fengo beir vid peingil 

prim sinnum hlut minna. 
Eptir petta for Porfinnr iarl norår eptir Skot- 
landi til skipa sinnå, oc lagdi undir sik landit hvar 
sem hann for. Ferr hann pa norår a Katanes oc 
salt bar um vetrin. En hvert sumar papan af 
hafbi hann leidangr uti oc heriabi um Vestrlånd, 


er eN 0 EEK 


1! Saal. 332, 702; brazst ath F; bradskat 325 b. 
2 Saal. 332, F, 702; raud 325 b. 


1 herad bat) omv. 332. 1—2 er—svikrædi] bviat hann 
villdi geallda Skotum svo svikin F. 2—3 ba iarlsmenn) 
omv. F. 3 bygder] um bæi 332; bæi F.  hvervetna, 
sva] omv. 332; hvetvetnna svo F. 4 kott stéd] omv. F. 
karlmenn alla] beir ok karlmenn 332; menuina F. & 
droguz] dråsk 332. 6 skéga] med væl (vælon F) ok veinan 
tilf. 332, F. 6—7 Mart—ser] keyrdu sumt firir ser ok 
hertoku F. 6 håfdu] gerdu 332. pbeir] ok tilf. 332. 7 
raku] svå tilf. 332. iarlaskalld) udel. 332. 8 pa] bar 702. 
brendo] brendi 332, F, 702. 10 ræyr—rdknu] reyk enn 
rokna 702. 14 vid] um F. 15 prim] bremr F.  16—17 
Skotlandi) Iotlande F. 17 sik landit] land F. 18 Ferr] 
for 332, F.. 19 af] i frå 332; fra F.. 20—s. 53! Vestrlend 
—vetrom] sumrum med lide sinu &6llu F. 


V 35 
F II 408 
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oc satt optatz um kyrt a vetrom. Porfinnr iarl 325b 
gerde bat framaverk i Orkneyiom, at hann veitti 
allri hird sinne oc maurgum audrum rikismaunnum 
allan vetr i gegnum, bede matt oc mungat, sva 
at menn byrftu eigi i skytning at ganga!, sva sem 5 
konungum eår iårlum er titt i audrum londum at 
veita hird sinne um iol. Sva segir Arnorr iarlaskalld: 
Orms felle drakc allan, 
alkostigr, fen? hrosta, 
rausn drygde pa ræsir, 10 
Raugnvallz niår i gågnum. 
I penna tima andadiz Brusi iarl oc tåk pa Porfinnr 
larl undir sik allar Orkneyiar. 


K. 21. 


Pat er at segia fra Raugnvalldi Brusasyni, at 15 
hann var i orrosto a Stiklorstaudum, pa er hin 
helgi Olafr konungr fell; komz Raugnvalldr a braut 
med auårom flotamaunnum. Hann flutti or orrostu 
Haralld Sigurdarson, brodur Olafs konungs, ok var 
Haralldr sarr miok. Raugnvalldr kom honum til % 


1? Skrevet gana. ?Saal. 332; fan 325b. 3% Ingen overskr., 
men en aaben plads for en saadan 325b; intet nyt kap. 332, F, 


1 oc] en 332. Porfinnr] med dette ord begynder F et nyt 
kap. med overskr.: Af framaverkum Porfinz iarls. 3 rikis- 
maunnum] rikum mennum 332, F.. 4 vetr—gegnum)] vetrinn 
gognum 332. 5 menn—eigi] engi madr purfti 332, F. 
6 konungum—londum] ollum hofdingium er tiitt i odrum 
londum, konungum ok iorlum PF. 7 hird—iol] um jol hird 
sinni ok gestum 332, F. iarlaskalld del. 332. 7—11 Sva 
—gognum] udel. F. 10 drygde] dugdi 332. ræsir) ræsis 
332... 12—13 pa | Porfinnr iarl] omv. F. 13 iarl) udel. 332. 
Orkneyiar] eyiar F. 15 Pat] en bat 332, F. at segia] 
sagt F. 16 Stiklorstaudum) StiklastoQdum 332, F. 16— 
17 hinn helgi)] udel. F, 17 a braut) i brott F. 19 ok) 
udel. 332, F… % Raugnvalldr kom] omv. F. 
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3256 lekningar med einum litlum buanda, en Raugnvalldr 


for ba austr um Kiol til Iamtalanz, ok papan til 
Svidiodar a fund Onundar konungs. Haralldr var 
med buandanum par til er hann var greddr; fær 
buandi ba son sinn til fylgdar vid hann, oc foru 
beir pa austr til Iamtalanz oc padan til Svipiodar, 
oc foru miok huldu hoføi!, Haralldr kvad petta, 
er beir ridu um kiorr nockur: 

Nu læt ek skog af skogi 

skreidaz litils heidar; 

hværr veit nema ek verda 

vida frægr of sider. 
Haralldr kom i Svipiop? til fundar vid Raugnvalld 
Brusason; foru peir bapan bader austr i Gardariki 
ok mikit lid annat, bat er verit hafde i ferå med Olafi 
konunge. Peir lettu eigi fyrr en peir komu austr 
1 Holmgarda a fund Iarizleifs konungs; tåk konungr 
vib beim forkunnar vel fyrir saker hins helga Olafs 
konungs. Gerduz peir pa landvarnarmenn fyrir 
Gardariki allir saman oc Eilifr iarl, sån Raugnvallz 
iarls Ulfssonar. Raugnvalldr Brusason var eptir i 
Gardariki pa er Haralldr konungr Sigurparson for 


1 Saal. 332, F; håfdu 325b.  ? Skrevet Svidsiop. 


1 med—litlum] at eins litils 332, F. 2 ba] udel. F. um] udel. 
332, 4 fær] fekk 332, F...: 5 buandi] honum tilf. F. hann] Har- 
ald 332. 5—6 foru beir] for hann F. 6 padan] udel. F. 7 0c— 
miok] udel. F. betta] ba 332. 7—8 Haralldr—nockur] ok 
ba er beir skildu i kiorr æinum, ba qvad Haralldr visu bessa 
F, 9 læt] verd F. 12 ofj um 332, F. 13 Svipiobp] ok for 
tilf. F. 14 Brusason] iall F. bapan] wdel. F. 15 i ferd)] 
udel. 332, F. 17 Holmgarda] Hålmgard 332, F.  konungr] 
hann 332, F. 18 vib—vel] vel vid beim 332. 19 land- 
varnarmenn)] landvarnamenn 332; hans tilf. F. 20 saman)] 
samt 332, Bilifr)] Erlingr F. 21 Ulfssonar) wdel. F.  Raugn- 
validr] med dette ord begynder F og O et nyt kap. med over- 
skr.: Magnus Olafsson til konungs tekiun i Noregi, Om Rogn- 
vald Bruse Søn. 92 konungr] udel. 332, F. 
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V 37 ut i Miklagard; hafdi Raugnvalldr pa landvårn 325b 
nåckura stund a sumrum, en var i Hålmgardi a 
vetrum. Iarizleifr konungr virdi hann mikils, oc par 
eptir 6ll alpyda. Raugnvalldr var, sem adr er ritad, 
hverium manne meiri oc sterkari, mana var hann 
fridastr synum, atgerfimaår var hann sva mikill, 
at eigi fekz hans iafninge. Sva segir Arnorr iarla- 
skalld, at Raugnvalldr åtti i Hålmgarpi x folk- 
orrostur. 


PR 
w! 


Deildiz af [svå at! aldri? 10 

æl grafninga? pælar 

gunnar Njorår? i Gaurdum 

gunnbradr tiu hadi. 
Pa er peir Einarr pambaskelmir ok Kalfr Arnason 
såttu Magnus Olafssån austr i Gardarike, var Raugn- 15 
valldr fyrir peim i Aldegioborg. Var pa vid sialft, 
at hann myndi ganga at Kalfi, apr Einarr gerpi 
hann vib varan, hvernog af stååz um ferd peira. 
Lett Einarr segia Raugnvalldi, at Kalfr ipradiz gløps 
sins, bess er hann hafåe fellt hin helga Olaf konung % 


1 Fra [ saal. 332, F, 702; sem 325 b. 2 Saal. 
F; aldir 702; alldin 325 b, 332. S Saal. F, 702; 
gramninga 332; grafningia 325 b. + Saal. 332, F:; 
vorår 325 b, 702. 


1 ut—Miklagard] i Myklagardz riki F. 2 nåckura 
—a] um 332, F. 3?] um 332, F. 3 Iarizleifr] wdel. 
F.. å var—ritad] iall var F. er) var 332. 5 manna 
— hann] ok manna F. hann] ok tilf. 332. 6 synum) 
sjonum 332. var—mikill) mikill svå 332, F. 7 fekz] fanzk 
332, F. 8 åtti] ætti 332. HålmgarpiJ] Gardariki 332, 702; 
Gaurdum F. folk-] udel. F. 11 bælar)] hvela 702. 13 
gunnbradr] gimbradr 702. 14 Pa—peir] udel. F. pbamba- 
skelmir] pambask 332; Thambuskelmir O; bambarskelfir F. 
16 sialft] buit tilf. F. 17 Einarr] en hann F. 18 vip 
varan] omv. 332, F. hvernog—stodz] hversu af stod F. 
ferd] ferdir 332, F. 19 Lett—Raugnvalldi] segir Æinarr F. 
20 sins] udel. 332, F. 
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325b fra landi, oc vill pat bøta a Magnusi syni hans. 


15 


Segir, at Kalfr vill pa hefia Magnus til rikis i 
Noregi oc efla hann i moti Knytlingum. Qc eptir 
bat sefaz Raugnvalldr. Beider pa Einarr, at Raugn- 
valldr skvli radaz til ferdar med peim upp til 
Hålmgarpz oc flyttia beira mal vid Iarizleif konung; 
oc pvi iatar Raugnvalldr. Eptir pat leiga! peir 
sér eyki i Aldeyioborg, oc aka upp til Holmgardz 
oc finna Iarizleif konung; flyttia pa fram erendi 
sin oc segia, at ba er peim sva leitt vordit riki 
Knyttlinga, oc mest Alfivo, at bess geingr ecki yfir 
ba, at peir vili peim leingr biona. Beida pa pess, 
at Iarizleifr konungr skyli fa peim Maguus, son 
Olafs konungs, til håfåingia. Flyttr pa Raugnvalldr 
bpetta mal med peim oc Ingigerådr drottning oc 
margir aprir.  Konungr var bess traudr at fa 
Magnus i hendr bejim Norbmaunnum, sva sem beir 
hofdu buit vib hin helga Olaf konung, faudur hans. 
En bat tokz po med bpvi, at x1 menn, peir er gaufg- 
astir varo, svordu larizleife konunge pess eida, at 


7 Saal. 332; leggia 325 b. 


1 oc] udel. F. bat] hann bat nu 332, F. Magnusi] udel. 
332... 2 Segir] hann Rognvalldi tilf. F.  at—pa] Kaålf på 
vilja 332. ba] wdel. F. 2—3 i Noregi] udel. F.. 3 i moti] 
moti 332, Knytlingum) vikingum Knytlinga F. 4 Einarr) 
bess tilf. 332; pambarskelfir bess tilf. F. 4—5 Raugn- 
valldr] hann 332. 5 skyli] skuli F. 5—8 til?2—HOlmgardz] 
i Holmgard F. 9 finna] par tilf. 332, F. flyttia ba] ok 
flytia F. 10 ba—peim] peim er 332; beim var F. 
11 geingr] geck F. 12 Beida)] bidia F. 13 konungr skyli] 
skuli F.. 13—14 son—konungs] Olåfsson 332, F. 14 pa 
Raugnvalldr] omv. F. 16 abrir)] hofdingjar tilf. 332; gofgir 
menn tilf. F.. Konungr) Iarizleifr konungr F. pess] wdel. 
332. 17 beim)] udel. 332, F. 18 hin—konung] udel. F. 
19 med bvi)] udel. F.  x1) x11 352, F. 19—20 menn—varo) 
menn enir gofgustu 332; hinir gofguzstu menn F.  2%0—s. 
57! svordu—oc] soru æida, at betta var allt F. 
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betta være allt trygt oc trutt. En Iarizleifr kon- 32%5b 
ungr gaf up Raugnvalldi eibin fyrir trunadar saker; 
var hann ætladr til hin xu. Kalfr svardi pann eid 
Magnusi, at hann skyllde honum fylgia innan lanz 
oc utan lanz oc gera pa luti alla, er Magnuse potte 5 
ba sitt riki meira oc frialsara. Eptir pat toku 
Nor&dmenn Magnus til konungs oc gerduz honum 
handgeingnir?. Peir Kalfr dvaulpuz i Hålmgarde 
bar til er leid iol. Foro på? ofan til Aldeigioborgar 
oc dflupbpu ser bar skipa; foro pegar austan er isa 10 
leyste um varit. Rætz pa Raugnvalldr Brusason 
til ferdar med Magnuse konunge; foro peir ba fyrst 
til Svipiodar, sem segir i saugo Magnus konungs, 
oc badan til Iamtalandz, oc sva austan um Kiol til 
Veradals. En pegar er Magnus konungr kom i 15 
Prandheim, geck allt fålk undir hann; for hann ut 
F11410 til Nidaross oc var til konungs tekin a Eyrapinge 
yfir allt land. Eptir pat varo skipti peira Sveins 
konungs sem segir i æfe Noregskonunga. Pa er 


! Skrevet handgeignir. ? Saal. 332, F: beir 325 b. 


1 være] var 332. En] ok 332. 1—2 En—Raugnvalldi] Rogn- 
valldi ialli gaf Iarisleifr konungr upp F. 2 up Raugnvalldi] 
omv. 332. 3 var—x11.| tudel. 332, F. svardi]sor F. 4 Magnusi]) 
konungi tilf. F, 4—5 skyllde—utan lanz] skal fylgia bonum utan 
landz ok innan F. innan lanz..…. utan lanz] omv. 332. 6 oc] 
edr 332, F. frialsara] en adr tilf. F. 8 Peir Kalfr| dvaulpuz] 
omv. 332; dvolduzst peir Æinarr F. 11 Rætz] rédsk 332, 
F. ba) udel. F. 12 med Magnuse] vid 332. beir pa] beir 
332; udel. F. 13 sem — konungs] wdel. F. 14 Kiol] kiols 
332 (skriveren har først skrevet til kiols um, derefter rettet til 
til um og overstreget um, men glemt at rette kiols). 15 En] 
ok 332, F. er] at F. konungr])] udel. 332. 16 ut] bå 332; 
ba ut F. 17 var] bar tilf. 332; ba tilf. F.. Eyrapinge) 
Eyrarbinge F. 18 bat] betta F. varo] fåru 332. 18—19 
Sveins—Noregskonunga] Magnus konungs ok Sveins konungs 
F. Derefter begynder i F' et nyt kap. med overskr.: Rognvalldr 
beiddi Magnus at fara til Eyia. 
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325b Raugnvalldr Brusason kom i Noreg, spurde hann 
andlat faudur sins, oc at Porfinnr iarl hafde tekit 
undir sik eyiarnar allar. Fystiz Raugnvalldr pa at 
fara til 6dala sinna, oc beidiz, at konungr veitte 
5 honum orlof til bpess. Magnus konungr sa, at betta v 39 
var naudsyn, oc st6d hann vel undir betta 'mal med 
honum. Gaf pa Magnus konungr Raugnvalldi iarl- 
dom oc mu langskip oc åll vel skipud; feck hann 
oc honum pann pridiung Eyia, er Olafr konungr 
10 hafde attan, oc hann hafde feingit Brusa iarli, 
faudur hans. Hét pa Magnus konungr Raugnvalldi 
iarli fullkominne sinne vinattu oc kvad honum 
skylldu heimilan! sinn styrk, nærr sem hann pbpyrfti; 
skilduz beir med kerleikum. 


15 K. 22. Frå feråd Reoegnvaldz?. 
Raugnvalldr iarl Brusason sigldi vestr til Orkn- 


1! Skrevet heiminlan.  ? Overskr. fra F; ingen overskr. 
325b, 332. 


1 Raugnvalldr] iall tilf. F.. Noreg] ba tilf. F.. 2 andlat] 
Brusa jarls tilf. 332; Brusa tilf. F. oc] hann frétti ok bat 
332; hann fretti pa F. 3 eyiarnar allar] allar Orkneyjar 
332; allar Eyiar F. Raugnvalldr ba] omv. 332; ba Rognvalldr 
iall F. 4 beidiz] beidisk 332; bat F. at] Magnus tilf. 382, 
F. veitte)] skyli veita 332; skyllde gefa F. då bess] bess- 
arrar ferdar F. betta] bat F. 6 naudsyn] Regnvaldz tilf. 332, 
F. stéd] tok F. hann] udel. 332, F.. 6—7 med honum)] 
udel. F.. 7 ba | Magnus konungr] omv. F. 7—8 iarldom] 
jarlsnafn 332, F. 8 6l1l] udel. F. 8—9 hann—honum)] 
honum bå i lén 332, F. 9 Eyia] udel. 332. er] sem F. 
9—10 Olafr—attan) ått hafdi Olåfr konungr i Orkneyjum 332. 
10 iarli] udel. 332. 11 hans] Regnvaldz 332, F.  Hét pa] 
hafde F. 11—12 Raugnvalldi iarli] Regnvaldi fåstbrødur 
sinum 332; Rognvalld fostbrodur sinn i F.. 12 sinne vinattu] 
omv. 332, F. 13 skylidu heimilan] omv. 332, F. 14 med 
kerleikum] vid bvilikum kærleikum, sem nu var ritat 332; 
med hinum mestum kærlæikum F. 16 iarl] «del. 332. 
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eyia, oc for fyrst til bua peira, er fader hans 3%b 


hafde ått. Gerdi pa ordsendingar til Porfinnz iarls 
frenda sins oc beiddiz at hafa pann pridiung af 
Eyiom, er fader hans hafde att. Hann let oc segia 
Porfinne iarli, at Magnus konungr feck honum 
bann pridiung, er Olafr konungr hafdi att; beidiz 
hann at hafa pann pridiung oc um luti landa i villd 
Porfinnz iarls frenda sins. En i pann tima atte 
Porfinr iarl deilur miklar vid Sudreynga oc Ira; 
Pottiz hann pa miok purfa lidsinne manna. Oc 
veitti hann bpau annsvor sendimaunom Raugnvallz, 
at hann taki at visu i sitt valld pann pridiung 
Eyia, er hann åtti at rettu — ,en pridiung pbann, 
er Magnus konungr kallar ser, ba iatudu ver pann 
Olafi konunge meirr fyrir pat, er ver vårum! ba 
komnir i greipr honum, en hitt, at oss påtti bat 
rettlikt. Man ba oc sampycke ockat frenda mest, 
at vid innimz litt til um pan bridiung landa; hefir 
hann leinge at deilum farit£. Oc ef Raugnvalldr 
vill vera mer hollr frende oc styrksmadr, sem vera 


1 Saal. 332; mgl. 325 b. 2 Skrevet faridit. 


2 ordsendingar] ordsending F. 3—4 af Eyiom])] Eyia F. 
& er] sem 3332, F. 5 iarli] wdel. 332. feck honum)] i lén 
tilf. 332; hafde skipat honun i len F. 6 bridiung)] landa 
tilf. 332, F. 7 at—i] bessa två hluti landz i 332; nu at 
hafa 11 hbluti med F. 8 Porfinnz—sins] at hafa vid Porfinn 
frænda siun 332. pann) penna 332, F. 9 Sudreynga . .Ira] 
omv. F. 10 ba] udel. 332. lidsinne) lidsinnis 332, F. 129 taki 
—valld] skal taka at visu 332; skal rikit taka i sitt valld F. 
13 Eyia—åtti) sem hann a F. bpridiung baun] omv. F. 14 er] 
sem F. konungr) udel. 332, F. pann] bvi 332, F. 15 kon- 
unge] hinum helga tilf. F. fyrir—pa] af bvi at ba voru vær 
F. er] at 332. 17 frenda) Rognvaldz frænda vera 3%; 
Roågnvalldz frænda F. mest] bezt F. 19 deilum] deildum 
332, F. Oc]en F. 20 vera mer] omv. 332. frende—styrks- 
madr] godviliamadr F.  20—-s. 60! sem—saukum)] udel. 332, F. 


Mål] 


10 


20 


60 ORKNEYINGA SAGA 


325b ætti fyrir frendsymis saukum, pa bpycki mer pat 


10 


15 


mitt riki vel komit, er hann hefir ser til skemtånar 
oc badum okr til styrks. Er mer bratt lidveizla 
hans vid meira en skattar! beir, er ek tek par af". 
Eptir petta foro sendimenn aptr oc saugdu Raugn- 
valldi iarli, at Porfinnr hefåi iatad honum nm lutom 
Janda, ef hann vill vera honum styrksmaår oc slikr 
frendi, sem såmåi badum. Raugnvalldr iarl segir, 
at hann pottiz til pess eins kallat hafa, er hann 
bottiz? eiga. En fyrir pat er Porfinr iarl gaf sva 
audvelliga upp låndin, kvez hann at viso vilia vera 
honom lidåsinnadr? oc fullkominn vinr, eptir pvi 
sem frendsemi peira stéd til. Tåk nu Raugnvalldr 
iarl undir sik m luti landa, oc stod med pvi um 
vetrinn. En snemma um varid sendi Porfinnr iarl 
ord Raugnvalldi iarli, frænda sinum, oc beider bess, 
at hann muni fara i hernad med honum, oc heføi 
fidlmenne slikt er hann fengi. Oc er Raugnvalldi 
komo bessi ord, braz hann pegar vid oc dro her 
saman, oC samnade at ser skipum ollum, peim 


1 Skrevet skåttar. ” ei tilf. 325b. 2 Saal. 332; 
lidsinnar 325 b; sinnadr F, 


2 mitt] udel. F, 3 lidveizla] lidsinni 332, F, 4 ek— 
bar] bar tek ek 3832. 5 betta] pat 332, F. forv] fara 332. 
5—6 saugdu—iarli] segia F. 6 iarli] «del. 332. hefdi) hafdi 
332; iall hafvi F. 7—8 oc—badum] sem vera ætti fyrir 
frændsemis sakar (sokum F) 332, F. 8—9 Raugnvalldr— 
båttiz] En Rognnvalldr letzst F. 8 iarl) udel. 332. 9 bdttiz) 
hafdi 332. kallat hafa) kallat 332; kalla F. 10 bat] bvi at F. 
iarl] udel. 332. 11 hann) udel. F. 14 iarl) udel. 332, F.. 14—15 oc 
—En] udel. F, som derefter begynder et nyt kap. med overskr.: 
Bardagi peirra brædra Porfinz og Rognvalldz. 415 snemma)] 
snemmendis 332, F. 16 iarli)] udel. 332, F. bpess) ba F. 
17 muni fara] skyldi fara 332; færi F. hefdi) hafa F, 18 
er!] sem 332, F. Qc er] En begar at F. 19 begar vid) 
omv. F. 20 samnade] safnnar F. 
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er hann feck. Oc ba er herr sa var! buinn, for 
hann til fundar vid Porfinn jarl; hafdi Porfinnr på 
ok buit sinn her. Ték hann på vel Rognvaldi 
frænda sinum ok legdu peir på saman lag sitt. 
Peir frændr Porfinnr ok Rognvaldr herjudu um 
sumarit um Sudreyjar ok [rland ok vida um Skot- 
landzfjordu; lagdi Porfinnr undir sik par sem peir 
foru. Um sumarit åttu beir orrostu mikla par sem 
heitir i Vatzfirdi; var par mannfall mikit. Toksk 
orrostan snimmendis, ok fengu peir frændr bjartan 
sigr. Orrostu pessar getr? Arnnorr iallaskalld: 

Væit ek bar er Vatzfiordr hæitir, 

vask? i myklum haska, 

mins, vit mannkyns reyne, 

merki drottins verka. 

Piod bar skiott af skæidum 

skialldborg [fria morgin'; 

georlla så? ek, at ginde 

grar ulfr of? [nå sårum”. 
Eftir orostu pessa vendu peir aftr til Orknneyia 


nv SEE er el 0 0 en — + 


1 Med dette ord ender 325 b; den følgende tekst er 
tagen fra 332. 2 Med dette ord slutter det andet stykke 
af sagaen i 332; den følgende tekst er tagen fra F.  ' våsk 
F; varsk 702, + Saal. 702; fira morgum F. % Saal. 
702; fra F. & Saal. Vigf.; af 702; at 762, Lex. Run.; 
um F. ” Fra [ saal. 702; gna sarann F. 


1 er] sem 332. pba—sa] er hann F. 2—3 bå ok) iall 
ba F. 3 sinn her] her sinn ok F. vel] allvel vid F. 4 
beir] udel. F. 5 Porfinnr—Rognvaldr] udel. F. 6 ok!" 
udel. F. 6—7 vida—Skotlandzfjordu] Skotlandzfiord P. 
7 lagdi Porfinnr] Porfinnr iall lagde F. lagdi—sik] oc lagde 
alt under dennem O. 9 heitir--mikit] Vatzfiordr hæitir F. 
var—mikit] ude. F. 9—10 Toksk orrostan] omv. F. 10 
bjartan] &del. F, O. 11 Orrostu bpessar] bess F; omv. 702. 
iallaskalld) i Porfinnzdråpu. hann var bar i orrostu tilf. 702, O. 
15 merki] merkin 702. 18 ginde] grindi 702, Lex. Run. 


332 


Gt 


15 


Flat. 


10 


15 
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ok satu um kyrt pann! vetr. For svo fram vin 
vetr, at Rognnvalldr iall hafde tvo hluti Eyia, svo 
at Porfinnr iall vandade ecki um. En hvert sumar 
voru beir i hernade, stundum badir samt, en 
stundum ser hvorr peirra; sem Arnorr segir: 

Ymizst vann sa unnar? 

isk? fell drott, ba er sotti, 

Baldr", edr bretzskar alldir, 

brann' elldr, Skota velldi. 
Med beim frændum var ofallt vel, er peir fuonduzst; 
en ef verri menn gengu a mille bpeirra, ba voru 
iafnnan græinir taladar. Sat Porfinnr iall långum 
a Katanesi.? 


K. 23. Af hernadi Porfinz iarls. 


Pal er a æinu sumre, er Porfinnr iall heriade 
um Sudreyiar ok Skotland; [Aann lå par sem Gadd- 
gedlar heita; par mætizst Skotland ok Eingland”. 
Hann hafde gert fra ser lid sudr a Eingland at 


? veg tilf. F. 2 Saal. F, Jønsson (Skjalded. B I 
318); er unne F, 8 9; irsk. 4 Saal. F. Jonsson; 
balldrs F, 5 Saal. F, Jønsson; bra F. 6 bar 
sem Gaddgedlar heita, bar mætizst Skotland ok Eingland 
tilf. F; men Rognvalder udi Øerne tilf. 0.  ” Fra [, 
hvoraf de to første ord beror paa konjektur, medens 
resten 3 F staar i slutningen af k. 22, er indsat her af 
Vigf. i overensst. med O, som her har følgende: det vaar 
det ene Sommer at Thorfinner Jarl førde Kriig paa 
Synderøer, oc vesten paa Skotland, hand laa der som 
kaldis Gaardgedlar, der mødis Engeland oc Skotland 
0. 8. V. 


4 beir] hand (s: Rognvaldr) O. badir samt] met Thorfin 
0. 5 stundum) drog tilf. O. 11—12 ba—taladar] komme 
der oc mange falske fører iblant som giorde usamdrectighe'l 
imellem dennem O. 14 Intet nyt kap. O. 
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V 42 strandhåggi, en undan honum var rekit fee allt. Flat. 
En er Æinglismenn verda varir vit ferd vikinga, 
sofnnuduzst beir saman ok foru at beim, ok toku 
af beim fe allt, en drapu af peim menn alla, pa 

F II 412 er dugande voru, en sendu! aftr ræningia? nockura 
ok badu pa segia Porfinni ialli, hversu peir leiddu 
vikingum ran ok hrifsan; håfdu par um mårg 
hadulig ord. Foru sidan a fund Porfinnz ialls ok 
sogdu honum sinar ofarar. Hann let illa yfir pvi, 
er menn hans håfdu tynnzst, en kvezst par ecki 10 
mega at hafva; en til pess kvezst hann allvel 
fallinn at giallda Æinglismonnum had ok spott bat. 
er beir drogu her at; en skilia qvedr hann mundu 
fyst at sinne med bpeim; en af hann væri heill at 
sumri, sagde hann, at beir skylldu finnazst. 15 


Ge 


K. 24. Her segir af hernadi Porfinz iarls til 
Irlandz ok vidara. 


I penna tima var Hårda-Knutr yfir Æinglande 
ok Danmork. Eftir pat for Porfinnr iall til Orknn- 
eyia ok sat bar um vetrinn. Snemma um vorit % 
hafde hann utbod um allt riki sitt; sende ba bod 
Rognvallde frenda sinum, ok bvi iatar Rognvalldr. 
Rognvalldr hafde utbod um allt sitt riki. Porfinur 
iall dro her saman um Orknneyiar ok Katanes, 
hann hafde ok mikinn her af Skotlande ok Irlande, 25 


12 Saal. Vigf.; sende F. 2? de som vaare intet 
actendis O; Vigf. retter ræningia til ræingja. 


1 en—alit]) men dersom han laa met sit folck vaar all 
folcket hendraget. oc dreff deris Qveg hen met dennem O. 
2 ferd] udel. 0... 3 beim) Thorfinnis Krigsfolck 0. 6 leiddu)] 
lerde O. 15 pbeir—finnazst] hand vilde geste dennem O. 
16—17 Intet nyt kav. 0. 22—923 ok-riki] oc bad hand 
skulde drage met hannem. Rognvalder drog til hannem 
met alt det folck hand kunde faa udi hans Riige O. 
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Fla. ok um allar Sudreyiar drozst honum lid. Hellt 
hann her peim ollum til Æinglandz, svo sem hann V 43 
hafde heitit peim. Hårda-Knutr var i Danmork, er 
betta var tidenda. En pegar at iallar komu vid 

5 Eingland, tåku peir at heria ok at ræna; en peir 
hofdingiar, er par voru til landvarnnar settir, foru 
a mot peim med lide; ok var bar orrosta mikil ok 
hord, ok fengu iallar sigr. Eftir bat foru beir vida 
um Æingland ok heriudu, drapu menn ok brendu 

10 bygdina hvar sem peir foru.  Pessa getr Arnnorr: 

Enn! var su er Æingla minner 
egghrid, ne mun sidan 

hår? vid helming mæira 
hringdrifr koma? pbingat. 

15 Bitu sverd, en bar purde, 

bunngeor firir Maun sunnan 
Rognnvalldz kind, und randir 
ramligt folk, hins gamla. 


Stång bar iall a Æingla 

2 æltgrund, en raud stundum, 
ve bat vise knyia, 
verbung ara lungu. 


! Saal. 702; Ein F,  ? Saal, 702; hatt F.  ? Saal. 
ved konjektur; komit F, 702. 


3 beim] om Høsten tilforne tilf. O. 8 beir)] jarlar 702. 
9 ok heriudu] udel. 702, O. ok”] en 702... 10 hvar—Pessa] 
ok gerdu margt manna hertekit, bess 702. Arnorr] jarlaskåld 
tilf. 702; udi Thorfins Drape tilf. O. 11 var] saal. ogsaa 
702 i verset, medens versforklaringen har er. 14 hringdrifr) 
hring eni(?) 702. pbingat] hingat 702. 15 burde) pordi 702. 
16 Maun] Mani 702. 18 ramligt] ramlig 702. 19 
a] at 702. 20 raud stundum] brauwd stundu 702. VW 
verbung] vordung 702. 
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Hyrr ox, hallir! purru, Flat. 
herdrott rak par? flotta, 

eim? hratt, en laust lioma 

limdolgr", nærr himne?. 

V 44 Porfinnr iall atti m folkorrostur a Æinglande, en 
morg slåg ok manndråp væitti hann i dådru lagi. 
Hann la bar miog svo allt sumar i gegnum, en um 
haustit for hann heim til Orknneyia [ok sat har 
um vetrinn. 


en 


K. 25. Kalfr flydi til Orkneyia. 10 


I benna tima vard Kalfr Arnnason landflotta 
firir Magnusi konungi; for hann vestr um haf til 
Porfinnz ialls mågs sins; Porfinnr atti pa Ingi- 
biorgu iallamodur, dottur Finnz ialls Årnasonar. 

F II 413 Var Kalfr ba i myklum kærlæikum vit Porfinn iall; 15 
hann hellt svæith mykla sinna manna; vard ialli 
ba kostnadarsamt. Voru pbpeir ok ba margir, er 
bat mælltu firir honum, at hann skyllde æigi Rogn- 


1 Saal. 702; haler F. ? Saal. 702; udel. F.,  ! Saal. 
702, Lex. Run.; æimr F, + Saal. 702, Lex. Run.; 
limdolgs F. 5 Herefter har 702 endnu følgende vers: 

Margr var millum borga, | 
mildingr brong at hildi, 
hornablåstr, bar er hristisk 
hugsterks jefurs merki. 
Vatr (0: vætr) brå, er vigljåst botti, 
vargsteypis her greypum, 
skulfu jårn, en ulfar, 
uggs, morgun, hræ tuggu. 
S Fra [ tilføjet efter O: oc bleff der offuer om Vinteren 
(fr. ovenf. s. 52 0. fl. st.). 


2 herdrott] heimdrått 762. 10 Intet nyt kap. O. 111I 
benna] bann Lex. Run. vard)] var Lex. Run. 12 hann) da 
tilf. O. 14 ialls] &del. O. 18 æigi] lenger tilf. O. 

” 


v 
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Flat. valld hafva lata u hluti Eyia, svo mikinn fekostnnat, 
sem hann hafde sealfr. Ok eftir bat sendi Porfinnr 
iall menn ut i Eyiar, ok bæiddiz pess pridiungs 
af Rognvalldi ialli, er att hafde Æinarr iall rang- 
mudr. En er su ordsending kom, ba bar iall pat 
firir vine sina; eftir bat kallar hann bangat sende- 
menn Porfinnz ialls… Rognvalldr segir, at pann 
hlut Eyia, er beir kalla til, hefde hann tekit i len 
af Magnusi konungi, ok konungr kallade pat sina 
10 fådrleifd; nu qvad hann Magnus konung valld a 
eiga, hverr beirra bann hlut Eyia skyllde hafa; en 
æigi kvetzst hann lata skylldu, ef bat væri konungs 
vile, at hann hefde. Foru sendemenn vit betta 
a burt, ok segia Porfinni ialli pessi ord; kolludu 
15 visa von, at betta munde æigi fazst prautarlaust. 
En er Porfinnr iall heyrde petta, vard hann ræidr 
miog, ok qvad pat osannligt, at Magnus konungr 
ætti brodurarf hans; kallar bat mæirr verit hafa 
firir bvi iattat, at beir voru pa komnir i greipr 
%9 Olafi konungi, helldr en pat væri rett arfskifti. 
»Nu biki mer Rognvalldr æigi vel launa mer, er 
ek hefvi hann nu latit hafa i frelse rikit um hrid, 
ef ek skal nu æigi na brodurarfvi minum, nema V 45 
ek beriumzst til". Vard Porfinnr iall um petta svo 
2 ræidr, at æigi myklu sidar sendir hann menn i 


en 


4 af—ialli] aff Orknøer O. 6 vine sina] sine frender 
oc Raadgiffuer O. 7 Rognvalldr segir] oc sagde O. 8 
er—til] som Thorfinner kraffuede O. 12 ef] saa lenge 
(0 14 kolludu] sendimenn kvådu bess Lex. Run. 15 
at] udel. Lex. Run.  brautarlaust) prautlaust Lex. Run. 
19—% pvi—konungi] Kong Oluffs offuervolds skyld oc for 
den skyld at baade hand oc Bruse Jarl vore komne 
udi hans Hender, at de haffde iettet hannem alt det som 
hand vilde 0. 21—22 Nu—hefvi] oc sagde at Rognvalder 
lønte hannetn ilde sin gode Vilie at hand lod O. 22 latit) 
udel. 0... 2% ek] hand 0. 24 ek—til] hand skulde søge 
den met Krigsmact O. 
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Sudreyiar ok upp a Skotland ok dro at ser lid; Mat. 
lysti hann pvi, at hann mun fara a hendr Rogn- 
valldi ialli, ok hæimta ba vægdarlaust pat, er hann 
nade æigi, ba er hann læitade med fride eftir. Ok 
nu er betta sagt Rognvalldi ialli; ba stefnnde 5 
hann at ser vinum sinum ok kærir betta firir 
beim, bat er Porfinnr iall frænde hans ætlar at 
fara med her ok ofride a hendr honum. Læitade 
hann ba eftir, hvernn styrk beir vilea væita honum; 
kallazst æigi vilea lata sitt at ollu oreyndu. En er 10 
hann bæiddi orskurdar um betta mal, pa lågdu 
menn her allmisiafnt til; sumir mælltu eftir Rogn- 
valldi ialli ok tåldu vorkunn, at hann villde æigi 
midla rikit; en hinir voru sumir, er bat mælltu, at 
vorkunn væri, at Porfinnr villde hafa rikit um hrid, 15 
er Rognvalldr hafde adr haft pann hlut, er Æinarr 
iall hafde att; tåldu bat ok oråd, at Rognvalldr 
legde til bardaga vit Porfinn vit bat lid, sem hann 
fengi af m hlutum Eyia, bar sem Porfinnr hafde 
bridiung ok Katanes ok mikinn hluta af Skotlande % 
ok allar Sudreyiar. Peir menn voru, at bat mælltu, 
at læitat munde um sættir; beida bess, at Rogn- 
valldr iall byde Porfinni ialli helming Eyia, ok 
mætti bann veg en semiazst frændsemi beirra. En er 
Rognvalldr fann bat, at sitt lagde hverr til, en % 
aller låttu hann uppræistar, ba birte hann vilea 
11414 sinn; sagde, at hann vill æigi midla riki sitt med 
næinu såttmale; letzst hellår mundu at sinne gefa 
upp rikit ok sækia a fund Magnus konungs, fost- 


å—5 Ok—ialli] oc der Rognvalder fick at vide, at Thor- 
finner samlede Krigsfolck imod hannem O. 14 midla rikit] 
formindske sit Rige O.  16—17 er—att] saa lenge tilforne 
0. 22—23 beida—Eyia)] udel. 0. 28 såttmale] icke heller 
holde Kriig mel Thorfinn Jarl, effterdi hand vidste at Thor- 
finner haffde megit mere folck tilf. O. 

5% 
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Flat. brodur sins, ok læita eftir, hvernn styrk er konungr 
vill fa honum til at hallda riki sinu. Eftir petta 
byrr hann ferd sina ok ferr austr til Noregs; lettir 
æigi fyrr en hann kemr a fund Magnus konungs. 

5 Ok er hann er bar komin, segir hann! konungi 
allan malavoxt. Konungr fagnar vel Rognvalldi V 46 
ialli, ok baud honum med ser at vera svo lengi 
sem honum likade, ok taka len af ser svo mikit, 
at hann fengi vel halldit sig ok lid sitt; en Rogn- 

10 valldr iall sagde konungi, at hann villde, at hann fengi 
honum afla til at sækia riki sitt. Magnus konungr 
kvetzst at visu skylldu sinn styrk til leggia, eftir 
bvi sem hann beidde; dvaldizst Rognvalldr skamma 
stund i Noregi, adr en hann byriade ferd sina vestr 

15 til Orknneyia; hafde hann ba mikit lid ok fritt, er 
Magnus konungr hafde væitt honum. Pat fylgde 
ok med, at hann sende ord Kalfvi Årnnasyne, at 
hann skyllde hafa æignir sinar ok landzvist i 
Noregi, ef hann væitti Rognvaide i ialli i skiptum 

% peirra Porfinnz ialls. 


K. 26. Bardagi fyrir Raudabiorgum. 


Rognvalldr iall siglde af Noregi vestr til Orknn- 
eyia, ok kom af hafvi vit Heatland, ok dro at 
ser lid, ok for badan sudr i Orknneyiar; stefnde 
e5 til sin vinum sinum ok efldiz padan at lide. Por- 

finnr iall var a Katanesi, ok komu honum pegar 
niosnir um ferdir Rognvalldz ialls; dro hann at 
ser lid um Skotland ok Sudreyiar. Rognvalldr 
iall let pegar fara ordsending Magnus konungs til 
s0 Kalfs Arnnasonar, ok tok Kalfr bvi ollu likliga, er 


(4 


1 Saal. U-V; udel. F. 


15 fritt] velberustet oc aff det synderligste oc sterckeste 
Krigsfolck 0. 21 Intet nyt kap. 0. %& var) offuer tilf. 
O. Katanesi] samme tid tilf. 0. 27 hann] strax tilf. O. 
30 likliga] oc kallede det vere velkommen trolig tilf. O. 
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konungr hafde mællt. Rognvalldr iall dro saman Flat. 
her sinn i Orkneyium, ok ætlade yfir a Nes; en er 
hann kom a Petlandzfiord, ba hafde hann xxx 
stérskipa. Par kom i moti honum Porfinnr iall 
ok hafde Lx skipa, ok flest sma. Vard fundr peirra 5 
firir Raudabiorgum, ok logdu pegar til bardaga. 
Par var ok komin Kalfr Arnnason ok hafde vi 
skip ok oll stor, ok lagde ecki til bardaga. Ok nu 
tekzst hinn hardazsti bardagi; eggiade hvortveggi 
iall lid sitt. En er svo hafde fram farit um hrid, 10 
snyrr mannfallinu a hendr Porfinni ialli; var pat 
mest af bvi, at bordamunr var! mikill. Porfinnr 
V 47 hafde mikit skip ok vel buit, ok lagde hann pvi 
fram alldiarfliga. En er rudduzst hin smæri skipin, 
ba var lagit at iallzskipinu a bæde bord; voru beir 145 
ba stadder allnaudugliga; fell pa fiolde mannz af 
skipe ialls, en sumir urdu miog sarir. Eggiade 
Rognvalldr iall pa sina menn til uppgongu. En 
er Porfinnr sa i hvert oefnni komit var, let hann 
hoggva skip sitt or tæingslum ok reri til landz. 2% 
FO 415 Hann let leggia af skipi sinu Lxx lika; bar gengu 
af aller beir, er ovigir voru firir sara sakir. Pa 
baud Porfinur Arnori iallaskalldi at ganga af skipe; 
hann var i ialls svæit ok i kærlæikum myklum. 
Hann gek a land ok qvad visu: 9% 
Drengr? er i gegnn at ganga, 
gott er [fylgja vel? drottni, 


1 Saal. U-V; mgl. F. 2 Saal. 702; Dreing F. 
3 Saal. 702; at fylgia F. 


4 storskipa] Skibbe alle store oc vel besatte O. åd 1x] 
XL 702. 7 vi] vi O. 15 ba—peir] drog Rognvaldis 
folck frem met de store Skibbe oc lagde allevegne om Bord 
met Thorfin Jarl, vaar hand O. 17 sarir] oc skamferede 
tif. 0.0. 21 1xx] Lxxx 702, O. bar] bå 702. gengu)] ok 
tilf. 702, O. 22 beir] menn tilf. 702. 


10 


15 
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old! leynig bvi alldri, 

ofuss syne Brusa. 

Oss er, ef iallar bessir 

ognbradir til radazst, 

hård mon vinraun verda, 

vandligr kostr firir hondum. 
Porfinur iall skipar skip sitt af hinu bezsta lide, 
er hann hafde til. Eftir bat ferr hann til fundar 
vid Kalf ok bad hann lids; sagde svo, at Kalfr 
munde ecki fa keyfta vinattu Magnus konungs?, 
er hann var ordinn adr landflotti — ,er bu fekth 
ba æigi til gætt, er [4 vart? adr komin i allmykla 
kærlæika. Mattu svo ok ætla, ef Rognvalldr 
sigrazst a oss, ok gangi riki beirra Magnus konungs 
her firir vestan hafit, at pu munt pa ecki her vel 
kominn; en ef ver sigrumzst, ba skal ydr ångan 
hlut skorta, er ek a kost. Eru vit firir ongum 
manne uppnæmir her firir vestan hafit, ef vith 
erum badir a æinu rade. Mantu ok æigi vilea vita 
bat a big, at liggia hea sem kottr" i hreyse, par 


er ek beriumzst til frelsis hvorumtveggium; eru v 4 


bær ok leingdir med ockr, at hvorum samir pat 
betr at væita lid 6drum, sidan vennzslalausir menn 
eru i moti", — En er Kalfr heyrde eggian Porfinnz, 
het hann a sina menn, ok bat pa leggia til bardaga 
med Porfinni ialli?, Greiddu nu atrodrinn badir 


! Saal. 702; elld F.  ?en tilf. F. 2 Saal. ved rettelse; 
du skulde vere O; hann var F, +» Skrevet kattr. ? som 
Biarne Gulbrarskald siger tiff. O. Hertil hører altsaa følg- 


1 leynig] leyn (leyni 762) ek 702... 9—10 svo—ecki] 
icke monne du nu O. 11 er—adr] effterat hand haffuer 
giort dig O. 19 ok] udel. Lex. Run. % liggia hea) pu 
liggir hér Lex. Run. 2% eggian Porfinnz] dette 0. 26 nu 
atrodrinn] beir på atrédr sinn 702. 
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saman, Porfinnr iall ok Kalfr. Ok er peir komu Fat. 


til orrostu, var herr Porfinnz buinn at flyia, en 
fiolde fallinn. Iall lagde fram skip sitt a mot skipe 
Rognvalldz ialls ok vard bar hin hardazsta orrosta. 
Svo segir Årnnorr: 

Hvornntveggia sa ek hoggva 

hird a Petlandzfirde, 

vor brifuzst mein ath meiri, 

minn! audgiafva sina. 

Siarr blezk?, en dræif dreyre 

dåckr a saumfår kløkkva!?, 

skaut a skialldrim svæita, 

skockr var blode stockinn. 
Kalfr lagde at hinum smærrum skipum Rogn- 
valldz ok hraut bau skiott, bviat bar var bordamunr 
mikill. En er leidangrslid pat, er ér Noregi var 
komit, sa rodinn skip hea ser, ba leystu beir skip 
sint or tæingslum ok lågdu a flotta, svo ath fa 


ende stykke i 702: Kålfr Årnason kom på Porfinni jarli 
til styrks med sex skip ok bad menn sina leggja til 
orrostu med honum å måti Regnvaldi. Svå kvad 
Bjarni Gullbrårskåld : 

Frågum Finnz hvé mågi 

fylgdi (bedre: fylgdud) Kålfr of dylgjur, 

ok léztu ydrum snekkjum 

årla lagt at jarli. 

Årædi nåtu (2: namtu?) eyda 

&dfuss syni Brusa, 

hlédi hugr, en tédud 

heiptminnigr Porfinni. 

1 Saal. 702; min F, ? Saal. 702; blerr F. 3 Saal. 
762; klocku(?) 702; klocka F. + Saal. (deris Skibbe) 
O; sitt F. 

3 Iall] Thorfinner O. 6 Hvornntveggia] Hvortveggi 702. 
ek] udel. 702. 7 hird] hard 762. 8 vor] mér 702. 9 


audgiafva] audgjafi 702. 11 saumfår] rumsper 702. 12 
skialldrim svæita] skjoldinn hvita 702. 13 skockr] skokk 702. 


10 
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Flat. æin skip voru eftir med iallz skipe. Tok pa V 49 
orrostan at hallazst; svo segir Arnor iallaskalld: 
Gramr munde sa gomlu 
gunnbradr und sig lade, 
hann fek myklu minni! 
mannspioll, koma dllu, 
ef ilendra Endils 
ættstafr hafa knætti, 
vellti herr um Hiallta, 
10 hialmprotta lid, drottin?. 
Ok nu er meginherinn hafde flyit, ba lågdu peir FO4w 
Kalfr ok Porfinnr iall badir at skipe Rognvalldz 
ialls, ok fellu ba miog menn Rognvalldz ialls. 
Ok er Rognvalldr sa, i hvert oefni komit var ok 
15 hann matti æigi sigrazst a peim Porfinni ok Kalfi, 
ba let hann håggva tæingslin ok lagdizst a flotta. 
Var ba alidinn miog dagrinn ok tok at myrkva. 
Rognvalldr iall siglde pegar a haf um nattina 
ok svo austr til Noregs; letti æigi fyr en hann 
29 kom a fund Magnus konungs. Hann tok vid 
honum vel, sem fyrr, ok baud honum med ser at 
vera; ok bar dvaldizst Rognvalldr iall um stund. 


ST 


K. 27. Porfinnr iall lagdi undir sig Eyiar. 


Nu er at segia fra Porfinni ialli, at um 

2% morginin eftir orrostuna let hann roa um allar 
eyiar at læita flottamanna. Voru margir drepnir, 
en sumir gengu til grida. Lagde Porfinnr iall pa 


1 Saal. F, Jonsson (Skjalded. B I s. 321); minna 
F.  ? Saal. Vigf. (ifr. B. M. Olsen Arkiv XXV 248); 
drotins F. 


14 i—ok] at O. 15 a—Kalfi] &del. 0. 17 tok] strax 
tilf. O. 23 Intet nyt kap. O. 
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undir sig allar Eyiar; let pa hvernn mann! ganga 
ser til handa, sva ok ba, er verit haufpu apr 
eibsvarar Raugnvalldz. Settiz hann pa i Orcneviar 
mep fiolmenni mikit ok dro faung at ser handan af 
Katanesi, enn Kalf Arnason sendi hann? i Supr- 
eyiar ok let hann par sitia til styrktar vip sic. 
Enn er Raugnvalldr iarl hafpi dvaliz i Noregi um 
hripbp mep Magnusi konungi. sagpi hann konungi, 
at hann villdi leita aptr til Orcneyia. Enn er 
konungr heyrpi betta, ba callapi hann bat oraplict 


Vv 50 at fara fyrr enn isa leysti ok siar teki at pidna; 


kallapiz ba vilia fa honum skip ok lip, sva sem 
hann burfti. Raugnvalldr segir sva, qvaz nu ei 
vilia tyna lipi Magnus konungs; kallapi bat ecki 
tackaz mega, nema mep miclu mannspelli, ef hann 
dregi her a hendr peim Porfinni ok Kalfi, sva 
mikit riki sem beir hafa ba vestr par — ,ætla ec 
nu, sagpi hann, at hallda vestr einu skipi. ok skipa 
bat sem bazt; ventir mic, at ba se ecki borinn 
niosn fyrir oss. Mun pa vera annathvart, at ver 


1 Med dette ord begynder 325, hvorfra den følgende 
tekst er tagen. 2 Saal. F; mgl. 325. 


2 ser | til handa] omv. F. sva ok) iafnnvel F. verit— 
abr] voru F.. 3 Raugnvalldz] ialls tilf. F. hann) Porfinnr 
F. 4 mikit ok] en F. handan) udel. F. 6 styrktar] 
styrks F. 7 i Noregi)] udel. F. 7—8 um hrip | meb— 
konungi] omv. F.. 8 sagpi] segir F. 9 villdi) vill F. 
aptr] vester tilf. O. Orcneyia] Eyia F. 10 betta] bat F. 
11 at fara] udel. F. enn) Vinteren gick aff oc tilf. 0. isa 
leysti] vetri letti af F. 12 kallapiz] kallazst F. skip—sva] 
lid F. 13 burfti] ok gnogan skipakost tilf. F. segir] 
svarar F. qvaz)] kvetzst F. 14 kallapi) kallar F. 15 
tackaz mega) mega radazst F. miclu] storu F. 15—16 
tackaz—dregi] andet end at spille folck at samle O. 16 
ok Kalfi] ialli F. 17 ba) udel. F. 18 sagpi hann) wdel. 
F. hallda vestr) fara vestra F. 20—s. 74! vera—munum)] 
annathvort vera ef ek kem i Eyiar at ek mun F, O. 


10 


15 
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8% munum koma a ovart, ok megum ver ba vinna 


(ON 


10 


15 


skiott bann sigr, er ver fam trautt æbr eigi unnit 
vib lipsfiolpa. Enn ef vart verbr vib vara ferp, 
ba latu ver enn hafit geta var". Magnus konungr 
bap hann fara sem honum licapi, enn coma en til 
sin, begar er hann villdi. Ok eptir bat byr Raugn- 
valldr ferb sina, ok vandar menn til; repuz par 
til ferbar mep honum hirbmenn konungs noccorir; 
hafpi hann ba einvala lip. Ok er peir varo bunir 
sigldu beir i haf; bat var a aundverpum vetri. 


K. 28. Fra Porfinni ok Raugnvalldi iarli?. 

Raugnvalldr iarl kom af hafi vip Hialltland; 
spurpi hann pa, at Porfinnr iacl var i Orcneyium, 
ok hafpi ecki akafliga fiolmennt. Var honum pa 


enngi van ofripar of havetri. Hellt nu Raugnvalldr F II 417 


begar i Orckneyiar supr. Porfinnr iarl var pa i 
Hroseyiu ok ugpi ecki at ser. Enn pegar er Raugn- 
valldr kom i Orcneyiar, hellt hann bangat, er hann 
spurpi til Porfinnz, ok kom sva a ovart, at ei varb 
fyrr vart vib, enn beir haufpu tekit allar dyrr a 
husunum, peim er Porfinnr ok hans menn varo 
inni. Pa var nott, ok varo flestir menn i svefni, 


1! Læsningen af denne overskrift 1 325 er usikker; Rog- 
valldr komz at Eyium F; intet nyt kap. O. 


1—2 vinna skiott] skiott fa unnit F. 2 trautt æpr] 
udel. 0. 6 er] udel. F. bat] betta 1. 7 ferb sina] skip 
sitt F; oc haffde et Skib tilf. 0. 8 hirbmenn] Magnus 
tilf. F. 9 ba)a skipe F. lip] paa samme Skib tilf. 0. 10 
a—vetri] ondverdan vetr ok fengu vel byri F. 12 iarl]) 
udel. F... 13 spurpi] spyrr F. 14 ecki) saa tilf. O. akaf- 
liga] «del. F. fiolmennt] som hand pleiede tilf. O. Var] 
voru F. 15 enngi van] ongar vonir F. of] um 
RF. nu] wdel. F. 16 i Orckneyiar | subr] omv. F. 
Porfinnr—pa] Porkeli var Lex. Run. ba) udel. F. 17 er] 
at F.. 19 Porfinnz] ialls tilf. F.. 2% fyrr | vart vip] omv. 
F. 21 husunum] husum F. Porfinnr] iall tilf. F. 2 
Pa var] bat var um F. | 
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enn iarl satt ba enn ok drack. Baru bpeir Raugn- 
valldr elld at benum. Enn er Porfinnr varbp varr 


V 51 vib ofripinn, senndi hann mann til dyranna ok! 


lett fretta eptir, hverr fyrir elldinum repi. Var pa 
sagt, at Raugnvalldr iarl var kominn; menn hliopu 
ba til vapna ok mattu ba ecki vaurninni vib koma, 
bviat aullum var varit ut at? ganga. Toku husin 
skiott at loga. Ræddi Porfinnr um, at menn skylldi 
beiba utgaungu, ok bess var leitat vip iarl, ok lofapi 
hann konum aullum ok ofrialsum karlmaunnum, 
enn kallabpi pa flesta hirbmenn Porfinnz iarls, er 
honum mundi ecki betri lifs enn daudir?, Varo beir 
menn ba ut dregnir, er grip varo gefin; toc ba ok 
bratt at brenna berinn. Porfinnr iarl braut undan 
skialldpili eitt undan husinu ok hliop bar ut, hann 
hafpi Ingibiorgu konu sina i fabpmi ser. Nattmyrkr 


1 Med dette ord begynder det første blad af 325 a. 
2 Saal. 325 a, F; udel. 325.  Saal. 325a, F; daupa 
325. 


2 Porfinnr] iall tilf. FI. 3 mann] menn F. 4 fretta 
eptir] omv. F; frétta 325a.  hverr] hverir FF.  elldinum)] 
ufridinum 325 a; ofride F; denne Ufred O. 5 var] væri 
bar F; bar tilf. 325a; raade for samme Ufred oc at hand 
vaar der O. 6 ok] udel. 325a. mattu] matti 325 a, F. ba] po 
F,0. vaurninni] vårnn F. 7 Toku) Tok F. husin)] pa ti/lf. F. 
8 Porfinnr] ba tilf. %5a, F.. 9 utgaungu) beir er gridum 
skylldu na tijf. F. 0. 325a(?) vib] Rognvalld tilf. F. 9— 
10 ok?— hann] Rognvaldr leyfdi utgengu Lex. Run.; leyfde 
hann utgongu F. 10 ofrialsum karlmaunnum)] andet ufri 
folck O. karlmaunnum] månnum 32%a. 11 kallapi) kallar 
F. flesta | hirbmenn Porfinnz iarls] omv. 325 a, F (som udel. 
iarls). er] at F. 12 honum) wdel. 0. ecki)] æigi' F. 
18 menn) udel. 325a. ba) udel. F. gefin)] gefnir F. 13— 
14 ok bratt] udel. F. 14 at brenna |berinn] omv. F. brenna) 
loga 325a. iarl) tok bat rad at hann tilf. F. 15 skialldpili 
—husinu] husunum skialldpili eitt 26a, F. 16 ser] en tilf. 
F. Nattmyrkr)] nidamyrkr 326a; nidmyrkr F. 


10 


15 


325 


10 


. 15 


76 ORKNEYINGA SAGA 


var a ok komz hann sva a brot mebp reykinum, at 
iarlsmenn urdu ecki varir vip hann. Reiri hann 
begar of nottina yfir a Nes einn a bati. Raugn- 
valldr iarl brendi beinn allan ok pa menn alla, er 
inni varo, er ei var utganga leyfp; hugpi ok engi 
mapr annat en Porfinnr iarl hefpi par latiz. Ok 
eptir betta for Raugnvalldr iarl um allar Eyiar ok 
lagbi undir sic; sendi hann ok bau orp yfir a Nes 
ok sva til Supreyia, at hann ætlapi ser allt pat 
riki, er Porfinnr iarl hafpi att; mælti pa ok engi 
mapr i mott honum. Porfinnr iarl var a Katanesi 
i ymissum staubum a laun mep vinum sinum; ok 
for engi frett fra pvi, at hann hefpi i brot komiz 
or brennunni. | 


K. 29. Liflat Raugnvalldz iarls. 


Raugnvalldr iarl sat i Kirkiuvagi ok dro 
banngat aull faung, bau sem hann purfti at hafa 
til vetrsetu; hafpi bar fiolmenni mikit ok rausn. 
Enn!? littlu fyrir iol for Raugnvalldr iarl mep sveit 


1 er tilf. 325; udel. 325 a. 


1 sva—brot] burt F. reykinum) svo tilf. F. 2 hann'] 
udel. 326 a, F. 3 of] um F. yfir a)] til F. 4—5 er— 
varo] udel. 325a. 5—6 er—mapr] ok æinge madr etlade 
F. 5 ok] udel. 325a. 6 hefpbi par] munde bar hafa F. 
Ok] udel. 325a. 7 betta)] bat 326a, F. iarl] ude. F. 8 
hann ok] udel. F. 9 allt] ude. F.. 9—10 bat riki] omv. 
325a. 10 er] sem F. iarl)] udel. F. att] haft F. 10—11 
ba—honum] bvi engi madår i mot 325a. 10 ok) «del. F. 
11 i)a F. var] pa tilf. F. 12 i—staubum] udel. F, O. 
13 fra] af F. hefpi)] hafde F. i brot)] «del. 325a, F. 14 
brennunni] brennu F. 15 Overskr.: Rognvalldr iarl drepinn 
F, 0; fall Rognvalldz iarls 326a. 17 aull faung] omv. 
F; fong at ser 325a. at hafa] udel. 326a, F. 18 hafpi 
bar] hafdi hann 325a; hann hafdi ba F. rausn) mikla tilf. 
325a, F. 19 Enn)] udel. F. Raugnvalldr] udel. F. 19— 
s. 71? meb—ina] til Papeyiar hinnar 325 a. 
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micla i Papey ina littlu eptir maulltum, er heita 3% 
skylldi til iolanna. Ok um kvelldit, er beir varo i 
eylunni, satu beir lengi vip bacellda, ok reddi sa 
V 52 um, er elldinn gerpi, at eldividrinn! tæki at fettaz. 
Pa mælti iarl mismæli ok toc sva til ordz: ,Pa 5 
eru ver ok fullgamlir, er bessir elldar eru brunnir". 
Enn hann villdi sva mellt hafa, at peir væri pa 
fullbacabir. Ok begar er hann fann, toc hann til 
orba: ,Ecki hefi ec mismæli mælt fyrr, sva at 
ec muna; kemr mer nu bat i hug, er Olafr konungr 10 
I 418 fostri minn mælti a Sticlarstaupbpum, ba er ek fann 
mismæli hans, ef sva beri til, at ec mælta? mismæli, 
at ec skyllda sva vib buaz, at ec munda ba skamt 
eiga olifat. Kann ok vera, at Porfinnr frendi se 
a lifi". Ok i bvi heyrbpu peir, at bærinn var horf- 15 
inn maunnum. Var bar kominn Porfinnr iarl, ok 
baru begar elld at husunum ok hlopu kaust fyrir 


12 Saal. F; ellvibrinn 325; elldivibr 325 a; 
eldividit Lex. Run. 2 Saal. 325a, Lex. Run., F; 
mæla 3235. 


2 iolanna) iola 325a, F. 3 eyiunni] eyiunum F. satu 
—lengi] Regnvaldr Brusason ok beir såtu Lex. Run.  bac- 
ellda] bakstrellda F. 4 gerpi] kyndi 325a, Lex. Run., F. 
fettaz] fætkaz F; fækkask Lex. Run. 5 ok—ordz] udel. F. 
til] del. 326 a. 6 ok) udel. 325a, Lex. Run., 0. elldar) 
udel. 325a, Lex. Run. 7 sva] bat 325a, Lex. Bun. 7—8 
at—fullbacabir] da ere vi fuld varmede naar disse ilde ere 
affbrende O. 8 begar] udel. F. er] udel. Lex. Run. 8—9 
toc—orba] mælti hann 325a, Lex. Run. 9 Ecki—mælt)] 
mismæle mællta ek nu ok hefvi ek æigi mællt mismæle 
F. 10 nu] «del. 325a, Lex. Run. 11 Sticlarstaubum)] 
Stiklastodum 326 a, F, Lex. Run. ba er] er 85 a; ok 
Lex. Run. 12—14 ef—olifat] at ek skylda svå vid buask 
at ek mynda bå skamt eiga dlifat, ef svå bæri til ek mælta 
mismæli Lex. Røn. 13—14 skamt eiga] omv. 325 a. 14 
ok] «del. 325a, Lex. Run. at—frendi] Porfinnr jarl Lex. Run. 
frendi)] minn tilf. F. 16—17 ok baru] baru beir F. 17 
husunum] husum 225a. kaust)] mikinn tilf. F. 
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3% dyrunum.  Porfinnr iarl leyfpi utgaungu aullum 
nema iarlsmaunnum; ok er menn varo ut dregnir 
flestir, gecc mapr ut i dyrrnar i linklæpum, ok bab 
Porfinnr pa seilaz i mott diacnanum. Enn sa 

5 studdi haundunum a balkinn ok sticlapi sva ut 
yfir balkinn ok mannhringinn, at hann kom hvar 
fiarri nipr, ok pegar i brot i nattmyrkrit. Porfinnr 
bab ba eptir hallda ok sagpi, at bar for iarl — ,er 
betta hans ferleikr, en einskis annars”. Foro nu 

10 at leita hans ok skiptuz i sveitir, ok for Porkell 
fostri mebp sænum at leita, ok heyrpu beir, at racki 
go i sævarurbinni.  Raugnvalldr iarl hafpi haft 

325a skiciuracka! sinn ok sagdi hann til iarls. Peir 
gordu hann bar begar liflatinn i urdunum, ok er 

15 bat sumra manna sågn, at Porkell fostr[i vjegi? 
hann, bviat eigi urdu adrir menn til. Enn hann 


1 Med skiciurac ender det første blad af 325; den 
følgende tekst er tagen fra 325a. ? [|] hul paa pergamentet. 


1 dyrunum] durum 325a. Porfinnr—leyfbi) beir leyfdu 325a. 
iarl] del. F. utgaungu aullum) omv. Z2%6a. 2 nema) ddrum en 
F. iarlsmaunnum)] ménnum iarls 325a. dregnir] gengnir F. 
3 ut] udel. 325a. ut | i dyrrnar] omv. F. i linklæbum) wdel. 
325a; æinum tilf. F. 4 Porfinnr ba] omv. F. ba) iarl 326a. 
mott] honum tilf. F. sa] hann 326 a. 5 sva] udel. 325 a, 
F.. 5—7 ok—pbegar] oc spranch ud met det samme oc løb 
saa 0. 6—7 balkinn—pegar] ok hvarf 326 a. 6 at] svo at 
F. 17 nattmyrkrit] nattmyrkrinu 3%5a, F.  Porfinnr] iarl 
tilf. 325a, F. 8 sagpbi)] segir 32&5a, F. for). Rognvalldr 
tilf. 325a. iarl] ok tilf. F. 8—9 er—annars] udel. 326 a, O. 
9 einskis] mannz tilf. F. nu] beir ba 325a; menn F. 10 
—11 ok!—ok] udel. 325a, 0. 10 ok”] udel. F. 11 heyrpu 
beir)]) omv. 3225a, Lex. Run. 12 haft] med ser 325a. 13 
ok—iarls] med ser F. 13—s. 79? Peir—par] Porkell gerde 
hann handtekinn ok bat menn vinna at ialli ok bauth fee 
til, æinge vard til at helldr, ba vann Porkell sealfr at honum 
firir bvi ath hann visse at annartveggia pbeirra vard at luta 
firir ddrum, Porfinnr iall kom ba at ok lastade ecki verkit. 
Dvolduzst ba i eyiunum um vetrinn ok var F. 
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hafdi bpess svarit at vinna oll pau ver[k, er Por]- 3%a 
finni! potti sitt riki pa frialsara enn adr. Peir 

v 53 Porfinnr dvålduz i eyiunni um nåttina, var par 
drepin sveit su ell, er Rågnvalldi hafdi pangat 
fylgt.  Enn of morginin eptir toko beir byrding? 5 
ok hlodu af mallti, gengu par a sidan ok létu 
skiolldu vid stafna, ba er peir Rognvalldr håfdu 
haft; letu ok eigi fleiri menn sia a skipinu enn 
iarli hofdu fylgt. Réoru beir pa til Kirkiuvags; 
hugdu beir, er firir varo, at Rågnvalldr iarl mundi 10 
bar fara. Gengu bpeir ba i mot honum ok flestir 
slyppir. Porfinnr iarl lét par taka a pridia tigi 
manna ok drepa. Varo bat flestir hirdmenn Magnus 
konungs ok vinir. Iarl gaf grid einum hirdmanni 
Magnus konungs ok bad hann fara austr til Noregs 15 
ok segia Magnusi konungi bessi tidindi. 


K. 30.3 


Likt Rågnvalldz iarls var flutt til Papeyiar 
hinnar meiri ok par iardat, ok var bat mal manna, 
at hann hafi einnhverr verid vinsglastr ok bezt 2% 


1[] hul paa pergamentet. ? Saal. F; byrdingen O; 
byrdinga 325a. 3? Overskriften næsten helt udvisket 325 a; 
F har Groftr Rognvalldz iarls som overskrift til det første 
stykke af dette kap.; intet nyt kap. O. + L er udvisket. 


2 frialsara] fra ufred tilf. 0. 5 of] um F. 6 gengu 
—sidan] udel. 0. 7 vid stafna | ba] omv. F.. 7—8 håfdu 
haft] iall håfdu atla F. 8 sia—skipinu] a skipe F. 9 
beir ba] sidan F. 10 hugdu—varo) ok er bat sa svæitungar 
Rognvalldz beir er firir voru hugdu beir F. 11 fara) ok 
hans menn tilf. F. 11—12 beir—slyppir] a mote beim 
slypper aller F. 12 a—tigi] xxx F. 13 bat) beir F. 
14 vinir] hans tilf. F, 15 Magnus] udel. F. bann] bann 
F. 16 ok] at F. bessi tidindi) tidendin F. 19 ok?] var 
tilf. F. var] er F. 20—s. 80! einnhverr—af] æinn verit 
bezst mannadr ok vinsælstr af ollum F. 
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325a mentr af Orkneyiaidrlum. Var hann moårgum manni 


10 


15 


miok harmdaudi. Eptir pat lagdi Porfinnr iarl 
undir sik allar Orkneyiar ok mælti nu engi madr 
bvi i moti. Snemendis um varid kvomu bessi 
tibendi austr til Noregs, ok båtti Magnusi konungi 
hinn mesti skadi eptir Rågnvalld iarl, kvaz ok 
begar skylldu hefna hans, er honum gefi tom til. 
Enn hann haf0i i benna tima [o]frid!? mikinn vid 
Svein Ulfsson, er ba hafdi låtid taka sik til konungs 
ifir Danmérk. I benna tima kom i Noreg Haralldr 
Sigurdarson, frendi Magnuss konungs, ok gaf Magnus 
konungr honum? halfan Noreg. Peir varo badir 
konungar i Noregi einn vetr; ba budu peir ut 
leidangri af ollum Noregi ok ætludu sudr til Dan- 
markar. Enn er beir lågu i Seleyium, runnu u 
langskip i håfnina ok at skipi Magnus konungs. 
Gekk maér af langskipinu i hvitum kufli ok aptr 
eptir skipinu ok sva upp i lyptingina; konungr sat 
ifir mat. Pessi madr kvaddi konung ok laut honum, 
tok til braudsins ok braut ok ått af. Konungr tok 


l u er afrevel. 2 Saal. F: udel. 325 a. 


1 Var—manni] ok allri albydu var hann F., 3 Orkn- 
eyiar] eyiar F. nu] ba F. 4 bvi] honum F. åd ok— 
konungi] firir Magnus konung ok botti honum F. 6 eptir) 
hans staldbroder tilf. O. eptir—ok] at Rognvalldi fostbrodur 
sinum ok kvetzst F. 8 i—tima] pa F. ofrid mikinn)] omv. 
F. 9 Svein] konung tilf. F.… 9—10 er—Danmårk)] udel. 
F, som her begynder et nyt kap. med overskr.: Porfinnr iarl 
kom til Haralldz konungs.: 10 i—Haralldr)] til Noregs 
Haralldr konungr F. 11 frendi)] fådurbrodir F. 12 Peir 
varo] omv. F. 13 i] yfir F. 15 beir lågu] Magnus kon- 
ungr lå Lex. Run. Seleyium, runnu] Seley reru F. 16 
langskip] til dennem tilf. O. konungs)] ok tilf. F.; bå tilf. 
Lex. Run. 17 langskipinu] skipinu PF. 18 sva] udel. 
Lex. Run. lyptingina] bar tilf. Lex. Run. 19 honum)] ok 
tilf. F. 20 braudsins|] braudhleifs eins F. ok ått | af] 
omv. F. 
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kvediu hans ok retti at honum kerid, er hann sa325a 
at hann at braudit. Pessi madr ték vid kerinu 
ok mælti: ,grid vilium vår!?, mautunautr". Konungr 
leit til hans ok mælti: ,hverr ertu?" ,Ek em Por- 
finnr? Sigurdarson”. ,Ertu Porfinnr iarl?" segir 5 
konungr. ,Sva er kallat vestr bar, segir hann; en 
ek em her kominn med ur tvitågsessur, ok skipadar 
helldr vel, at bvi er ver eigum kosti. Nu vil ek 
roa leidangr benna med vydr, ef per vilit piggia 
lid at mer, enn allt mitt mal skal a guds valldi 10 
ok ydru, herra". På gengu menn til ok heyrpu 
tal peira. Konungr tåk seint til orda ok mælti 
sva: ,Satt er pat, Porfinnr iarl, ef fund okkarn 
båri saman, sem nu er vordit, at eigi ætlada ek, 
at bu mundir kunna at segia fra skilna'i okkrum?. 45 
Enn nu er sva vid låtid, at eigi? byriar minni tign 
at lata drepa pik. Skaltu nu fara med mer, enn 
sått okkra mun ek upp segia i tomi", Porfinnr 
heilsadi a konung ok gekk til skipa sinna. Kon- 
ungr lå miok lengi i Seleyium, droz bar ba herr % 
til hans or Vikinni. Hann dt[ladiff padan at sigla 


lo: vér,  ?iarl tilf, 325 a; udel. F, O; jfr. kongens 
følgende spørgsmaal. 3% Skrevet okkrum. 4 Saal. F, 
O; udel. 325 a. 5 For de indklamrede bogstaver er der 
hul i pergamentet. 

1 hans) vel tilf. O. 2—3 Pessi—mautunautr] udel. F. 
4 ertu] er bessi madr F. 4—5 em—Sigurdarson) hæiti Por- 
finnr, segir hann F; sagde hand tilf. 0. 6 kallat] kalladr F. 
6—7 en—em]okerek F.  8er)]sem F. 9 leidangr penna] 
omv. F... 10 lid | at mer] omv. F. mal] lid ok ek sealfr F. 
11 herra) firir bau stormæle er ek hefvig mot ydrum vilea 
brotit tilf. F. 12—13 Konungr—sva)] udel. F. 14 sem— 
vordit] «del. F. eigi—ek] ek ællade F. 15 mundir) skylldir 
æigi F. 16 er] bo tilf. F. at] ek tilf. F. 17 nu] ok 
tilf. F. 18 i) betra tilf. F. 19 heilsadi—konung] iall 
backade konungi F. til—sinna] a skip sitt F. 20 Sel- 
. eyium] Søley F. bar] udel. F. 
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3%5asudr undir Iotland pa er byr geéti. Porfinnr iarl 


Flat. 


st 


f( 


var bå longum a tali vid konung, var konungr pa 
vel til iarls ok hafdi hann miok vid radagiord sina. 
Pat var einn dag! at iall gek a konungsskipit ok 
aftr i lyptingina, konungr bat hann sitia hia ser; 
settizst iall nidr, ok drucku badir saman ok voru 
katir. Madr gek i lyftingina i raudum kyrtli, mikill 
ok vaskligr; sa kvaddi konung. Konungr tok blid- 
liga qvediu hans, var pat hirdmadr konungs æinn. 
Pessi madr tok til orda ok mællti: ,Pig er ek 
komin at finna, Porfinnr iall". ,Hvat vill pu mer?” 
segir iall. ,Ek vill vita, hveriu bu vill bæta mer 
brodur minn, er pu letz drepa vestr i Kirkiuvoge 
med odrum hirdmonnum Magnus konungs". ,Hefir 
bu æigi heyrt bat, segir iall, at ek er ecki vanr at 
hæta pa menn fe, er ek læt drepa? finnzst pat i 
bvi, at mer bikir vidazst sakir til hafa verit, er 
ek hefvi mennina drepa latit”. ,0Ongu skiptir mig. 
hversu bu hefir vit adra menn gert, ef pu bætir 
benna, er ek a eftir at mæla; let ek ok bar fe 
nockut, en ek var læikinn sealfr haduliga. Verdr 
mer bat skylldazst at mæla eftir brodur minn ok 
mig, vil ek hafva par sæmdir firir; en konungr 
ma bat upp gefa, er til hans er gert, ef honum 
biker pat æinskis vert, er hirdmenn hans eru 
læiddir ut ok håggnir nidr sem saudir". Iall svarar : 
»Skil ek pat, at pat mun mina kosti her fram 


! Med dette ord slutter det første blad af 325 a; den 
følgende tekst er tagen fra F, 


1 ba er) begar F. 2 bå] udel. F. pa?) udel. F. 3 
radagiord sina] radagerdir sinar F. 6 drucku—saman)] 
druck met Kongen O. 12 iall) samme mand sagde tilf. O. 
14 hirdmonnum) folck O. 16—17 finnzst—pvi] oc er det 
derfor O. 17 vidazst] udel. O. 18 latit] Manden sagde 
tilf. O 21 nockut] megil O. 27 bat, at] twdel. Lex. Run. 
her] udel. Lex. Run. 


V 59 


F II 4 


V 56 
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draga, er bu att ecki valld a mer; ertu æigi sa 
madr, er ek gaf par grid?”. ,At visu, segir hann, 
kosti attir bu at drepa mik par, sem adra menn”. 
Pa svarar iall: ,pat er satt, sem mællt er, at 
margan hendir bat, er minnzst varir; ætlada ek pa, 
at ek munda hverge bpess koma, at ek munde pess 
giallda, at ek væri of fridsamr vid ovine mina, en 
nu gelld ek bess, er ek hefvi per grid gefit; æigi 
mundir bu hropa mig firir hofdingium i dag, ef ek 
hefda big drepa latit, sem adra lågunauta bina”. Kon- 
ungr læit vid ialli ok mællti: ,par kemr po enn, 
Porfinnr iall, at pu pickiz of fa drepit hafva mina 
hirdmenn obætta". Var konungr pa svo raudr sem 
dreyre. Iall spratt pa upp ok gek ofan år lypting- 
unne ok a skip sitt, var ba kyrt um kvelldit. En 
um morgunin, er menn voru vaknnadir, var komin 
a byrr, reru menn pa begar or hofuine.  Siglde 
konungr ba sudr i lotlandzhaf med ollum flotanum. 
For skip iallz nærr til hafs &åndverdan daginn, en 
er a tok at lida a daginn, stefnde iall vestr i hafit. 
Er fra honum ecki at segia fyrr en hann kom til 
Orknneyia, ok settizst bar at riki sinu. - Magnus 
konungr ok Haralldr sigldu til Danmerkr ok dvaldizst 
bar um sumarit; villde Svæinn konungr ecki hallda 
til motz vid ba, var hann a Skaneyre med her sinn. 
A pvi sumri tok Magnus konungr sott pa, er hann 
læiddi til bana; lysti! hann pa firir albydu, at hann 
gaf Haralldi fodurbrodur sinum allt Noregs riki?. 


! Skrevet lyst. ? Her fortsætter O: men Kong Svend 


1 ecki valld] engi vold Lex. Run. mer] men sig 
mig det tilf. 0... 2 grid] sammetid tilf. 0... 9 mig] hér 
tilf. Lex. Run., O. i dag) udel. Lex. Run., O. 10 pig— 
latit] låtit drepa bik Lex. Run. 11 po] du 0. 12 pickiz] 
icke tilf. 0... 19 nærr—hafs] megit vester paa O. 22 ok— 
sinu] tdel. O, som derefter begynder et nyt kap. med orerskr.: 
Kong Mogens døde. 27 bana] men førend hand døde tilf. 
O. pa] udel. O. 6% 


Flat. 


20 


25 
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Fat. SK. 31. Ordsendingar ialls til konungs. 


Porfinnr iall red nu Orkneyium ok ollu rike V 57 
sinu. Kalfr Arnnason var ok longum med honum; 


gaff hand Danmarck, hand sende oc sin broder Thori oc 
mange andre sine Venner til Kong Svend dennem som 
hand vilde at vel skulde vere tracteret, men effterat Kong 
Mogens vaar død, giorde Kong Harald det obenbart 
at hand vild drage til Vebiargeting oc lade sig der 
til Konge tage offuer all Danmarck oc sagde at da 
skulle de Norske altid vere offuer de Danske, oc 
talede en lang Oratz der om, Einer Thambaskelmir 
svared hannem oc sagde, det er mig mere i sind 
oc det er ieg mere plictig til at føre Kong Mogensis 
Liig nør til Norge til den hellige Kong Oluff hans 
fader end at slaaes met Kong Harald til andre 
Kongers riige oc giorde dermet ende paa sin tale 
at hannem tøckte bedre at følge Kong Mogens død 
end nogen anden Kong leffuendis, oc gick Einer hen 
met det samme til sit Skib, oc der hand gick hen, 
ginge met hannem alle de Høffdinger som haffde 
hiemme norden for Staden udi Norge, saa Kong 
Harald da ingen anden raad end drage først til Norge, 
oc tage først det riige under sig. Kong Svend vaar 
paa Skaneyre den tid at hand hørde at Kong Mogens 
vaar død, haffde hand da i sind at ride øster udi 
Sverige oc offuergiffue det Kongenaffn som hand 
haffde taget, oc der hand vaar ferdig kom der en 
mand til hannem som sagde hannem at Kong Mogens 
vaar død, oc all den Norske Krigshær vaar udaff 
Danmarck, da svor Kong Svend om Gud, at aldrig 
dereffter skulde hand opgiffue Danmarck for nogen 
saa lenge som hand vaar i liffue, vende hand da 
offuer til Sieland, oc lagde Riget under sig hvor 


1 Ordsendingar—konungs] Thorfinns Jarlis Rigis be- 
gyndelse O. 2 ollu] andet O. 


F II 421 


ek mill 
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stundum var hann i vestrviking ok heriade um Fiat. 


Skotland ok Irland; hann var ok i Æinglande ok 
var um hrid firir pingamannalide. Pa er Porfinnr 
iall spurde lat Magnus konungs, sende hann pa 
menn austr til Noregs a fund Haralldz konungs 
med vinmalum; segir svo, at hann vill gerazst vin 
hans. En er ordsending kom til konungs, tok hann 
bvi vel, ok het konungr honum sinne vinattu. Ok 
ba er bessi ordsending kom aftr til ialls, bio hann 
ferd sina, ok hafde vestan nm tvitågsessur ok mæirr 
en hundrad manna ok allfritt lid. For hann pa 
austr til Noregs ok fann konung a Hårdalande; 
tok hann vit honum forkunnar vel, ok at skilnade 
beirra væitti konungr honum godar giafvar. For 
iall badan sudr med lande ok svo til Danmerkr; 
for hann bar um land ok fann Svein konung i 
Alaborg; baut hann ialli til sin ok væitte honum 
dyrdliga væitzslu. Pa gerde iall pat bert, at hann 
ætlade sudr til Roms. En er hann kom i Saxland, 
fann hann bar Hæinrek kæisara, ok tok hann 
forkunnar vel vit ialli ok gaf honum margar 
storgiafar; hann fek honum hesta marga. Ræid' 
iall pa til sudrfarar. For hann ba til Roms ok 


som hand drog frem, der møtte hand Thore oc mange 
andre aff Kong Mogensis mend som hand haffde send 
til hannem, tog hand saare vel imod dennem oc vaar 
Thorer hoss hannem lenge siden. 

1 9: réd. 


1 vestrviking] Kriig O. 3 var| der tilf. 0. firir] 
Høffding offuer O. 4 iall—pa] sendi Lex. Run. 6 segir 
svo] sogdu svå Lex. Run.; oc lod sige 0. 8 konungr hon- 
um] Jarlep (9: jarli) O. 9—10 til—vestan] giorde Jarlen 
sig ferdig met 0. 1å padan)] da O. 16 fér—land] udel. 
O. 19 kom] synder tilf. 0. 21 forkunnar) oc 0. 22— 
23 Ræid—sudrfarar] udel. 0. 23—s. 86! ok—pafann)] udel. O. 


Gt 


10 


20 
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Flat. fann bar pafann, ok tok hann par lausnn af honum 
alira sinna mala. Vendi iall badan til heimfarar, 
ok kom med hæilu aftr' i riki sitt. Let hann 
ba af herferdum, lagde ba hug d? stibrnn lyds 
ok landz ok? a lagasetning. Hann sat jafnan i 
Byrgisherade ok let par gera Kristzkirkiu, dyrligt V 58 
musteri; bar var fyst settr byskupsstoll i Orknn- 
eyium.  Porfinnr iall atti Ingibiorgu iallamodur; 
bau attu m sonu, ba er &r barnnæsku komuzst; 
10 het annarr Pall, en annarr Erlendr. -Peir voru 
mykler menn ok fridir, ok mæirr i modurætt sina, 
menn vitrir ok hogværir. lall unne beim mikit ok 
bar med oll alpyda. 


KON 


K. 32. Fra andlæati Porfinz iarls rika. 


15 Porfinnr iall hellt ollu riki sinu til daudadags; 
er bat sannliga sagth, at hann hafvi rikazstr verit 
allra Orknneyinga ialla. Hann æignnadizst ix iall- 
doma a Skotlande ok allar Sudreyiar ok mikit riki 
a Irlande. Svo segir Arnor iallaskalld: 

20 Hrafnsfæde vard hlyda 

herr fra Pussaskerium, 
rett segig biod hve potti 
Porfinnr, til Dyflinnar. 

Porfinnr iall var pa v vetra gamall, er Mælkolfr" 
Skotakonungr, modurfadir hans, gaf honum iallz- 
nafnn; en sidan var hann iall xxx vetra. Hann 
andadizst a ofanverdum dågum Haralldz Sigurdar- 


w 


og DES MEE REDER ERR OM REE ED REE En PER me er aen e Er Era emne er datere 


1 émed hæilu tilf. F. 2 Saal. ved rettelse; ok F. 
8 Saal. U-V; mgl. F, 4 Skrevet Mækolfr. 


1 honum] Paven O. 3 ok—sitt] oc vaar den reyse den 
ypperligste. Jarlen satte sig da udi Rolighed, oc giorde 
Fred offuer sit riige O. 8 iallamodur] hun vaar Find 
Jarlis Arnessøns Daatter tilf. O. 14 Ingen overskr. 0. 
Mælkolfr| Melkolmer 0. 26 rxx vetra] ner Lxxx aar O. 
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sonar. Hann er iardadr at Kristzkirkiu i Byrgis- Flat. 
herade, peirre er hann hafde gera latit. Var iall 
miog harmdaude i erfdalondum sinum; en um pau 
lond, er hann hafde lagt undir sig med hernade, 
ba pbpotti morgum ofrelse mikit at bua undir riki 5 
hans. Hurfu ba a brottu mårg riki undan, bau er 
iall hafde undir sig lagt, ok læitådu menn ser 
traustz undir ba hofdingea, er bar voru odalbornir 
til rikia. Gerdizst ba bratt audsærr misser at fra- 

V 59 falle Porfinnz ialls. Pessar visur voru kvednar 10 
um orrostu peirra Rognvalldz ialls Brusasonar ok 
Porfinnz ialls!: 

Fragum Finnz hve magi 
fylgdut, Kalfr, um dylgior, 
ok letz bu a sia sneckiur 15 
snarlla lagt at ialle. 
F II 422 Åræde vantu? eyda 
6dfuss? syne Brusa, 
hlæde hugr", en tédud? 
heiftminnigr Porfinni. 20 


Oskepnan vard uppi 
endr, pa er mårgum kende 
haligt rog at hniga, 
hord, bar er iallar bårduzst. 


1 De tre følgende vers kommer senere igen i F (udg. 
II s. 440). Da de ikke vil blive aftrykte der, anføres 
her varianter fra denne sidste afskrift, betegnet som EF”, 
Det første vers findes aftrykt ovenfor s. 71 efter 702, 
2 Saal. Bergsb., Thom.; vartu F, F”, 3 Saal. 702; 
ofuss F, ufuss F?, ? Saal. 702; rudr F, F?, 5 Saal. 
i 702; hlydut (læsningen usikker) F; redut F”, 


3 harmdaude] der udi Øerne oc tilf. 0. 10 Pessar] 
Herfra og til kap. slutning udel. O. 


Flat. 


10 
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Nærr reduzst astmenn orir 
oddhrid! er? vard, sidan 
olld fek mæin hin millda 
morg, firir Raudabiorgum, 


Biort verdr sol at svartri?, 
såckr folld i mar" dåckan, 
brestr erfvide Austra?, 

allr brunar siar med fiollum, 
adr at Eyium fridri&, 
inndrottar, Porfinni, 

beim healpe gud geyme, 
gædingr” myni' fædaz?, 


K. 33. Upphaf rikis peirra Pæls ok Erlendz 
ok ættartolur. 


Nu toku synir Porfinnz ialls riki eftir hann; var v 60 


Pall peirra ellre; var hann ok firir peim i radum. 
Ecki skiptu beir londum med ser, ok urdu po 
lengstum vel sattir a sin skipte. Ingibiorg ialla- 
modir gipptizst Melkolfvi Skotakonungi, er langhals 
var kalladr; beirra son var Dungadr Skotakonungr, 
fadir Vilhialms, hins agæta mannz; hans son het 
enn Vilhialmr oådlingr, er aller Skotar villdu til 


1! Saal. Vigf.; elldhrid F, F?, ? Saal. F?; en F. 
8 Saal. F?”; sortna F. + Saal. F?; låg F. 5 Saal. 
Snorra-Edda; hit (et F?) eystra, F, F?, & Saal. Vigf.; 
fridum F, FF”, 7 Saal. F”, gædingar F, 8 Saal. 
(muni) Vigf.; minni F”; vel F. 9 Saal. F?; tædu F. 


1 Nærr] nær F?. 3 olld] aull F”. 10 inndrottar] 
inndrått F”. 11 healpe)] hialp F?”. gud] ok tilf. F. 13— 
14 Ingen overskr. O. 19 Melkolfvi)] effter Thorfins Jarlis 
død Melkolm O. 22 enn] tdel. O. 
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konungs taka.  Pall iall Porfinnzson fek dottur Fat. 
Hakonar ialls Ivarssonar, ok attu bau morg bornn; 
son beirra het Hakon. Pau attu dottur pa, er 
Pora het; hon var gift i Noreg Halldore, syne 
Bryniulfs ulfallda; Bryniulfr het son pbeirra!, er 5 
atte Gyride Dagsdottur. Onnur dottir Pals het 
Ingiridr, er atti Æinarr Vorsakrakr. Herbiorg het 
hin bridea dottir Pals; hon var modir Ingibiargar 
tignu?, er atli Sigurdr a Vestnese, ok voru peirra 
synir Hakon pik ok Bryniulfr.  Sigridr var en 10 
dottir Herborgar, modir Hakonar barnns ok Her- 
borgar, er Kolbæinn hruga atti. Ragnnhilldr het 
hin fiorda dottir Pals ialls; hon var modir Bendikz, 
fodur Ingibiargar, modur Erlings erchidiakns. Berg- 
liot het enn dottir Ragnhilldar, er atti Havardr 15 
Gunnason?; voru beirra synir Magnus ok Hakon 
klo ok Dufniall ok Porsteinn. Petta eru allt ialla- 
ættir ok gædinga i Orknneyium, ok koma bessir 
menn aller vid såguna sidar. Erlendr iall Porfinnz- 
son atti ba konu, er Pora het ok var Sumarlida- % 
V 61 dottir, Ospakssonar; modir Ospaks var Pordis, 
dottir Hallz a Sidu. Erlingr ok Magnus voru synir 
beirra, en dætr peirra Gunhilldr ok Cecilia, er 
F11423 Isakr atti, ok voru synir beirra Endride ok Kolr. 
Iatvor het dottir Ærlendz" laungetin; Borgarr5 het % 
son hennar. i 


! hans Søn hed Haldor tilf. O. 2 Saal. (den 
tigne) O, fr. ogsaa registret; rognnu F. 8 Saal. 
(Gunnessøn) O, jfr. reg.; Gunnarsson F, + Saal. rettet 
af Vigf.; Erlings F. 5 Saal. rettet af Vigf., jfr. registret; 
Bergr F. 

5 Bryniulfs] gamle tilf. O. 17 allt] udel. 0. 19 aller] 


udel. 0... 25—2% Iatvor—hennar] udel. O, som derefter har 
næsten en hel side ubeskreven. 
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Fiat. K. 34. Her segir af Harallz konungs falli 


10 


ok dauda dottur hans. 


Pa er pbeir brædr Pall ok Erlendr hofdu riki 
tekit i Orkneyium, kom austan ér Noregi Haralldr 
Sigurdarson med her mikinn. Hann kom fyst vid 
Hiatland; badan for hann til Orkneyia. Par let 
hann eftir Ellisif drotningu ok dætr! peirra Mariu 
ok Ingigerde. Or Orknneyium hafde hann lid 
mikit; reduzst iallar badir til ferdar med konungi. 
For konungr badan sudr til Æinglandz, ok lende 
bar sem hæitir Klifland, ok vann Skardaborg. Sidan 
lagde hann at vid Hallornes?, ok atti par orrostu 
ok fek sigr. Midvijkudag næsta firir Mathiasmesso 
atti hann orrostu i Iorvik vid ialla, Valpiof ok 
Mårukara; bar fell Mérukåre. Sunnudag eftir var 
su borg gefin i valld Haralldi konungi, er stod vid 
Stafnnfurdubryggiu. Gek hann a land at skipa 
stadinn; bar setti hann eftir Olaf son sinn ok ialla 
Pal ok Erlend ok Eystæin orra, mag sinn. I peirre 
landgongu kom i moti Haralldi konungi Haralldr 
Gudinason med allmikin her; ok i beim bardaga 
fell Haralldr Sigurdarson. Eftir fall konungs kom 
Eystæinn orri fra skipum ok iallar, ok gerdu all- 


! Saal, M! (Mariam ok Ingigerdi, dætr sinar) og O; 
dottur F.  ? Saal. O, sfr. Hkr., III s. 197 (Hellornes); 
Hallarnes PF. 


En 


1—2 Her—hans] Om Kong Mogens Barfod 0. 3 Pa er] 
udel. O. 4 Orkneyium] oc haffde icke veret der lenge 
førend der tilf. 0, 6 hann) synder tilf. O. 11 ok vann] 
oc stride der strax paa, hand vant oc O. 14 i Iorvik] 
udel. 0. iå Mårukara] fick hand der Seyer tilf. O. Sunnu- 
dag eftir] Om Søndagen effter Predicken 0. 17 Gek)] Man- 
dagen dereffter gick O. 18 bar] da O. Olaf—sinu] sin 
Søn hoss Skibene Oluff O. 19 sinn) Thorberg Arnessøns 
Søn tilf. O. 21 allmikin her] en utallig hol folck, bleft 
der strax en stor Slactning O. 23 ok!—gerdu] oc giorde O. 


Fr risk md 0 7 
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V 62 harda hrid; par fell Eystæinn orri ok miog svo Flat. 
allr Nordmanna herr. &Eftir pa orrostu leyfde 
Haralldr konungr Olafi syne Haralldz ok iollum 
brottfor af Æinglande ok her beim ollum, er æigi 
hafde flyitt. Siglde Olafr ut um haustit af Hrafnns- 5 
eyre, ok svo til Orkneyia. Ok pann dag ok a 
beirre stundu, er Haralldr fell, vard Maria brad- 
daud, dottir hans; ok er pat mal manna, at bau 
hafvi -æins mannz fior haft. Olafr var um vetrinn 
i Orkneyium ok var hann hinn mesti vin ialla 10 
frænda sinna; bær voru brædradætr! Pora, modir 
Olafs konungs, ok Ingibiorg, modir ialla. Olafr for 
um vorit austr til Noregs ok var par til konungs 
tekinn med Magnusi brodur sinum. En er peir 
brædr redu Orkneyium, pa var sampycke beirra 
mikit ok gott langa hrid. En er synir peirra toku 
at megnnazst, ba gerduzst beir ofstopamenn mykler 
Hakon ok Erlingr; Magnus var peirra kyrrlatazstr. 
Aller? voru bpeir mykler ok sterkir ok vel menntir 
um alla hluti. Hakon Palsson villde vera firirmadr % 
beirra brædra; bottizst hann vera mæire burdum 
en synir Erlendz, bviat hann var dotturson Hakonar 
ialls Ivarssonar ok Ragnnhilldar, dottur Magnus 
konungs goda. Villde Hakon, at vinir hans hefdi 
ér skiptum mæira hlut par, en beir, at hnigu til 25 


been, 


5 


1 Skrevet brædadætr. 2 Skrevet alle. 


1 hrid] oc bleff den Slactning kaldet Orreel eller orre- 
hriid tilf. OD... 3 ok iollum] udel. 0. åd hafde flyitt] bleff 
slaget i Krigen. haustit] Sommeret O. 6 Ok?] vaare der 
da de Tidinge forbanden, at O. 13 vorit] Sommeret der- 
effter 0... 14—15 er—brædr] Paul oc Erlend O. 15 pa] 
oc O. 18 Erlingr] men tilf. O.  beirra kyrrlatazstr)] megit 
stille oc sactmodig, men O. 21 beirra brædra) sine frend- 
ers ...., Mogensis oc Erlingis O. 22 synir Erlendz)] de O. 
24 Hakon] hand derfor O. 
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Flat. sona Erlendz; en Erlendr villde ecki, at synir hans 


5 


10 


hefde lægra hlut par i Eyium. Kom pa svo, at 
beir frændr mattu ecki asamt vera, ok var med 


ii 


beim ecki ohætt. Pa attu fedr peirra hlut at med F Il Mik ( 


beim'; beir skylldu semia malit. Var pa fundr til 
lagdr, ok fannzst pat bratt a, at hvorr peirra 
hnæigde eftir sinum syni?, ok urdu æigi asattir. 
Gerdizst nu osampycki med peim brædrum ok 
skilduz osattir; ok botti bat morgum mikill skade. 


K. 35. Sattarfundr Magnus ok Hakonar. 


Eftir betta foru godgiarnir menn i mille beirra 
ok læita um sættir; var ba lagdr sattarfundr med 


beim i Hrossey. A bpeim funde gengu saman V & 


sættir beirra med bvi moti, at ba var skift Eyium 
i helminga, svo sem verit hafde med peim Porfinni 
ok Brusa. Stod svo um hrid. Hakon var pa iafnan 
i hernade, sidan hann proskadizst. Gerdizst hann 
ba ofstopamadr mikill ok leitadi? miog a ba menn, 
er bionodu undir ba fedgana. Kom pa enn svo, 
at beir urdu osattir ok foruzst at med fiolmenni. 
Havardr Gunnason ok aller adrir gædingar ialla 
baru enn samann med ser, ok baru satmal a mille. 


! Saal. M?; udel. F. 2 Saal. M?, 0; sonum F, 
MM, 3 Saal. M!, M?, 0; F synes at have leitodu, 
men læsningen er ikke helt sikker, muligvis har skriveren 
villet rette leitudu til leitade. 


1 synir] Venner O. 4% fedr] Venner 0. 5 beim] oc 
bade dennem, at tilf. O. 6 ok] men der de Brøder Paul 
oc Erlender møtte oc begynte deris Tale, da 0. 7 urdu] 
derfor tilf. 1.0. 9 ok—skade] udel. O. 10 Intet nyt kap. 
O. 11 Eftir betta] En anden gang O. 12 ba) igen 
tilf. O. 14 ba—skift] de skiffte O. 17—18 Gerdizst 
—ok] hand 0. 19 ba fedgana)] Erlend oc hans Sønner, thi 
Hagen vaar fuld aff Offuerdadighed O. 21 aller] udel. O. 
21—22 ialla—ser] udi Øerne ginge en dag mellem. 
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Villdu beir Erlendr! fedgar pa æigi sættazst, svo Flat. 
at Hakon væri bar i Eyium. En med pvi at vinum 
beirra botti mikit i abyrgd um dæilur peirra, ba 
felldu peir bæn at Hakoni, at hann leti petta æigi 
firir sættum standa, ok? færi burt år Eyium [at 5 
sinne?, Gek ba enn sættin saman at godra manna 
rade. Eftir petta for Hakon burt ér Eyium, fyst 
austr til Noregs ok fann par Olaf konung kyrra; 
betta var ofarliga a hans dågum. Dvaldizst Hakon 
bar nockura stund. Sidan for hann austr til 10 
Svibiodar a fund Inga konungs Steinkelssonar, ok 
tok hann vid honum vel. Hann fann par vine sina 

V 6 ok frændr; hlaut hann par- hinn mesta heidr af 
vinseldum Hakonar modurfådur sins. Hann hafde 
halldit riki af Stæinketli Sviakonungi, sidan er 15 


7 Saal. M?, 0; Erlingr F. 2 Saal. M?; men O; 
at hann F. ? Fra [ udel. 0, M?, Den sidste fortsætter 
efter Eyium med følgende: Sågdu pat radlikt, at hann 
færi austr um haf at finna frændr sina, sva marga ok 
gåfga sem hann åtti, bedi i Noregi ok i Svibiod. Ok 
vid umtålur manna ok sva bat at Hakoni var åfund 
a frændum sinum bar i eyiunnum, enn pbotti gott at 
kanna sidu annarra hofpingia, for hann brott or eyiunum 
ok austr um haf. O stemmer overens hermed, undtagen 
den sidste sætning (enn—haf), som lyder: oc vilde gerne 
drage til de andre som vaare udi Norge oc Sverig at 
hese andre Høffdingers skick, da vidte hannd dennem 
denne Bøn oc drog bort aff Øerne. M! er her -meget 
kort idet den svarende til mikit—sinne (1. 3—6) kun 
har: mikil åbyrgå å, ef beir væri åsåttir, bå for Håkon 
brott ér eyjunum at sinni. 


7—8 Eftir—par] Hagen drog øster til Norge til O. 10 
Sidan—austr] oc drog siden O. 12 Hann—par] der hitte 
Hagen mange O. 13 ok frændr] wdel. O. 
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Flat. hann vard landflotti firir Haralldi Sigurdarsyni; | 
bafde hann par ordit hinn vinsælsti, bæde af kon- | 
ungi ok landzmonnum. Annarr dotturson Hakonar 
ialls Ivarssonar var Hakon, er kalladr var hinn 
norræni; hann var fadir Æireks hins spaka, er 
konungr var i Danmorku eftir Æirek konung 
eymuna. Hakon dvaldizst i Svibiod um hrid, ok 
var Ingi konungr vel til hans; en er svo hafde 
fram farit um hrid, pa leku honum landmunir at 
10 sækia vestr til Eyia. Pa var i Svibiod ungh kristni; 
voru ba margir menn, beir er foru med fornneskiu 
ok bottuzst af pvi verda frodir ok viser margra 
hluta, beirra er æigi voru fram komnir. Inge kon- 
ungr var vel kristinn madr ok voru honum læidir 
15 aller fornneskiumenn; lagde hann mykla stund a 
at eyda ovenium peim, er lenge hofdu fylgt hæidn- 
inne. En landzhofdingiar ok storbændr kurrudu 
illa, er um var vandat osidu peirra; kom bvi svo, 
at bendr toku ser annan konung, bpann er ba hellt 
% til blota, Svæinn, broder! drotningar, ok var kalladr F IT 425 
Blot-Svæinn. Firir honum vard Inge konungr land- 
flotta i Vestra-Gautland; en svo lauk peirra skiptum, 
at Inge konungr tok hus a Svæine ok brende hann 
inne. Efltir bat tok hann allt land undir sig; eyddi 
2 hann ba enn usidum morgum. 


et 


K. 36. Fra ordum visindamanz. 
Pa er Hakon Palsson var i Svipbpiod, [hafde 


- meen 


eee enn Ft eee 


1 Skrevet broderr. 


4 var] heed oc 0... 7 Hakon] Paulsøn tilf. 0. 8 kon- 
ungr] oc Landsfolcket tilf. O. 13 er—voru] skee skulde 
oc icke vaar enda O. 18 er—peirra] at deris Sæder skulde 
saa slæt afftagis 0... 24—95 eyddi—morgum] oc forøde de 
Hedenske Sæder oc Ceremonier O. % Intet nyt kap. O. 
27— s. 95! hafde-—til] hørdte hand O. 


V 65 
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hann' frett til, at par i lande var sa madr, er for 
med visende ok spadom, hvort er hann hafde til 
pess fiblkynge edr adra hluti.  Honum gerdizst 
forvitni a mikil at finna pann mann, ok vita hvers?” 
hann yrde viss um forlåg sin. Ok eftir petta for 
hann til bess mannz, ok fann hann at lyktum i 
siobygd nockurre; for hann par at væitzslum ok 
sagde bondum um arferd ok adra hluti. En er 
hann fann penna mann, ba fretti hann eftir, hversu 
honum munde gangazst til rikis edr annarrar 
hamingiu. Visendamadr spurde, hvat manna hann 
væri; hann sagde nafnn sitt ok ætt sina, at hann 
var dotturson Hakonar Ivarssonar. Pa sagde 
visendamadr: ,hvi muntu vilia taka af mer visendi 
edr sagnir?  Væitzstu eigi? pat, at hinir fyrri" 
frændr bpinir hafa litinn hug haft a pess hattar 
monnum, sem ek er, ok ma ber porf vinna, ath 
bu læitir eftir at vita forlåg pin af Olafi hinum 
digra, frænda pinum, er ber hafvit allan trunat a. 
En grunr munde mer a vera, at hann munde æigi 
litilæti til hafva at segia ber pat, er pig forvitnar, 
edr vera æigi svo mattugr ella, sem per kallit 
hann". Pa svarar Hakon: ,ecki vil ek honum 
amæla; ætla ek bat mæirr, at ek mun æigi verd- 
læika til hafva at taka af honum visende, en hitt, 


! Fra [ saal. M?; omv. F. 2 Skrevet hverr 
3 Saal. M", 0; udel. F, + Saal. M", 0; udel. F. 


3 Honum] Hagen O. 5—6 for—mannz] leite hand 
effter hannem 0; fr. M!: For hann bå at leita hans. 6 
at lyktum)] udel. O. 7 siobygd] mark byd O; jfr. M: 
markbygd.. 7—8 for—bondum] vaar hand der til gest hoss 
en Bonde oc sagde hannem O. 9 hann] Hagen 0. 11— 
12 hvat—sina] hvorfra hand vaar kommen, Hagen sagde 
hannem all Leilighed derom oc O. 19 digra] Norgis Konning 
tilf. O. 


Flat, 


OD 
w! 


10 


25 
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Fiat. at æigi mune hann vera svo volldugr, at ek mætta 
taka firir pat af honum visende!?. En bvi hefvi ek 
a pinn fund farit, at mer hefir bat i hug komit, at 
her mun hvorgi burfa at o&funda annan firir mann- 
5 kosta saker edr trubragda". Sa madr svarar: ,vel 
likar mer bat, at ek finn bat a, at bu pickizst par 
æiga allt traust, er ek er, ok framar en trua su, 
er ber hafit med farit ok adrir frændr pinir. Er 
ok svo, at beir er a sligt stunda er undarliga farit; 
10 fara med fostur ok våkur, ok ætla, at bar af muni 
beim væitazst beir hlutir, er bpeim er forkunne a 
at vita. En bo at beir stunde a sligt, ba verda 
beir bvi sidr viser bess, er pa forvitnar, sem pa 
skiptir meira. En ver leggium oss i ångar mein- 
15 gerdir, ok verdum ver po iafnan viser beirra hluta, 
er vinum vorum pikir male skipta, at beir gangi 
oduldir. Nu mun svo fara med ockr, at bu munt 
bess niota fra mer, er ek skil pat, at bu? pickizst V 66 
helldr mega taka sanynnde af mer en kennimonnum 
% Inga konungs, beim er hann pickizst allt traust 
undir æiga. Skaltu koma a priggia natta fresti; 
skulu vit ba freista, at ek kunna at segia per F II 4% 
nockura hluti, ba er big forvitnar". Eftir bat skilia 
beir, ok dvelzst Hakon par i bygdinne; ok at lidnum 
2% premr nottum for hann ath finna visendamann; 
var hann ba i huse nockuru æinn saman, ok varpade 
mædiliga åndinne, er hann gek inn; stråk hendinne 


! Skrevet visede. 2 Saal. M!; udel. F. 


4 Oofunda] fyrirlita M?, O. 5 Sa—svarar] Spaa- 
manden sagde O.  6—8 at?—pinir] at du icke troer alt det 
som dine frender haffue met at fare O; jfr. M!: at bu bykkisk 
eigi bar alt traust eiga sem hinir fyrri frændr bpinir hafa 
åtrunad haft. 14—15 meingerdir] stor Pine ... eller plage 
vor eget Legeme O; kvalir M?. 22 skulu—pa)] oc O. 27 
hann] Hagen O. 
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um ennit, sagde, at hann hefde mycklu til kostat, 
adr hann yrde beirra hluta viss, er hann skyllde 
forvitnaz. Hakon qvezst pa heyra vilia sin forlåg. 
Spamadrinn tok til orda: ef pu vill! forlaug pin 
vita, ba er bar langt um at tala, firir pvi, at pau 
eru mikil; ok af lifve binu ok stundan munu mikil 
stortidende hliotazst. Ok er pat mitt hugbod, at 
bu? verdir æinvalldzhofdinge yfir Orknneyium at 
lyktum; en kann vera, at per piki langt at bida. 


Hygg ek ok pat, at par mune pitt afkvemi rikia. 


En af vestrfår pbinne, beirre er pu ferr næst til 
Orkneyia, munu mikil stortidende af gerazst, ba er 
beir hlutir verda fram gengnir, er bar af mun leida. 
Pu munt ok a pinum dågum lata gera glæp pann, 
er bu munt annattveggia fa bætt, edr æigi, vid 
bann gud, er bu truir a. En spor bin liggia lengra 
ut i heim, en ek fæ set; en po hygg ek, at pu 
munir her bera bæinin i Nordrhalfunne. Nu hefvig 
ek sagt ber ba hluti, er ek mun at sinne; nu rædr 
bu, hversu pu skallt vit una pitt eyrende". Hakon 
svarar: ,mykla sågnn segir bu, ef sånn er; en 
bat ætla ek, at betr muni vera, en pu segir, um 
minn hag; ma ok vera, at bu munir petta æigi 
med sannyndum set hafa". Spamadr bat hann pvi 
af trua, sem? hann villde, en qvad petta mundu 
fram fara. 


1 Skrevet vil. 2 Saal. M!; udel. F. 3 Skrevet 
to gange. 


2—3 er—forvitnaz] hvad dig skal vederfaris O. 3 sin 
forlåg] hvad hand siger O; hvat hann segdi M?,. 5—6 pau 
—ok"] udel. 0. 10 afkvemi] lenge siden tilf. O. 15 bætt] 
neppeligen tilf. 0. 15—16 vid—a)] udel. 0. 19 mun])] kand 
giøre O. 21—2%3 en—vera] men det behagede mig beder. 
som ieg oc tencker O; en bat ætla ek mér betr gegna, sem 
vera mun M!,  25—26 en—fara] udel. O; ok skildusk at 
bvi M', 

7 


Flat. 
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15 
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K. 37. Af radagerdum Hakonar Pælssonar. 
Eftir petta for Hakon til fundar vid Inga kon- 


ung ok dvaldizst med honum skamma stund; tok V 67 


ba orlof af konungi til brautfarar. Hakon for fyst 
til Noregs a fund Magnus konungs frænda sins, ok 
tok hann vel vid honum. Par fretter hann pau 
tidende af Orknneyium, at Erlendr iall ok synir 
hans rede bar mestu, ok voru allvinsælir, en Pall 
fadir hans var helldr afskiptalitill um rikit. Pat 
bottiz hann ok spyria af beim monnum, er vestan 
komu, ok hellzst mælltu trunat firir honum, at! 
Orkneyingar mundu litt langa til, at hann kæmi 
vestr bangat; ok håfdu beir frid godan ok kyrrsæti, 


en ugdu, ef Hakon kæmi vestr, at af honum mundi | 


standa ofridr ok styriolld. En er Hakon hugsade 
betta firir ser, ba potti honum eigi orvænt, at beir 
frændr munde hallda riki firir honum, en lata 
honum æigi ohætt, ef hann kæmi vestr bangat æigi 
med fiolmenni. Tok hann pat rad, at sækia at 
Magnus konung, at hann kæmi honum til rikis i 
Orknneyium. 


K. 38. Rædur Hakonar fyrir Magnusi kon- 
ungi. 

Petta var eftir pat er Magnus konungr hafde 

latit af lifve taka Stæigar-Pore ok Egil, ok frelsade 


1 Saal. M!'; ok F., 
1 Intet nyt kap. 0. 3 slund] førend hand fick i sinde at 
drage i Vesterlandene tilf. DO... 13 ok—peir) thi de haffde O: 
hofdu beir bå M'; beir hofdu ådr Lex. Run. 16 beir] hans 
O. 19 at—at] at hand begerede aff sin frende O; jfr. 
Magn. 8. berf. (Fms. VII 28): Beiddi hann på Magnus kon- 
ung frænda sinn styrkja sik til at nå riki bvi, er hann var 
ættborinn til i Orkneyjum, en konungr ték bpvi seinliga. 
22—23 Intet nyt kap. 0. 25 frelsade] friet saa O. 
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bottizst hann skilia a rædum Magnus konungs, er 
beir rædduzst vid, at konungr munde vera storrådr 
ok agiarnn a riki annarra hofdingia. Hakon tok 


. bær rædur firir konungi, at bat væri hofdingsbragd 


V 68 


at hafa læidangr uti ok heria vestr um haf, ok 
leggia undir sig Eyiar', sem gerde Haralldr hinn 
harfagri. Segir ok, ef hann fengi riki i Sudreyium, 
at badan væri hægt at heria a Irland ok Skotland; 
ok ef hann kæmi undir sig Vestrlondum, at badan 
væri gott at eflazst med styrk Nordmanna a moti 
Æinglismonnum — ,ok hefnna svo Haralldz Sigurdar- 
sonar, fådurfodur pins". En er peir tåludu petta, 
fannzst bat a, at konungi fell petta vel i skap; 
kallade, at betta væri vel talat ok håfdingliga ok 
nærr sinu skaplynde — ,En pat skalltu hugsa, 
Hakon, segir konungr, ef ek.geri petta firir ord 
bin ok aeggian, at fara med her vestr um haf, at 
ber skal ecki a uvart koma, bott ek borag frekan 
atsug til rikia beirra, er liggia vestr bar, ok gera 
ek at bvi ångan mannamun". En er Hakon heyrde 


Øe eee eee em er —— — Fr 


! Sudreyjar Magn. s. berf. (Fms VII s. 28), O. 
Det er næppe nødvendigt at rette F her, idet Eyiar kan 
opfattes som forkortelse for Sudreyjar (1fr. nedenfor s. 101%), 
men man kan ikke tvivle om, at Hakon her mener disse; 
derfor hans skuffelse, da kongen lader ham forstaa, at han 
ogsaa vil erobre Orknøerne. 


4—5 Hakon—rædur] Derfore begynte hand at tale OU. 
6 ok—haf] udel. 0. 13 pins] sins Fm VII, O. 16 En 
bat] Svå Lex. Run. 17 Hakon] jarl tilf. Lex. Run.  segir 
konungr] udel. Lex. Run. 17—18 ord—ok] bina Lex. Run. 
18 med her | vestr—haf] omv. Lex. Run. 19 a] bat at Lex. 
Run. bott] at Lex. Run., O. borag] bora skjått Lex. Run. 
% liggia—bar] bar liggja fyrir vestan hafit Lex. Run.: der 
ligge udi Vestersøen O. 21 ångan)] litinn Lex. Run. 

7% 


landit af ollum ofride. Hakon var vitr madr, ok Flat. 
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. benna orskurd, let hann ser fatt um finnazst, ok 


grunade, hvar til mællt munde. Let hann pa af at 
eggia konung a næinar ferdir. Purfti pa ok litils 
vid, pviat eftir ba rædu sende konungr bod um 
allt riki sitt, at læidangr skyllde uti vera. Gerde 
hann bat bert firir albydu, at hann ætlade her 
beim at hallda vestr um haf, hvat sem sidarr 
gerizst til tidenda i hans ferdum. Biugguzst menn 
ba til pessarar ferdar a ollu lande. Magnus kon- 
ungr hafde med ser son sinn til pessarar ferdar 
vil vetra gamlan, er Sigurdr het; hann var vel 
mannadr. 


K. 39. Herferd Magnus berbeins vestr um 
haf. 


Pa er beir brædr Pall ok Erlendr rædu Orknn- 
eylum, kom austan ér Noregi Magnus konungr. 
Hann hafde her. mikinn; honum fylgdu margir 
lendir menn, Vidkunnr Ionsson, Sigurdr Hranason, 
Serkr &r Sogne, Dagr Æilifsson, Skopti! &r Gizska, 
Ogmundr, Finnr ok Pordr, Eyvindr ålbågi, stallari 
konungs, Kali af Ogdum Sæbiarnarson, Porleifssonar 


7 Vigf. retter dette til synir Skopta + overensst. med 
O (oc Sønner Skopte aff Gizka). Fms VII (s. 48) har: 
Skopti ér Gizka ok synir (v. I. son) hans. F.s tekst 
behøver her ingen rettelse, idet Skopti godt kan tænkes som 
deltager 1 Magnus' første Vesterhavstog (fr. om ham og 
hans forhold til kongen Hkr. III 8. 249 og 256—59). 
Efter de 3 følgende navne kan ér Gizka være underfor- 
staaet, det gør det unødvendigt, at de særlig betegnes som 
Skoptis sønner. 


8 gerizst] gerdisk Fms VII, 0. 11—12 hann—mannadr| 
udel. O. 13—14 Overskr. Om kong Mogensis Krigsreise O. 
16 konungr)] kong Olluff kyrris søn tilf. 00. 21 Sæbiarnar- 
søn] hviss fader at vor Sveinbiorn O. 
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hins spaka, er Hallfredr mæidde, ok Kolr son hans. Flat. 
Kali var spekingr mikill ok kærr konungi, ok orti 
vel. Pa er Magnus konungr kom til Orkneyia, pa 
tok hann ialla, Pal ok Erlend, ok sende pa austr 
V 69 til Noregs, en setti Sigurd son sinn yfir Eyiar ok 5 
fek honum raduneyti. Magnus konungr før i Sudr- 
eyiar, [ok fylgdu honum! synir ialla, Magnus ok 
Erlingr, synir Erlendz ialls, ok Hakon Palsson. En 
er Magnus konungr kom i Eyiar, tok hann at heria, 
FM 428 fyst i Liodhusum ok vann Pau; ok i beirre ferd 19 
vann hann allar Sudreyiar, ok toku hondum Log- 
mann, son? Gudrodar Sudreyiakonungs. Padan for 
hann sudr undir Brethland, ok atti orrostu mykla 1 
Ongulseyiarsunde vit ialla tvo bretzska, Huga hinn 
digra ok Huga hinn prudat. Ok er menn brutu 15 
upp vopnn sin ok biugguzst til orrostu, settizst 
Magnus Erlendzson nidr aftr i firirrume ok vopnazst 
æigi. Konungr spyrr, hvi hann sæti. Hann letzst 
bar vit ongann mann? sakir æiga — ,vil ek pvi 
æigi beriazst". [Konungrinn mæltif: ,far pu undir % 
biliur nidr ok ligg æigi her firir fotum manna, ef 
bu pborir æigi at beriazst, bviat ek ætla per æigi 


! Fra [ skrevet to gange.  ?” Saal. ved rettelse; par F; 
O har: dennem; Vigf. retter tl hær, men det kan ikke være 
tvivl om, at man har opfattet Ljodhus som neutr. plur.; V-u 
beholder bar og tilf. (sigr).  ” Saal. O, jfr. Hkr., III s. 
246 a; udel. F, "de vaare Brødre Costnama som den 
tid vor Kong udi Irland paa Sadtziri (2: Ulaztiri) tilf. O; 
ifr. M?: beir varo bredr, ok synir Kostnoma konungs 
a Irlandi. 5% par tilf. F.  & Saal. M?, 0; udel. F, 


4 Pal—Erlend] udel. 0. 9 Eyiar] Synderøer O. hann] 
strax tilf. 0. 15 digra..... pruda] omv. O, M. 16 ok 
—orrostu] wdel. 0. 17 i firirrume] udel. 0. 18 Hann] 
Mogens O. 19 vil ek] oc at hand vil 0. 20 bu] da tilf. 
O; bå, segir konungr M'. 
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Flat. tru til ganga". Magnus tok salltara ok saung um 
bardagann, en hlifde ser ecki. Orrosta bessi var 
bæde hord ok long, ok var bæde skotit ok hoggit. 
Var bat lenge, at æigi matti sea i millum, hvernn 

5 veg hniga munde. Magnus konungr skaut af hand- 
boga ok annarr madr haleyskr hea honum. Hugi 
prude bardizst alhraustliga; hann var svo buinn ok 
bryniadr, at ecki var bert a honum nema augun. 
Magnus konungr bat hinn haleyska, at beir skyti 

10 badir senn til hans; gerdu peir ok svo. Kom 

325a onnur orin i nefbiorgina, en &nnur i augat ok! flaug 
aptr i gegnum håfupit; ok er pat konunginum 
ként. Par fell Hugi prudi. Sipan flydu Bretar ok 
håfdu latid lid mikit, enn Magnus konungr atti at 

15 rada sigri miklum, ok hafdi po låtid marga goda V 70 
menn, en fioldi vard sarr. Sva var par um kvedit: 

Dundi broddr a bryniur, 
bragningr skaut af magni, 
sveigdi allvalldr Egda 

20 alm, ståkk bl6d a hiallma. 

Strengs flo hagl i hringa, 
hné ferd, enn let verda 
Horda gramr i hardri 
hiarlsokn banat iarli. 

% Pa eignadiz Magnus konungr Ongulsey, sem hinir 
fyrri Noregskonungar håfådu lengst eignaz sudr. 


! Med dette ord begynder det sidste blad af 325 a, 
hvorfra den følgende tekst er tagen. 


3 ok?—hoggit] udel. 0.  11—13 flaug—ként] var su kvn- 
ungi kend F, O; derefter begynder F et nyt kap. med overskr.: 
Andlæat Kala. 13 Par—Sipan] Eftir fall Huga F, 0. 13— 
14 ok—en] &del. F, 0.  14—15 atti—rada)] red ba F. 15 ok] 
men O. ok—po6] hafde hann bar ok F. 15—16 marga | goda 
menn] omv. F. 16 vard) wudel. F. 16—s. 103! Sva— 
Bretlandz] udel. F, 0. 19 allvalldr] alvaldr 702. 
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Ongulsey er pridiungr Bretlandz. Kali Såbiarnarson 325a 
hafdi fengit sar mårg i Ongulseyiarsundi, ok eigi 
bradbanvånlig. .Siban våndi Magnus konungr aptr 
hid sydra med Skotlandi. 


K. 40!. 5 
Magnus konungr hafåi gert Magnus Erlendsson 
skutilsvein sinn, ok pionadi hann? iafnan at kon- 
ungsbordi. Enn eptir bardaga i Ongulseyiarsundi lagdi 
Magnus konungr a hann obokka mikinn, ok kalladi 

hann hafa odrengiliga farit. Pat var eina nått, er 10 
Magnus konungr la vid Skotland, at Magnus Erlends- 
son hliop brott af skipi Magnus konungs, ba er 
honum potti hellz fåri a gefaz at flygia fra kon- 
unginum. Hann hliép fyrir bord ok svam til landz, 

ok bio sva um i hvilu sinni, at bar syndiz sem 15 
maér lågi. Enn er hann kom til landz, hliop hann 


! Overskriften næsten helt udvisket 325 a; intet nyt 
kap. F, O. 2 Saal. Lex. Run., F; udvisket 325 4. 


1—2 Kali—hafdi) i orrostu bessi hafde Kali F, O (som tilf. 
Snebiarner søn). 1 Såbiarnmarson] udel. Lex. Run.  2—3 i— 
bradbanvdnlig] ok æinge allbanvæn F; men dog icke dødelige 
O. 3 Siban) eftir orrostu bessa F. 4 med) Bretlande ok 
tilf. F.  Skotlandi] ba hafde hann unnit allar Sudreyiar ok 
Ongulsey bat er bridiungr Bretlandz tilf. F, 0. 6 Erlends- 
son] Erlingsson Lex. Run. 8 Enn—hbardaga] eftir bardagann 
F. 8—9 lagdi—hann)] Konungr lagdi å Magnus jarl Lex. 
Run.  9—10 ok—farit] hann hafde ecki sårr ordit bott hann 
hefde hlift ser FF; hand vaar bleffuen saar udi samme Slact- 
ning fordi hand haffde intet forvaret sig O; jfr. M?: Magnus 
Erlendzson var ekki sårr ordinn i bardaganum, på at hann 
hlifdi sér ekki.. 10—8. 104% Pat—sidir] leyndizst hann a 
brott um nott fra konungi ok leyndizst um hrid i skogum 
medan konungsmenn leitadu hans, Magnus kom fram F. 
12—14 hliop—landz] sneg sig udaff sin Seng oc drog til Land 
om Natten O.  16—s. 104? Enn—sinni] Mogns haffde alene 
Linkleder paa (jfr. M?: var i linkledum einum), hand løb 
strax til Skoven oc støtte sin Fod ilde O. 
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325atil skogar, ok var i linkld&um sinum. Hann drap 


ES 
yt 


5) 


fåti ok skeindiz miok, er hann var berfåttr, ok 
matti hann eigi fara lengra at sinni. Hann kom 
at tre einu miklu ok for par i limar upp ok batt 
bar um fot ser, ok leyndiz par i limunum nåkkura 
stund. Enn um morguninn, [er menn gengu! til 
matar a konungsskipinu, spur6i konungr, hvar 
Magnus Erlendsson væri. Hånum var sagt, at hann 
svaf i hvilu sinni. Konungr bad vekia hann, ok 
kvad til mundu bera fleira enn svefn, er hann la 
lengr enn adrir menn, Enn er til rums hans var 
komit, pa var hans saknat. Pa bad konungr leita 
hans ok let leysa sporhunda. En er hundarnir varo 
lausir, kvomu peir begar a sporid ok runnu til 
skogar, ok kvomu at tre bvi, er Magnus var uppi 
i. Pa rann einn hundrinn i ring um eikina ok go. 
Magnus hafdi trekefli i hendi ser ok kastadi til 
hundzins, ok kom a sibpuna. Hundrin lagdi halan 
milli fota ser ok lip ofan til skipa, ok par adrir 
eptir: Fundu konungsmenn eigi Magnus. Leyndiz 
hann um rid a skoginum, ok kom fram um sidir i 
hirå Melkolms Skotakonungs, ok dvaldiz bar? um 
rib, enn stundum var hann a Bretlandi me& biskupi 
nåkkurum; stundum var hann a Englandi eåda i 
ymsum ståédum me& vinum sinum, ok kom ekki til 
Orknevia medan Magnus konungr lifdi. 


K. 418. 
Magnus konungr hellt sunnan me& Skotlandi; 


!' Fra [ er først blevet skrevet to gange i 325 a, der- 
efter overstreget paa det sidste sted, som det synes af 
skriveren selv, 2? Saal. F; udel. 325a. 2 Aaben plads 
for overskr, 325 a; intet nyt kap. F, O. 

5—6 bar!?—stund] sit Saar 0. 10—11 er—menn)] udel. O. 
14—15 kvomu—kvomu) løbe de 0. 19—90 ok?—eptir] udel. O. 


23 a] i F. med) udel. F. 2% stundum—hann] hann var ok 
F.  24—95 eda—ekki] en ecki kom hann F, O. 
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ok pa kvomu i måti honum sendimenn Melkolms 325a 
Skotakonungs ok budu honum såttir. Sågdu sva, 
at Skotakonungr vill gefa honum allar eyiar, pær 
er liggia fyrir vestan Skotland ok fara måtti stiorn- 
fåstu skipi milli ok meginlandz. Enn er Magnus 5 
konungr hellt sunnan at Satiri, let hann draga skutu 
yfir Satiriseid, Konungr hellt um hialmvål' ok 
æignadizst svo allt Satiri; pat er betra en hin 

IT 429 hezsta ey i Sudreyium, nema Mon. Pat? gengr 
vestr af Skotlande, ok æid miott firir ofan, svo at 10 
bar eru iafnan dregin skip yfir. Magnus konungr 
hellt badan i Sudreyiar, en sendi menn sina i Skot- 

V 72 landzfiordu; [lét på? roa med dådru lande ut, en 
odru inn ok eignar ser svo allar eyiar firir vestan! 
Skotland. Pa gerde konungr pat bert, at hann 15 
munde sitia um vetrinn i Sudreyium, en leyfde 
beim monnum, er honum potti mest naudsyn a 
vera, heim at fara. En er lidsmenn vissu bat, pa 
gorduz beir heimfusir ok kurrudu illa um brottvist 
sina. Konungr atti pa tal vid lid sitt ok radu- % 
neyti. Hann for til at sia sar manna sinna. Pa 


! Fra og med dette ord er et stykke paa omtrent 10 
linjer næsten ulæseligt 14 325 a. Teksten herfra og til Il. 
18 bat er derfor tagen fra F, Efter hvad man kan skimte 
i 325 am synes dens tekst ikke at have afveget synderlig 
derfra. ”? Saal. ved rettelse; Satire O; hon F (skriveren 
har tænkt paa Mån). % Saal. Fms. VII (s. 47); som 
skulle O; udel. F. + Skrevet vest. 


1 ok] udel. F. Melkolms] Melkolfs F. 2 budu—Sdgdu] 
badu hann sætta, segia F. 3 gefa] fa F. eyiar, bær] omv. 
F. 4 fyrir vestan] nordost for 0. fara måtti] hann færi 
F.. 5—6 Enn—nhellt) Eftir bat lagde Magnus konungr F. O. 
6 let hann) ok let F. 7 Satiriseid] Satiris hæid F. Kon- 
ungr] en hann F. 19 gårduz—ok] udel. 0. 20 lid—ok)] 
udel. F, 0. 2i Hann—sia)] sitt ok ba sa hann yfir F. 
sinna] wdel. F. 
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3%afann konungr Kala Såbiarnarson ok spurdi at 


10 


15 


sarum hans. Kali kvap litt groa, ok lez eigi vita 
til hvers draga mundi. Konungr kvaddi Kala rada. 
Kali svarar: ,er eigi bat nu, konungr, at vinir 
binir skiotiz fra yår?"  Konungr letz eigi ætla, at 
bat mundi. Kali bad konung eiga vapnaping ok 
kanna lid sitt. Konungr geri sva, ok saknadi pa 
margra manna. Ok er konungr sagdi betta Kala, 
ba kvad Kali betta: 

Hve launa per pinir 

bingrikir håføingiar, 

vestr bifaz rengr! i råstu, 

reyndu oss konungr, hnossir? 
Konungr svarar: 

Aud hefik minn, bann er méonnum 

margteitum red ek veita, 

huf? let ek kalldan klifa 

kolgur, illa folginn. 
Siban hellt konungr vordu um brottfor manna ok 
lét onga brott fara, ba er adr varo eigi [i brottu?. 


! Saal. (reingr) F; reøng 762; regn 325a, 702. 
2 Saal. F; kiol 325 a; kjel 702. 3% Fra [ er læsningen 
ikke helt sikker. 


1 konungr] hann F, 0. Såbiarnarson) udel. F, 0. spurdi) 
fretti F. 2 Kali kvab] hann kvazst F. 3 kvaddi—rada] 
læitade rada vid hann F. 4 svarar) spurde ZF. 4—5 nu 
—ydr] ath nu skiotizst vinir ydrir F. 5 eigi] udel. F. 6 
mundi] væri æigi F. konung] hann F. vapnaping] vopnatak 
F. 71 kanna] svo tilf. F. saknadi)] saknar FF. 8—9 Ok— 
betta] tdel. O tilligemed de to følgende halvvers. 8 er—petta] 
segir til F. 12 råstu)] rostum F. 14 Konungr svarar] ba 
svarar konungr F. 15 er] udel. 762. 16 ek] udel. 762. 
17 kalldan)] klåckvan F; kaldar 762. klifa) kljufa 762. 18 
folginn] fåélgit 762... 19 Siban) Eftir betta F. vordu)] vård 
F…. 19—9% um—brottu] ef menn hlypizst fra honum F; at 
de icke skulle lebe hen aff dennem 0; jfr. Fms. VII (8. 49): 
at menn hans skytisk eigi frå honum. 
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Pa er Magnus konungr var i Sudreyium, fekk hann 325a 
til handa Sigurdi syni sinum Biadmuniu!, dottur 
Myrkiartans Irakonungs af Kunnactum. Pa var 
Sigurdr ix vetra, enn mårin v vetra. Penna vetr 

V 73 andadiz Kali Såbiarnarson or sarum. I Ongulseyiar- 5 
sundi hafdi fallit Sigurår sneis, frendi Kala; hann 
var lendr madr a Ogdum. 


K. 42. Fæddr Kali? 

Magnus konungr for snimma um varit or Su&r- 
eyium. Hann før fyrst til Orkneyia. Par spurdi 10 
hann andlat Erlendz iarls austan um haf; hann 
hafdi andaz i Nidarosi, ok var bar iardadr, enn Pall 
i Biorgvin. Um varit i Orkneyium gipti Magnus 
konungr Gunnhilldi, dottur Erlendz iarls, Kol Kala- 
syni i fodur[bdtr, ok fylgdu henni heiman nåkkurar 15 
eignir i Orkneyium ok bu i Papuli. Erlingr, son? 
Erlendz iarls, segia sumir menn at felli i Onguls- 
eyiarsundi, enn Snorri Sturluson segir hann fallit 
hafa a Ulaztiri med Magnusi konungi. Kolr Kala- 

II 480 son gerdiz lendr? madr konungs, ok for austr i % 


1 Skrevet Bidmuniu 325 a; Biadmonio F, O. ? Over. 
skr. fra F; næsten helt udvisket overskr. 325 åa; intet nyt 
kap. 0. ? Fra [ er læsningen usikker. + Med dette ord 
slutter 325 a; den følgende tekst er tagen fra F, 


1 ba er] Dereffter der 0. Sudreyium)] ba tilf. F. 3 
Myrkiartans] Myrkkiartans F; Myrckiaks 0.  Irakonungs] 
Pialbasonar tilf. F; den Kong var søn Thialfa tilf. 0. 5 
Såbiarnarson] udel. F. 0.0. 6—7 frendi—Ogdum] lendr madr 
af Ogdum frende Kala F. hann—Ogdum)] udel. O. 9 Magnus 
konungr | for | snimma | um varit] omv. F. 10 Hann for] 
ok F, 0. 10—12 Par—hafdi] ba fretti hann andlat ialla ok 
hafde Erlendr F; jfr. M?: Par spurdi hann andlåt jarla 6r 
Nøregi, hafdi Erlendr; M? og O som 325a. 12 ok] hann F. 
13 Um—Orkneyium] Pa F. 17 felli] fallit hafvi F. 18 
Sturluson] wudel. O. 19 Ulaztiri] Landztiri DO. 19—2%0 Kolr— 
lendr] At brudhlaupe Kols gerdizst Erlendr F. 


sina, ok settizst at buum sinum. Pau Kolr ok 

Gunnhildr attu u bårn; het son beirra Kali, en 

dottir Ingirid. Bede voru bau hin mannvænstu, ok 
5 fædd upp med ast mikille. 


K. 43. Sigurdr var til konungs tekinn. 


Pa er Magnus konungr hafde lande radit ix 
vetr, for hann år lande vestr um haf ok heriade a 
Irland, ok var um vetrinn a Kunnaktom!'; en um 
10 sumarit eftir fell hann a Ulazstiri Bartholomeus 
messodag. Én er Sigurdr konungr spurde fall fådur | 
sins i Orkneyiar, for hann begar austr til Noregs, ok 
var bar til konungs tekinn med brædrum sinum, | 
Eystæine ok Olafi. Sigurdr? let eftir dottur Irakon- | 
15 ungs firir vestan hafit.  Æinum vetri edr u eptir 
fall Magnus konungs kom?! vestan um haf Hakon 
Palsson, ok gafu konungar honum iallsnafnn ok 
riki sligt, sem burdir hans stodu til. For hann pa | 
vestr um haf ok tok undir sig riki i Orknneyium. 
% Hann hafde iafnan fylgt Magnusi konungi medan 
hann lifde; hann var med honum i hernade austr V %4 | 
a Gautlande, sem segir i drapu beirri, er ort er 
um Hakon Palsson. 
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Flat. Noreg med konungi, ok hæim a Agdir med konu 


K. 44. Magnus feck iarlsnafn. 


95 Pa er Hakon iall hafde [skamma hridt riki 
haft i Orkneyium, kom ofan af Skotlande Magnus, 


! Skrevet Kunnakto.  ? Skrevet Sigurd.  % Saal. 
M?, M?, 0; komu F. 4 Saal. M?, 0; udel. F, 


4 Ingirid] Ingirider O. 6 Sigurdr—tekinn] Kong Mogns 
bliffuer slagen paa Irland 0... 9 Kunnaktom] Conactum O. 
10 Ulazstiri] Laziri 0. 2% Hann] Hagen 0. 23 Hakon 
Palsson] hannem O. 24 Intet nyt kap. O. 


F IT 431 


IÅKON—MAGNUS 109 


son Erlendz ialls, ok bæiddizst at taka vit fodur- Flat. 


læifd sinne. Pat likade bondum vel, pviat hann 
var allvinsell. Hann atti par marga frændr ok 
maga, ba er giarnna villdu honum til rikis hallda. 
Pa atti modur hans sa madr, er Sigurdr het; pbeirra 
son var Hakon karll; pau attu bu i Papule. Pa 
er Hakon iall spurde, at Magnus iall var komin i 
eyiarnar, dro hann lid at ser ok villde æigi upp 
gefa rikit!, Eftir bat foru vinir a mille ok leitådu 
um sættir; kom bvi svo, at peir sættuzst at bvi, 
at Hakon gaf upp riki halft, ef bat væri atkvæde 
Noregskonunga. Magnus for bpegar austr til Noregs 
a fund Æystæins konungs, bviat Sigurdr var ba ut 
farinn i Iorsalaheim. Eysteinn konungr tok vit 
honum forkunnar vel, ok gaf honum upp fodurlæifd 
sina, halfar Orkneyiar, ok iallsnafnn. For Magnus 
iall vestr um haf a vit rikis sins, ok urdu par fegnir 
frændr ok viner ok oll alpyda; samdizst ba vel 
frændsemi peirra Hakonar, er vinir attu hlut i. 
Var pa år ok fridr godr i Orkneyium, medan vinatta 
beirra hellzst. 


K. 45. Fra Magnusi iarli?, 
Hinn heilagi Magnus Eyiaiall var hinn agætazsti 


! Saal. M", der yderligere tilf. heldr at verja; Øerne 
eller det Rige som hand der haffde O; jfr. M?: villdi 
eigi midla rikit; udel. F. ?O har her samme overskr. som F, 
men hele dette kap. har i den en afvigende ordlyd fra denne, 
men stemmer nøjagtig med M”, hvis tekst lyder: Magnus 
var enn agigtazti madr i sinum håfpingskap, hann var 


d sa] en ypperlig 0. 7 iall") Paulsøn O. iall?] udel. O. 
9 foru] begge deris tilf. O. 10—11 kom—gaf] gaff Hagen 
hannem O. 12 Noregskonunga]. Kongen aff Norge...... 
oc dermet bleff denne Ufred stillet O. 


10 


5 


15 


% 


bund 
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. madr, mikill at vexti, dreingiligr ok skyrlegr at 


yfirlitum, sidgodr i hattum, sigrsæll i orrostum, 
spekingr at vite, malsniallr ok riklundadr, årr af 
fe ok storlyndr, radsvinnr ok hverium manni 
vinsælli, blidr ok godr vitmælis vit spaka menn ok 
goda, en hardr ok oæirinn vit rånsmenn ok vikinga; 


let drepa miog ba menn, er heriudu a bændr ok V 75 


landzmenn, let hann taka mordingea ok biofa, ok 
refsade svo rikum sem orikum ran ok bpyfskur ok 
dll oknytti. Æigi var hann vinhallr i domum, virde 
hann mæira gudligan rett en mannvirdingar mun. 
Hann var storgiofull vid håfdingea ok rika menn, 
en iafnan væitte hann po mesta huggan fatækum 
monnum. I ollum hlutum hellt hann rikuliga guds 
bodord, biade sinn likama i mårgum hlutum, peim 
er i hans lofligu lifve voru birtir firir gude, en 
leynt firir monnum. Synde hann ba radagerd sina, 
at hann bat ser æinnar meyiar hinnar dyrdligstu 
ættar af Skotlande, ok drak brudhlaup til. Bygde 
hann x vetr hia henne, svo at hann spillti hvorskis 
beirra losta ok var hræinn ok fleklaus allra saurlifis 
synda; ok er hann kende freistne a ser, pa for 
hann i kallt vatnn ok bat ser fulltings af gude. 


sidgodr ok sidvandr, sigrsell ok spekingr at viti, 
malsniallr ok riklyndr ok hafdi hvers mannz lof. Orr 
var hann af fe ok mikill radagiordarmadr, vigdiarfr ok 
vinhollr, hann refsadi miok rån ok stuldi ok adrar 
odadir, let drepa vikinga ok rånsmenn. Opt gaf hann 
storar giafir hofpingium, enn i sifellu gaf hann fatgekum 
monnum mikla huggan fyrir guds sakir. I ollum 
hlutum hellt hann rikt guds bodord ok var meinlet- 
asamr vid sialfan sik. Sva er sagt, at hann bygdi sva 
med konu x (ix O) vetr at bau helldu hreinlifi, enn 
er hann fann freistni a ser, ba for hann i kallt vatn ok 
bad ser fulltings af gudi. 
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Margir voru beir hlutir adrir ok dyrdligir mann- Fiat. 
kostir, er hann synde sealfum gude, en leynde 
mennina. 


K. 46. Fra Magnusi ok Hakoni. 


Deir frændr Magnus ok Hakon hofdu landvornn 5 
nåckura hrid, svo at beir voru vel sampyckir. 
Svo er sagt i kvæde bvi, er ort er um pa, at beir 
hafvi barizst vid bann håfdingea, er Dufniall heti, 
ok var manne firnare en brædrungr ialla, ok fell 
hann firir peim. Porbiornn het gåfugr madr, er 10 
beir toku af lifve i Borgarfirde a Heatlande. Fleire 
eru bau tidende, er kvædit visar a, at beir hafve 
badir samt at verit, po at her se æigi græiniliga 
fra sagt. En er peir frændr hofdu nockura stund 
lande radit, ba var en sem oftarr ok iafnan kann 15 
verda, at margir illgiarnir menn urdu til um at 
spilla frændsemi beirra. Drozst Hakon pa ogiptu- 
menn meirr a hendr, bpviat hann var miogh dfund- 
siukr um vinsældir ok hofdingskap Magnus frænda 
sins. 20 


K. 47. Fra Magnusi iarli. 


V 76 Tvæir menn eru beir til nefnndir, er voru med 
Hakoni ialli, er æinna vest gengu a mille peirra 
frænda, Sigurdr ok Sighvatr socki. Pessum råégi kom 
svo med umtale vondra manna, al peir frændr % 
drogu ba enn lid saman, ok for hvor i moti odrum 


re me ae 


4 Fra—Hakoni] Mogens Iarl oc Hagen larl bleffue anden 
gang forligte O. 9 ok?|] hafi verit sonr Dungadar iarls bess 
er tilf. M?.. brædrungr] Brodersen O. 9—10 ok?—peim] 
sigis det udi samme Riim at de haffue slaaet hannem ihiel 
O; ok hafi drepit hann MM. 11 Heatlande] Enn sva er 
sagt at beir bafi tekit hus a honum ok brennt hann inni tslf. 
M?, 0. 21 Intet nyt kap. 0... 26 enn] megit tilf. O. 
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Fiat. ialla med myklu lide. Peir helldu pa badir til Fi 
Hrosseyiar, par sem pingstod beirra var Orkneyinga. 
En er beir komu bar, pa fylktu hvorirtveggiu lide 
sinu ok biugguzst til bardaga; pa [var par med 
jorlunum nær' allt stormenni, ok voru par margir 
beggia vinir, beir er allan hlut attu i at sætta pa. 
Gengu margir ba a mille med dreingskap ok god- 
vilea. Pessi fundr var a langafåstu. En vid pat 
er margir godgiarnir menn attu hlut at at skirra 
10 vandrædum med peim, en væita hvorigum til ohæfu 
vit annan, ba bundu peir sætt sina med æidum ok 
handsolum. Ok er padan lidu nockurar stundir, 
ba eindagade Hakon iall med false ok fagrmælum 
stefnudag hinum sæla Magnusi ialli, at æigi skyllde 
15 snuazst edr onytazst frændsemi peirra ok stadfast- 
liga nygeorr fridr. Skyllde pessi fundr til stadfestu 
fridar ok sættargerda peirra a mille i paskaviku 
um vorit i Egilsey. Petta likade Magnusi ialli sem 
fullkomnum hæilhuga, ån? allra grunsemda, svika 


gv 


1 Saal. efter M? (var bar ba med iållunum ner) og 
O (der vaare samme tid met dennem nær); bar var 
bå komit alt stérmenni med jerlum MM; voru par 
iallar ok F, 2 Saal. efter M?, hvor sætningen lyder: 
Pessi formåli sættar ok sampbykkis likadi hinum heilaga 
Magnusi hardåla vel, svå sem fullkomnum heilhuga ok 
skærrar samvizku, ån allra grunsemda; F har Får, 
der er den almindelige skrivemaade for fridr, men ligeledes 
kan læses firdr (ifr. agndar s. 113"). Medens fridr slet 
ikke passer i sammenhængen, giver firdr en vis mening, 


1 med—lide] wdel. O. 5 stormenni] som vaare udi 
Øerne tilf. 0. 8 langafdstu] fåstu litlu fyrir palmadag M”, 
Q.  11—s. 113! ba—agirndar] men vilde endeligen haffue 
dennem forligte, da loffuede de at de skulde lade dennem 
forliige. oc skulle de viiseste mend dømme mellem dennem, 
skulde de komme tilhobe udi Egilsø effter Paaskeuge O. 
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ok agirndar; ok skyllde hvorr beirra hafa nm skip Flat. 
ok iafnnmarga menn. Svordu pess badir, at hallda 
bær sættir, er hinir vitrozstu menn redu upp at 
segia beirra a mille. En er paschatidin! gek af, 
buazst hvorirtveggiu til pessa fundar. Stefnde 5 
Magnus iall til sin peim monnum ollum, er hann 
visse vera godgiarnnazsta ok likligsta til umbota 
med peim frændum. Hann hafde u skip ok iafnn- 
marga menn sem mællt var. Ok er hann var 
V 77 buinn, hellt hann til Egilseyiar. Ok er peir reru i 10 
logni ok sækyrru, ba ræis bode a skipe pvi, er 
iall styrde, ok fell yfir skipith, par er iall sat. Menn 
lalls undruduzst miog penna atburd, er bode fell i 
logni, bar sem æinge madr visse von til, at fyrre 
hefde fallit, ok diupt var undir. Pa sagde iall: 15 
»næigi er bat kynligt, at ber undrizst petta; en pat 
er hugsan min, at betta se firirbodan liflatz mins; 
kann vera, at bat komi fram, er firir er spad um 
Hakon iall. Skulum vær svo hugsa vort mal, at 


men kan dog heller ikke være rigtigt, fordi 1) der saa 
skulde staa firdum som apposition til hæilhuga, 2) firdr 
ikke kan følges af gen. rei, men enten dat. eller vid + acc. 
(ifr. Fritzner). Fremfor saa voldsomme rettelser har jeg 
valgt læsemaaden i M?, som dog næppe er identisk med 
den, hvoraf F.8 læsemaade er opstaaet. 

1 Skrevet pachatidin. 


3 menn] aff begge deris folck, oc de haffde der tilskicket 
at skulle dømme om tilf.0. 4 En] udel. O. er] O begynder 
her et nyt kap. med overskr.: Om Mogns Jarlis Reise. 6 
beim—ollum] dllum enum beztum månnum, er varo i riki 
hans M?”, O. 11 a] bjå MM", M?, O. 12 yfir skipith] bag 
ind i Skibet O; ok i skutin 1ilf. M?. 16 betta] denne 
Mirackel eller Varsel som alldrig er skeet tilformne 0; jfr. 
M?: benna atburd, sem sva faheyrdr er. 19 Hakon iall] 
at son Påls jarls mun (skulle O) hinn mesta glæp vinna M'”, 


O; at sonr Pals mundi mikinn glep vinna M?, 
8 


Flat. 
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ek get, at Hakon frænde mun bua æigi um heillt 
vit oss a pessum funde". Menn ialls urdu bryggir 
vit bessi ord, er hann sagde svo bradar vonir sins 
liflatz, ok badu hann gæta lifs sins ok fara æigi a 
trunat Hakonar ialls. Magnus iall svarar: ,fara 
skal nu at sinne, ok verde allt at guds vilea um 
vorar ferdir”. 


K. 48. Atferd Hakonar iarls at Magnusi 
larli. 
Nu er at segia fra Hakoni ialli, at hann stefnde 
at ser lide myklu, ok hefir herskip morg, ok oll 
skiput sem til bardaga skyllde leggia. Ok er lidit 
kom saman, gerir iall pat bert firir monnum, at 
hann etlade, at a beim funde skyllde um skipta 
med peim Magnusi ialli, svo at beir skylldu æigi 
badir firir Orkneyium. Margir hans menn letu vel 


yfir bessi radagerd ok logdu til mårg ord ferllig; FI 45 


voru beir med vestum tilldgum Sigurdr ok Sighvatr 
socki. Toku menn pa rodr mikinn ok foru akafliga. 
Havardr Gunnason' var a iallsskipe, vinr ok rad- 
giafvi ialla, ok var badum peim iafnnhollr. Hakon 
hafde leynt hann bessu érade, er Havardr villde 
vist æigi vid sæma. Ok er hann visse iall svo 
stadfastan i bessu oråde, ba hliop hann af iallz- 
skipinu a sund, ok svam i ey æina obyggda. Magnus 
iall kom fyrr til Egilseyiar med lid sitt; ok er 
beir sa ferd Hakonar ialls, sa beir, at hann hafde 


1 Saal. M!, M?, 0; Gunnarson F. 


.— "8—9 Intet nyt kap. O. 11 herskip morg] vim herskip 
M?, O: sjau edr åtta M?. 16 badir] raade tilf. 0.  Orkn- 
eyium] dereffter tilf. 0(…. 20—21 vinr—iafnnhollr] hand vaar 
begge Jarlenes svoger og god Ven oc altid Hagens Raad- 
giffere, endog 0. 22—93 er—sæma)] O har denne sætning 
efter oråde I. 24. 


ml, + nm. 
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vil herskip; bottizst hann pa vita, at um svik Fat. 
munde buit. Sotti Magnus iall pa upp a eyna med 
lid sitt, ok til kirkiu til benar, ok var par um 
nottina, en menn hans budu at veria hann. lall 
svarar: ,leggia vil ek æigi lif ydvart i hættu firir 5 
mik; ok ef æigi verdr fridr settr med ockr frændum, 

V 78 pa. verde sem gud vill". Monnum hans botti sannazst 
bat, er hann hafde sagt. Nu af pvi ath hann visse 
firir um lifstunder sinar, hvort er pat var helldr af 
hugspeki hans edr gudligri vitran, pa villde hann 10 
æigi flyila ok æigi fara langt fra funde ovina sinna. 
Hann badst firir rækiliga ok let syngia ser messo. 


K. 49. Bod Magnus iarls. 


Hakon ok hans menn hlupu upp um morgunin, 
ok runnu fyst til kirkiunnar ok rannsokudu hana, 15 
ok fundu iall æige; hann hafde vid pridea mann 
gengit annan veg a eyna i leyne nockut. Ok er 
hin helge Magnus iall sa, at peir leitådu hans, pa 
kallar hann a ba ok segir, hvar hann var; bat 
hann ba æigi anars stadar! læita. Ok er Hakon så 20 
hann, ba hliopu peir pangat med ope ok vopnabrake. 
Magnus iall var ba a bæn sinne, er peir komu til 
hans. Ok er hann lauk bæn sinne, pa signnde 


1 Saal. Vigf. efter O (andensteds); udel. F. 


3 til benar] udel. M?, 0. 8 sagt] ba er bodin fell at 
beim (hannem O) tilf. M?, O. 12 Hann—messu] hand gick 
icke for nogen Aarsag til Kircken end at hand vilde forvare 
sit Liff, der giorde hand sin Bøn inderlig til Gud, oc befalede 
sig hannem i hand, aarle om Morgen dereffter gick hand 
udaff Kircken oc to andre met hannem, oc en anden Vey 
ned til Stranden udi en hemmelig sted oc giorde da sin 
Bøn igen til Gud O. 13 Bod—iarls] Mogns Jarl slagen O. 
16—19 hann— hann] dereffter søgte de effter hannem anden- 
steds paa Øen, det saa Mogens Jarl oc kallede O. 22 var] 


laa da paa Jorden O. gt 
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hann! sig ok mællte til Hakonar ialls med stad- 
fostum hug: ,æigi geordir bu vel, frænde, er bu 
gekt a æida pina, ok mikil von, at pu gerir betta 
mæirr af annarra illzku en binne. Nu vil ek bioda 
ber m kosti, at pu gerir penna nockurnn, helldr 
en spiller æidum pinum ok latir drepa mik sak- 
lausann". Menn Hakonar spurdu, hvernn hann 
byde. ,Sa er hinn fysti, at ek mun ganga sudr til 
Roms, edr allt ut i Iorsalaheim, ok sækia heim 
helga stade, ok hafa n skip or lande, med pvi sem 
ver purfum at hafa, ok bæta hvorstveggia ockars 
sal. Pess mun ek sveria, at koma alldri til Orkn- 
eyia". Pessu var skiott næitat. Pa mællti Magnus 
iall: ,nu med. pvi at lif mitt er a ydru vallde, ok 
ek hefir i morgum hlutum til sekta gert vid almatk- 
ann gud, pa sentu mik upp i Skotland til vina 
ockarra beggia, ok se ek bar vardvæittr ok n menn 
med mer til skemtanar; sea bu svo firir, at ek nai 
æigi ér pbeirri vardvæitzslu at koma". Pessu var 
skiott næitat. Magnus mællti: ,en er eftir æinn 
kostrinn, sa er ek mun bioda ber; ok veit gud, at 


1 Saal. U-V; udel. F, 


1—2 med—hug] udel. 0. 6 spiller— pinum) skalt giøre 


— denne Ugierning 0. 8 byde] Jarlen sagde tilf. 0. 10 


lande] oe dertil noget Folck tilf. 0; jfr. M?: skipud med 
godum drengjum. 12—13 Orkneyia] medan ek lifi (det 
sidste ord udeglemt M?) tilf. M?, O. 13 Pessu—næitat] det 
nectede de Hagen oc hans Mend O; enn Hakon neitadi bessu 
M:?. 16 gud] ok barf ek fyrir bvi idran at gera ok ek se 
at bat er usemilikt, at bu drepir mik tilf. M?, O (som yder- 
ligere tilføjer: som er din frende). 17 beggia] oc Konninger 
tilf. O. 19 komaj fyrir utan bitt råd tilf. M?, O; nema 
med pbinu radi tilf. M?. 19—20 var—næitat] nectede de 
strax oc sagde mange Aarsager, hvorfor det ingenlunde 
kunde vere O, lignende M", M'?. 20—21 en—sa)] megit 
trenger nu paa vor deil. Det tredie O. 


V 79 


FIIÉ 
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mæirr se ek firir ydvarre sal en lifve minu; en 
betr samir ber pat po en tyna lifve minu. Lat 
mik aflima, sem ber likar, edr augum ræna, ok 
set mik i myrkvastofu". Pa mællti Hakon iall: 
»ba sætt tek ek, ok æigi beidek framarr". Hofd- 
ingiar hlupu ba upp ok mælltu til Hakonar ialls: 
»drepa munu ver nu annanhvårnn yckarnn, ok 
æigi skulu pit badir fra pessum degi londum rada". 
Pa svarar Hakon iall: ,drepit hann helldr, pviat 
fyrr vil ek rada riki ok londum en deyia svo brått”. 
Svo segir Holldbode, rettordr bonde i Sudreyium, 
fra vidrædu peirra; hann var pa met Magnusi 
annarr hans manna, er beir gerdu hann handtekinn. 


K. 50. Hælshaugg Magnus iarls. 


Sva var hinn virduligi Magnus iarl gladligr, 
sem honum væri til veizlu bodit, hvarki mællti 
hann med stygd ne reidiordum; ok eftir pessa rædu 
fell hann til bænar ok laut! i gaupnir ser, ok hellti? 
ut morgum tærum i guds augliti. Pa er hinn helgi 
Magnus iarl var til dauda rædinn, baud Hakon 
Ofeigi merkismanni sinum at drepa iarl, en hann 
neitti med hinni mestu reidi. Pa neyddi hann 
Lifolf steikara sinn til at bana Magnusi, enn hann 


1 Skrevet lau. 2 Skrevet hellt. 


6 til—ialls] udel. M?, 0... 9—10 drepit—brått] dersom j 
ere saa strenge udi denne Vilkor oc sag da vil ieg meget 
heller leffue oc haffue Riget end dø saa snart O; ef ber vilit 
sva strangir vera i bessu mali, ba vil ek miklu helldr kiosa 
at lifa ok hafa riki M?; heldr vil ek råda lendum en deyja 
skjott, ef bér erut på svå strangir i bessu måli M7?. 14—16 
Hælshaugg—bodit] ok bat sagdi hann, at Magnus iall væri 
ba med mikilli hugar stadfesti, ba er hans motstådumenn 
mæltu slikt sem nu var sagt M?, O. 18 ok—ser] udel. 
O. 19 i—augliti] for Gud allermectigste O. 


fe eee 
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.tok at grata hæstofum. ,Ei skalltu grata petta, 


sagdi iarl, pviat frægd er i at vinna slikt; vertu 
med stadfostum hug, bviat pu skallt hafa klædi 
min, sem sidr er til ok låg hinna fyrri manna; ok 
eigi skalltu hrædaz, bviat pu gerir naudigr, ok sa 
er ber naudgar, misgerir meira enn pu”. Enn er 
iarl hafdi petta mællt, steypti hann af ser kyrtlinum 
ok gaf Lifolfi. Sipan bad hann ser leyfis at bidiaz 
fyrir, ok bat var honum veitt. Hann fell til iardar 


ok gaf sik gudi, ok færdi honum sialfann sik i V 80 


forn; eigi at eins bad hann fyrir ser edr vinum 
sinum, helldr ok par med fyrir uvinum sinum 
ok banamonnum, ok fyrirgaf peim af ollum hug 
bat, er beir misgerdu med hann, ok iatti gudi sinar 
misgerdir ok bad pær af ser pvaz i uthellingu 
blods sins, ok fal ond sina gudi a hendi, ok bad 
guds eingla koma i mot sæl sinni ok færa hana i 
hvilld Paradisar. Pat segia sumir menn, at hann 
tæki corpus domini, pa er honum var messan 
sungin. Pa er guds vinr var til håggs leiddr, 
mællti hann til Lifolfs: ,stattu fyrir mer ok hogg 
mik i hofud mikit sær, bviat eigi samir at hogga 
hofdingia sem piofa; styrkstu aumr, bviat ek hefir 
bedit fyrir per til guds, at hann likne per". Eftir 
bat signdi hann sik, ok laut hann undir håggit, ok 
leid ånd hans til himins. 


1 hæstofum] Mogens Jarl sagde til hannem tilf. 0. 2 
sagdi iarl) udel. 0. 4 manna)] at den skal haffue ens 
Vaaben oc Kleder som hannem slaar ihiel tilf. 0... 5 pu— 
ok] udel. 0. 17 i—sinni] udel. 0... 18—% hann—var] lod 
siu[n]ge Messe for sig oc annammede Sacramentet førend 
hand gick fra Kircken, oc der denne Guds Venn Mogens 
haffde giort sin Bøn bleff hand O. 20 leiddr] da tilf. O. 
21—23 stattu—piofa] denne sætning staar 4 O efter sætninyen 
styrkstu—ber (23—24). 25—26 ok—himins] ok var håggin 
i mitt håfudit eitt hågg ok leid sva af heiminum til guds 
M?, O. 
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Fm 435 K. St. Birtizst beilagleikr Magnus iarls. 


v 8 


jane 


Sa stadr var adr mosottr ok gryttr; enn litlu 
sidarr birtuz verdleikar Magnus iarls vid gud sva, 
at bar vard grænn vollr, er hann var veginn; ok 
syndi gud bat, at hann var fyrir rettlæti veginn 
ok hann odladiz fegurd ok grænleik Paradisar, er 
kallaz iord lifandi manna. Hakon iarl leyfdi eigi, 
at iarl væri til kirkiu færdr. Andlatzdagr Magnus 
iarls er tveim nattum eftir Tiburciusmessu. Pa 
hafdi hann iarl verit yfir Orkneyium vu vetr, ok 
beir Hakon bædir saman. Pa var lidit fra falli 
Olafs konungs fiorir vetr hins ætta tigar; pa voru 
konungar yfir Noregi Sigurdr ok Eysteinn ok Olafr; 
ba var lidit fra burdi Cristz mM ok niu tigir ok 
einn vetr. 


K. 52. Færdr til kirkiu likami iarls. 


Eftir fundin pa hafdi Pora, modir Magnus iarls, 
bodit badum iorlum til veizlu; ok nu kom Hakon 
iarl til veizlunar eftir vig hins helga Magnus iarls. 
Pora geck sialf um beina ok bar iarli dryck ok 
hans monnum, bpeim er at viginu hofdu verit sonar 
hennar. Ok er dryckr feck a iarl, pa geck Pora 
fyrir hann ok mællti: ,nu ertu einn kominn hingat, 
herra, enn ek vænta yckar beggia; muntu nu vilia 
gledia mik at guds vitni ok manna; ver mer nu i 
sunar stad, enn ek mun per i modur stad. Parf 


1 Intet nyt kap. 0. 8—16 Andlætzdagr—iarls] del. 
M?, O, som heller ikke her beg. noget nyt kap 17—18 Eftir 
—nu] det sige vise mend at udi Foraaret effter at de skulde 
haffue verit forligte, haffde Thora Mogensis Moder bødet 


-dennem begge til gest, oc de skulle komme strax til hinder 


naar de vaare forligte oc komme tilbage igen fra Egilsø O, 
lignende M?. 20 bar—dryck) skenkti hon jarli Lex. Run. 
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Flat. ek nu miok pinnar miskunar, ok at pu leyfir mer, 
at sun minn se til kirkiu færdr. Ver mer nu sva 
bæna, sem bu vill at gud se ber a domsdegi". Iarl 

393 bagnar ok hugsar malit, ok! fannz at pbæssum 
5 overkum, er hon bap sva mjukliga? gratandi, at 
hon næpi son sinn til kirkiu at færa. Hann leit 
vib henni, ok felldi tar ok [mælti vip hana?: ,graf 
son pinn bar er per licar". Sipan var Magnus iarl 
færprt til Hrosseyiar ok grafinn at Kristkirkiu, 
10 peiri er Porfinnr iarl let gera. Bratt eptir pat 
syndiz optliga himneskt lios skina yfir grepti hans. 
Siban toku menn at heita a hann opt, ef i haska 
varo staddir, ok greiddiz pegar peira mal, sem 
beir beiddu. Iafnan var ok? kendr himneskr ilmr 
15 vip grauf hans, ok fengu papan siukir menn heilsu. 
Pvi næst gerbu menn ferp sinaf, bepi af Orcneyium 
ok Hialltlandi, peir er vanheilir varo, ok vauctu 
at leibi ins helga Magnus iarls, ok toko bot sinna 
meina; enn po porbu menn eigi bessu upp at 
% hallda mepan Hacon iarl lifpi. Sva er ok sagt, 
at beir menn, er mest varo i svikum vip inn helga 


1 Med dette ord begynder blad 2 i 325, hvorfra den 
følgende tekst er tagen. 2 Saal. F, 0 (ydmygeligen); 
miocliga 325, 3 Skrevet to gange. 4 Skrevet færp. 
5 Udrisket. € Skrevet sina. 


4—h ok?—overkum] udel. F; undrede storligen O. 7 
graf] bar tilf. F. 8 bar er] sem F. Magnus] udel. F. 
iarl] udel. 0. 9 at] i F. 10 Bratt] med dette ord beg. 
F et nyt kap. med overskr.: Iarteinagerdir Magni martiris. 
Bratt— pat] dereffter om Vinteren 0. bat] betta F. 11 
skina] udel. F. 12 opt] wdel. F, O. 13 staddir] komnir 
F. begar] wdel. F. 14 ok] udel. F. 15 vib grauf] yfir 
grefti F. paban] bar F. 17 beir] «del. F. 18 ins—iarls] 
hans F, 0. hot] allra tilf. F. 19 pbpessu] miok tilf. F. 
20 ok] udel. F.. 21 at beir] um pa F. svikum] sokum 
um fiorrad F. 
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Magnus iarl, at flestir do illum daupa ok herfiligum. : 


TI 486 I benna tima var Vilbialmr byskup i Orcneyium; 


V 82 


hann var par fyrstr byskup. Pa var byskupstoll 
at Cristzkirkiu i Byrgisherapi. Vilialmr var byskup 
vi vetr ins vu. tigar. Hann tortrygpi lengi heilag- 
leik Magnus iarls. Eptir vig Magnus iarls toc 
Hacon riki allt undir sic i Orcneyium; let hann pa 
alla mænn ganga til eiba vip sic, ba er apr haufpu 
bionad Magnusi iarli; gerpiz hann pa haufpingi 
mikill, ok hafpi alaug mikil vip vini Magnus iarls, 
ba er honum pottu mest hafa verit i moti ser i 
beira skiptum. Enn noccurum vetrum sipar byriapi 
Hacon ferp sina or landi ok for supr til Roms; i 
beiri ferp for hann ut til Iorsala, sotti pangat helga 
doma ok laugapiz i anni Iordan, [sva sem sipr er 
til palmara!. Eptir bat vendi hann aftr til opala 
sinna ok toc undir sic riki i Orcneyium. Hann 
gerpiz ba stiornsamr ok fribapbi vel riki sitt. Setti 
hann pa i Orcneyium ny laug, bau er bondum 


1 Fra [ er indsat her i overensst. med Lex. Run. og 
O; 1 325 og F staar det efter lorsala (l. 14). 


1 flestir do] beir då flestir F. ok herfiligum] udel. F, 
som derefter beg. et nyt kap. med overskr.: Iarteinagerd sæls 
guds vinar Magnus. 5 vui.] seaunda F. 5—6 heilagleik] 
helgi F. 6 iarls] par til er birtuz hans verdleikar sva 
framarliga at gud let hans heilagleik bejim mun hærra vaxa 
sem meirr var tilreynt ok segir i iarteinabok hans tilf. F. 
Eptir] F og O beg. her et nyt kap. med overskr.: Sudrferd 
Hakonar iarls, Om Hagen Jarl. 7 Hacon] PæÆlsson ti/lf. F, O. 
8 sic] ok trunadar tilf. F, O. ba] beir F. 10 ok] Håkon 
Lex. Run. 11 mest] verstir Lex. Run. hafa | verit | i—ser] 
omv. F. 12 skiptum])] vidrskiptum F. Enn] udel. F; oc O. 
byriapi] bio F. 12—13 byriabi—for] drog Hagen Jarl O. 
14 hann] Håkon jarl Lex. Run. ut) udel. F. 14—15 sotti 
—doma] udel. Lex. Run. 15 sva] udel. F, Lex. Run. er] 
var Lex. Run. 17 toc—Orcneyiun)] rige O. 


15 
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325 hugnupu! myclu betr, enn bau er abr varo. Toku? 
vib slikt at vaxa vinsældir hans; kom pa sva, at 
Orcneyingar stundupu a ecki annat en hafa Hacon 
at haufpingia ok hans afspringi. 


5 K. 53. Ættartala. 


I" pbpenna tima, er Hacon iarl hafpi riki i Orcn- 
eyium, bio sa mapr i Dali a Katanesi, er Moddan 
het, gaufugr mapr ok vellaupigr. Hans dætr varo 
bær Helga ok Frakauck ok Porleif. Helga Moddans- 

10 dottir var frilla Haconar iarls, ok var pbpeira son 
Haralldr, er kallapr var inn slettmali, enn Ingibiorg 
dottir beira, er atti Olafr bitlingr Supreyiakonungr; 
ok Margret var ok beira dottir. Frakauck Moddans- 
dottir var gipt peim manni, er Liotr het nipingr i 

15 Suprlandi, ok var pbeira dottir Steinvaur in digra, 
er atti Porliotr i Rekavik; pbeira son var Aulvir 
rosta ok Magnus, Ormr ok Moddan, Einripi ok V 83 
Auphilldr doåttir?, Aunnur dottir Frakackar var 
Guprun, er atti Porsteinn haulldr fiatansmupr; 

% beira son var Porbiorn klerkré. Hacon iarl atti 


1 Skrevet hunupi; hugnudu F.  ? Saal. F; tok 325. 
3 Qverskr. fra F, som yderligere tilf. capitulum; fuld- 
stændig udvisket overskr. 325; intet nyt kap. 0. " Saal. 
F; udvisket 325, 5 Saal. F, 0; udel. 325.  & Tholeif(!) 
Moddans Daatter fick oc en Daatter som heed Gunn- 
hilder tilf. O. 


1 varo] hofdu verit F. 2 ba] udel. F. 3 a] udel. F. 
7 Moddan] Maddan F. 8 vellaupigr] vel audigr F. 9 
Frakauck] Frakaurk F (saal. ogsaa i det følgende); Frakaut 
O (saal. ogsaa i det følgende). ok?] udel. F… 9—10 Moddans- 
dottir] Maddadardottir F. 13 ok] udel. F; den tredie heed 
O.  var—dottir] udel. O. ok”] enn F.  beira dottir] omv. 
F. 13—14 Moddansdottir] Maddadardottir F. 14 Liotr 
het] omv. F. 17 Moddan] Maddan F; Muddan O. 19 
fiatansmupbr] fiatansmuder O; fiaransmunnr F. 20 iarl] 
Palssun F, O. 
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ok annan son, er Pall het, ok var kallabr inn 
omalgi; hann var falyndr ok vinsell. Meb peim 
brebrum var iafnan fatt, er beir oxu upp. Hacon 
Palsson varbp sottbitinn par i eyiunum; pbotti 
maunnum bat skapi mikill, pviat of hans daga 
ofanverba var gopr fribr; enn bondum var mikill 
grunr of sampycki pbeira bræpra, Pals ok Harallz. 


K. 54. Dråp Porkels fåstra!?. 


Eptir? lat Haconar iarls toko synir hans riki, 
ok varo peir snemmenndis osampyckir ok skiptu 
riki meb ser i helminga. Gerpuz bar bratt greinir 
miclar mep stormenni, ok hburfu gæpingar mioc i 
tva stapi. Haralldr iarl hellt Katanes af Skota- 
konungi, ok var bar longum?, enn stundum uppi a 
Skotlandi, pviat hann atti par marga frændr ok 
vini. Pa er Haralldr iarl var staddr i Suprlandi, 
kom til hans sa mapr, er Sigurpr het, er kallapiz 
son Apalbrigpz prestz; hann var kallabr slembi- 
diacn. Hann com pa ofan af Skotlandi, ok hafpi 
verit mep Davip Skotakonungi, ok hafpi hann lagt 
a hann virpingar miclar. Haralldr iarl toc vib 
honum forkunnar vel; for Sigurpr ut i Orcneyiar 


! Overskr. fra F; Hagen Jarlis Sønners Begyndelse 
O; ingen overskrift 325. 2 E er udvisket. 3 Saal. 
F, O (megit tiit); iafnan 325. 


1 ok annan] udel. F. inn] Paul O. 3 iafnan)] ævallt 
F. 4 varp] var F. 4—5 botti—skapi] ok bpotti pat 
mannskadi F. 5 of] um F. 6 gopbr fribr] omv. F.  6—7 
mikill—of] grunr a um F. 7 Pals—Harallz udel. F. 9 lat] 
andlæt F. 11 riki | meb ser] omv. F. Gerpuz bar) gerdiz 
ba F. 13 Katanes] Katanesi F. 14 var] hann tilf. F. 
a]i F. 13 bviat—par] atti hann bar F. 17 er kallapiz] 
ok var kalladr F. 18 Abalbrigbz] Adalbrikz F; Atelbrittes 
0... 18—19 slembidiacn] slembir F. 19 ba) udel. F. 22 
Orcneyiar] Eyiar F. 


”,) 


10 
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323 mep Haralldi iarli ok sva Frakauck Moddans- 
dottir, bviat ba var daupr Liotr nibingr buandi 
hennar; haufpu bær Helga systr ba mikil landrap 
mep Haralldi iarli. Sigurpr slembir var i miclum 

5 kerleikum vip aull pau. Pa fylgpi honum Auphilldr, 
dottir Porleifar Moddansdottur, ok var beira dottir 
Ingigerpr, er sipan atti Hacon klo. Aupbhilldi hafpi 
atta Eirikr streita; beira son var Eirikr stagbrellr. V 84 
Pa er pau Sigurbpr ok Fracauck comu i eyiarnar, 

10 gerpbpiz bratt sveitardrattr mikill, ok heimti hvar- 
tveggi iarla sem flesta vini sina at ser. Peir varo 
kerstir Pali iarli Sigurbr a Vestnesi, er atti Ingi- 
biorgu ina tignu, frendkonu iarla, ok Porkell Sumar- 
libason, er iafnan var meb Pali iarli ok kallapr 

15 fostri. Hann var nafrendi Magnus iarls ins helga 
ok manna vinsælaztr. Sva virbu vinir Harallz 
iarls, sem Porkell mundi pa bræpr sitz spara til 
deilu, fyrir sacir harma pbeira, er hann hafpi bepit 
af Haconi iarli, faupur beira. Pessu kom sva, at 

% beir Haralldr iarl ok Sigurpr slembir gerpu til 
Porkels fostra ok drapu hann. Enn er pat spurpi 
Pall iarl, let hann ser pat allmioc misbopit, ok 
samnapi pegar lipi at ser. Pa gengu pegar niosnir 
til Harallz iarls, ok dro hann ok lib at ser. Enn 

9 er bessa urpu varir vinir beira beggia, foro beir til 


1 sva] udel. F.. 2 daupr)] andadr F. buandi] brodir F. 
3 Helga] udel. F.. 4 slembir) Slimbidiakne O.  6—7 ok— 
Ingigerbr] udel. F. 8 streita) stræta F; strenta O. var] het £. 
stagbrellr] slagbellir F. 9—10 Sigurbr—bratt] komu ut i Eyiar 
Frakaurk ok Sigurdr geriz F, O. 11 sem flesta | vini sina 
| at ser] omv. F. Peir] en beir F. 14 ok] var tilf. F, O. 
15 nafrendi] frændi F. 16 ok] var tilf. F.  vinsælaztr)] 
der udi Øerne tilf. O. Sva virbu] omv. F. Harallz)] wdel. F. 
17 sem] at F. bræpr] udel. F. 18 er] sem F. 292 bat] 
udel. F.. misbopit)] mislika F. 23—24 Pa—ser] udel. 
F. 25 bessa] bess F. varir] visir F. 925 beir til) menn 
a millum F, O. 


F II 438 
V 85 
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ok leitupu um sættir; attu pa ok allir menn ' 


hlut i, at beir skylldu sættaz. Pall iarl var sva 
reibr, at hann villdi eigi sætaz, næma peir menn 
væri allir brot gervir, er at viginu haufpu verit. 
Enn mep bpvi at bondum botti stor mein a vera of 
deilur beira, ba laugpu allir menn orp til, at beir 
skylldu sattir vera. Com pvi sva, at Sigurpr var 
i brot gerr or eyiunum ok beir menn aprir, er 
Pali iarli bottu mest sacabir of verkit. Haralldr 
iarl hellt upp botum eptir vig Porkels. Pat var 
ok mælt i sett bessi, at batna skylldi frændsymi 
beira brepra, Pals ok Harallz, ok skylldi peir vera 
bapir samt of iol ok allar inar stærstu hatipir. 
Sigurpr slembir for a brot or Orcneyium ok upp a 
Skotland, ok dvaldiz bar um hrip mep Melkolmi 
Skotakonungi i gopu yfirlæti, ok potti hann par 
inn mesti afreksmabpr at aullum karlmannligum 
iprotum. Dvaldiz hann of hrip i Skotlandi apr 
hann for ut i Iorsalaheim. 


K. 55. Haraldr jarl drepinn af galdri?. 


Pat var of daga peira bræpra, Harallz iarls 
ok Pals, at beir skylldu taka iolaveizlu i Aurfioru 


1 OQverskr. fra F; Harild Jarl døde O; ulæselig 
overskr. 325. 


1 ok?—menn] allir F. 3 villdi) vill F. 4 væri allir] 
omv. F.. 5—6 vera—deilur] deilum F. 6 menn] udel. F. 
7 vera] verda F. 8 i] udel. F. eyiunum)] Orkneyium F. 
abrir) allir F. 9 bottu] botti F. of verkit] um verk betta F. 
11 sett bessi] omv. F 12 brebra—Harallz] udel. F. 13 of— 
iol) um iul F. iol ok] udel. 0. 14 slembir) slembidiakn F, 
O. at) udel. F. aa) i F. 16 ok] udel. F. 17 at] i F. 
18 of] um F. 21 of] um F. 21—22 Harallz—Pals] 
udel. F, O. 22 iolaveizlu] veizlu F, O. Aurfioru] Orfioru 
F; Jorfiore O. 


325 


10 


15 
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at bui Harallz iarls, ok skylldi hann beim hallda 
kostinn fyrir beggia beira haund. Hann var par i 
vibbunapi miclum ok starfa. Pær systr varo par, 
Fracaukk ok Helga, mopir iarls, ok satu i litlustofu 
at saumum sinum. Haralldr iarl gecc ba i stofuna, 
enn pær systr satu a pverpalli, ok la linklæpi 
nysaumat a mepal peira, hvitt sem faunn. Iarl 
toc upp klepit ok sa, at pat var vipa gullsaumat. 
Hann spurpi: ,hverr a gersimi pessa?" Frakauck 
svarabi: ,bat er ætlat Pali bropur pinum". Iarl 


segir: ,hvi vandi ber honum sva mioc klepi? Eigi 


leggi ber iafnmicla stund a at gera mer klæpi". 
Iarl var! nystapinn upp, ok var i skyrtu einni ok 
linbrokum ok hafpi kastat mautli a herpar ser, 
Hann kastapi af ser mautlinum ok racti i sundr 
linklæpit. Mopir hans breif til, ok bab hann ei 
aufunda, pot bropir hans æti gob klepi. Iar 
hnycti af henni ok bioz til i at fara. Pa hnyctu 
pær af ser falldinum ok reyttu sic, ok qvapu lif 
hans vib liggia, ef hann færi 1 klepit; bær gretu 
ba babar mioc. Iarl for i eigi at sibr ok let falla 
ofan um sic. Enn iafnskiott sem klæpit hrundi 


1 Saal. F; udel. 325. 


1—2 beim—haund] ba kostnadi upp hallda bpau iål af 
beggia beirra hendi F, 0. 2 Hann—i] var hann par ba 
F. 3 starfa] starfvi F. 4 mopir iarls] med iarli F 
satu] bær tilf. F. litlustofu) litilli stofu F, O. 5—7 ba— 
beira] i stofu bar er bær sætu systr a bverum palli ok hann 
sæ linklædi a millum beirra nysaumat F. 7 nysaumat] 
udel. O. faunn] drift F. 9 Hann spurpi] iarl spyrr F. 
10—11 Iarl segir] udel. F; Harald sagde O. 12 gera] 
sauma F. mer] nogen smucke tilf. O. 13 Iarl) hann F, 
O. einni] udel. F. 16 linklæbpit] klædit F. 18 hnycti] 
hnyckir F. 18—19 hnyctu pær] bnyckti Frakaurk F, O. 
19—20 reyttu—liggia] reytti sik kvat bar vid liggia lif hans 
F, 0. 20 klebit] det Linklede O. 
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ofan um hann, com hrollr i haurunnd honum, ok 325 
bratt fylgbi bar verkr mikill; ok af pvi lagpiz iarl 
i reckiu, ok la scamma stund, apr hann andapiz. 
Pat potti vinum hans skapi mikill. Enn pegar 
eptir andlat Harallz iarls toc Pall iarl, bropir hans, 
riki allt undir sic mep sampycki allra bonda i 
V 8 Orcneyium. Pall iarl virbi sva, sem pær Frakauck 
systr hefpu honum etlad gersimi bessa, er Haralldr 
iarl hafpi i farit; ok fyrir bær sakir villdi hann 
ecki vistir beira bar i eyiunum. Foro pær pa i 10 
brot mepb allt skulldalip sitt, ok fyrst a Katanes, 
ok bapan upp i Suprland til bua peira, er Frakauck 
atti par. Par feddiz upp mep henni Erlendr, son 
[Haraldz ins sléttmåla?, meban hann var yngstr. 
Par fæddiz ok upp Aulvir rosta, son Porlioz or 15 
Recavic ok /Steinvarar, déttur? Frakakar. Aulvir 
var manna mestr ok ramr at afli ok uppivaupslu- 
mapr mikill ok vigamapr mikill. Par fæddiz upp 
Porbiorn klerkr, son Porsteins haullz ok Guprunar 
dottur Frakakar. Par fæddiz upp ok Margret, % 


gt 


1! Fra [ er ændret saaledes i overensst. med O (Har- 
ald slettmalis søn); hennar inn slettmali 325; hennar 
F; jfr. Munch, D. n. F, H, II s. 686... ” Fra [ rettet 
saal. af Vigf. efter O (oc Steinvaris som vaar Frakautis 
Daatter), fr. ovenf. s. 1221517. Steinvaur dottir 325; 
Steinny dottir F. 


3 i] udel. F. stund] rid F. 4 Pat pbotti] omv. F. 4—5 
Enn—iarls] Pegar eftir hans andlaåt F, 0. 5 iarl] udel. F. 
bropir hans] del. O. 6 undir sic] udelt, F. 6—7 i Orcneyium] 
udel. FF... 7—8 Frakauck systr)] udel. F. 8 hefpu] hefdi F. 
er] sem F. 9 hann] iarl F. 10 bar—eyiunum) i Orkneyi- 
um F, 0. 10—11 ba—brot] i brott or eyiunum F. 11 ok 
fyrst] &del. 0. 12 Suprland] Skotland F. 14 yngstr]. 
ung O. 17 ok] udel. F. 18 mikill'] enn mesti F. 19 
—% ok—Frakakar] udel. F. 20 upp ok] omv. F. 


325 


10 
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dottir Haconar iarls ok Helgu Moddansdottur, ok 
Eirikr stagbrellr. Pessir menn varo allir ætstorir, 
miclir fyrir ser, ok bottuz allir eiga mikit tilkall i 
Orcneyiar til rikia beira, er at hafpi Haralldr iarl, 
frendi peira.  Peir varo brepr Frakacar Engus 
inn aurvi ok Ottarr iarl i Porsa!; hann var gaufugr 
mabpr. 


K. 56. Frå Påli jarli?. 


Pall iarl rep ba Orcneyium ok var allvinsæll. 
Hann var mapr famalugr ok ecki talapr a pingum; 
hann let mioc abra menn rapa riki mep ser, hann 
var hogverr ok dæll aullu landzfolkinu, milldr af 
fe ok sparbi aungan hlut vib vini sina; hann var” 
oherskar ok sat mioc i kyrrsetu". Pa var? i Orcn- 
eylum mart gaufgra manna, beira er komnir varo 
af iarlaætum. Pa bio a Vestnesi i Hrolfsey gaufugr 
mapr, er Sigurbpr het, hann atti Ingibiorgu ina 
tignnu, enn mopir hennar het Herbiorg, dottir Pals 
iarls Porfinnzsonar; synir beira varo pbeir Bryniolfr 


tm en se ne 


1 Skrevet Piorsa 325, men Thorsa O., jfr. reg.; 
Porsey F. 2 Qverskr. fra F; Om Paul jarl og de 
synderligeste Mend udi Orknøer O; ulæselig overskr. 325. 
3 Saal. F; udel. 325. + Skrevet kyrrstu.  & Skriveren 
har her først skrevet mioc (dittografi), siden rettet mi- til 
ba og skrevet var over linjen, men ladet -oc blive staaende. 


1 Helgu Moddansdottur]) Helga Moddansdottir F. 2 
stagbrellr) slagbellir F; stagbellur O, som tilf.: Frakautis 
frende. menn | varo—ætstorir] omv. og tilf. ok F. 3—5 
i—pbeira) til rikis i Orkneyium F. 5 Engus] Magnus F, 
10 mapr] all- F. ok] udel. F. 11 hann!) udel. F; oc O. 
menn—riki] råda rikinu F. ok] hann F, 0. 12 dæll) i tlf. F. 
landzfolkinu] vid folkit F. 13 aungan hlut] einga luti F. 
14 kyrrsetu] kyrsæti F. 17 het] heitir F. 18 het] var 
F, 0. Herbiorg] Herborg F, O. 19 synir beira] omv. F. 
beir] wudel. F. 


V 87 


FU 83 


| 
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FORKORTELSER. 


323 = AM 325 I åto. 

3253a — AM 3235 III a éto. 

325b =— AM 325 III 8 åto. 

332 = AM 332 åto. 

702 = Ups. Univ. Bibl. Isl. R: 702 åto. 

762 = AM 762 åto. 

F, Flat. = Flateyjarbåk (Gl. kgl. sml. 1005 fol.). 

M? = Den længere Magnus saga Eyjajarls (AM 350 4to). 
M? = Den kortere Magnus saga Eyjajarls (AM 235 fol.). 
O = Holm. Isl. 39 fol. papp. (Dansk overs). 

U-V = Unger og Vigfusson (udgiverne af Flat.). 

V = Icelandic sagas I, ed. G. Vigfusson. London 1887. 


RETTELSER OG TILFØJELSER. 


S. 16"? Ziotr, O har AÅrnlioter. 

S. 423 burde for maaske være blevet rettet til får (B. M 
Olsen i Arkiv XXV, 289). 

S. 72, n. 2, 248 læs 298. 
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ok Hacon pic; beir varo allir gæpinngar Pals iarls. 
Synir Havardz! Gunnasonar varo? ok vinir Pals 
iarls, Magnus ok Hacon klo, Porsteinn ok Dufniall; 
mopir beira var Bergliot, enn hennar mopir var 
Ragnhilldr, dottir Pals iarls. Erlingr? het mapr, 
hann bio a Tannskaranesi i Hrossey; hann atti 
um sonu ok alla vel menta. Olafr het mapr, ok 
var Hrolfsson, er bio i Gareksey; annat bu 
atti hann i Dungallsbe a Katanesi. Olafr var it 
mesta afarmenni ok hafpi miclar virbingar af Pali 
iarli. Asleif het kona hans, hon var vitr ok ættstor 
ok in mesta fyrir ser. Valpiofr het son peira, 
annarr Sveinn, pribpi Gunni, allir varo peir vel 
menntir; Ingigerbr het systir beira. Sigurpr iarls- 
magr atti Poru, mopur Magnus ins helga; peira 
son var Hacon karl; peir febgar varo haufpingiar" 
miclir. I Rinansey bio [su konaf, er Ragna het. 
gaufug huspreyia; Porsteinn het son hennar, gilldr 
mapbr fyrir ser. Kugi? het buandi i Vestrey, vitr 
mapr ok aupigr, i Hreppisnesi. Helgi het buandi 
skilgopr ok rikr, er bar bio i Vestrey, i porpi pvi, 


ES en re — mm mm == 


1 Skrevet Havardr. 2 beir filf. 325. 3 Saal. 
F, O (og 325 nedenfor, jfr. registret); Erlendr 325. 
t Skrevet haufpingia. 5 Fra [ først skrevet sa mapr, 
siden forsøgt rettet. 6 Saal. F (og 325 nedenfor, jfr. 
registret); Hugi 325, O. 


1 iarls] ba voru tilf. F. 2 varo—vinir]) enn gædingar 
F.. 3 Magnus] udel. F. klo] sva tilf. F. 4 var?) udel. F. 
6 hann—Hrossey| er bio a Katanesi F. 7—8 ok?—Hrolfs- 
son] udel. F, O. 11 hans] udel. F. vilr ok) udel. 0. 12 
beira] hennar F. 15 ins helga] iarls F. 17 Rinansey] 
Rinarsey F. 18 gaufug huspreyia] udel. F. 19 buandi] 
bondi er bio F.. % i] a F; hand bode paa 0.  Hreppis- 
nesi] Gefsisnesi F. %—21 huandi— bar] bondi er F. 
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er bar var pa. Porkell flettir' het buandi i Vestrey, 
odell ok mikilhefr; Porsteinn ok Haflipi varo synir 
hans; beir varo ovinsælir. I Sviney a Petlandz- 
firbi bio felitill mapr?; hans synir varo beir Asbiorn 
ok Margapr, inir vaskligstu menn. I Fribarey bio 
sa mapr, er Dagfinnr het. Porsteinn het mapr, er 
bio a Flugunesi i Hrossey; hans synir varo beir 
Asbiorn krocauga ok Blian; beir varo allir odælir 
menn. Iaddvaur, dottir Erlenz iarls, bio a Knarrar- 
staubum ok Borgarr son hennar; pau varo helldr 
ovinsæl. loan vengr bio i Haey a Upplandi; Rik- 
arbr bropir hans bio at Breckum i Strionsey; beir 
varo gilldir menn, frændr Olafs Hrolfssonar. Grim- 
kell het mapr, er bio a Glettunesi. Pessir menn 
allir koma vip sauguna siparr. Pa? var Vilialmr 


1 Saal. nedenfor (jfr. registret); fletta F; fleite O; 
flatr 325. 2 Hans navn, Grimr, omtales nedenfor; jfr. 
registret. 3 Fra og med dette ord og til kap. slutning 
udelader F, tilligemed hele k. 57. Den fortsætter istedenfor 
med følgende 4 vers: 

Em ek, sitz ytar hnektu 

iarlla sætt, er ek vætti, 

lofn fenguz hræ hrofnum, 

hægiu trudr (2: traudr) at sægia. 


1 var pa] er F. bet buandi] bio F. 2—3 varo—peir] 
udel. F... 3 ovinsælir] menn tilf. F. 5 Margabr] Murgadr 
F. vaskligstu] vaxligzstu F. 7 Flugunesi] saal. ogsaa F 
her; Flunduness 0. 8 Asbiorn] Porsteinn F; Terckel O. 
Blian] Bliann F; Blan O. allir] udel. F. 9 Iaddvaur) Iatvor F. 
9—10 laddvaur— hennar] Jadvor heed en Qvinde som bode paa 
Jadvarstodum, hun vaar Erlend Jarlis Slegfred Daater trel- 
boren, hendis Søn hed Borgar O. 11—12 Rikarbr—hans] 
Rikgardr F. 12 Strionsey)] Streaumsey F; Striensø O, 
13 gilldir) urikir F, meun] ok tilf. F. 14—15 Pessir— 
siparr] disse alle vaare Paul Jarlis Venner oc dertil all 
Menigheden O. 
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byskup i Orcneyium, ok var byskupstoll at Kristz- 
kirkiu i Byrgissherapi. Par urpu pa iafnan storar 
iarteinir af heilagleik Magnus iarls, er menn vauctu 
yfir leipi hans; enn lit var bat a lopt borit fyrir 
riki Pals iarls. Vilialmr byskup drap ok mioc i 
egg pvi, er menn saugpu fra iarteinum Magnus 
iarls, ok kallapi aftru micla at fara mep slicu. 
Nu munu ver fyrst lata dveliaz sauguna of hrip, 
ok segia helldr nacqvat fra bpeim iartegnum haleit- 
um, er gub hefir veitt fyrir verpleika sakir inns 
helga Magnus iarls. 


K. 57. Iartegnir Magnus iarls. 


Bergfinnr Skatason het buandi a Hialtlandi, 
ok var blindr; hann flutti supr i Orcneyiar krypl- 
inga tva, het annarr Sigurpr, en annarr Porbiorn; 
beir vauctu allir yfir leipi Magnus iarls. Peim 
vitrabiz aullum inn helgi Magnus iarl ok gaf beim 


Vv 89 heilsu sina mep gupi, ok varp Bergfinnr! sva skygn, 


Sleit fyrir Eyiar utan 
allvalldr bla (92: blåu) tialldi; 
hafdi hrægsvol dufa 

hrimi fast um lima. 


Frægum Finz hve magi (fr. ovenfor s. 87). 
Uskepnan vard uppi (ifr. ovenfor s. 87—88). 


Biort verdr sol at svartri (7fr. ovenfor s. 88). 
[Til forklaringen af det første vers? slutning se B. M. 
Olsen, Arkiv XXV 8. 298 ff, som foreslaar at ændre hrimi 
til hrimat). 
1 Skrevet Bergfinn. 
8—12 Nu—iarls] udel. O, som altsaa her ikke begynder 


noget nyt kap. 16—17 Peim—iarl] udel. 0. 17 gaf] hand 
tilf. 0.0. 18 meb—ok] udel. 0. Bergfinnr] først tilf. O. 
gx 
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at hann sa handa sinna deili', enn hinir rettuz 
bapir. Enn noccuru sipar, fyrir anndlazdag Magnus 
iarls, vauctu yfir leipinu mm menn ok xx vanheilir. 
ok fengu allir heilsubott. Pa tiapu margir menn 
bat fyrir byskupi, at hann lati um verpa talad vip 
Pal iarl, at hann leggi lof a, at til væri leitat 
leipissins, ok væri upp tekinn heilagr domr Magnus 
iarls.. Byskup toc pvi pungliga, er pat var mælt. 
Pat var eit sumar, at Vilialmr byskup for austr til 
Noregs; ok er hann for aptr, varb hann sibbuinn, 
ok kom til Hialtlandz um haustip, litlu fyrir vetr. 
Pa laugpuz a andvipri ok stormar miclir; enn 
hyskup kunni illa parvist sinni ok var honum annt 
heim. Pa rac a hribar ok vetrapi. Pa mælti 
styrimapr vib byskup, ef hann villdi pvi heita til. 
at peim gefi, at mæla eigi i moti, at up væri 
tekinn heilagr domr Magnus iarls. Pvi iatapi 
byskup, ef vepratta batnapi sva, at hann? mæti 
syngia heima? messu annan sunnudag at byskupstoli 
sinum. Ok pegar er fest var heitit, toc snuaz 
vebrata, ok gecc bpeim i hag"; ok gaf peim byri 
til Orcneyia sva skiot, at byskup saung heima 
messu Inn nesta sunnudag. Enn er honum veittuz 
slikir hlutir, pa villdi hann eigi at helldr trua 
heilagleic Magnus iarls. Pall iarl lagpi ok upocca 
a alla ba menn, er slict fluttu. Sa atburpr varp 


 e en 


! Skrevet to gange. ? Skriveren har her først skrevet 
vebratta, siden rettet v til h og overstreget resten, 3 Skrevet 
hema. + Skrevet hag. ' 


1—2 en—bapir] wdel. O. 2 andlazdag] messedag O. 
4 tiabu] klagede 0. 5 byskupi] oc begerede tilf. 0... 6—7 
at!—leibissins] at Graffuen maatte brydis O. 14 mælti] 


spurde O. 15 vip] udel. 0. 18 byskup] styremanden tilf. 0. 


23 er honum] endog at dennem O. 2%4 hann] Biscopen O. 
26 Sa] Her begynder O et nyt kap. med orerskr.: Hellig Mogns 
Jarl bleff optagen. 
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at Kristzkirkiu i Byrgisherapi cinn dag, at byskup 
gecc til kirkiu ok var a bæn sinni; hann var einn 
mapr i kirkiu. Enn er hann stop upp ok ætlapi 
a brot at ganga, ba varb hann blindr ok fat ei til 
dyranna. Hann for lengi at leita um, ef hann 
mætti i brot komaz. Pa slo a hann hrezlu mikilli, 
ok vib bat for hann til leipiz Magnus iarls ok bapz 
bar fyrir meb tarum, ok het bvi, at hann skylldi 
upp taka belgan dom Magnus iarls, hvart er bat 
licapi Pali iarli vel æpa illa; ok eptir pat toc 
hann syn sina! bar a leipinu. Eptir pat heimti 
byskup at ser alla ina gaufguztu menn i Oreneyium, 
ok gerpi ba bert fyrir beim, at hann villdi pa leita 
til leipis Magnus iarls. Ok er til var grafit, var 
kistan up komin or iorbu. Let byskup ba pva 
beinunum ok varo allvel lit; hann let pa taka einn 
kaugul ok reynir i vigpum elldi prysvar, ok brann 
eigi, helldr? varp hann alitz sem gull. Pat er 
sumra manna saugn, at hann væri pa runninn i 
kross. Par urbu ba margar iartegnir at helgum 
domi Magnus iarls. Var ba licaminn i skrin lagpr 
ok sett yfir alltari; bat var Luciumessudag; pa 
hafbi hann i molldu legit 1 velr ok xx. Var pa i 
laug tekit at ballda hvarntveggia daginn, upptauku- 
daginn ok anndlazdaginn. Heilagr domr Magnus 
iarls var bar varpveittr neccvara hrip. Pat var 
til tipenda, at mann dreymdi i Vestrey, er Gunni 


1 Skrevet sina. 2 Skrevet kelldr. 


32 gecc—hann] udel. O. 3 kirkiu] oc giorde sin Bøn 
tilf. 00…. 3—4 ok—ganga] udel. 0. 13—14 ba—iarls] bryde 
Mogns Jarlis graff O. 15 iorbu] saa gaat tilf. O, jfr. M?: 
ok varo ba miok komin upp beinin or iordu. 21 domi— 
iarls] dominum M?, 0. % bar] udel. 0. 26—27 Pat— 
tibenda] udi Byrgisherret, da bleffue de tidender O. 
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het, gobr buandi, at inn helgi Magnus kemi at 
honum ok mælti vip hann: ,pat skaltu segia 
Vilialmi byskupi, at ec vil a brot fara or Byrgis- 
heradi! ok austr i Kirkiuvag; ok trui ec bvi, at 
almattigr gup mun pat veita mer af sinni miskunn, 
at beir menn verpi heilir meina sinna, er pangat 
sækia vanheilir mep rettri tru.  Penna draum 
skaltu diarfliga segia". Enn er Gunni vacnapi, 
skaut honum pat i hug?, at hann mundi eigi segia 
drauminn, bviat hann ugpi, at Pall iarl mundi 
leggia opocka a hann. Enn ina' nestu nott eptir 
syndiz honum Magnus iarl i svefni, var hann pa 
reibuligr mioc. ,Pu skalt fara i Byrgisherad" ok 
segia draum pinn, ba er flestir menn eru hia; enn 
ef bu ferr ei, muntu viti a ber taka pæssa heims, 
enn meira annars heims". Pa vacnabi Gunni ok 
var felmsfullr, ok for begar til bess er hann kom 
i Byrgisherat at segia draum sinn fyrir allri albybu 
at messu; ok var par Pall iarl ok mart annarra 
rikra manna. Pa bapu margir, at byskup skylldi 
vib skipaz ok færa helgann dominn austr i Kirkiu- 
vag, sem iarl hafpi vitrap. Pall iarl pagbi hia, 
sem hann hefpi vatn i munni, ok sætti dreyrraupan. 
Eptir petta for Vilialmr byskup austr i Kirkiuvag? 
mep gaufgu fauruneyti, ok flutti bangat helgan 
dom Magnus iarls, ok settu skrin? yfir haalltari i 
kirkiu.  Kaupstaprinn var litt husabr i bann tima i 


7 Saal. M?, 0 (fr. nedenfor 1. 18); Byrgissey 326. 
2 Skrevet huc. 3? Skrevet ina. +" Saal. O (jfr. nedenfor 
l. 18); Byrgissey 325. 5% Skrevet -vaG.  & Skrevet skrin. 


17 bess—hann) Hrossø oc O. 18 at—albybu] udel. O. 
20 rikra] udel. 0. manna] der sagde Gunni sin Drøm for 
menige mand strax tilf. O. 21 vib—ok] «del, O. 26 
skrin] den 0. 27 kirkiu] den Kircke. som der vaar O. 
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ET — 


Kirkiuvagi. Par urbu pa pegar margar iartegnir. 325 


Litlu sibar for Bergfinnr' Skatason norpan af 
Hialitlandi i annat sinn at vaka yfir helgum domi 
Magnus iarls, ok hafpi mebp ser son sinn likprån?, 
er Halfdan het. Magnus iarl vitrabiz beim bapum 
ok for haundum um pa; varb pa Halfdan alheill, 
enn Bergtinnr toc syn sina, sva at hann varp skygn 
mabr?. Amundi het mapr af Hialltlandi norpan; 
hann hafpi licbra a aullum likam sinum; hann for 
i Kirkiuvag ok vacti hbia skrini Magnus iarls ins 
helga ok bab ser hialpar ok heilsu. Enn inn helgi 
bionn gups, Magnus iarl, syndiz honum i svefni ok 
for haundum of allan licama hans; ok pa er hann 
vacnapi, var hann alheill ok kenndi ser hvargi 
meins, ok lofupu allir gup ok inn helga Magnus 
iarl. Porkell het mapr, er bio i Orcneyium; hann 
fell af bygghialmi sinum ofanverbum ok allt a iorb 
nibr, ok var lamipr allr auprum meginn. Hann 
var færpr til skrins inns sæla Magnus iarls, ok toc 
hann par heilsu sina. Sigurpr het mapr, norpan 
[or Færeyium'; haund hans var krept, sva at allir 
fingr lagu i lofa. ” Hann for til Kirkiuvags ok varp 
par heill. Porbiorn het mapr, enn Gyrpr het fapir 
hans; hann var af Hialltlandi ok var ærr; ok var 
færpr til Magnus iarls, ok varp begar heill. Porpr 
het mapr, er kallabr var drecaskoltr; hann var 
leigumapr Bergfinnz af Hialltlandi; hann barpi korn 


1 Berfinni 325 her, ellers overalt Bergfinnr.  ? Saal. 
M!, M?, O (som vaar Spedalsk); udel. 325,  % O ude- 
lader resten af dette kap. og har istedenfor blot følgende 
sætning: Cecilia heed Mogens Jarlis Søster Ectefød. 
hun vaar gifft øster i Norge oc haffde en Mand som 
heede Isaker, Deris Søn heede Kolur. + Fra [ of 
Fetilår M?; af Hjaltlandi 1/4", 
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af halmi i bygghusi inn nesta dag fyrir Magnus- 
messu ok Lucio. Enn at audrum lit dags, ba gecc 
Bergfinnr buandi ut bangat i husit ok bap hann 
hætta verkinu. Porpr segir: ,pat er siallnaz, at 
ber pyki ec of lengi vinna". Bergfinnr mælti: 
»Magnusmessa er a morgin, er ver eigum at hallda 
mebp slicri dyrp allri, sem ver kunnum batz". Pa 
gecc Bergfinnr i brot, en Porpr vann pa alira 
sysligaz. Enn er skamt var fra lipit, ba for Berg- 
finnr i annat sinn ok mælti vip Porp af reipi 
mikilli: ,fiandskapr [hykki mér! i bvi, er bu vinnr 
nu a helgum tibum, ok lat nu af begar". Pa geck 
Bergfinnr reipr i brot, en Porbpr vann sem apr. 
Enn pa er menn varo unndir borp komnir ok 
mettir, kom Porpr inn, er menn toko til dryckiu, 
i herfiligum klæpum?, ok toc pægar at drecca. Enn 
ba er hann hafpi druckit eitt full, pa var bann 
bægar ærr, sva at menn urpu at hallda honum ok 
i baund at fera; ok hellz pat vi dægr. Pa het 
Bergfinnr fyrir honum, at gefa halfa morc silfrs til 
skrins Magnus iarls ok lata Porp vaca m nætr, af 
hann? yrpi heill. Enn Porpr varp pegar heill e 
beiri nott, er heitip var of aftaninn abr. Tveir 
menn tocu gull af skrini Magnus iarls, annarr! 
orcneyskr, en annarr katneskr. En katneski forck 
a Petlandzfirpi; sa het Gilli. Inn orcneyski ærpiz, 
ok sagpi i orunum, hvat beir haufpu gert; ok var 
ba heitit fyrir honum suprgaungu, ef hann yrpi 
heill hia skrini Magnus iarls. Nu var hann bangat 
ferpr, ok var bpægar heill. Augmundr% het mapr 
hialltlendzkr, er pvertre fell i haufup, ok lamdiz 


Fe 8 EET EET ET 


! Fra [ saal. ved rettelse; byckia 325. 2 Skrevet 
klæbu. 3 Saal. M!, M?; udel. 325. 4. Skrevet 
annan, 5 Åsmundr M!, 
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haussinn mioc. Enn Bergfinnr het fyrir honum, ok : 


hlutapi, hvart heita skylidi suprgaungu æpa mann- 
frelsi, æba gefa fe til skrins Magnus iarls, ef hann 
yrbpi heill. En sa kom upp at gefa fe til skrins 
Magnus iarls, ok bar varb hann heill; enn Berg- 
finnr! mopurbropir hans gaf halfa mork, sem hann 
hafpi heitit. Sigripr het kona Sigurpardottir?, 
norpan af Hialltlandi, er blind var fra barnsalldri 
ok til bess er hon var tvitaug; pa fylgpi fapir 


V 93 hennar henni til Magnus iarls ok let hana vaca 


bar, ok gaf fe mikit til skrins Magnus, ok toc hon 
bar syn sina. Sigripr het en kona [af Hialltlandi?, 
er fottleggr brotnapi i tva hluti, ok var henni fylgt 
til Magnus, ok toc hon par heilsu sina. Sigripr 
het in pripia kona norpban af Hialltlandi, or Aurmtr'; 
hon var mep Porlaci, er bio a Hallastaupum'. Hon 
saumapi ba er aprir menn letu af verki fyrir 
mesudag Magnus iarls, enn Porlacr spurpi, hvi hon 
ynni sva lengi; hon lez pa mundu hetta. Hann 
gecc i brot, en bon saumapi sem apr. Pa for 
Porlacr aupru sinni ok spurpi, hvi hon gerpi sva 
illa — ,ok farpu i brot, segir hann, ok vinn eigi i 
minum hybylum". Hon qvab pa litid osaumat, ok 
vann sem apr, unc myrt var orpit, ok sat i rumi 


sinu. Enn pa er elldar varo gervir ok menn 25 


biogguz til atz ok dryckiu, ba ærpiz hon ok var 
ferb i baund; ok var hon er, til pess er Porlakr 
het fyrir henni. Hann hlutapi, hvart heita skylldi 
suprgaungu æpa mannfrelsi, æpa gefa fe til skrins 
ins helga Magnus iarls, enn sa kom upp at gefa fe 


1 Skrevet Berfinnr. 2 dåttir Sigurdar af Sandi 
Mm, 3 Fra [ dåttir Arnfridar nordan af Hjaltlandi 
af beim bæ er Unustadir heita M'| £ Aumstr M', 
5 Saal. ogsaa M?; Bollastedum MM”, 
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til skrins Magnus iarls. Porlacr færpi hana pangat, 
ok varb hon par heil, oc gecc supr sipan. I Eng- 
landi våru' m menn, beir er mikit fe laugpu vip 
kast, ok hafpi annarr latit mikit fe. Pa lagpi 
hann ut kugg einn ok allt pat, sem hann atftti, i 
moti pvi aullu, er hann hafpi apr latit. Enn hinn 
kastadi? fyrir sex tvau. Pa potti hinum ser ovennt 
horfa, ok het a inn helga Magnus iarl, at hann 
skylldi eigi lata sina eigu alla, ok kastapi siban. 
Enn tenningrinn hraut i sundr? annar, ok komu 
upp mn sex ok ass; ok hlaut hann allt pat, er vip 
la, ok siban gaf hann Magnusi iarli mikit fe. Groa 
het kona i Hrossey; hon var op ok var færp til 
ins helga Magnus iarls ok fecc par heilsu sina, ok 
var bar siban alla efi sina ok lofapi gup. Sigurpr 
het mapr, ok var Tandrason", hann bio norpr a 
Hialltlandi?. Hann varp diofulopr ok var rifapr i 
hup innan, ok var færpr siban norpan i Kirkiuvag til 
ins helga Magnus iarls, ok feck hann par heilsu 
sina; ok lofupu allir gup, beir er hia varo, ok 
ion helga hans astvin Magnus iarl. Nu er lockit 
her at segia fra bpeim'? inum haleitum iarteinum, 
er gup veitir fyrir sacir ins helga Magnus Eyiaiarls. 
Nu mun ok fendir verda å” bessari frasaugn mep 
beim formala, at sa er bessa saugu ritabpi ok sa 
er sagpi ok sva hverr er hlyddi, hafi arnan ok 
bæna fulltinng af inum helga gups riddara, Magnusi 
iarli, ser til syndalausnar ok eilifs fagnapar, enn 
af allzvalldanda drotni varum Iesu Kristo hialp ok 
miskunn, frip ok fagnab, bæpi nu ok alengdar, 


1 Saal. M?; eru 325. 2 Saal. M!, M?; kasta 
325. 3 Skrevet surdr. 4 Saal. M'; Tandarson 325, 
5 å beim bølstad er Dalr heitir tilf. M"?,  & iarteinum 


tilf. 325... "7 Fra [ saal. ved konjektur; endr vernip 325. 
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beim er var ok er ok vera mun einn ok sannr ok 325 


eilifr gud, veitanndi ok vilianndi ok meganndi alla 
gopbpa hluti um allar alldir allda. A-M-E-o-0-0-N. 


K. 58. Upvauxtr Kala Kolssonar!. 


Kolr sat at buum sinum å Augpum, sem fyrr 
var ritat, ok var allra manna vitraztr; hann for 
ecki i Orcneyiar. Kali son hans ox par up ok 
var inn efniligsti mabr, mepalmapr a vauxt, kominn 
vel a sic, limapr manna bezt, liosiarpr a har; 
manna var hann vinsælaztr ok atgervimapr meiri 
enn velflestir menn aprir. Hann orti visu pbessa: 

Tafl em ec aurr at efla, 
iprottir kann ec niu, 

tyni ec traulla runum, 

tib er mer boc ok smipir, 
skripa kann ec a skibum, 
skyt ec ok reg, sva at nytir, 
hvartveggia kann ec hyggia 
harpslatt ok bragpbattu. 


1 F begynder her efter verset ,Biort verdr sol at svartri" 
(Se ovenf. s. 1320—31 n. 3) et nyt kap. med overskr,: Fra 
Kala er siban vard iarl. capitulum. Ogsaa O begynder 
efter den ovenf. (s. 135 n. 3) anførte sætning et nyt kap. 
med overskr.: Om Kole Kalesøn. 


5 Kolr] Kæli F; Kalesøn tilf. 0. at—Augpum] hjemme 
paa Augdum paa sine Gaarde 0.  5—6 sem—ritat] udel. 
F, 0. 6 var—hann] udel. O. 7 i Orcneyiar] til Orkn- 
eyia, Koli var spekingr mikill F. 8 a vauxt)] vexti F. 
9 har] hærslit F. 10 var hann] litillatazstr ok F. 10— 
11 atgervimabr—aprir] atgiorfismadr mikill F; smuck Lærd- 
mand oc behendig udi mange stycker O. 12 em] er 702 
(em 762). 14 traulla] tradla 702. 15 mer] udel. F, 762. 16 
skriba] skrid 702. 17 reg] ræ F, 702. at] udel. 762. 18 
ec] at tilf. F. hyggia] hyggu 702; hyggiu 762. 
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Kali var iafnan meb Saulmundi frenda sinum, syni 
Sigurbar sneisar; bann var giallkeri i Tunsbergi 
ok atti bu a Austr-Augpbpum; hann var haufpingi 
ok hafpi sveit micla. Peir varo mioc iafnalldrar 
frendr. 


K. 59. Fra Kala. 


Pa var Kali xv vetra, er hann for mep kaup- 
maunnum vestr til Englandz, ok hafpi gopan 
kaupeyri. Peir helldu til pess stapar, er Grimsber 
heitir; par kom mikit fiolmenni, bepi af Orcneyium 
ok af Skotlandi ok sva or Supreyium. Par fann 
Kali bann mann, er nefndiz Gilli-Kristr; hann 
spurbi pa margs af Noregi, ok talapi flest vip 
Kala, ok gerpiz par felagsskapr mikill. Hann sagpi 
Kala i trunapi, at hann het Haralldr ok Magnus 
konungr berbeinn var fapir hans, enn mopurætt 
hans var i Supreyium ok sum a Irlandi. Hann 
spurpi Kala, hversu honum mundi fagnat, ef hann 
kemi til Noregs. Kali segir, at honum potti licligr” 
Sigurpr konungr til at fagna honum vel, ef eigi 
spillti aprir menn um. Peir Gilli-Kristr ok Kali 


skiptuz giofum vip at skilnapi pbeira?; het hvarr £f Om 4! 


! Skrevet licligt.  ? Skrevet beir. 


3—4 ok—micla] udel. 0... 4—5 Peir—frendr] um sik F. 
6 Overskr.: Af Kala ok Gillakrist F; Om Kalis Reise O. 9 
stabar] kaupstadar F. 10 bar kom) omv. F. af] Noregi 
ok tilf. F. ii ok af] af F; Norge O. sva or] udel. F, O. 
12 Gilli-Kristr] Gilla- f; Gillix Pist(n) O. 13 ba] udel. F, 
O. 14 gerbiz] geriz F. bar] brat tilf. 0. mikill) udel. F. 
15—16 Magnus—hans] var sun Magnus berbeins F, O. 16 
mopurætt] modir F. 17 Supreyium—Irlandi] Sudrey F. 
17—18 Hann spurpi] frettir hann ba F; oc spurde O, 18 
fagnat] i Noregi tilf. F. 19 til Noregs] bar F. 21 menn) 
udel. F. 22 beira] ok F. 
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auprum sinni vinattu fullkominni, hvar sem en! 


beri fundi att. Enn ecki sagpi Gilli-Kristr fleirum 
maunnum par trunap sinn. 


K. 60. Fra Kala. 


Eptir petta for Kali vestan a enu sama skipi, 
ok komu utan at Augpbpum ok helldu paban norpr 
til Byrggyniar. Pa qvap Kali visu pessa: 

Vær haufum vapnar leirur 

vikur fim megingrimmar; 

saurs var eigi vannt, er varum, 

vipr, i Grimsbæ mipium. 

Nu er bat er mås' of myrar 

meginnkatliga latum 

branda elg of bylgiur 

Biaurgyniar til dynia. 
Enn er peir komu til beiarinns, var par fyrir fiol- 
menni mikit, bæpi? norban or landi ok sunnan?, 
ok fiauldi af audrum laundum, er pangat hafpi 
flutt gezku mikla. Gengu beir skipveriar i skytn- 
inga at skemta ser. Kali var pa skarzmapr mikill 
ok hafpi sundrgerpir miclar, er hann var nykominn 
af Englandi; fanz honum pa mikit um sic ok 
maurgum auprum, bviat hann var goprar ættar ok 
sialfr vel menntr. Enn i bpeim skytningi, er hann 


1 Saal. (mas) F; mars 325. 2 Skrevet hbapbi. 
3 Skrevet sunna. 


1—3 en—sinn)] fundi beirra bæri saman Fl. 4 Overskr.: 
Fra beim Kala ok Ioni F; intet nyt kap. 0. 5 Eptir—vestan] 
Kale kom vesten igen O. betta)] pat F. 6 norpr] udel. F. 
7 Kali bessa] hann visu F. 10 var—vant] er ei vant par 
F. 12 myrar] myri F. 14 of] a F. 16 Enn] oc O. 
fyrir] udel. F. 18 fiauldi)] fiolmenne mikit F, hafpi] hofdu 
F. 20 ba] rdel. F, Lex. Run. mikill) udel. Lex. Run. 
21 hafbi] udel. F. nykominn])] kominn Lex. Run. 


yt 


10 


20 


325 


10 


15 
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drack, var fyrir einn gaufugr mabpr ungr, er! Ion 
het; hann var son Petrs Serkssonar or Sogni; hann 
var ba lendr mapr. Mopir hans het Helga, dottir 
Harecs af SætrumZ”. Ion var aburbzmapr mikill. 
Unnr het huspreyia gaufug, er garpinn atti, bann 
er beir drucku i. Gerpiz ba mep peim Ioni ok 
Kala felagskapr mikill, ok skilduz mep kerleikum. 
For Ion ba supr i Sogn til bua sinna, enn Kali 
austr a Agpir til faubur sins. Kali var ok laungum 
mep Solmundi frenda sinum.  Gecc sva fram 
nauckur misseri, at Kali var a sumrum i kaup- 
ferbum, en heima of vetrum, æpa mep Saulmundi 
frenda sinum. 


K. 61. Kali for i Dollzhelli3 


Pat var eit sumar, er Kali hafpi farit norpr v 97 


til Prandheims, at hann la veprfastr undir ey beiri, 
er Dollz heitir. I eyiunni var einn hellir mikill, 
er Dollzhellir er kallapbpr; i hellinum? var fevan 
mikil. Peir kaupmenninir repu til ok gengu hellinn, 


1 Skrevet to gange. 2 Saal. F (Setrum) og 325 
nedenfor ; Setrom O; Sauxum 325. 3 Qverskr. fra F 


U 


som yderligere tilf. capitulum; 325 synes at have Fra 
Dollshf(felliJ; Om Kale O. 4 Skrevet hellnum. 


1 fyrir—ungr] einn madr F, 2 hann—Petrs] ok var 
Petrsson F. då huspreyia gaufug)] omv. F. 7 mikill)] udel. 
F. skilduz] skildu F, 8 For—supr] Jon drog ind 0. Ion 
—Sogn] ba lonn heim F. Kali) for tilf. F, O. 10 sinum) 
hand vaar samme tid Gialkere udi Tønsberg tilf. O. 11 
misseri] Aar O. 12 of] a F. 13 frenda sinum] udel. F. 
15 er] at F. farit)] siglt 702. norpr] vestr F. 16 at] udel. 
F. undir) i F. 17 Dollz] Dollzey 702; eller Dollz heller 
tilf. 0... 17—18 I—kallabr] det hul vaar meget stort O. 
17 einn] udel. F. 17—19 mikill—mikil] er kalladr var Dollz- 
hellir, var bar kollut fevan F. 19 kaupmenninir repu] 
kaupmenn gengu F. gengu] i tilf. 702. 


kk =" 


F II 4492 
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ok haufpu bar it mesta torfæri. Peir komu at 
bar er vatn var um pveran hellinn, ok treystuz 
aungir at fara yfir vatnit, næma Kali ok annarr 
mapr, er Havarpr het, huscarl Solmundar. Peir 
laugpuz yfir vatnit! ok haufpu sneri a mepal sin? 
Kali lagpiz fyrir, ok hafpi elldiskip 1 hendi log- 
annda ok ellzvirki mepal herpa ser. Peir laugpuz 
yfir vatnit ok komu a land; par var hraunott ok 
odaunn mikill. Fengu beir ok varla tandrat liosit. 
Pa rædi Kali um, at peir mundi eigi fara lengra, 
ok bab pa gera par vaurpu til minnis?, Pa qvap 
Kali visu: 

Her hefi ec havan reistan 

harbgepiupum varpa 

Dollz i dauckum helli 

draug; leita ec sva bauga. 

Eigi veit ec, hverr yta 

unnskipa! ferr sipan 


! Skrevet vanit. ? beir tilf, 325. 3 Saal. F; 
minningar 702; minn 325. 4 Saal. F, 702; und- 
skiba 325. 


1 haufbu) fengu 702. it] hitt et F. Peir] udel. F. 2 
var] mikit tilf. 702... 2—3 treystuz—vatnit] treystiz einginn 
yfir at leggiaz F, O. 3 annarr] udel. F. 4 Peir] ok F. 
5 yfir vatnit] å sund 702. 6 lagpiz—ok] wdel. 0. fyrir] 
udel. F; fyrri 702. 6-7 logannda] udel. F, 7 ok ellzvirki) 
hann hafdi ok eldzfæri 702. ser] udel. F. 7—8 Peir—ok?) 
udel. F; oc der de O; er beir tilf. 702... 8 land] paa den 
anden side. vaar der O. par—hraunott] upp var hraun fyrir 
beim 702... 9 odaunn mikill] odaunan mikit F, 702. ok] 
udel. F, O. varla] på 702, O. 10 rædi—at) mælti Kali 
702. fara lengra] omv. F. 11 bab—gera] gerdu F. vaurpu) 
store Varder O; varda 702. 12 visu] bessa tilf. 702. 13 
hefi ec] hefik 702. 16 draug] draugs 702. leita ec] leitak 
702 (men leita ek 762). 17 ec] udel. F, 702. hverr] hve 
F. yta] ytir 702. 


325 


325 


1! 


md 
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langa braut ok liota 

leip yfir vatn it breipa. 
Eptir bat hurfu peir aptr ok komu heilir til manna 
sinna; foro sipan or! hellinum; er ecki getit? um 
beira ferp, at til tipinnda yrpi a pvi sumri. Komu 
aftr til Biaurginiar, ok for Kali i inn sama skytning 
til Unnar huspreyiu. Par var ok fyrir Ion Petrson 
ok heimamapr hans, er Bryniolfr het; mart var 
bar annarra hans manna, pot ei se nefndir. Pat 
var eitt qvelld, er peir Ion Petrson ok Kali varo 
gengnir at sofa, enn margir satu eptir ok drucku. 
Pa var mart talab, er menn varo drucnir mioc; ok 
kom par, at rætt var um manniaufnut, ok pat, 
hverir ba pottu gaufgaztir menn af lendum maunn- 
um i Noregi. Flutti Bryniolfr pat fram, at Ion 
Petrson væri batz mannapr ok ætborinn af inum 
yngrum maunnum fyrir sunnan Stab; enn Havarpr 
felagi? Kala taldi til Solmund, ok taldi hann aungu 
verr mentan en Ion; kallapi ok, at Vicveriar mundi 


1 Først skrevet til, siden rettet af skriveren. 2 at 
tilf. 325. 3 Skrevet felai. 


2 vatn it] vatnid F, 762; vatn hit 702. 3 Eptir bat) 
sidan 702. manna] mackere O; forunauta 702. 4 foro— 
hellinum] ok F. 5 beira ferp] ferdir peirra F. a—sumri] 
annat F; førend de tilf. 0... 5—6 Komu aftr) ok er beir 
komu F. 6 ok] pa F; udel. 0. Kali) igen tilf. 0. inn] 
udel. F. 7 fyrir] udel. F. 8 er] sa er F. 9 hans) udel. 
F. bol] her tilf. F, 0. ei se] omv. F. Pat] med dette ord 
beg. F et nyt kap. med overskr.: Fra HØvardi ok Bryniolfi. 
10 Petrson] udel. F, O (som har: Kale oc Jon). 12 ba] udel. 
F. er] udel. F. mioc] eertel. F. 13—14 manniaufnut—menn] 
hvem der tøcktis dennem at skulde vere ypperst O.  14—15 
ba— maunnum)] gofgazstir bætti lendra manna F. 15 fram) 
udel. F.. 18 taldi— Solmund] taladi til Solmundar F. taldi? 
hann) segir hann at F. 18—19 taldi'—Ion] sagde at hans 


Slecting Solmunder vaar intet ringere udi alle maader O. 
19 ok) wdel. F. 


v. 98 
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hann myklu meira virba en Ion Petrson. Her af 3% 


gerpbiz deila mikil; ok er aulit mellti mep peim, 
ba varp eigi betr til gett en sva, at Havarpr hliop 
upp ok fecc ser tre eitt, ok setti pegar i haufup 
Bryniolfi, sva at hann fell pegar i ovit; ok hliopu 
menn til hans. Enn Havarpi varp i brot skotit a 
fund! Kala, ok sendi Kali hann supr i Alvipru til 
prestz bess, er Rikarbr het — ,ok ber honum, 
segir hann, orp min til, at hann taki vib ber, par 
til er ec fer heim austr". Kali fecc honum mann 
til fauruneytis ok bat einn; ok roa beir supr, par 
til er peir coma i Greningasund. Pa mælti Havarpr 
vib faurunaut sinn: ,nu eru vit komnir or hunda 
hliopi, ok munu vit her hvila ockr ok leggiaz til 
svefos". Nu er bar til at taca, at Bryniolfr 
vilcabiz, ok var honum fylgt a fund Iouns, ok segir 
hann hbonum atburp penna, ok sva, at ba var 
manninum i brot skotit. Ion gat ins sanna um 
ferbir hans, ok let taca rodrarskutu, ok gengu 
bar a x menn; var bar Bryniolfr fyrir maunnum. 


1 Skrevet fun. 


1 myklu] «del. F. Petrson] udel. F. 2 gerpiz] geriz F. 3 
til gett) stillt F. 3—4 hliop—ok] udel. 0. få ser] udel. F, O. 
setti begar] lystr bvi F. 5 begar] wdel. F.  hliopu] toku 
F. 6 varp)] var F. aa] ok a F. 7 ok) udel. O. Kali] 
udel. F. i] til F, O. 8—10 ok—austr] oc bad hannem 
sige til Presten at hand skulde holde hannem hoss sig der 
til Kali drog selff hen øster at O. 9 segir hann] udel. F. 
bar] bangat F. 10 fer] kem F. 11 fauruneytis— einn] 
fylgdar F. 12 i Greningasund) til Græningasundz F. 
14 her hvila] nu hlifa F.  leggiaz] nidr tilf. F. 15 
er—taca] ville vi tale om Bryniolff O. at?] er F. 
Bryniolfr] hand O. 17 hann] wdel. F. 17—18 atburp 
—manninum] allann benna atburd ok bat ath manninum 
var F... 18—19 ins—hans] sannz til Havardz F. 19 gengu] 
voru F; satte 0. 20 var bar] ok var F. maunnum) 
beim F. 

10 


10 


15 


10 


15 
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Peir roa siban supr, ok koma supr i Greningasund 
er liost var af degi. Pa sa! beir, at skip la fyrir 
beim a fiaurunni — ,ok ma? vera, segir Bryniolfr, 
at bessir kunni oss at segia nacqvat fra Havarpi”. 
Gengu bpeir upp ok funndu pa; varo peir Havarpr 
ba nyvacnapir. Bryniolfr bar pegar vapn a Havarp, 
ok varo beir felagar bapir vegnir a beim fundi. 
Ok nu foro peir Bryniolfr vip pessum tipbinndum 
aptr til Biaurgyniar ok segia loani, ok eptir betta 
vissi betta allr bæiarlypr. Kali let ser mioc mis- 
bopit i bessum vigum. Ok er menn foro i millum 
beira Ions, segir Ion, at hann vill, at Kali demi 
einn um bat, er honum pbyckir ser misbopit i; bar 
skylldi utan konungs rettr? ok apildarmanna. Ok 
toc Kali benna kost, enn bo varo aungir kerleikar 
mep pbeim Ioni. Pa for Kali heim austr bratt eptir 
betta; ok er beir febgar funduz ok Kali hefir sagt 
fra bessum tibindum ok malalyctum, pa segir Kolr: 


1 Skriveren har her først skrevet er da (villet skrive: 
er dagapi ved en slags dittografi), siden forsøgt at rette 
da til sa, men ladet er blive staaende. 2 Synes at være 
skrevet mad. 8 Skrevet rett. 


1 Peir] udel. F. ok] par til er peir F. 1—2 subpr— 
var] til Greningasundz, var ba liost FF. 2—3 sa— beim] 
sagde Brynjolfer, der ligger Skib 0. 3 segir Bryniolfr] 
udel. 0. 4 bessir)] beir F. oss] udel. F. nacqvat fra) fra 
beim F. 6 bar] berr F. Havarp] ba F. 7 felagar— 
fundi] bar vegnir badir felagar F.. 8—9 nu—Ioani] foru 
nu med bessi tidendi aftr til biarins ok segir til Ioni F. 
10 betta] udel. F.  bæiarlypr] bæiarlydrinn F. 11 bess- 
um vigum)] omv. F... 13 einn um] udel. F, byckir] pbpotti F. 
i] udel. F. 14 skylldi) fyrir tilf. F. abildarmanna] adilar 
maålls F. 15 toc] toku beir F. 16 loni) badan i fra F; 
som tilforne tilf. 0. Pa] udel. F, 0. 16-17 austr— betta] 
eftir benna at burd F. 17 funduz) finnaz F.  Kali—sagt] 
segir Kali F. 18 bessum tibindum] omv. F. 


V 99 
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»undarliga botti mer ber synaz, er pu toct noccara 32% 


sætt, fyrr en Solmundr frendi pinn væri vip; pycki 
mer bu nu vanot vib kominn ok mega litinn hlut 
i ejga, nema leita um sættir; ok eigi mundi Sol- 
mundr sva gera, ef pinn huscarl væri drepinn ok 
hans skipveri". Kali segir: ,petta mun vera sann- 
mæli, fabir, at ec mun hafa skiott a litit, ok vartu 
fiarri at kenna mer rapin; mun opt synaz, at ec 
em eigi iafndiupvitr sem bu. Enn ec hugsapa 
bat, at Solmundr væri eigi at nerr sinum soma, 
bot ec hafnaba peim, er mer var bopinn; ok eigi 
kalla ec ykr Solmundi svivirbing i at piggia 
einskaupun af Ioni fyrir yckarn malahlut, ef hann 
bybr ykr; enn grunr er mer a, hvart nacqvat 
barf til bess at taca. Enn vandalaust kalla ec mer 
vib Bryniolf, mepan ec hefi aungum ummælum 
upp lokit ok vib aungu fe tekit". Mart taulupuz 
beir vib febgar, ok tengdi nacqvat sins vegar 
hvarr peira. Senndu beir menn sipan at segia 
Solmundi tipindi pessi.  Eptir pat funduz beir 
febgar ok Solmundr; villdi Kolr, at menn væri 
sendir til Ions at leita um sættir, enn Solmundr ok 


2 frendi—vip] vissi F. væri vib] «del. 0. 3 nu) wdel 
FF... 5 væri)] hbefdi verit F. 5—6 ok—skipveri] udel. F- 
6 segir] svarar F. 8 mun] bat tilf. F. 8—9 ec em] 
mun F. 10 bat) udel. F. at nerr | sinum soma] omv. F. 
11 hafnaba)] neitta F. er] at F. var) væri F. ok eigi] 
udel. F. 12 Solmundi] eigi tilf. F. biggia] hafa F. 13 
af Ioni] udel. F; aff den 0. 14 grunr] ef F. 14—15 
nacqvat—pess] til parf F.  nacqvat—taca] hand skal det 
giøre 0. 16—17 aungum—ok] udel. 0. 17—19 taulupuz— 
hvarr] toludu beir fedgar bar um ok botti sinn veg hvorum 
F. 18—19 febgar—pbeira] at hver meente sin sentenz vor 
god O. 19 menn sipan)] omv. F., 20 Solmundi] wdel. O. 
tibindi bessi] omv. F, som derefter begynder et nyt kap. med 
overskr.: Fra loni ok Solmundi. 21 febgar—Solmundr] 
Solmundr ok beir fedgar F'; Solmundr, Kale oc Koler O. 
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Ea 


Hallvarpr, bropir Havarpar, villdu ecki nema mann- V 14% 


hefndir, ok kaullupu ofellt at bipia Sygni sæta. 
Enn bo var bat rab tekit, sem Kolr villdi, mep 
beim kosti, at Kolr het bvi at skiliaz eigi vip bessi 
mal, fyrr en Solmundr hefpi sinn soma; skylldi pa 
ok Kolr aull rap fyrir gera malinu. Enn er sendi- 
menn! komu aptr, segia beir, at bungliga var tekit 
beira eyrinndi, ok syniapi Ion bpverliga at beta 
benna mann fe, er abpr hafpi ser til ohelgi vercat. 
Solmundr qvap petta hafa farit eptir getu sinni, at 
eigi mundi pat til semdar at bipia Ion sætta?; bab 
nu Kol til leggia bau råb, at dygpi. Kolr segir: 
»vill Hallvarår? sic i noccara hættu leggia til 
hefnda eptir bropur sinn?; ok kann vera, at po 
verpi litt framgengt".  Hallvardr! qvaz ecki sic 
vilia spara til hefnda eptir bropur sinn — ,pott 
bat sæ nauccur mannhætta”. Kolr segir: ,pa skaltu 
fara norpr i Sogn leyniliga, til bess manz, er Uni 
heitir; hann byr scamt fra Ioni; hann er vitr mapr 
ok nacqvat fevani, bviat Ion hefir lengi praungt 


! Saal. F, 0; sendi 325. 2 Saal. F, 0; semdar 
(ved dittografi) 325. 3 Saal. F, 0; Havarpr 325. 
+ Saal. F, 0; Havarbr 325. 


1 nema] annat enn F. 2 kaullupu ofellt) kalla ufallit 
F. Sygni sæta] sætta F. 3 rab] r&åda F. 4 beim kosti] 
bvi moti F. hbvi] &udel. F. 4—5 vib—mal | fyrr] omv. F. 
5 ba] udel. F. 6 malinu] udel. F. 7—8 tekit—eyrinndi] 
svarat beirra m&lum F. 8 syniapi Ion] omv. F. 9 bennaj] 
bann F. fe] udel. F. ser | til ohelgi] omv. F.. 10 hafa— 
eptir] eigi fiarri fara F. 11 eigi—pbat] bat mun eigi 
F.. Ion] til tilf. F. 12 at] er F.  segir] svarar F; 
sagde O. 15 litt) litid F.  qvaz] kvez F.  ecki sic] 
omv. F.. 16 vilia spara] omv. F. eptir—sinn] udel. F. 
17 Kolr segir] udel. F. 18 norpr i Sogn | leyniliga] omv. F. 
19 Ioni] Sogne 0. 19—s. 149? hann?—hans] udel. O. 
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kosti hans. Hann er vin minn! mikill, ok nu 
nacqvad [hniginn å aldr?., Honum skaltu færa vi 
merkr vegnar, er ec sendi honum til bess, at hann 
leggi rap til, attu komir hefndum fram vip Bryniolf, 
æba annan heimamann Ions, pann er honum bpøtti 
eigi minna lat i. Enn ef betta verpr framgengt, 


I 444 ba skal Unni koma per a Studlu? til Kyrpinnga- 


V 101 


Orms, frenda minns, ok sona hans, Åugmundar ok 
Erlings; ok pycki mer, sem bu ser ba heim kominn. 
Bip Una sipan selia iorb sina ok rapaz hingat til 
min". Hallvarpr byz nu til ferbar bpæssar; ok er 
fra ferb hans eigi sagt! æpa nattstaubum, fyrr en 
hann kom einn dag at kvelldi til Una, ok nefndiz 
ecki sinu nafni. Peir Uni spyriaz almælltra tipinda; 
ok um kvelldit, er menn satu vip ellda, pa freti 
gestrinn mioc eptir tignum maunnum par i Sogni 
ok Haurpalandi. Uni sagpi, at bar potti engi lendr 
mapr rikari enn Ion, bæpi fyrir ættar sakir ok po 
oiafnabar; ok spurpi, hvart beir hefpi pess aungar 
miniar supr i landit. Hann gestrinn var far umb, 
er hann mælti sva; ok eptir pat drifu menn fra 


1 Saal. F, O; udel, 325. ? Fra [ optaget efter F 
(hniginn nockut a alldr); fevani 325, øjensynlig ved en 
Forveksling med nacqvat fevani s. 148%, 3 Saal. F; 
Staudlu O; Staplu 325. 4 Skrevet sa. 


1—2 ok—aldr] udel. 0. 5 bøtti] bicki F.. 9 sem— 
ser | ba] omv. F. 10 rapaz hingat] radiz F, O. 11 nu] 
udel. F. pæssar] udel. F. 12 ferb—sagt] hans ferd F. 
nattstaubum] ecki at segia tilf. F.. 13 kom] kemr F. 14 
spyriaz] spurduz F, 0. 16 maunnum)] udi Landet oc aller- 
mest dennem som vaare tilf. 0. par] wdel. F. 17 botti] 
bætti F. 18—19 bæpi—0oiafnabar] oc at hand vaar noget 
uretferdig O. 18 bo] enn F. 19 hvart] ef F. 19—% 
bess—miniar] eingar raunir bess F. 2% var] vard F, O. 
umb] vid F. 


10 


15 


325 


10 
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elldunum, sva at beir urbpu n eptir. Pa toc Uni 
til orba ok mælti sva: ,hvart nefndiz bu Hallvarpr?”, 
segir hann. ,Nei”, segir hann gestrinn, ok nefndiz 
sem um kvelldit. Uni mælti: ,af er ba minn 
vanndi, segir hann, ok bat munda ek etla, ef ec 
heta Bryniolfr, attu! hietir Hallvarpr; en bo skulo 
vit nu ganga at sofa". Gestrinn toc pa til hans 
ok mælti: ,eigi skulu vit enn ganga". Selldi pa 
fram fesiopinn, ok segir, at Kolr sendi honum silfr 
bat mep qvepiu sinni — ,til pess attu leggir rap 
til meb mer, at ec koma fram hefndum eptir 
bropur minn”; ok segir honum pa allt rap Kols. 
Uni mælti: ,macligr veri Kolr gobs fra mer, en 
eigi ma ec vita, hvers ber verbr af aupit um 
hefnd vip Bryniolf; enn hingat er hans van a 
morgin eptir klepum frillu sinnar". Ok nu fylgpi 
Uni honum ut til hrossahuss, er stop fyrir dyrum 
uti, ok fal hann bar i etustalli; bat var abr menn 
stopu upp, enn inni hafpi hann legit um notina. 
Pa er Hallvarpr hafpi litla stund verit i hrossa- 
husinu, sa hann at mapr fraligr var kominn a 
bæinn, ok kallar, at konan skylldi buaz. Hon tekr 


1 Skrevet atti. 


1 elldunum)] elldinum F. 11) einir tilf. F. 2 sva] udel. 
F, bu] adan tilf. F.. 3 segir hann] udel. F, 0. segir 
hann”] sagdi F, ... 3—4 ok—sem] ek nefndumz san (8aa- 
ledes synes der at staa; udgavens Saxi er urigtigt; det hele er 
en blot og bar fejllæsning af den samme tekst, som 325 har) F. 
5 segir hann] udel. F. 7 ba) udel. F. 10 leggir rap] 
legdir /. 11 koma] kæma F. eptir] Bryniolf tilf. F., men 
ordet er overstreget, dog næppe af skriveren selv. Udgaven er 
her fejlagtig. 12 ba] udel. F. 14 ber—af] af verdr F. 
15 hefnd] hefndina F. 16 fylgpi)] fylgir F. 17—18 er— 
uti] ædel. O. 18 hann bar] udel. F. abr] fyrr enn F. 
20 stund] rid F. 20—21 hrossahusinu] rosshusinu, ba F. 
21 mapbr fraligr] omv. F.. 22 bæinn)] stadinn F. buaz) bua 
sik F. 
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clepi sin ok berr ut. Pickiz Hallvarpr pa vita, 
hverr vera mun; gengr hann pa ut. Bryniolfr 
hafbi lagit af ser vapnin, er hann batt clepin kon- 
unnar; ok pegar er beir finnaz, hauggr Hallvarpr 
Bryniolf banahaugg. Gecc pa aptr i hrossa- 
husit ok fal sic par. Mepan vigit varp, hafpi 
konan gengit inn at minnaz vib heimamenn; ok 
er hon kom ut, sa hon verks ofmerki, ok hliop 


V 102 inn mep opi miclu ok felmti mioc. Henni hellt 


vib ovit, ok sagpi bo tipindin. Uni bondi hliop 
ut, ok sagbi, at gestrinn mundi verit hafa flugu- 
mapr'; ok sendi begar mann Ioni at segia tibinndin, 
ok eggiabi sem mest at leita eptir manninum; ok 
fyrir bat grunapi engi mapr hann of pessi rap. 
Halivarbr var i hrossahusinu, bar til er af leip in 
mesta leitin; enn eptir bat for hann mep rapi Una 
til bess er hann kom a Stuplu til peira Orms fepga, 
ok fengu bpeir honum fauruneyti heim austr. Tocu 


F II 445 beir Kolr ok Solmundr vel vip honum, ok undu 


nu Vel sinum? hlut. Ok nu spyriaz tipindi pbessi, 
ok verba menn vissir inns sanna; likar nu Ioni 
allpungt; ok lipa sva bau missæri. Ok annan vetr, 
er dro at iolum, bioz Ion bheiman meb xxx manua, 
ok bra a bat, at hann mundi fara kynnisferp upp 


1 Skrevet flucu-. 2 Skrevet sinum. 


2 hann] udel. F. 3 lagit—ser] pa af ser lagit F. 4 
er] udel. F. Hallvarpr] hann F. 5 Gecc] Hallvardr f4/f. 
F. 6 varp] var vegit F. 9 opi miclu] kalli F. felmti)] 
sva tilf. F. mioc] at tilf. F. 12 mann] menn F. 13 
eggiabi] eggiar F. 1£ hann] Una F, O. 17—18 pbeira— 
beir] Orms ok suna hans. beir fengu F. 19 undu)] beir 
tilf. F.. %0 hlut] Halvarder vaar hoss Solmund, desligeste 
oc Kali tilf. 0. Ok] ude. F. 20—21 tipindi—ok)] besse 
tidendi vida F. 21 menn) nu tilf. F. 22 ok lipa] lida 
nu F. 23 dro at] omv. F. 2% hann mundi] udel. F. 
24—s. 152! kynnisferb—mopburfaupbpur] a kynnisleit til Olafs 
modurbrodur F. 
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a Sætr til Harecs mopurfaupur sins; ok sva gerpi 
hann, ok fær bar gopar vibtaukur. Ok er peir 
talaz vib frendr, segir Ion, at hann ætlar baban a 
Austr-Agpir a fund Solmundar. Harekr latti bess, 
ok sagpi, at hlutr hans la ecki undir, pott peir 
væri nu skilpir. Ion lez eigi pvi una, at Bryniolfs 
væri ohefnt. Harekr lez ætla, at hlutr hans mundi 
eigi batna, pott peir ættiz fleira vip. Enn po hafpi 
hann bapan xxx manna ok foro mep halft c manna 
austr it efra, ok ætlupu at koma a ovart pbeim 
Solmundi ok Kol. Enn er Ion var nyfarinn heiman, 
braz Uni vib ok for supr a Stuplu a fund Orms, 
ok fengu peir febgar honum fauruneyti supr til 
Kols; ok kom hann par at iolum, ok sagpbi, at hann 
hugpi, at Ion væri i atferp til peira. Kolr gerir 
begar niosnir a alla vega fra ser, pa er honum 
var Ions van; ok for hann til fundar vip Solmund, 
ok satu beir frendr mep fiolmenni. Peim kom 
niosn um ferpir Ions, ok foro beir i moti honum; 
varb fundr beira vib skog einn; sler par begar i 


bardaga; varo peir Kolr myclu fleiri ok haufpu v 108 


sigr, enn Ion let marga menn ok flypi sialfr a 


1 Harecs] Oluff 0. 2 fær] fecek F, 0... 2—3 Ok— 
frendr] ude. F. 3—4 a Austr-] omv. F, 0. 4 Harekr] 
Olafr F, 0. 5 ok] udel. F. hlutr—ecki] omv. F. 6 væri 
—skilpir] skilde sva bunir F. eigi bvi)] omv. F. 7 
Harekr] Olafr F, 00... 7—8 hlutr—batna] liitt mundi hans 
lutr batna vid bat F. 8 beir—vib] hann leitadi eftir F, O. 9 
foro] for F. halft—manna] hælfu hundradi lids F. 10 ætlupu 
at] udel. F. 11 heiman] nordan tilf. F. 12 vib] skiott 
tilf. F... a fund] til beirra F. 13 febgar] udel. F.. 14— 
15 at?—hugpi] udel. F. id væri—peira] var i atfor vid pa 
F.  gerir] gerdi F. 16 a] udel. F. 16—17 fra—fundar] 
bagat sem Ions var at von, hann for begar til motz F. 19 
foro beir] gerdu begar F, 20 varbp] var F. einn) nockurn 
F. 21 fleiri] lidfleiri F. 21—22 ok—sigr)] oc bleffue 
hannem all for sterck 0. 22 sialfr] siban F. 
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”skog. Hann varp sarr a fæti, ok greri pat sva 3% 


la, at hann var iafnan halltr sipan, ok kallapr 
kcn fotr. Hann kom heim norpr a langafaustu, 
ox botti hans ferp in hæpiligsta. Nu leip sva bessi 
vetr. Enn of sumarit eptir let Ion drepa tva frendr 
Kols, Gunnar ok Aslac. Littlu sipar kom Sigurpr 
konungr til beiarins, ok var pa kert fyrir honum 
betta vanqvæpi. Eptir pat gerbi konungr orpb 
hvarumtveggium ok stefndi peim til sin. Komu 
beir pa til konungs mep frendr sina ok vini; var 
ba leitat um sættir, ok kom pvi sva, at konungs 
domr skylldi vera a malum bpeira aullum, ok gengu 
hvarirtveggiu til festu vip apra. Sigurpr konungr 
gerpi sætt beira mep rapi inna beztu manna; var 
bat bundit i sætt peira, at Ion Petrson skylldi fa 
Ingiribar Kolsdottur; skylldi pa takaz vinatta mep 
tengbum, enn vig fallaz i fadma. Attfaur vip Kol! 
ok sar Ions var lict mannlati austr bar; en sarum 
var saman iafnat, enn bætr skacki. Skyldu ok 
hvarirtveggiu auprum lip veita, bæpi utan landz 
ok innan landz. Pat fylgpi ok bessi sætt, at Sigurpr 
konungr gaf Kala Kolssyni Orcneyiar halfar vip 


! var tilf. 325. 


1 skog] skoginn F. bat) sær tilf. F.. 4 in hæpiligsta] 
helldår hædilig F. 4—5 sva—vetr] vetr bessi F. 6 
Gunnar] Gunne O. Littlu] Med dette ord beg. F et nyt kap. 
med overskr.: Sættir Orkneyia. 7 var] voru F. kert] kærd 
F. 8 betta] bessi F. pat gerpi] betta gerir F. 9 beim] 
udel. F. 11 ok] udel. F. 12 malum —aullum] ollum 
m&lum F. 13 hvarirtveggiu] hvarir F, 0. festu] festa 
F. 14 gerpi] ba tilf. F. beztu] vitruzstu F. 15 skylldi] 
skal F. 17 enn—fallaz] vig felluz F. vip] ba tiff. F. 
18 lict mannlati] likat vid mannalæt F. 18—19 mannlati 
—iafnat] udel. 0. 19—20 ok hvarirtveggiu] hvorir F. 20— 
21 bæpi—landz] innan landz ok utan F. 21 bessi sætt] 
omv. F. 


[4 


0 


pæne. 
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Pal iarl Haconarson ok iarlsnafn mep. Hann gaf 
honum ok nafn Raugnvallz iarls Brusasonar, pviat 
Gunnhilldr mopir hans sagpi hann verit hafa giaurvi- 
ligazstan! allra Orkneyingaiarla, ok potti bat heilla- 
venlict. Penna hblut Orcneyia hafpi att Magnus inn 
helgi, mopurbropir Raugnvallz kala. Eptir pessa 
sett skilduz peir meb kerleikum miclum, er apr 
varo fianmenn. 


K. 62. Andlat [Sigurdar konungs!?. 


Penna vetr eptir sat Sigurbpr konungr i Auslu; 
enn um varit a langfaustu toc hann sott ok andapiz 
einni nott eptir Mariumessu. Pa var Magnus son 


hans par i bænum ok atti pegar ping, ok var til V 1% 


konungs' teckinn of allt land, eptir bvi sem menn 
haufpu svarit Sigurpi konungi. Tock hann pa 
konungsfehirzlur i sitt valld. Haralldr gilli var ba 
i Tunsbergi, er hann fretti andlat Sigurbar kon- 
ungS; ba hafpi hann stefnur vip vini sina; sendi 
hann pa eptir beim Raugnvalldi frendum, pviat 
hann hafpi iafnan verit vin hans, siban peir funnduz 
i Englandi. Peir febgar haufpu ok mestu til leipar 
komit of skirslu Haralldz vib Sigurp konung, mep 


? Saal. F; -ligazstr 325. ? Fra [ saal. F; udel. 325. 


3 hann) Rognvalld F. 4 Orkneyingaiarla] iarla 
i Orkneyium FF; at hand haffde hafft større yndist 
aff folcket udi Øerne end nogen anden Jarl O. 4—5 
heillavenlict] heillavænt F. 5—6 inn helgi] iarl F. 6 
Raugnvallfz] wudel. F, 0. 6—7 bessa sætt] omv. F. 7 
miclum] «del. F.. 9 Overskr.: Om Skiften met Kong Mogns 
oc Harald gille O. 10 eptir] udel. F. sat] sar(!) F. 
Auslu)] Oslo F, 0. 13 begar] par F. 14 land] landit F. 
15—16 Tock—konungs-] hann tok allar konungligar F. 15 
hann] Kong Mogens 0. 17 andlat) lat F. 19 frendum] 
fedgum F, 0. 9% hann] Rognvalder O. iafnan verit] omv. 
F. 21 mestu] mest F. 
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fultingi annarra lendra! manna, Ingimars Sveins- 3% 
sonar ok Piostolfs Alasonar. Var pat rab peira 
Harallz at eiga Haugaping par i Tunsbergi; var 
par Haralldr til konungs teckinn yfir halft land. 
Varo bat pa kallabpir naupaeibar, er hanu hafpi 5 
svarit faupburleifp sina af hendi ser, apr hann nepi 
skirslunni. Drifu ba menn til hans ok gerpuz 
honum handgengnir, ok varbp hann allfiolmennr. 
Pa foro orbp a mæpal pbeira frenda ok stop sva nu 
netr, abr sætum varb a komit mebp pvi moti, at 10 
halft land skylldi hafa hvarr beira vib annan, enn 
Magnus konuungr hafpi langskip Sigurbar konungs 
ok borbbunad ok allar fehirpzlur, ok undi hann po 
verr vib sinn blut. Hann fianscapapiz a alla vini 
Harallz. Magnus konungr villdi ok eigi halldaz 16 
lata giof ba, er Sigurbr konungr gaf Raugnvalldi 
Orcneyiar ok iarldom, bviat hann fylgpi fastaz 
malum Harallz i aullum skiptum peira, ok skildiz 
alldregi vip mal hans, abr lauc aullum skiptum 
beira. Peir Magnus ok Haralldr varo m vetr kon- % 
ungar yfir Noregi, sva at heliz sætt beira at kalla, 
enn it mm. sumar baurpuz beir a Fyrileif; pa hafpi 

v 106 Magnus konungr ner xx hundrup manna, en Har- 


! Saal. F, 0; lerbra 325. 


1 annarra] margra F; mange andre 0. 3 Hauga-]) 
udel. 0. 5 ba] udel. F. naupaeibar] naudunga eidar F, 
6 af hendi | ser] omv. F. 9 mæpal—frenda] millum beirra 
Maguus konungs F; Harald oc Mogens tilf. 00. 9—10 mi 
netr] fiora vetr F; siu aar O. 10 sætum varp] en sættum 
vyrdi F. moti] udel. F, 11 beira] «del. F. 12 Sigurpar 
konungs] udel. F; kongens O. 13 allar fehirbzlur] omv. F. 
14 vib sinn) sinum F. 15 Harallz] konungs tilf. F. O. 
ok] udel. F, 0. 18 Harallz] konungs tilf. F. 18—19 i— 
hans] udel. F.  19—20 aullum | skiptum beira] omv. F. 3 
LX hundrup] 4000 O. 
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3%5 alldr xv hundrup manna. Pessir haufpingiar varo 


10 


15 


mep Haralldi: Cristraupr bropir hans, Raugnvalldr 
iarl, Ingimarr af Aski, Piostolfr Alason ok Solmundr. 
Magnus konungr fecc sigr, en Haralldr konungr 
flypi. Par fell Cristraupr ok Ingimarr; hann qvap 
visu bessa: 

Flaugd hvauttu mic 

til Fyrileifar, 

æ var ec ofuss 

til orrostu. 

Mic bitu aurvar 

af almboga! 

mun ec alldregi 

a Ask koma. 


! 


Haralldr konungr flypi austr i Vic til skipa sinna, FI 447 


ok for subpr til Danmerkr a fund Eiriks konungs 
eymuna; hann veitti honum Hallland til yfirsocnar 


ok vi langskip reipalaus. Piostolfr Alason selldi- 


iarbir sinar til skipa ok vapna, ok sotti til Harallz 
konungs supr? til Danmerkr of haustit. Haralldr 
konungr kom at iolum til Biorgyniar ok la i Flura- 
vagum? of iolin; en eptir iolin leggia pbeir til beiar- 
inns, ok varp par litil viptaca. Varp Magnus kon- 
ungr hantekinn a skipi sinu ok meiddr, en Har- 
alldr konungr toc land allt undir sic. En of varit 
eptir endrnyiapi Haralldr konungr giofina vip 
Raugnvalld um eyiarnar ok sva iarlsnafnit. 


1 Skrevet almbgga.  %” Herefter overstreget of iolin. 
3 Rigtigere Fléruvågum, som F og O har. 


i haufpingiar varo] omv. F. 2 Haralldi] konungi 
tilf. F. & konungr?] udel. F. 7 hvauttu] hauttu F. 
17 yfirsocnar] yfirferdar F. 18 vin langskip] lang- 
skip Atta F. 19—20 til?—subr] Haralld konung F, O. 


21 konungr] udel. F. 22 en] udel. F; strax tilf. O. 23 


ok] udel. F, 0. 25 land allt | undir sic] omv. F. 27 eyiarnar 
—iarlsnafnit] Eyiar ok iarlsnafn F. 
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K. 63. Rabagerp. 

Pat rab gerpi Kolr, at senda menn til Orcn- 
eyia begar eptir betta; ok beidi Pal iarl, at hann 
gefi up halfar eyiarnar!, sva sem Haralldr konungr 
hafpi gefit honum; skylldi ok pa takaz mep peim 


V 106 vinatta ok heil frensymi. En ef Pall iarl varnapi 


bessa, ba skylldu bessir inir saumu menn fara til 
fundar vip pau Frackaucku ok Aulvi rostu, ok 
bioba peim helminng landa vib Raugnvalld iarl, ef 
bau villdi sækia mep her af Pali iarli. En fer 
bessir menn komu til Orcneyia a fund Pals iarls 
ok baru bar fram sin eyrindi, ba svarar Pall iarl: 
»Scil ec tilkall petta, at bat er efnap mep mikilli 
undirhyggiu; hafa peir sott at pvi Noregskonunga 
at hafa riki undan mer; vil ec nu eigi pvi launa 
bann otrunap, at gefa riki mitt beim, er eigi er 
nerr kominn en Raugnvalldr er, enn varna bropur- 
syni minum æpa systursyni. Parf her eigi langt 
um at tala, pviat ec mun veria Orcneyiar mep 
styrk vina minna ok frenda, mebpan gub ann mer 
lifs tilf. Sa pa sendimenn sitt eyrindi, hvert pangat 
mundi verpa. Foru peir pa i brot ok supr yfir 


! Skrevet eyianar. 


1 Overskr.: Af rædum Kols F; om Kolis oc Ragnvalds 
hans Søns Legater O. 3 begar—belta] udel. F. beidi] 
beida F. 4 eyiarnar] Orkneyiar F, 0. sva] udel. F. 5 
honum)] Rognvalldi F, O. ok ba] omv. F.  5—6 mepbp beim 
| vinatta] omv. F. 7 bessa] bess F. inir saumu | menn] 
omv. F. 7—8 til—Aulvi] a fund Frakarkar ok Aulfis 
F. 10 sækia] hielpe Regnvold til at søge dem O. 11 
menn] wdel. F. 12 bar] udel. F. svarar] segir F; sagde 
0. ,13 mikilli] ræadi ok langri F, O. 14 bvi] bessu F. 
iå vil ec | nu] omv. F., 16 beim] manni tilf. F.. er?] udel. 
F. 17 er] udel. F. 18 her] er F. 21 til] udel. F. 22 
Foru—i] fara beir a F. yfir] a F. 
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Petlandzfiorp til Kataness, ok sva i Suprland! a 
fund Fracackar, ok segia par upp sin eyrindi, at 
beir Raugnvalldr iarl ok Kolr biopa peim Aulvi 
halfar Orcneyiar, ef pau vilia vinna aptr af Pali 
iarli. Frakauck segir sva: ,satt er pat, at Kolr er 
specingr mikill, ok vitrliga er petta rab set, at 
leita hingat til afla, pviat? ver frendr haufum afla 
mikinn ok marga tengpamenn. Ec hefi nu gipta 
Margretu Haconardottur Moddani iarli af Atiaclum, 
er gaufgaztr er allra Skotahaufpingia at ættum. 
Melmari, fapir hans, var bropir? Melkolms Skota- 
konungs, faupur Davids, er nu er Skotakonungr, 
sagbi hon. Haufum ver ok maurg sannlig tilkaull til 
Orcneyia, enn erum sialf noccurir rapamenn ok 
kaullup helldr diupvitr; kemr oss ok eigi allt a ovart 
i ufripinum; en po picki mer gott at gera felag vip 
ba febga fyrir margra hluta sacir. Skolu per pbau 
segia min orp peim fepgum, at vit Aulvir munum 
koma til Orcneyia annat sumar at mipiu sumri 
mep her a hendr Pali iarli?; komi peir Raugnvalldr 


1 Skrevet Subrlaund.  ? Herefter underpunkteret ec. 
3 Herefter overstreget hans. + Herefter er overstreget 
enn um morgunin. 


1 i Supbrland] sudr i land F. 2 segia] bera F. sin 
eyrindi] omv. F... 3 Raugnvalldr iarl | ok | Kolr] omv. F, O. 
4 Orcneyiar] Eyiar F. aplr| udel. F, O. 5 segir sva) 
svarar F; sagde O. 6 rab set] seet F. 7 til] udel. 
F.  frendr—afla] hofum frændafla F, O. 9 Moddani) 
Moddadi F; Maddader O. af Atiaclum] af Atioklum F'; 
udel. O. 10 allra Skotahaufpingia | at ættum] omv. F. 
11 Melmari] Melkolmr F; Melmure 0. var] er F, O. 13 
sagpi hon] udel. F, 13—14 til Orcneyia] rikis i Orkn- 
eyium F. 15 helldr) nockut F., 16 ufribinum] ufrid- 
um F. gera) eiga F. 18 segia | min orb] omv. F. % 
beir] udel. F. 


V 107 
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"TI 448 bar pa til moz vib oss, ok latum pa deila um stafn 3% 
vib Pal iarl. Enn ec mun i vetr draga afla at 
mer af Skotlandi ok Supreyium af frendum minum 
ok vinum ok magum”". Fara nu sendimenn aptr 
austr til Noregs, ok segia beim febpgum sva komit. 5 


K. 64. Fra Raugnvalldi. 

Penna vetr eptir byz Raugnvalldr iarl til vestr- 
farar ok pessir haufpingiar mebp honum: Solmundr 
ok Ion. Peir foro of sumarit eptir ok haufpu fritt 
lip ok ecki mikit, v skip æpa vi Peir koma vip 10 
Hialltland at mipiu sumri ok frettu ecki til Frac- 
ackar. Pa laugpuz a andvipri stor; laugbu peir 
skipum sinum i Alasund, enn foro at veizlum of 
landit, ok faugnupu bendr peim vel. En bat er 
at segia fra Fracauck, at hon ferr of varit ut i 15 
Supreyiar, ok eflaz pau Aulvir papan at lipi ok 
skipum; bau fengn xn skip ok aull sma ok helldr 
litt skipup. Ok nær! mipio sumri helldu pau til 
Orcneyia, ok ætla til motz vip Raugnvalld iarl, 
sem mællt var; gefr peim helldr seint. Par var % 
Aulvir rosta haufpingi fyrir pvi lipi; ok var honum 
ætlabr iarldomr i Orcneyium, ef pau fengi pat. 
Par var Frakauck i ferbp ok mart hennar skulldalib. 


K. 65. Vestrferp. 
Pa var Pall iarl i Hrolfsey a Vestrnesi at % 


1 Skrevet nar. 


1 bar] iarl F. latum) lati F. 2—3 afla at mer] at mer 
lid F. 3—4 minum ok] udel. F. 4 Fara] foru F. aptr] 
udel. F. 5 beim—komit] sva buit beim fedgum F. 6 Intet 
nyt kap. F,0. 10—11 koma—Hialltland] komu til Hialltlandz F. 
12 stor] pa tilf. F. 15—16 ut—Supreyiar] i Sudrey F. 20 gefr] 
ok byriar F. 22 bat] udel. F. 23 ferp] faur F. skulldalip] 
Herefter har O "|, af en side og et helt blud ubeskrevet, uden 
at der mangler noget af teksten. 94 Overskr.: Bardagi Pæls 
iarls ok Aulfvis F; Om Paul iarl O. 


325 


10 


15 


160 ORKNEYINGA SAGA 


Sigurbar a veizlu, er hann spurpi, at Raugnvalldr 
iarl var kominn vib Hialltland; ba var ok spurt, at 
herr samnapiz or Supreyium a hendr peim. Gerpi 
iarl pa orp Kuga! i Vestrey ok Porkeli fletti; beir 
varo vitrir menn; ok maurgum auprum gebingum 
stefndi hann til sin. A pessarri stefnu leitapi iarl 
raba vib vini sina, enn pat syndiz eigi aullum 
einn veg. Sumir villdu mipla riki vib aprahvara, 


ok hafa eigi hvaratveggiu i moti ser; enn sumir V 1% 


rebu, at iarl færi yfir a Nes til vina sinna, ok vita 
hvern afla hann fengi par. Pall iarl segir: ,eigi 
vil ec nu biopa beim riki mitt, er ec neitta ba 
bverliga, er peir leitupu mep gopu; bycki mer ok 
ohaufpingligt at flyia land mitt at aullu oreynndu. 
Vil ec hitt rap taca, at senda menn? j nott of allar 
Eyiar at samna lipi; ok faurum sem fyrst i moti 
beim Raugnuvalldi, ok latum sverfa til stals mep 
oss, abr Subreyinngar koma". Var betta rap haft, 
sem iarl mælti. Sa mapr var ba mep Pali iarli, 
er Svein het briostreip; hann var hirbmapr iarls 
ok metinn vel af honum; hann var iafnan i vikingu 
a sumrum, en a vetrum mep Pali iarli. Sveinn var 
mikill mapr ok sterkr, svartr ok helldr ohaminngiu- 


1 Saal. F, 0; Huca 325. ? of tilf. 325. 


i veizlu] ok tilf. F. 2 vib Hialltland] til Hialltlandz F, 
3 Subreyium] Sudrey F, pbeim] honum F. 4 fletti] fleetti F; 
fleiter O. 6 leitapi) Pall tilf. F. 8 villdu] læta ti/f. F; at hand 
skulle tilf. O. 11 segir] svarar F. 12 neilta] syniadi F. 13 
bverliga] ba tilf. F. mep gopu] vel eptir F. 15 hitt] bat F. 
15—16 of—Eyiar | at—libi] omv. F. 16 ok—fyrst] forum sipan 
F, 17 Raugnvalldi] iarli tilf. F. lalum) siban tilf. F. 
18 koma] komi F. betta) bat F. 19 iarl mælti) Pall iarl 
villdi F. 20 het] ok var kalladr tilf. F.. 21 vel] mikils 


F. 22 a] um F. mep Pali] udel. F., 23 mapr] vexti til. 


F. helldr] udel. F. 


REED ERE. mm Er mr 0  ——m. 
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samligr; hann var forn mioc ok hafpi iafnan 325 


utti sætit; hann var stafnbui iarls.  Pessir haufp- 
ingiar komu pegar of nottina til Pals iarls: Eyv- 
indr Melbrigpason, hann hafpi langskip alskipat, 
[annat hafdi' Olafr Hrålfsson? or Gareksey, bridja” 


"II 449 Porkell flettir", fiorba Sigurpr par buandi, fimta 


hafpi iarl sialfr. Pessum v skipum hallda peir til 
Hrosseviar, ok koma bar fimta aptan vip solarfall; 
droz beim ba lib at of nottina, enn skipin fenguz 
ei fleiri. Peir ætlupu of daginn eftir at sigla til 
Hialltlandz i moti peim Raugnvalldi. En um 
morgunin, er liost var orpit ok sol var skamt farin, 
komu beir menn til iarls, er sed kopuz hafa lang- 
skip fara sunnan a Petlandzfiorb; letuz ei vita, 
hvart varo x æpa xu. Peir iarl poltuz vita, at 
bar mundi fara herr Frakackar; bap iarl pa rapaz 
i moti beim sem harpaz. Peir Olafr ok Sigurpr 
hapu pa fara tomliga, ok saugpu lip mundu koma 
at beim a hverri stundu. Ok pa er pbeir reru austr 


V 109 fra Tanskaranesi, sigldu langskip i moti peim aust- 


! Fra [ saal. F, O; annarr .b. 325, 2 Saal. F 
(Rolfssun) og 0; Hareksson 323. 3 Saal, F, 0; 
bripi 325. + Saal, F; fleiter O; flatr 325. 

& hann] ok F. langskip] skip F. 5 bridja] hafdi tiff. F. 
6 bar buandi] et F. 7 sialfr] udel. F,  hallda)] helldu F. 8 


kung 
IS 
” 


w 


10 


Hrosseyiar] Hrolfseyiar F.. koma—solarfall] komu par um aft- - 


an vid solarsetr F. 9 beim—at] pa lid til hans F. 11 Raugn- 
valldi] iarli ti/f. F. 12 liost—ok] udel. F. 13 til] Pals tiff. F. 
13—14 langskip fara] omv. F. 14 a) offuer O. a—letuz)] af Pet- 
landzfirdi, kvoduz F. 15 hvart)] er tilf, F, x...xu] omv. 
F.. xu] men icke sagde de at de vare flere end 15 i det 
høgeste tilf. O. 16 Frakackar] oc Aulvir Rostes tilf. O. 
rapaz] roa F. 18 ba fara] at farit væri F.. 18—19 ok— 
beim)] sagdi at lid mundi til beirra koma F., 19 reru)] voru 
F.. 2% Tanskaranesi] Tannskærunesi F; Tarskarenes O. 
langskip—beim] ba langskipin F; skibene O. 
11 
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325 an [frå Mula", ok varv xu saman. Peir iarl tengdu 


10 


2 


bens 


ba saman skip sin. Pa kom til hans Erlingr bu- 
andi af Tanskaranesi ok synir hans, ok bubu honum 
lip sit. Pa haufpu peir sva praungt a skipum 
sinum, at peir pottuz eigi mega fleirum maunnum 
vip koma. Bap iarl pa Erling flytia at peim griot, 
meban peim væri vib aungu hett. Ok pa er pbeir 
haufpu um buiz, komu pau Aulvir, ok greiddu 
begar atrobr; ok haufpu pau lip myclu meira ok 
skip smeri. Aulvir hafpi mikit skip ok lagpi hann 
bat at skipi iarls; varb par in harpazta orrosta. 
Olafr Hrolfsson lagpi sitt skip at inum smerum 
skipum Aulvis, ok var par borpamunr mikill, ok 
hraup hann a skamri stundu mm skip. Aulvir lagpi 


sva fast at skipi iarls, at frambyggvar allir brucku 


aftr of siglu; pa eggiapi Aulvir sina menn til upp- 
gaungu ok gengr sialfr fystr up. Svein briostreip- 
var fremstr allra iarlsmanna ok barpiz allbraustliga. 
Pall iarl ser nu, åt Aulvir var kominn a skipit?, 
hann eggiar fast sina menn, hleypr sialfr or lyft- 
ingunni ok fram a skipit. Ok er Aulvir sa pat. 


7? Fra [ saal, F; omkring mule O; udel. 325. 
? Herefter underpunkteret ok er Aulvir sa. 


3 Tanskaranesi] Tannsk&årunesi F. — 4—5 skipum sin- 
um] skipunum F, 7 beim—hett] beir mætti fyrir ufridi F, 
O. 8—10 ok—smeri] wdel. O. 9 myclu—ok) fleira, enn 
F. 10 Aulvir] hand O. mikit skip] omv. F. 11 bat] 
bvi F. varp] ok var F. 12 lagpi)] fram tilf. F. smerum)] 
smærstum F, O. 14 skip] Aulfis tilf. F; som vaare Aulv- 
irs oc Frakautis tilf. O. 16 eggiapi] eggiar F. sina menn) 
fast menn sina F. 16—17 uppgaungu] ok hleypr sialfr ur 
lyptingunni ok fram i skipit tilf. F. 17 fystr up] op met 
Q.…. 18 allhraustliga] allroskliga F. 19 Pall) udel. F, O. 
var] er upp F. 2% hann eggiar] ok eggiar nu F. sialfr) 
mu F.  21a)Ji F. Ok] ba tilf. F. sa) ser F. 
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preif hann up flettumskeptu ok fleygpi til iarls, ok 325 
kom a skiolldinn, ok fell hann bpegar a piliurnar. 
Pa varp op mikit. Ok i pvi preif Sveinn briostreip 
up stein einn mikinn ok fleygpi til Aulvis, ok kom 
fyrir briost honum; var hauggit sva mikit, at hann 
hraut begar utbyrpiz ok a kaf. Hans menn gatu 
tekit hann, ok var hann pa upp dreginn i skip; 
ok la hann i oviti, ok vissu menn eigi, hvart hann 
var daupr æpa lifs. Pa hliopu sumir til ok hiuggu 
tengslin ok villdu flyia, ok pa varo ofan recnir 10 
allir Aulvis menn af skipi iarls; toku beir ba at 
flyia. Aulvir racnapi pa vib ok bap pa eigi flyia; 
enn ba let engi sem vissi, hvat hann mælti. Iarl 

V 119 rac flottann austr of Hrossey, ok sva fyrir austan 
irosey ok Raugnvallzey, ok sva a Petlandzfiorp; 15 
dro på i sundr mep peim. Snyr iarl pa aptr. Ok 
bar er peir haufpu bariz, lagu aup skip peira 
Aulvis v; toc iarl til sin ok skipapi sinum! maunn- 
um. Faustudaginn var bariz, en of nottina let iarl 

FIT 450 bua skipin; samnapiz pa til hans mart manna ok 20 
1 langskip. Hafpi hann of merguninn xu skip ok 
aull vel skipud.  sLaugardaginn sigtdi hann til 
Hialltlandz, ok kom of nottina i Alasund a ovart 


øt 


1 Skrevet sunum. 


1 flettum-] fletti- F. fleygpbi] fleygir F. 2 hann] Jarlen 
O.  biliurnar] piliur nidr F. 3 varp] var F. . Ok—preif] 
i bvi bili tok F. 4 einn] udel. F. mikinn] udel. O. 5 
var] ok vard F. 6 hraut) fell F. a)]i F. 7 var—dreginn| 
drogu upp. F. 8 ok—oviti] udel. F. 9 daupr . . . lifs] 
omv. F, 0. 10 ok”] udel. F. 12 ba] udel. F.. 13 vissi]| 
heyrdi F, 0. hvat—mælti] &del. 0. Iarl] Paul jarl O. 14 
rac] ba tilf. F. 17—18 skip—v] fimm skip Aulfis F. 18 
til sin] bau F. skipabpi] bau tilf. F. 20 mart manna] 
fioldi lids F.. 21 Hafpi hann | of morguninn)] omwv. F. 23 
of —Alasund|] udel. F. 


| 11% 


325 


10 


15 


20 
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beim, er gettu skipa Raugnvallz iarls; let Pall iarl 
bar drepa mennina, enn toc feit til sin ok skipin. 
Enn of morgunin kom peim Raugnvalldi niosn; 
hlaupa beir saman ok haufpu buandasamnat mikinn; 
foro sipan ofan til strandar ok eggia pa Pal iarl 
at ganga a land ok beriaz vib sic. Enn Pall iarl 
trupi eigi Hiolltum ok villdi pvi ei a land ganga, 
enn baup, at beir fengi ser skip ok berpiz peir a 
skipum.. Enn beir Raugnvalldr iarl saugpu, at 
peir fengu ecki skip til pess, sva at beim væri 
bat feri; ok skilduz pbpeiv vip sva buit. Foro peir 
Pall iarl til Orcneyia; enn beir Raugnvalldr iarl 
varo a Hialltlandi um sumarit, enn fluttuz of haustit 
til Noregs a skipum mep ymsum kaupmaunnum; 
ok botti beira ferp helldr hepilig. Enn er Raugn- 
valldr iarl kom heim ok beir funduz fepgar, spyrr 
Kolr, hvart Raugnvalldr yndi illa sinum hlut. Hann 
segir, lez sitt eyrindi bickia litit orpit ok helldr 
uvirbiligt. Kolr segir: ,eigi pycki mer sva po; 
mer bicki eyrindit gott ok mikit at gert, ef Hialltar 
eru vinir ybrir, ok betra farit enn ofarit”. Raugn- 
valldr segir: ,ef pu lofar pesså faur, ba mun vera 


2 bar] udel. F. feit | til sin) omv. F.. 3 Enn] wudel. F: 
arle 0.  Raugnvalldi) iarli tlf. F, 4å—5 hlaupa—pba] 
samlede hand da folk sammen oc gick ned til stranden oc 
maned 0. 4 beir) ba tilf. F.. haufpu] hafa F. 5 eggia] 
eggiar F... 7—8 villdi—enn] udel. O. 7 bvi] udel. F. 8 fengi) 
skylidu fa F. beir] udel, F., 9 saugpu] sa F, 0. 10 ecki— 
bess] engi skip a Hialltlandi F, 0. 13—14 of haustit | til Noregs] 
omv. F. 14 a skipum] adel. F. 15 helldr hepilig] hin 
hædiligzsta F, O. 16 heim) austr tilf. F. ok—fepbgar] 
udel. Q. spyrr)] spurdi F, O. 17 sinum hlut] vid ferd 
sina F, O. 18 segir, lez] svarar ok leet F.  pickia—ok] 
udel. F. 19 segir] svaradi F. po] udel. F, 20 picki— 
ok] bickir F. ef) er F. 21 ofarit) heima setid F, O. 
22 segir] svaradi F; sagde O. 22—s. 165? ba—hugpa] 
tudel. O. 


mn 


V 111 
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annathvart, attu munt vera ovandari at varum ' 


hlut enn ec hugba, æba pu munt sia nacqvat pat 
i varri ferp, er ver hugsum eigi eptir. Vil ec nu 
giarna, attu gerir rab fyrir oss ok verpir sialfr i 
ferb mep oss". Kolr segir: ,eigi skal nu bepi gera, 
aubpvellda allt fyrir ypr, enn koma sialfr hvergi i 
nær. Mun ec vilia mioc min rap hafa, bess at ec 
hallda ecki ybvari semd if. Raugnvalldr segir: 
»giarna vilium ver pinum rapum fram fara". Kolr 
segir: ,pat er it fyrsta mitt rab, attu gerir orp til 
Harallz konungs ok annarra vina pinna, at peir 
fai ber lip til vestrfara ok skip snemma i var; enn 
ver draugum at oss allan afla, pann er ver megum 
til fa i vetr, ok rabum sva til i annat sinn, at 
annattvegia se, at ver faim Orcneyiar, æpa liggim 
bar eptir ella". Raugnvalldr segir: ,pat byr mer 
1 skapi, at fara eigi margar slicar ferpir, sem pessa, 


er ver forum nu; ætla ec ok peim flestum pat i 


hug, er nu foro". 


K. 66. 
Pall iarl for til Orcneyia eptir bat er hann 


1 Ingen overskr, 325; Rædagiord beirra Rognvalldz 
iarls F; Svend Briostreip ihielslagen O. 


1 muut vera] munir F. 2 æba—munt] da maat du O. 
nacqvat bat] ba luti F. 4 gerir] siair F. 5 segir] svarar 
F.. 6 ybr] ber F. i] udel. F., 7 min—hafa] mimum 
ræådum fram fara F. 8 hallda] halla F; forholde O. ecki 
—i] eigi ydrum soma FF. segir] svarar F. 10 segir] 
svarar F. 11 pinna] sinna F. 12 lip—var] i vor liid ok 
skip til vestrfarar F.  13—14 megum—fa] faum F. 15 annat- 
tvegia] annathvart F,  faim Orcneyiar] fam eyiarnar F, O. 
16 Raugnvalldr segir] udel. F. segir] iarl sagde O. 17 skapi] 
segir Rognvalldr iarl tilf. F, ferpir] udel. F.  bessa] bessi 
F. 18 nu] um riid F; siste gang tilf. O. ok—pat] bat flestum 
F.. 19 foro] forum F. 


10 


15 


(Sd) | 


10 


15 
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hafpi tekit skip peira Raugnvallz iarls; hann attli 
ba at hrosa sigri miclum. Pa hafpi hann bop 
mikit ok baubp til sin gepingum sinum. Par var 
bat raps tekit, at hallda vita i Fribarey; skylldi 
bar elldi i slå, ef herr væri senn fara fra Hiallt- 
landi. Pa var annarr a Rinansey, ok sva i fleirum 
eyium, sva at sia matti of allar Eyiar, ef ofribr 
færi at. Pa varo ok skipabir menn til uppqvapba 
um allar Eyiar; skylldi Porsteinn Havarpzson, 
Gunnasonar, hafa Rinansey, enn Magnus bropir hans 
Sandey, en Kugi um Vestrey, Sigurpr a Vestnesi 
Hrolfsey. Olafr Hrolfsson for til Kataness i Dung- 
allsbæ ok hafpi par yfirsocn.  Valpiofr son hans 
bio ba i Strjonsey". Pall iarl veitti pa giafar vinum 
sinum, ok hetu allir honum sinni vinattu fullkom- 
inni. Hann hafpi fiolmennt of haustit, par til er 
hann spurpi, at peir Raugnvalldr varo i brotu af 
Hialltlandi. Var pa tibindalaust i eyiunum ok leip 
sva fram at iolunum. Pall iarl hafpi iolabop mikit 
ok efnapi til at bui sinu pvi, er heitir i Aurfuru. 
Hann baub pangat maurgum gaufgum maunnunm. 
Pangat var bopit Valpiofi Olafssyni; peir foro x a 
teinærinngi ok tynduz allir a Vestfirbi atfangsdag 
iola; ok potti bat mikil tipiondi, pviat Valpiofr 


! Saal. F, 0; Striansey 325. 


1 tekit | skip pbeira] omv. F. 2 sigri miclum] omv. F. 
Pa—bop] hanu hafdi vinabod F. 3—4Par—raps] bat var ræd F. 
4 hallda)] hlada F, 5 i] udel. F, 6 annarr] viti tilf. F, O. i) 
a F. 7 matti) mætli F. 7—9 ef—Eyiar] wudel. F. 9 Havarpz 
son] omv. F. 11 um) wdel. F. 14—15 vinum sinum| 
sinum monnum F,. 15 hetu] ba tilf. F. 17 Raugnvalldr] 
jarl tilf. F. 18 tibindalaust—eyiunum] i Eyium tidenda- 
laust F. 19 iolunum] iolum F,.  hafpi] ba tilf. F.  % 
heitir—Aurfuru] var i Iorfioru F; heed Jorfiara 0. 21 Hann)] 
ok F. gaufgum] udel. F. 22 OQlafssyni)] aff Strionsø O; ur 
Straumsey tilf. F. 


V 11323 
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var manna battz menntr. Olafr fapir hans hafpi 
sveit micla a Katanesi; bar varo synir hans, Sveinn 
ok Gunni, ok synir Grims or Sviney, Asbiorn ok 
Margapr. [Pat var m nottum fyrir iolin, at Sveinn 
Olafsson var roinn til fisca ok pbeir Asbiorn ok 
Margabr mep honum; peir fylgpu honum iafnan. 
ok varo inir vauskligstu menn; enn Åsleif husfreyia 
ok Gunni son hennar varo farin til heimbobps skamt 
i brot til vina sinna. Enn of nottina eptir, er pau 
varo i brot farin, kom Aulvir rosta i Dunngalsbæ? 
mep sveit ba, er honum hafpi fyllgt i vikinngu 
of sumarit, ok tok hus a Olafi; ok baru pegar elld 
at, ok brendu hann inni vib sætta mann, en leyfpu 
auprum maunnum utgaungu. Peir toko bar lausafe 
allt ok foro vib sva buit i brot. Sveinn, er siban 
var kallapr Asleifarson, kom heim fyrir atfangsdag 
iola ok for pegar norpr a Petlandzfiorp. Kom hann 
of midnetti i Sviney til Grims, faupur? peira As- 


1 Fra [ er indsat her i overensst, med F 09 O, der, 
som sammenhængen tydelig viser, har sætningen paa den 
rigtige plads. I 325 staar den efter vina sinna (1. 9,: 
skriveren har først oversprunget den og saa foretrukket at 
indsætte den paa en uheldig plads fremfor at udelade den 
helt. ? Skrevet Dunnalsgbæ. 3 Skrevet to gange. 


1 menntr] mannadr F. 4 Margapr)] enir vaskligzstu 
menn, beir fylgdu iafnan Sveini tilf. F, 0. Pat var] de tid- 
ender giordis udi Dungalsby O.  iolin)] iol F. 5 ok beir] 
udel. F. 6 meb honum)] wdel. F. 6—7 beir—menn] twdel. 
F, 0. 8 hennar] beirra Olafs F, 0... 9—10 er—farin] udel. 
F.. 10 i Dunngalsbæ) udel, O. 11—12 honum—sumarit] 
hann hafdi haft um sumarit i viking F, 0. 12 Olafi) Rolfs- 
syni tilf. F. 14 aubrum] somme 0. maunnum)] wdel. F, 
O. bar] ude. F.  14—15 lausafe allt] omv. F; offuer 
maade møget løse godtz O. 15—16 Sveinn—var] sipan er 
Sveinn F.. 16—17 kom—iola] hann kom heim atfangadag 
fyrir iol F. 17 Kom hann] komu F'; oc kom der O. 18 
Sviney] Svefney F. 


325 


KB | 


10 


10 
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> biarnar. Steig Grimr a skip mep beim, ok fluttu 


beir Svein til Skalpeips a Knarrarstapi. AÅrnkell 
het mapr sa, er par bio, ok synir hans Hanefr ok 
Sigurpr. Peir Grimr fepgar sneru papan aptr, ok 
gaf Sveinn Grimi fingrgull. Peir Hanefr ok Sigurpr 
brepr fylgpu Sveini i Aurfuru; par var honum vel 
fagnat; fylgpu menn honum til Eyvinndar Melbrigpa- 
sonar, frenda Sveinns. Eyvindr leidi Svein fyrir 
Pal iarl, ok fagnapi iarl vel Sveini ok fretti hann 
at tipinndum. Eun Sveinn segir lat faupur sins, 
meb peim atburpum, sem varo. Iarl let illa yfir 
bessu, ok qvab mioc af ser hlotiz hafa. Baup hann 
Sveini mep ser at vera ok lez skylldu gera /t:l 
hans mikinn! soma. Sveinn backar vel iarli bop sit 
ok qvaz bat mundu pbiggia. [Eptir pat foru menn 
til? aptansaungs?; bar var mikill husabær ok stop i 
hallendif ok var brecka a bak husum. Ok pa er 
a kom leitid, var fyrir ofan Aurridafiordr; a honum 
liggr Damisey; bar var kastali i eyinni, ok gætt? 
sa madr, er Blann het, sun Porsteins a Flydrunesi. 


1 Saal. Vigf. efter O: hannem stor; fuldstændig ud- 
visket 325. 2 Fra [ saal. F, O; fuldstændig udvisket 
32d.… % Saal. F; aptansaung 325. + Med hall ender 
det 10. blad af 325; den følgende tekst er tagen fra F. 


3 sa] udel. F.. 4 Peir Grimr] Grimr ok beir F. 6 
brebr] udel. F. Aurfuru] Iorfioru F, 0.  honum) Sveini 
F, 0.” 8 Sveinns] sins F (som tilf. en), 0... 9 fagnapi— 
Sveini] fagnar Pall iarl honum vel F. hann] udel. F. 10 
Enn] wdel. F.  segir)] sagdi F, O. 11 meb—varo] wdel. F. 
12 bessu] pi F. hlotiz] leitt F. 13—14 ok—soma] udel. 
F.. 14 backar vel] backadi F, 0. 15 ok—pbiggia] udel. F, 
som derefter begynder et nyt kap. med overskr.: Sveinn drap 
Svein. 17 husum)] oc nogle agere tilf. 0... 18 var— Aurrida- 
fiordr] kunde mand paa den anden side strax gaa ned udi 
Ørredefiord O. 19 Damisey] Damnisø 0. 20 Flydrunesi) 
Fuldunes, først skrevet i O, siden rettet til Fludnes, hvortil 
følgende randnote hører: Flud vocant saxa latentia in mari. 
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F 11 452 Par i Iorfioru var dryckiuskali mikill, ok voru dyrr Flat. 
vid eystra gaflad sunnan a hlidvegg, ok stod kirkia 
dyrdlig fyrir skæladyrum, ok nidr at ganga til 
kirkiunar fra skælanum. Enn er inn geck i skæl- 
ann, var a vinstri hond hella mikil, enn fyrir innan 5 
aulker bædi morg ok står; enn i gegn utidyrum 
var stofa. Pa er menn komu fra aptansång, var 
monnum skipad i sæti; leet iarl Svein Asleifarsun 
sitia et næsta ser innar fra, en utar fra iarli sat 
Sveinn briostreip et næsta, enn pa Ionn, frændi 10 
Sveins briostreips. Pa er bord voru upp tekin, 
komu menn beir, er sogdu druknun Valpiofs Olafs- 
sunar; ok botti iarli pat mikil tidendi. Pa bad 

V 114 iarl, at eingi skylldi bægja! Sveini Asleifarsyni um 
iolin, ok kvat honum po ærit mart til ahyggiu. 15 
Ok um kvelldit, er menn hofdu druckit, geck iarl 
at sofa ok flestir menn, enn Sveinn briostreip geck 
ut, ok sat uti um nottina eftir veniu sinni. Ok um 
nattina stodu menn upp ok hlyddu tidum, ok eftir 
hæmesso gengu menn til borda. Eyvindr Melbrigda- 2% 
sun hafdi mest forræt a veizlunni med iarli, ok sat 
ecki upp. Skutilsveinar ok kertisveinar stodu fyrir 
bordi iarls, en Eyvindr skeinkti peim nofnum sitt 
ker hvorum pbeirra. Pa potti Sveini briostreip 
Eyvindr skeinkia hærra i siitt ker, enn taka fyrr 25 
vid enn Sveinn Asleifarsun hafdi druckit af sinu 

keri, ok kalladi Svein drecka sleituliga. Par hafdi 

lengi verit fatt med beim Sveini briostreip ok Olafi 


! Saal. ved konjektur; klage paa O; segia F. Vigf. 
retter til bægja. 


5 a—hond])] der opsatt O. enn—innan] mellem den oc 
stoffuen vaare O. 7 var] en anden liden tilf. 0. 9—10 innar— 
næsta] dernest udfra hannem Svend Briostreip 0. 19 upp] 
oc gick til kircken tilf. O. 
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Flat. Rolfssyni, ok sva beim nofnum, sibpan er Sveinn 
AÆsleifarsun proskadiz. Ok er druckit hafdi verit 
um stund, pa var! farit til nonu. Enn er menn 
komu inn, ba var mællt fyrir minnum ok druckit 

5 af hornum. Pa villdi Sveinn briostreip skipta 
hornum vid nafna sinn, potti bat vera litid. Eyvindr 
vatt ba miklu horni i hond Sveini Asleifarsyni ok 
baud hann? pat nafna sinum. Pa reiddiz Sveinn 
hriostreip ok mællti fyrir munni ser, sva at nockurir 

10 menn heyrdu ok sva iarl: ,Sveinn mun Sveini at 
bana verda ok Sveinn skal Sveini at bana verda". 
Pessu var a dreif drepit; var nu druckit allt framan 
til aptansångs. Ok er iarl geck uut, pa geck Sveinn 
Asleifarsun fyrir honum, enn Sveinn briostreip sat 

15 eftir ok drack. Enn er peir komu fram i aulstofuna, 
kom Eyvindr eftir beim ok bra Sveini a einmæli. 
Hann spurdi: ,heyrdir pu hvat nafni pinn mællti, 
ba er pu hafdir bodit honum hornit?”. ,Eigi", 
sagdi hann. Eyvindr hermdi pa ordin, ok sagdi, 

2% at pat mundi fiandinn hafa? mælt fyrir munn V 115 
honum um nottina; — ,mun hann ætla ber dauda, 
enn bu skalt verda fyrr a bragdi ok drepa hann". 
Feck Eyvindr honum auxi i hond. ok bad hann 
bar standa hia hellunni i skugganum, ok bad hann 

2 hoggva framan i mot Sveini, ef Ionn gengi fyrir 
honum; enn ef Ionn gengi sidarr, pa bad hann 
Svein håggva eftir nafna sinum. Iarl gecc til kirkiu, FIT 483 


1 Saal. U-V; udel, F. ” Saal. Vigf. efter O; udel. 
F. 5 Skrevet hafdi. 

6 pbotti—litid] thi hannem tøcktis at hans horn vaar 
mindre O. 15 fram—aulstofuna] ud aff Stoffuen 0. 16—18 
bra—hornit] kallede til Svend oc spurde hannem om hand 
hørde hvad den anden Svend sagde 0. 2% munn)] udel. O. 
23 honum)] Svend O. 
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ok gaf eingi gaum at pbeim Eyvindi. Enn beir Fiat. 
Sveinn briostreip ok lonn gengu ut litlu sidarr en 
iarl; hafdi Sveinn briostreip! sverd i hendi, pviat 
hann bar iafnan sverd, bpott adrir væri vopnlausir; 
ok geck Ionn fyrri. Lios bar at utidyrunum, en 
vedr var pungt. Ok er Sveinn briostreip kom at 
utidyrunum, hio Sveinn Asleifarsun framan i enni 
honum, ok rasadi hann vid, enn fell eigi. Ok er 
hann retti vid, pa sa hann mann standa i dyrunum. 
ok hugdi, at sa hefdi særdann hann. Pa bra hann 10 
sverdinu ok hio i hofud honum, ok klauf hann ? 
herdar nidr; vard bar fyrir Ionn frændi hans, ok 
fellu peir par badir. Eyvindr kom pa at ok leiddi 
Svein Asleifarsun i stofu ba, er gegnt var utidyrum, 
ok var hann bar dreginn ut um skiavindauga. Par 15 
hefir Magnus Eyvindarsun hest buinn til reidar, ok 
fylgdi honum a brott a bak bænum ok sva i Aur- 
ridafiord. Toku beir pa skip, ok flutti Magnus Svein 
i Damisey ok flutti hann par i kastala, enn Blæan 
fylgdi honum um morgininn nordr til Eigilseyiar a % 
fund Vilhialms byskups. Pa var byskup at tidum, 
er peir koma par. Ok eftir messo var Sveini fylgt 
leyniliga til byskups, ok segir Sveinn honum tidendin, 
låt fodur sins ok Valpiofs ok vig peirra Sveins, ok 
het a byskup til traustz. Byskup packadi honum % 
V 116 fyrir vig Sveins briostreips, ok kvat pat landreinsun 
verit hafa; leet byskup Svein par vera um iolin. 


tt 


!f hafdi tiff. F. ? Saal. U-V; mgl. F, 


1 beim Eyvindi) hvad de snackede 0. 5—6 bar—pungt|] 
var udi dørren thi det vaar got veder oc stille O. 8 eigi] 
strax tilf. 010 10—11 Pa—ok] udel. 0. 11 hio] strax tilf. 
0. 15 ok—skiavindauga] hann var par dreginn up i ljorann 
Lex. Run. 21 byskup] i Kircken tilf. OD. 25 het—traustz] 
loffuede at hand vilde derfor giøre plict oc hod som det sig 
burde O. 


Flat. 


172 ORKNEYINGA SAGA 


Enn eftir pat sendi byskup hann til Sudreyia i 
Tyrvist til pess manz, er Holldbodi het ok var 


" Hundason; var hann par hofdingi mikill, ok tok 


Nabs | 


10 


20 


(X5] 
St 


allvel vid Sveini. Dvaldiz hann par um vetrinn ok 
var vel virdr af allri alpydu. 


K. 68. Fra Pæli iarli. 

Nockuru sidar enn vigin hofdu verit i lIorfioru 
hlupu menn til fra kirkiunni, ok var Sveinn borinn 
inn i hus, bviat hann var enn eigi erendr, ok vissi 
bo ecki. Andadiz hann um nottina. Pa let iarl 
skipa monnum i sæti, ok villdi viss verda, hverr 
valldit hefdi vigunum; ok var pa saknat Sveins 
Asleifarsunar. Pottuz menn pa vita, at Sveinn 
hafdi vegit. Pa kom Eyvindr at ok mællti: ,pat 
mega menn sia, at Sveinn briostreip mun veitt 
hafa Ioni liflat”. Iarl mællti, at eingi madr skylldi 
blasa hær af hofdi Sveins, ok segir bann eigi petta 
fyrir sakleysi gert hafa, — ,enn ef hann fordaz minn 
fund, segir hann, pa mun hann ser illa geta i bvi”. 
Potti monnum pat likligaz, at Sveinn mundi farit 
hafa i Papule til Hakonar karls, brodur hins helga 
Magnus larls; hann var hofdingi mikill, spækr ok 
hofsamr. Ecki spurdi iarl til Sveins a peim vetri, 


rr Eee EN lee - eve 


ok leet hann gera Svein utlægann. Pa er vora F Il 44 


tok, for iarl vida um Nordreyiar at landzskylld- 
um sinum; hann vingadiz pa miok vid stormenne 
ok gaf nær a tvær hendr. Iarl kom i Strjånsey! 
ok gaf Porkatli fletti? bu pat, er ætt hafdi Valpiofr 


1 Saal. (Strionsø) O, jfr. ovenf, s. 166"; Straumsey 
F,  ? Saal. O ler (fletter), jfr. ovenf. s. 130!; flettu F. 


1—2 i Tyrvist] udel. O. 1 Nockuru—enn] Der O. 9 
bviat] men O. 17—18 ok—hafa) «del. 0. 19 mun—pvi) er 
hand sig selff noget ont metvidendis oc kiender sig skylldig, 
ellers vil jeg icke tro at hand haffuer giort dette uden 
Aarsag O. 
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Olafssun, til bess at hann skylldi viss verda, hvar Flat. 
Sveinn væri nidr kominn. Porkell mællti: , eigi 
kemr nu at pvi, sem mællt er, at morg eru kon- 
ungs eyru; enn bott pu ser iarl, pa picki mer 
V 117 undarligt, at bu hefir ecki freett til Sveins, enn ek 5 
vissa begar, at Vilhialmr byskup sendi hann til 
Sudreyia til Holldboda Hundasunar, ok hefir hann 
bar verit i vetr”. Iarl mællti: ,hvat skal ek gera 
vid byskup, er sliku hefir bellt?£ Porkell svarar: 
eigi er at gefa byskupi sakir a bessu, vid hat, 10 
sem nu liggr a. Muntu purfa allra vina pinna, ef 
beir Rognvalldr koma austann”.  Iarl segir, at 
slikt er satt. Pall iarl for padan til Rinarseyiar 
ok ba veizlu at Raugnu husfreyiu ok Porsteini syni 
hennar; Ragna var vitr kona; pau æltu annat bu 15 
i Papey. Par sat iarl priar nætr, pviat honum gaf 
eigi til Kuga i Vestrey". Pau iarl ok Ragna toludu 
mart; segir hon iarli, at honum var litill skadi at 
um Svein briostreip, pott hann væri garpr mikill, 
»hlautz pu af honum uvinsældir miklar. Væri % 
bat mitt rad um pann vanda, sem at ydr horfir, 
at ber gerdit ydr vini sem flesta ok [værit o6sak- 
gæfir?, Villda ek, at ber gæfit er sakir Vilhialmi 
byskupi edr odrum frændum Sveins Asleifarsunar, 
hellde villda ek, at pu gæfir upp byskupi reidi 2% 
bina, ok bvi framar, at pu letir senda ord i Sudr- 
eyjar? eftir Sveini, ok gefa honum upp reidi pina 
1 Skrevet Vetrey.  ? Fra [ saal. Lex. Run.; væri 
usakgiafir F, 3 Saal. (Synderøer) O, jfr. s. 172!; 
Sudrey F. 


6 begar] i vinter tilf. 0. 12 beir] udel. 0. koma aust- 
an] kommer østen igen 0. 15 vitr—ættu] en ypperlig qvind 
oc forstandig, hun haffde O. 21 um hann] vid slikan Lex. 
Run., jfr. O: eftterat i ere udi soddan fare. 23 gæfit— 
Vilbialmi)] skulle icke vere vred paa O. 26 bvi—letir] lade 
hannem O. 27 upp—pina] ocsaa Eders venskab O. 
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ok eignir sinar, til bess at hann væri ber pvilikr, 
sem fadir hans. Hefir pat leingi verit sidr hinna 
gofguzstu manna, at gera mikit fyrir sakir vina 
sinna ok afla ser sva traustz ok vinsælda”. lIarl 
svarar: ,vitr kona ertu, Ragna, enn eigi hefir pu 
hlotid iarlsnafn i Orkneyium; eigi skalltu her 
landrædum styra. Heyr a endemi, at ek munda 
Sveini fee til sætta gefa, ok ætla, at pat mundi 
mer vega sigr til handa!". Hann gerir sik her 
reidann um ok mællti: ,gud skipti med ockur 
Rognvalldi iarli frænda, ok læti sva ganga hvorum, 
sem gert hefir. Ef ek hefi vid hann misgert, pa 
er nu mæl at bæta; enn ef hann vill ganga a riki 
mitt, ba bicki mer sa minn vinr mestr, er mik 
eflir til bess, at ek fa halldit riki minu. Ek hefi 
Rognvalld alldri seenan; hefir ek pvi sidr at minni 
vitund honum misbodit, at pat, er frændr vorir 
hafa gera latid, pa vita menn, at ek ætti par 
eingan lut at".  Margir svorudu, at miok væri 
usyniu a hann leitat at beriaz til rikis vid hann, 
enn eingi mællti i moti. Pa er a tok liida vorit, 
leet Pall iarl hallda vita a Fridarey ok Rinarsey, 
ok nær i ollum eyium, sva at hvern matti sia fra 
odrum. Madr het Dagfinnr Laudversson, er bu 
æatti i Fridarey, vaskligr madr; hann skyldi gæta 


2 leingi verit] omv. Lex. Run. 2—3 hinna gofguzstu) 
gefugra Lex. Run. 3 sakir] ord Lex. Run. 5 bu] end nu 
tilf. 00... 7 Heyr a] Påll jarl sagdi: heyr Lex. Run. 8 bat] 
hand O. 14 mitt] uden ret tilf. O. 16 Rognvalld) Jarl 
tilf. 0.0. 17 at] men 0. 22 hallda] hlada Lex. Run.; giøre 
O. vita] som tilforne skreffuet staar tilf. 0... 22—93 Fridar- 
ey—i] udel. Lex. Run. 23 ok) som ilden skulde settis i om 
de saa nogen ufred vere for haanden, anden lod hand giøre 
paa 0. måtti] skyldi mega Lex. Run. 21—% er—gætti) 
bjo Lex. Run. 25 vaskligr madr)] udel. Lex. Run. 
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bess vitans ok sla elldi i, ef herr væri seenn fara Fiat. 
fra Hialltlandi. Rognvalldr iarl sat um vetrin heima 
a Ogdum at buum peirra fedga, ok gerdi ord til 
frænda sinna ok vina, enn suma fann hann, ok 
beiddi, at beir mundi efla hann til vestrfarar at 
lidi ok skipum; ok vikuz flestir vel vid naudsyn 
hans. Enn um gåi sendi Kolr tva byrdinga ur 
landi, annan vestr til Englandz at kaupa vist ok 
vopn, enn odrum hellt Solmundr sudr til Danmerkr 
at kaupa bar slikt, sem Kolr sagdi fyrir, pviat hann 10 
hefir nu alla ætlun a bunadi peirra. Sva var ætlat, 
at bessir byrdingar skylldu komnir i land at pasch- 
um, enn beir ætla at bua ferdina eftir paschaviku!. 
Hafdi sitt langskip hvarr peirra fedga, enn Solmundr 
hafdi hitt pridia; beir Kolr hofdu ok vistabyrding. 15 
Enn er beir komu til Biorgyniar, var par fyrir 
Haralldr konungr, hann feck Rognvalldi langskip 
alskipat. Ionn fotr hafdi ok langskip. Et setta 
hafdi Æslæakr, sun Erlendz ur Hernum; hann var 
dottursun Steigar-Poriss; hann hafdi ok vistabyrd- 2 
viiging. Peir hofdu vi storskip, v skutur, enn pria 
byrdinga, Pa er peir lægu til byriar i Hernum, 
kom skip vestan, ok spurdu peir tidendi af Orkn- 
eyium, ok sva hvern vidrbunat Pall iarl hafdi, ef 
Rognvalldr iarl kæmi vestr pangat. 25 


NB) | 


Cc 
— 


1 Herefter har O følgende, som mangler i F: dette allt- 
sammens gick for sig, droge de østen effter paaskeuge. 


1 sla—i] eldi i hleypa Lex. Bun. herr] nogen ufred O. 
2 Rognvalldr] med dette ord beg. O et nyt kap. med orverskr.: 
Om Rognvald iarlis reise til Orknøer.  heima) øster 0. 3 
ok gerdi] da sende hand O. 5 til vestrfarar] «del. O. 6—7 
ok?—hans] wdel. 0. 11 hefir nu] giorde 0.  1å Kolr] wdel. 
Q. 16 Enn] oc 0. 21 vi] siu 0... 23—94 Orkneyium] oc 
Hetland tilf. O. 25 bangat] met sit folck effter om som- 
meret tilf. O. 
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K. 69. Ræad Kols!. 

-Rognvalldr iarl leet blæasa til huspings, er peir 
lagu i Hernum, ok taladi ba um vidrbunat Pals 
iarls, ok hve mikinn fiandskap Orkneyingar syndu 
vid hann, er peir ætludu at veria honum frændleifd 
sina, ba er Noregskonungar hofdu honum gefit at 
reettu; ok talar par um langt erendi ok sniallt ok 
[sagdi, at hann? ætladi sva at fara til Orkneyia, at 
fa bær, edr lataz ella. Gerdu menn godan rom at 
mæli hans ok hetu honum traustri fylgd. Pa stod 
Kolr upp ok mællti: ,spurt hofum? ver af Orkn- 
eyium, at bar vilia allir menn a måt ydr risa ok 
veria riki ydvart med Pali iarli; vilia beir seint af 
læta beim fiandskap, er peir hafa upp tekit vid 
ydr, frændi. Nu er pat mitt ræd, at leita pangat 
traustz, er nogt er til, at sa unni ydr rikis, er a 
al rettu; enn pat er hinn helgi Magnus iarl, modur- 
brodir ydvarr. Vil ek, at pu heitir a hann, at hann 
unni ydr frændleifdar binnar ok sinnar erfdar, at 
hu latir gera steinmusteri i Orkneyium i Kirkiu- 
vågi, er pu fær pat riki, bat er ecki se annat 
dyrdligra i pvi landi, ok latir Magnusi iarli helga 
frænda pinum; ok leggir par fee til, svo at sæ stadr 
mætti eflaz, ok yrdi pangat komit hans helgum 
domi ok byskupsstolinum med". Petta potti dllum 


! jarls tilf. F.. ” Fra [ saal. O (sagde at hand vilde 
0. 8. v.); udel, F. % Skrevet homum. 


1 Overskr.: Rognvald Jarlis tale O. 4 fiandskap) uret 
O. 3—6 frændleifd sina] hans rette Arff O. 7 ok sniallt] 
udel. O. S$ ælladi] da tilf. O. 11 spurt—ver] det tøckis 
mig, at Jeg haffuer spurt O. 12 risa] staa O. 15 ydr, 
frændi] Eders frender oc Eder, men 0. leita] du søger O. 
20U—21 Orkneyium i Kirkinvoågi] omv. 0. 24—95 yrdi—med] 
lad dijd føre Biscopstolen met hans Hellgendom O. 
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rædligt, ok var betta heit fest. Eftir pat leetu peir Fiat. 
II 456 i haf, ok gaf beim byr godann ok toku Hialltland; 
ok wrdu par hvorir odrum fegnir. Kunnu Hialltar 
V 120 at segia peim morg tibendi af Orkneyium; ok 
dvolduz peir par nockura! riid. 5 


K. 69. Af Kol ok Una. 


Pat var eitt sinn, at Kolr spyrr Una, er fyrr 
var getid. Hann var pa er hann reez til Kols? 
begar hniginn at alldri, eftir er hann hafdi verit i 
fiorradum vid Bryniolf. Pa spyrr Kolr: .hvart 10 
villtu, Uni, gefa til rad, at brugdit verdi vitanum 
i Fridarey, edr annaz pat, at eigi verdi annar 
kveiktr? Kved ek bik at pbessu fyrir bvi, at ek 
veit, at bu ert vitrari enn beir flestir adrir, er her 
eru nu, bott her se nu virdingamenn meiri". Uni 15 
svarar: ,eingi er ek radamadr, ennda vil eigi gera 
herhlaup med minum rædum; vil ek pi pat kiosa, 
sem sidarr skal at gera, at ek ætla pat helldr af 
sialfum mer til at takaf”. Ok litlu sidarr leet Kolr 
bua morg sma skip, ok sneri æ leid til Orkneyia; 20 
bar voru eingir hofdingiar i for, nema Kolr. Ok 


1 Skrevet nockur. 2 Optaget fra O, udel. F; til 
l. 7—9 er—er svarer : O: thi hand vaar der oc haffde 
draget effter det til Kol, at. 


1—2 leetu—ok] udelt. O. 5 riid] oc giorde deris Raad tilf. 
O. 10—11 Pa—Uni] hvad vilt du heller, sagde Koler O. 
13 bvi] bå sek Lex. Run. 14 at] udel. Lex. Run.  vitrari 
—er] vitradr framarr gdrum sem Lex. Run. flestir)] alle O. 
15 nu—nu] bå beir sé Lex. Run., O. meiri] miklir Leæ. 
Run.; end du est tilf. O. 16—19 ennda - taka] icke heller 
vil ieg drag[e] did met Krigsfolck, derfor vil ieg komme 
siden met min raad om jeg kand tencke saa noget udaff 
mig selff O. 19 sidarr] en dag som der vaar gaat veder 
tilf. O. 2%) morg] nogen O. 


12 


Flat. 
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er beir koma sva langt, at peir ætludu, at sia 
mundi ferd peirra fra Fridarey, ba let Kolr draga 
segl upp a ollum skipum, enn skipadi til monnum 
at hamla, sva at sem minz gengi skipin, bott vindr 
legdiz eftir; ok let hann eigi setia hærra enn i 
mitt tre, enn draga sva upp, sem beir hofdu leingr 
farit. Segir Kolr, at ba mun seen verda faur 
beirra or Fridarey, sem pangat nalgiz! meirr skipin ; 


— ,kann ba vera, at pbeir slai elldi i vitann, enn V 121 


fåri sialfir a fund Pæls iarls ok segi honum"?, Ok 
pegar senn var vitinn a Fridarey, pa leet Porsteinn 
Rognusun kynda vita a Rinansey; ok eftir bat var 
kveiktr hverr at odrum um allar Eyiar, enn bændr 
allir foru til iarls; ok var betta hitt mesta herlaup. 
Enn er Kolr sa, at vitinn brann, bad hann sina 
menn aftr fara; kvat vera mega, at betta yrdi 
nockurum at sundrpbycki. Ferr Kolr aftr til Hialt- 
landz vid sva buit, ok segir, at nu skal Uni taka 
til sinna rada. Uni kvedr til farar med ser bria 
menn hialtlenzka; peir taka sexæring einn ok 


! Saal. ændret af Vigf. i overensst. med O: sagde 
Koler at det monne siunis udaff Friderø lige som 
skibene kom da oc da nær mere effter som de hisede 
seiglene enddog di komme icke møget affsted; nalgaz 
F. ” Til den sidste sætning (enn—honum) svarer 4 O: 
oc løbe di da tilhaabe forgeffuis, da saa Dagfinder paa 
Friderø siglatzen oc tendte strax ilden oc drog sielff 
hen til Jarlen; Fs tekst er øjensynlig mangelfuld. 


2 ferd—Fridarey] skibene udaff Orknøer O. 3 upp] 
mit paa masten O. 5—7 ok—farit] oc jo lenger de haffde 
dette brugt jo høygere lod hand hise seilene op 0. 10—11 
Ok—vitinn] oc der Thorsten paa Rinansø saa at ilden vaar 
tendt O. 11—12 pa—Rognusun) lod hand oc strax 0. 17 
aftr] met sit folck tilf. 0. 19 Uni] drog da affsted oc tilf. O. 
20 menn] unge karle O. 
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nockur fong onnur ok veidarfæri. Peir foru til Pat. 
Fridareyiar, ok sagdiz Uni vera norenn madr, enn 
kvez hafa kvongaz i Hialltlandi ok ætt par sunu; 
kvez hafa verit ræntr af monnum Rognvalldz iarls, 

ok mælir hitt hardazsta til peirra. Hann tekr ser 5 
bar husavist, ok roa synir hans til fiska, enn hann 

er heima at gæta fanga peirra. Hann kemr ser i 

tal ok kunnleika vid ba menn, er par eru fyrir; 

ok pockadiz hann vel. 


II 457 K. 70. Fra Orkneyingum. 10 


Eftir pat er Dagfinnor hafdi brennt vitann, for 
hann a fund Pals iarls, sem fyrr var getid; ok par 
komu allir gædingar iarls. Var pa halldit til frett- 
um um ferdir peirra Rognvalldz iarls, ok potti 
monnum undarligt, er beir kvomu hvergi fram. En 
bo helldu peir saman lidinu pria daga. Pa toku 
bændr at kurra illa; ok segia, at pat var folska 
mikil at brenna vita, bott fiskimenn sæiz fara med 
bæatum sinum. Var pa skellt a Porstein Rognuson, 
at honum hefdi illa tekiz, er hann hafdi kveikt 2% 

V 129 vitan a Rinansey. Porsteinn svarar, ok kvez ei 
annat kunna enn ellda vitan, er hann sa brendann 
a Fridarey; ok kvat petta af Dagfinni hlotiz hafa. 
Dagfinnr svarar: ,myklu oftar hliota menn illt af 
ber, enn pu megir mer pat kenna". Porsteiun 95 
bad hann begia, ok hliop upp med auxi ok hio 
hann pegar banahaugg. Pa hlupu menn til vopna, 
ok vard par bardagi. Petta var i! Rossey, skamt 


Jus 


5 


1 Saal. U-V; udel. F. 


3 sunu] de tre Sønner 0. 4 ræntr] alt det hand haffde 
tilf. 00. 9 hann] dennem alle tilf. O. 10 Overskr.: Dag- 
finner ihielslagen O. 12 Pals] udel. O. 16 helldu beir] 
holt Jarlen O. 2% oftar)] mere O. 96 upp—auxi] til 
hannem Q. 28 bar] stor tilf. O. 196= 


Flat. 


10 


15 
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fra Kirkiuvægi. Sigurdr af Vestnesi ok synir hans, 
Hakon pik? ok Bryniolfr, veittu Hlodve, fodur Dag- 
finnz; enn Porsteini veittu frændr hans. Pa var 
sagt iarli, ok for hann til; ok var leingi adr hann 
gæti skilit pa. Pa talar Kugi or Vestrey langt 
erendi, ok sagdi svo: ,gerit eigi iarli skomm bessa, 
at ber sialfir beriz sin a millum, bviat purfa munu 
ber allra ydvarra manna innan litils tima; getum 
bess pa, at ver seem eigi ufærir edr rangsattir. 
Enn betta mun hafa geingit eftir vilia ok rædum 
uvina vorra, ok verit prettr beirra til bpess at eyda sva 
vitunum. Enn nu er væn beirra a hveriu dægri, 
at beir komi; ok gerum sva vort rad. [Dagfinni 
mun hér hafa enginn? illvili til geingit, enn verit 
nockuru bradari enn skylldi"”. Gat Kugi her allz 
til ens sanna ok for um morgum ordum vitrligum. 
Kom pa sva, at hvarirtveggiu villdu, at iarl skipadi; 
enn bo var bat rædit, at beir rufu samnadin, ok 
foru menn heim. Enn sa madr var til feinginn at 
gæta vitans i Fridarey, er Eirekr het. Ok pa er 
Uni hafdi litla hrid verit i Fridarey, kom hann at 
Eireki ok mællti: ,villtu, at ek gæta vitans, siban 
ek gerir ecki annat, ok ma ek vel sitia eintomi 
vid?", Eirekr pa pat. Enn pegar er menn voru 


1 Saal. rettet af Vigf.…, jfr. nedenf. s. 191; klo F; 
ko 0. ?” Fra [ rettet saal. af U-V, sfr. O: oc icke 
mon Dagfinner haffue giort det for ond Vilies skyld; 
Dagfinnr mællti her hefir eingum F. 


7—8 purfa—tima] jarl mun burfa alla vini sina å litilli 
stundu Lex. Run.; hand mon inden en kort tid haffue alle 


sine venner behoff O. 9 ba |al—seem] omv. Lex. Run. 
10 Enn] thi O. 14 enn] endog hand haffuer 0. 18 enn— 
samnadin] oc paa det sidste skildis de at O. 22 vitans] 


for dig tilf. O. 23—24 ok—vid] om dagen uden sider 
alene O. 
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eigi nær bar, bar Uni vatn i vitann, ok gerdi sva Fiat. 
votann, at hvergi festi elld a. 


K. Zl. Eytt vitum i Orkneyium. 

V 123 Peir Rognvalldr iarl mælltu, at peir mundi 
bers bida, er a stædiz misganga straumanna ok 5 
austanvedr, bviat ba er varla fært a milli Vestr- 
eyiar ok Hrosseylar, enn austanvedr ma sigla fra 

"TH 48 Hialltlandi til Vestreyiar. Ok pess væntu! peir 
Rognvalldr iarl; ok komu friadagsaptan i Vestrey 
i Hofn til Helga, er par bio. På vard eingum vita 10 
upp skotid; bviat ba er seglin voru seen or Fridar- 
ey, bioz Eirekr at fara til Pals iarls, enn senndi 
menn til Una at ellda vilann; ok er sæ kom par, 
ba var Uni a brottu. Enn er sa villdi ellda vitann, 
ba var sva voåtr, at eigi mæatti elld a festa. Ok er 15 
Eirekr spyrr petta, byckiz hann sia, hversu farit 
hefir; ferr sipban a fund Pals iarls ok segir honum. 
Enn er Rognvalldr iarl var kominn til Vestreyiar, 
hliopu beir saman eyiarskeggiarnir, ok gera peir 
Kugi ok Helgi ræd fyrir bpeim. Pat er hitt fysta, % 
at leita grida til iarls; ok fara sva skipti beirra, 
at Vestreyingar ganga undir Rognvalld iarl ok 
sveria honum eida. 


1 nytte O, hvorefter Vigf. retter til neyttu, som 
sikkert passer bedre i sammenhængen. 


2 æa)] det gjorde hand tit tilf. 0. 3 Intet nyt kap. 0. 15 
ba] kunde hand det ingenlunde, thi Kasten O. 17 ferr 
siban] skyndede hand sig da O. ok—honum] alt hvad hand 
kunde O. 18 var—Vestreyiar] kom i Vestrey 702... 19—20 
ok—Helgi] gerdi Kugi 702. 19 gera] toge 0. 20 ræd— 
fysta] det raad O. er hitt] udel. 702. 21 leita)] beim tiff. 
702. til) Regnvaldz tilf. 702. til iarls)] aff hannem paa 
alle Bøndernes vegne O. ok fara)] foru 702. 22 ganga— 
iarl] gengu til handa Regnvaldi jarli 702. Rognvalld iarl] 
hannem O. 23 eida] Huldskab oc Troskab O; laugardaginn 
tilf. 702. : 
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Flat. K. 72. Rognvalldr red Orkneyium. 
Sunnudag hafdi Rognvalldr iarl tidir par i 
porpinu, ok stodu peir uti hia kirkiunni. Pa sa 
beir hvar gengu xvi menn slyppir ok kollottir; peim 

5 bottu peir undarliga bunir. lIarlsmenn ræddu um, 
hverir vera mundi. Pa kvat iarl visu: 

Sextan hefir ek senar 
senn ok topp i enne 
jarOir!, elli? firdar, 

10 ormvangs saman ganga. 
Pat bærum ver vitni, 
vestr at her see flestar, 
sia liggr ut vid élum? 
ey, kollottar meyiar. 

15 Eftir helgina foru menn Rognvalldz iarls par um V 1% 
hinar næstu bygdir, ok gengu allir menn undir 
iarl. Pat var eina nott i Vestrey, at iarlsmenn 
hofdu niosn af, at eyiarmenn mundu eiga launpbing 


! Saal. F, Jønsson (Skjd. B I 479); iardar F, 702. 
2 Saal. 702; ellde F.. 2 Saal. Magnts Olafsson i sin 
kommentar til verset i 702, medens der 1 selve verset staar 
elu; elon F. 


1 Intet nyt kap. 0... 2 Sunnudag] om Søndagen der 
effter O; dråttinsdaginn 702.  hafdi] hlyddi 702, 0. Rogn- 
valldr] udel. 702. tidir) tidum 702, 0. 3—4 Pa—beir] beir så 
702, 0. 4 beim] ok 702; all folck 0. 5 Iarlsmenn ræddu] 
ok toludu jarlsmenn 702; oc snackede møget O. 6 vera 
mundi] bessir myndi vera 702. iarl visu] Regnvaldr jarl 
visu bessa 702.  15—16 foru—bygdir] komme Bønderne aff 
de neste øer som der vare omkring O. 16 menn) wdel. O. 
undir] Rognvalder tilf. 'O. 17—s. 183% Pat—hafa] Menn 
Rognvaldz. jarls fengu njésn at Vestreyjarmenn myndi eiga 
launping til svikræda um nått vid Roegnvald jarl, ok tåku 
Kuga bonda ok settu i jårn ok sogdu hann hafa verit 702. 
17—18 i—af] at Rognvaldis Mend vare ud paa speideri der 
udi Vesterø, da bleffue de det vijse O. 


PÅLL HÅKONARS.—ROGNV. KALI 183 


til svikræda vid Rognvalld iarl. Enn er iarl feck Flat. 


niosn af, ba stod hann upp ok for til pingsins. 
Enn bat var tidenda, at iarlsmenn hofdu barda 
marga eyiarskeggia, enn tekit Kuga bonda ok settan 
i fiotra; ok kvåadu! hann verit hafa upphafsmann 
at bessu rædi. [En er Rognvaldr jarl kom å pingit, 
fell Kugi til fota honum ok baud alt sitt mål vera 
å guds valdi ok jarls?., Flutti Kugi mæl siitt ord- 
færliga, ok fluttu margir adrir? pat ok sonnudu 
med honum. Pa kvat iarl petta: 

Liggia se ek at leggium, 

læss bannar ber ræsir, 

kvelldfårlaustum karli, 

Kugi, iarnin biugu. 

Ægit alldri, Kugi, 

aftr montu settr af prettum, 

naudr er at nyta eida, 

nættbing ok hallt sattir. 
Iarl gaf bar ollum monnum grid. Bundu beir pa at 
nyiu felag siitt. 


K. 73. Fra Rognvalldi iarli ok Pæli. 
Pa er Rognvalldr iarl var kominn i Orkneyiar, 


1 Saal. rettet af Vigf.; sogdu 702; sagde O; kvat F. 
2 Saal. 702, O; udel. F, Derefter fortsætter O yderligere, 
uden at der findes noget tilsvarende i F eller 702: oc sagde 
at hand vaar førd uvillig paa tinget fordi alle Bønderne 
vilde at hand skulle vere deris høffuitzmand udi denne 
sag. 3 Skrevet adr. 


1 iarl?] Rognvalder O. 4 eyiarskeggia] aff Bønderne 
0.  5& fotra] iern O. 6 bessu rådi] bessari rådagerd 702. 
8—10 Flutti—honum] del. 702. 10 iarl betta] Rognvaldr 
jarl 702. 11 at] å 702. 14 Kugi, iarnin] Kuga jårn hin 
702... 16 prettum)] fietrum 702; fjoltrum 762... 19 monnum] 
udel. 702... 21 Overskr.: Om Paul jarlis raadslagen O. 22 
Pa er] Den tid disse tidende komme at O. 


15 
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Flat. ok margir menn hofdu undir hans valld geingit, 
ba var Pæll i Rossey, ok hofdu peir par ping ok X fn 
rædagiord vid sina menn. Beiddi iarl umræda, 
hve med skal fara bessu vandmæli, enn menn toku 

5 bar misiafnt a; ok var bat sumra ræd, at skipta 
skylldi londum vid Rognvalld iarl, enn flestir rikis- 
menn ok sva bændr villdu kaupa Raugnvalld a 
brott med fe, ok budu par sina kosti til. Sumir fystu, 
at beriaz skylldi, ok kolludu bat fyrr hafa vel tekiz. 

10 Rognvalldr iarl hafdi haft niosnarmenn! a binginu; 
ok er beir koma til hans, fretti iarl tidenda?; skæld 
eitt [svaradi jarli?, er bar hafdi verit. 

Heyre ek hitt, en! orir 
hafa dolgar skap folgit, 

15 beingill rikr, af bingi 

bann kvitt buandmanna, 
at valldandar vildi?, 
vargsediandi. margir, 

at bu vigg a brim byggir, 

20 brandz, enn Pållé at landi. 

Eptir petta sende iarl Rognvaldr menn a fund 
byskups, ok beiddi hann medalferda; ok sendi 
byskup" eftir Porsteini Rognosyni ok Porsteini 


1! Saal. 702, O, jfr. det følgende peir; niosnarmann 
EF. ?” Saal. 702: udel. F, ? Saal. 702; udel. F. + Saal. 
702; at F. 5 Saal. 702; velldi (e er klattet) F.  & Saal. 
702; Pæl F.  ” Saal. (Biscopen) O; udel. F. 


1 undir—geingit] gengit til handa honum 702. 2 Pæll) 
jarl tilf. 702. hofdu beir) åtti 702, 0... 3 rædagiord]) råda- 
gerdir 702. sina menn] omv. 702. 3—4 Beiddi—skal) 
hversu med skyldi 702, O. & vandmæli] vandkvædi 702. 
toku] tgludu 702. 5 24; ok] um 702. 6—8 enn—til] wdel. 
702... 9 ok—tekiz] udel. 702. 11 koma] komu 702. hans— 
iarl] jarls spurdi hann 702. 12 bar—verit] verit hafdi a 
binginu 702. 13 orir] ærit 702. 19 vigg—brim] vigs å 
brun 702. 
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Havardzsyni or Sandey, ok bad pa leita um sættir Fiat. 
med peim frændum. Kom byskup bvi a leid, at 
seet voru halfs manadar grid til umleitunar leingri 
sætta. Vard ba skipt eyiunum, hvar hvorir skylldu 
kostnat æa hafa bessa stund; for pa Rognvalldr iarl 5 
V 1% til Rosseyiar, enn Pall iarl for i Rolfsey. Ok i benna 
tima urdu pau tidendi par i eyiunum, at peir frændr 
(Sveins Asleifarsunar!', Ionn vængr af Upplandi 
or Hæey ok Rikgardr fra Breckum or Strionsey, 
foru at Porkatli fletti, til bwss pess, er Valpiofr 10 
hafdi ætt, ok brendu hann inni med 1x. mann. Peir 
foru eftir bat a fund Raugnvalldz iarls, ok gerdu 
honum pann kost, at beir mundu fara til Pals iarls 
med frændabælk sinn, ef Rognvaldr iarl villdi eigi 
vid beim taka; iarl veik peim eigi af hendi. Ok 15 
ba er pat spurdi Haflidi Porkelssun, for hann pegar 
a fund Pæls iarls, er hann spurdi brennu fodur 
sins, ok tok Pæll iarl vid honum. Eftir betta bunduz 
beir Ionn a hendi Rognvalldi iarli; giordiz hann ba 
brætt fiolmennr par i eyiunum ok vinsæll. Raugn- % 
valldr iarl leyfdi heimfor peim Ioni ok Solmundi 
ok ÆMslæki ok morgum odrum lidsmonnum sinum; 


1 Saal. ændret af Vigf.; det fremgaar klart af beg. af 
det følgende kap., at Sveinn paa dette tidspunkt ikke var i 
Orknøerne, jfr. ogsaa ovenf. s. 1301113. Sveinn Asleifarsun 
ok F, O. 


1—2 ok—leid] at de skulde drage met hannem oc giøre 
denne forligelse oc hielpe hvercken den ene eller den anden 
til at giøre nogen ufred, oc der disse to komme til Biscopen, 
droge de alle til Hrossø til Paul iarl oc giøre denne forligel- 
se mellem disse to frender kom det da saa langt O. 15—16 
Ok—spurdi] da spurdis oc det at O. 16 hann begar] udel. 
0. 18 tok—iarl)] at Jarlen tog 0.  18—19 Eftir—Ionn] men 
Svend oc Jon bunde dennem 0. 20 vinsæll] Herefter har 
O som en slags overskr., uden at den dog begynder noget nyt 
kap.: Solmundis oc de andris hiem reise. 


Flat. 


10 


2 


Del 
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enn peir villdu bida umskipta. Pa sagdi! Rogn- 
valldr iarl: ,pat hygg ek, ef gud vill, at ek fai 
riki i Orkneyium, at hann muni gefa mer styrk til, 
ok hinn helgi Magnus iarl, frændi minn, at hallda 
bi, bott per farit heim til eigna ydvarra"., Eftir 
bat foru peir heim til Noregs. 


K. 74. Svein fangadi Pal iarl. 


Um vorit snemma hafdi Sveinn Æsleifarsun 
farit or Sudreyium ok upp a Skotland at finna 
vini sina. Hann dvaldiz leingi å? Atioklum med 
Moddadi iarli ok Margretu Hakonardottur, ok toludu 
bau marga luti leyniliga. Par freitti Sveinn ufrid 
ur Orkneyium, ok gerdiz hann pa fuss bangat at 
fara ok finna frændr sina. Hann for fyst til Kata- 
ness i Porsey, ok med honum gåfugr madr, er 
Liotolfr het; med honum hafdi Sveinn verit leingi 
um vorit. Peir komu til Ottars iarls i Porsey, 
brodur Frackakar, ok leitadi Liotolfr um sættir 
med bpeim Ottari ok Sveini um pat, er Frackauk 
hafdi giora latid, ok hellt Ottar iarl par botum 
upp af sinni hendi. Iarl Xét? ok vinattu sinni 
Sveini, en Sveinn het pi Ottari iarli, at hann skylldi 
styrkia Erlend, son Haralldz hins slettmæla, til pess 
at hann fengi fodurleifd sina i Orkneyium, pa er 
hann villdi til kalla. Svein skipti bar skipum, ok 
hafdi badan! byrding ok æa xxx manna. Tok hann 


1 Skrevet sag. 2 Saal. tilf., sfr. af A.; i U-V; 
udel. F.  % Saal, (loffuede) O; hellt F. + Saal. (der- 
fra) 0; Porbiorn F. 


5 bi] oc forsvare tilf. O. 6 Noregs] hver til sin gaard 
tilf. 0. 7 Overskr.: Paul iar!] bliffuer bort tagen O. 8 vorit] 
sommeren O. 9 finna] frender oc tilf. O. 11 Moddadi] 
Maddader O. 17 um vorit] samme sommer O. 22 Ottari 
iarli] udel. O. 


F II + 


V 127 
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badan utnyrding yfir Petlandzfiord, ok sva fyrir vest- 
an Hrossey, ok sva til Efiusunds, ok eftir sundinu til 
Rolfseyiar. A eyiarendanum var hofdi mikill ok urd 
stor undir nidri; bar læ oft otr i urdinni. Ok er peir 
Sveinn reru eftir sundinu, tok hann til orda: ,menn 
eru bar a hofdanum, ok munu ver bar at leggia ok 
vita tidendi af beim. Vil ek at menn breyti nockut 
umbuningi sinum; skulu ver rækia! hudfot vor, ok 
skulu bar nidr leggiaz xx menn, enn x skulu roa. 
Ver skulum fara hofsamliga". Enn er beir dragaz 
at eyiunni, kalla menn af hofdanum, at beir skylldi 
roa til Vestnes ok færa Pali iarli pat, er peir hofdu 
a skipinu; beir pottuz mæla vid kaupmenn. Enn 
Pæll iarl hafdi verit um nattina a Vestnesi at 
Sigurdar a veizslu. Iarl hafdi stadit upp snimma, 
ok hofdu beir xx menn farit sudr a eyna at veida 
otr, er la i urdinni undir hofdanum; peir ætludu 
heim til dagdryckiu. Byrdingsmenn reru at landi, 
ok spurduz beir almætra” tidenda. Sogydu” byrdings- 
menn, hvatan beir væri at komnir; fretta beir ok, 
hvar iarl væri. Peir segia, at hann væri par a 
urdinni. Petta heyrdu peir Sveinn, bar er peir 
lagu i hudfotunum. Bad Sveinn pa par at leggja, 
er eigi mætti sia af hofdanum. Pa mællti Sveinn, 


1 Saal. F; tage vore senger op O. ? Vistnok fejl 
for almæltra. 3 Saal. ændret i overensst. med O, hvor 
sætningen (svarende til I. 19—20 spurduz—byrdings- 
menn) lyder: spurde om tidender, oc hvad de Mend 
hede som der vaare for, sagde oc; spurdu F. 


2 Efiusunds] Esiosund O. 10 skulum] tage vor segel 
ind oc tilf. O. 11 hofdanum] oc robte til dennem tilf. O. 
16 eyna] bierget for lyst skyld O. 22 urdinni] bierget hos 
dennem 0. 23 hudfotunum)] Kaajotterne O. 24 Pa— 
Sveinn] oc sagde O. 


Mat. 


(5 


5 


== 
4 


10 


15 
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. at beir skylldu vopnaz, ok vinna pegar a iarls- V 13 


monnum, er beir fyndiz; ok sva gera peir. Par 
drapu beir x1x menn, enn sex fellu af Sveini. Peir 
toku Pal iarl med valldi ok leiddu a skip; ok sneru 
stafnhafi ok foru aftr hina somu leid fyrir vestan 
Hrossey", ok viku a milli Hæeyiar ok Grimseyiar, 
ok sva fyrir austan Svelg, padan til Breidafiardar, 
ok eftir honum til Eckialsbacka. Par let hann 
eftir skip siitt ok xx menn, enn peir foru par til 
er beir komu til Atiotla a fund Maddadar iarls ok 
Margretar, systur Pæls iarls. Var peim par vel 
fagnat, ok setti Maddadr iarl Pæl iarl i hæsæti siit. 
Ok er beir hofdu nidr seetz, kom Margret inn 
gangandi med mikla kvennasveit, ok hvarf til 


brodur sins.  Eftir bat voru menn feingnir til FO 46! 


skemtunar vid ba; var Pall iarl helldr farr, sem 
eigi var undarligt, at hann mundi hafa abuggiur 
miklar. Ecki er getid orda peirra Pæls iarls ok 
Sveins, medan beir foru bædir saman. Pau Maddadr 
iarl ok Margret ok Sveinn Asleifarsun gengu aa 
tal. Enn um kvelldit eftir dryckiu, pa var peim 
Sveini fylgt til svefnhus einum saman, ok voru par 
læstir; ok for sva hvert kvelld medan beir voru 


bar. 


K. 75. Fra Sveini Asleifarsyni, er hann for 
til Orkneyia. 


Pat var ein dag, at Margret lysti pvi, at Sveinn 


! Saal. (Hrossø) O, jfr. ovenf. s. 187"; Hrolfsey F. 


2 ok—beir] udel. 0. 3—4 enn—valldi] oc toge Paul Jarl 
fangen 0. 7 badan] synden tilf. 0... 9—10 beir—komu) 
hand drog selff elffte O. 12 siitt] hos sig tilf. O. 20 
gengu] udi en stue tilf. O. 25—926 Intet nyt kap. O. 
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Asleifarsun skal fara til Orkneyia a fund Rognvalldz Fiat. 
iarls, ok bioda honum kost æa, hvarn hann vill 
helldr til rikis med ser i Orkneyium, Pal iarl, edr 
Haralld, sun beirra Maddadar, prevetran at alldri. 
Ok er Pæll iarl vard aheyrdsli, svarar hann: ,pat 5 
er fra minu skapi at segia, at ek er sva farinn fra 
riki minu, at eigi munu menn til slikra ferda 
spurdaga haft hafa; vil ek ok alldri koma sipan til 
Orkneyia. Se ek, at pessi hefnd mun af gudi gefin 
fyrir biofnat vorn frænda. Enn ef gudi pickir pat 10 
miitt riki, ba vil ek gefa pat Haralldi, ef hann mæ 

V 129 niota; enn ek vil, at mer see feingit fee at stad- 
festa mik i munklifi nockuru, ok hafi per vord æ, 
sva at ek komumz eigi a brott padan, Enn ek 
vil, Sveinn, at pu farir i Orkneyiar, ok segir, at 15 
ek se blindadr ok po at fleira meiddr, pviat vinir 
minir munu sækia mik, ef ek er heill madr; kann 
ba vera, at ek mega eigi synia at fara til rikis 
mins med pbpeim, bviat ek get, at peim mune pickia 
meiri skadi at skilnadi vorum enn beim mun vera" 2% 
Ecki er getid fleiri orda iarls enn pessa. Eftir pat 
for Sveinn Asleifarsun til Orkneyia, en Pall iarl 
var eftir i Skotlandi. Ok er petta frasågn Sveins 
um penna atburd. Enn pat er sågn summra manna, 
er verr samir, at Margret hafi radit til Svein 2% 
Asleifarsun at blinda Pal iarl, brodur sinn, ok setia 
i myrkvastofu, enn siban redi hon til mann annan 
at veita honum par liiflat. Enn eigi vitum ver, 
hvart sannara er. Enn pat er monnum kunnigt, at 


1 Asleifarsun] udel. O. 3 iarl)] igen tilf. O. & sun— 
Maddadar] Maddader søn O. 8 ok] derfor 0. 10 bpiofnat] 
uretferdighed O. 14—15 ek?—segir] du Svend skalt det 
sige til Orknøer O. 17 ef] de vide, at tilf. 0. 28 vitum ver] 
vide mend 0. 29 er] alle tilf. O. 


Flat, 


10 


15 
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alldri sipan kom hann til Ockneyia, ok ecki riki 
hafdi hann a Skotlandi. 


K. 76. Fra Rognvalldi iarli ok Sveini 
Asleifarsyni. 


Pat var tidenda a Vestnesi, pa er seinkadiz 
heimkvoma iarls, ba let Sigurdr bondi senda menn 
at leita peirra. Enn er peir komu bar er urdin 
var, sa beir mannfallit Pa hugdu peir, at iarl 
mundi bar fallit hafa; foru heim, ok sogdu bessi 
tidenndi. Sigurdr for begar til at kanna valinn, 
ok fundu par xix iarlsmenn, enn beir voru vi 
menn bar, er peir kendu eigi. Eptir bat sendi 


Sigurdr menn til Eigilseyar a fund byskups, at FO 46? 


segia honum pbessi tidendi; ok for byskup begar a 
fund Sigurdar, ok toku tal um bersi tidendi. Ok 
gat Sigurdr, at betta mundi vera af rædum Rogn- 
valldz iarls, enn byskup svarar pi, at aunnur raun 
mundi æ verda enn Rognvalldr iarl mundi svikit 
hafa Pæl iarl, frænda sinn; — ,get ek, segir byskup, 
at adrir nockurir muni betta uverkan giort hafa". 
Borgar, sun Iathvarar Erlendzdottur, er bio at 
Geitabergi', hann hafdi seet byrdinginn, er sunnan 
for ok sudr aftr. Enn er pat spurdiz, pa hugdu 
menn, at vera mundi af radum Frackakar ok Aulfis 
rostu. Enn er pessi tidendi spurduz um eyiarnar, 
at Pall iarl var a brottu, ok einginn vissi, hvat af 
honum var vordit, ba leitudu beir ser ræda; ok 


FEER e————e 


1 Saal. ogsaa O, men ovenfor s. 130 siges de at have 
boet paa Knarrarstadir. 


3—4 Overskr.: Om Sivard paa Vestnes 0. 8—9 Pa— 
hafa] udel. O. 9 foru] strax tilf. 00... 9—10 bessi tidenndi] 
dette til Sivard O. (1 vi] 5 O. 19 Pål] Hagen(") O. 
20 uverkan] udel. O. 
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voru beir flestir, er ba foru a fund Rognvalldz 
iarls ok svordu honum hlydni. Enn Sigurdr a 
Vestnesi ok synir hans, Bryniolfr ok Hakon pik!, 
kvoduz eingum manni mundu eida sveria, medan 
beir vissu ecki til Pals iarls, hvart hans væri von 
til, edr eigi. Fleire menn voru beir, er neittu 
svardogum vid Rognvalld iarl; enn beir voru sumir, 
er stund a kvæddu, edr a dag, nær peir mundi til 
handa ganga, ef pa spurdiz ecki til Pæls iarls. Enn 
er Rognvalldr iarl sa, at vit mart stormenne var 
at eiga, ba tok hann a eingu pverliga, bvi er 
bændr beiddu. Ok lidu sva fram stundir, at hann 
atti iafnan bing vid bændr, ok gengu æ nockurir 
 honum til handa æ hveriu pingi. Pat vard til 
tidenda einn dag i Kirkiuvagi, at Rognvalldr iarl 
ætti bing vid bændr; ok er menn voru a binginu, 
var seet, at ix menn vopnadir gengu fra Skælpeidi 
til pingsins. Ok er peir komu a pingit, kendu beir 
bar Svein Asleifarsun, ok var monnum forvitni æ, 
hvat hann segdi tidenda. Svein hafdi a skipi? farit 
sunnan til Skælpeids, ok latid par eftir skipit, enn 
beir gengu til Kirkiuvågs sipan. Ok er peir komu 
a pingit, pa hurfu at honum frændr hans ok vinir, 
ok spurdu hann tidenda; enn hann svaradi fæ, ok 
bad kalla byskup til siin. Enn byskup fagnadi 
Sveini vel, bviat par hafdi leingi verit vinætta. 
Gengu beir a tal 1, ok sagd:? Sveinn byskupi pa 


1! Saal. ændret af Vigf., jfr. ovenfor s. 899 og 129!; 
klo F, O (angaaende dette tilnavn jfr. ovenf. s. 1293). 
2 Saal. U-V; skip F. 3 Saal. (sagde) O; udel. F, 


9 PÆåÆls] udel. O. 11—12 ba—beiddu] lod hand dennem 
møget raade efftersom de vilde O. 22—923 peir—pingit; 
hand kom O. 25—2%6 Enn—vel] oc der Biscopen kom til hannem, 
tog hand vel mod Svend O. 
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er er Te te er re 


. allt um sinar ferdir, bat er satt var, ok bad hann 


nu um ræda med ser penna vandalut. Byskup 
mællti: ,betta eru mikil tidendi, er pu segir, Sveinn, 
ok er meire vån, at vit verdim ockur eigi einhlitir 
um betta mæl; ok vil ek, at bu bidir min her, enn 
ek mun flytia mæl biitt fyrir albydu ok Rognvalldi 
iarli", Geingr ba byskup til pings, ok kvedr ser 
bliods. Ok er pat fieckz, ba talar byskup um mæl 
Sveins, ok sagdi, fyrir hvat hann hafdi farit or 
Orkneyium, edr hvert afelli Pall iarl hafdi veitt 
honum fyrir viig Sveins briostreips, hins vesta 
manz. Beiddi byskup pa Rognvalld iarl grida til 
handa Sveini, ok alla alpydu. Pa svarar Rogn- 
valldr iarl: ,heit ek Sveini gridum priar nætr fyrir 


mik; enn sva picki mer bu, byskup, undir brun at F I 48 


liita, sem pit Sveinn munit kunna at segia fra 
nockurum bpeim stortidendum, er! enn eru? eigi upp 
borin. Vil ek, at pu takir Svein i valld piitt ok 
abyrgiz hann, enn ek vil eiga tal vid hann a 
morghin". ,la, ia, sagdi byskup, giarna vill hann 
vid ydr tala, ok sem fyrst; ok pinn madr vill hann 
geraz, ef per vilit vid honum taka”. larl svarar: 
»ecki pickia mer ofmargir minir vinir i bessu 
landi, enn po munu ver fleira tala, ædr enn ek 
latta bvif”. Siban ganga beir æ tal nu, Rognvalldr 
iarl, Kolr fadir hans, byskup ok Sveinn Asleifarsun. 
Segir Sveinn pa liuft ok leitt, sem farit hafdi med 


1 Saal. U-V; udel. F, 3 Saal. Lex. Run.; er F, 


6—7 fyrir—iarli] det beste jeg kand hos jarlen oc almuen 
O. 15 byskup] staar i Lex. Run. efter liita. 16 bit) del. 
O. munit] monne 0. 17 nockurum—enn] stærrum tidend- 
um en nu Lex. Run. eigi] udel. Lex. Run. 24 fleira] 
met hannem O. 25 Rognvalldr] udel. 0. 26 Asleifarsun] 
udel. O. 
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beim Pali iarli; enn peir gerdo pat ræd at læata Mat. 
fara af binginu hitt mesta fiolmenne. Iarl stendr 
upp um morgininn eftir, ok gaf monnum ba heim- 
fararleyfvi. Enn er raufz fiolmenni a pinginu, pa 
heimti hann! serhvern mann til mæls vid pa, ok 5 
leet adr alla menn heita Sveini gridum, ba er vid 
voru, medan hann segdi tidendin. Enn um morg- 
ininn eftir var til feingin Håkon? karl, brodir hins 
heilaga Magnus iarls, at segia Sigurdi a Vestnesi 

V 132 ok sonum hans um farar iarls, ok bat, at hans var 10 
ecki væn til rikis, ok hann var meiddr. Sigurdr 
segir: ,mikil tidendi picki mer um fraferd iarls, 
enn hitt bicki mer po byngz, er hann er meiddr; 
bviat bers mundi hann hvergi kominn, at ek munda 
eigi fara a hans fund"”, Ok sva hefir hann sagt 15 
vinum sinum siban, at Hakon mundi eigi umeiddr 
a brott hafa farit, ef hann hefdi lidsafla til haft, 
ba er hann sagdi honum pessa sogu; sva potti 
honum mikils um vert. Enn eftir pessi tidendi 
gengu allir menn i Orkneyum til handa Rogn- % 
valldi iarli, ok gerdiz hann nu einn hofdingi yfir 
bessu riki, er att hafdi Pall iarl. Ok eigi myklu 
sidarr var markadr grundvollr til Magnuskirkiu ok 
aflat smida til, ok for sva mikit fram verkinu a 
beim misserum, at minna geck a fiorum edr fimm 5% 


! Biscopen O. 2? Saal. (Hagen) O, jfr. I. 16 
nedenfor; Magnus F, ? om hand vaar helbred tilf. O. 


2 binginu] først fi/f. O... 2—3 stendr upp] holt end da ting 
O. 5 ba] sig 0. 6 adr] udel. O. 7 medan hann] føren de O. 
11 ok] thi O. meiddr] blindet oc end da mere saare giord O. 
12 mer] oc møgit onde tilf. 0... 19 Enn] Her begynder O et 
nyt kap. med overskr.: Om Rognvald iarl. 21 yfir] alt 1:/f. 
0. 22 er—iarl] udel. O. 24 sva] udel. O. 25—s. 194! 
peim—fra] de tre halffaare men det fjerde oc femte icke saa 
møgit O. 
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badan i fra. Kolr var bar mestr tilannadarmadr " 
smidarinnar, ok hafdi mest forsogn aa. Enn er 

fram tok at liida smidinni, vard iarli kostnadarsamt, | 
ok eydduz miok feen. Pa leitadi iarl ræda vid 

fodur sinn; enn Kolr lagdi bat til, at iarl skylldi | 
færa låg a bvi, at iarlar hofdu tekit odul dll i erfd 

eftir menn, enn erfingiar leysti! til sin; ok botti | 
bat helldr hart. Pa leet Rognvalldr iarl. kvedia | 
bings, ok baud bændum at kaupa oddlin, sva at 

eigi purfti at leysa; ok kom pat asamt med peim, | 
sva at ollum likar vel. Enn giallda skylldi iarli 

mork af hveriu plogslandi um allar Eyar. En badan 

i fra skorti eigi fe til kirkiusmidar; ok er bat smidi 
allmiok vandat. 


K. 77. Ion byskup kom af Skotlandi. F IL 464 


Pa er Rognvalldr iarl hafdi rædit m vetr Orkn- 
eyium, ba tok hann iolaveizlu at bui sinu, bvi er 
heitir a Knarrarstodum. Pat var hinn setta dag 
iula, at skip var seet fara sunnan af Petlandzfirdi. V 13 
Vedr var gott, ok stod iarl uti ok mart manna hia 
honum, .ok hugdu at skipinu. Par var sa madr, 
er Rolfr het, ok var hirdprestr iarls. Ok er pessir 
menn toku land, ba gengu peir fra skipi, ok hofdu 
larlsmenn taul a, at vera mundo xv menn edr xvi. 


1 Saal. ændret af Vigf. efter O (skulde løse); leystu F. 


6 hofdu] tilforne tilf. O. 10 pburfti] skulle tiere haffue 
behoff O. 10—11 kom—likar] det behagede alle O. 13 
er] bleff O. 15 Overskr.: Om Biscop Jons reise til Orknøer 
0... 16—17 Pa—hann] Rognvaldr jarl téåk 702. 19 skip— 
fara] menn så at skip fér 702; de saa it skib komme O. 
20 Vedr—ok!] udel. 702... 21—22 sæa—iarls] prestmadr så 
med jarlinum, er Ralfr (saal. ogsaa O) hét 702. 21 madr) 
hos jarlen tilf. 0... 22—93 bessir menn] beir 702. 283 ba) 
udel. 702... 23—2%4 ok—menn] våru pbeir saman xv 702. 
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.Enn i åndverdu lidinu geck madr i blærri! kæpu Fiat. 


ok hafoi? brugdit hæri undir hufu; hann hafdi rakat 
skegg um hokuna framanverda, enn urakada hvapt- 
ana, ok heck pat siitt ofan. Pessi madr potti 
beim nockut undarligr; enn Rolfr segir, at pat var 
Ion byskup ofan af Skotlandi, af Atioklum. Pa 
geck iarl a moti beim, ok fagnar vel byskupi; setti 
iarl byskup i hæsæti siitt, enn pionar sialfr fyrir 
bordi sem skutilsveinn. Um morgininn eftir veitti 
byskup tidir snimma, ok pa for hann nordr til 
Eigilseyar a fund Vilhialms byskups, ok var par 
til tiunda dags iola. Pa foru peir bædir byskup- 
arnir a fund Rognvalldz iarls med virduligu foro- 
neyti, ok bæru upp erendi sin. Peir segia fra 
einkamalum Sveins Asleifarsunar ok Maddadar 
iarls, pat at Haralldr sun beirra skylldi? bera iarls- 
nafn ok hafa Orkneyiar hælfar vid Rognvalld iarl, 
enn Rognvalldr iarl skylldi rad hafa fyrir peim; 
ok sva bott Haralldr proskadiz, ok villdi siitt hvarr 
beirra, ba skylldi Rognvalldr iarl rada. Var Sveinn 
ok bar med, ok bar petta med byskupi. Gerdu 
beir Rognvalldr iarl bat rad, at fundr var lagidr 
um vorit a langafostu a Katanesi; ok geck pa 


1 Saal. 702; brærri F. 2 Saal. 702; haf F. 
3 drage ud i Orknøer oc fostris op hos Rognvalder 
met den vilkor at Harild skulle 1%f. 0... 


2 hæri] hårinu 702. hann] ok 702, O. 3 hokuna] 
heku 702... 3—4 urakada hvaptana] &rakat um hvåpta ok 
kinnr 702, 0. 4 bat] bar 702, 0. 5 beim) jarlsmånnum 
702; alle O. enn Rolfr] en Ralfr prestr kendi benna mann 
ok 702; uden presten, thi hand kiende hannem oc O. var] 
er 702... 6 Atioklum) Atjetlum 702. 6—7 Pa—iarl) jarlinn 
gekk 702. 7 fagnar] fagnadi 702. 17 iarl) men begge 
skulde de haffue et samme folck tilf. 0. 21 bar pbetta)] 
hialp paa sagen O. 
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saman sættin med pessum skildaga, ok var bundin 
eidum hinna bezstu manna af Orkneyum ok af 
Skotlandi. For pa Haralldr Maddadarsun ut i Orkn- 
eyiar med Rognvalldi iarli, ok var honum pa gefit 
iarlsnafn. Pa for ok i eyiarnar med Haralldi iarli 
Porbiorn klerkr; hann var son Porsteins haulldz 
ok Gudrunar, dottur Frackakar. Hann var vitr 
madr ok mikill fyrir ser; hann fostradi pa Haralld 
iarl ok reed miok fyrir honum. Porbiorn kvongadiz 
i Orkneyium ok feck Ingigerdar! Qlafsdottur, systur 
Sveins Asleifarsunar. Var Porbiorn ba ymizst ut 
i Orkneyium edr uppi i Skotlandi; ok var hinn 
fræknazsti madr ok hinn mesti uiafnadarmadr um 
flesta luti. Sveinn Asleifarsun tok undir sik eignir 
bær allar, er ætt hafdi Olafr fadir hans ok Valpiofr 
brodir hans; gerdiz hann ba hofdingi mikill ok 
hafdi iafnan fiolment med ser. Hann var vitr madr 
ok forspæar um marga luti, uiafnadarmadr ok ufyrir- 
leitinn. Eigi voru i pann tima peir m menn fyrir 
vestan haf, er meira hættar pbætti vera enn peir 
Sveinn ok Porbiorn mægar. Voru ba med peim 
kærleikar miklir. 


K. 78. Brenna Frackakar. 


Bat var eitt sinn, at Sveinn Asleifarsun kom 
at mæli vid Rognvalld iarl, at hann skylldi fæ 
honum mannaafla ok skip, til bess at hefna peim 
Olfvi ok Frackok brennu Olafs fedr sins.  Iarl 


1! Saal. O, jfr. s. 129"; Ingiridar F. 


3 Maddadarsun] udel. O. 5 Haralldi iarli) hannem O. 
6 klerkr] hans frende tilf. 0. 19 m) udel. 0. 20 vera) aff 
dennem som icke vaar aff høyere stam tilf. 0(0… 2 Overskr.: 
Om Svend Asleifersøn O. 25 iarl] oc begerede aff hannem 
tilf. O. 
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mællti: ,ætlar bu eigi pat, Sveinn, at ockr mune Fiat. 
nu ecki verda mein at Olfvi ok Frackok kerlingu, 
beirri er til einkis er fær?”", Sveinn svarar: ,iafnan 
munu mein at peim, medan pau lifva; enda ætlada 
ek pa til annars, er ek giorda stærst fyrir pinar 5 
sakir, en! at bu mundir eigi slikt veitaf.  Iarl 
svarar: ,hvat legg ek pa til, er ber likar?". Sveinn 
svarar: ,tvau? skip vel buin". Iarl kvat sva vera 
skylldu, sem hann beiddi. Ok eftir bat byrr Sveinn 

V 135 faur siina; ok er hann var buinn, sigldi hann sudr 10 
til Breidafjardar?, ok tok wtnyrding til Dufeyra; pat 
er kaupstadr a Skotlandi. Enn padan for hann in 
fyrir Mærhævi ok til Eckialsbacka. Padan for hann 
til Atiokla til Maddadar iarls; ba feck hann Sveini 
leidtogha, ba er leid kunnu um fioll ok merkr, par 15 
sem hann villdi fara. For hann padan hitt efra 
um fidll ok skoga fyrir ofan allar bygdir, ok kom 
fram i Hialmundal, nær midiu Sudrlandi. Enn pau 
Aulfir hofdu hvervetna haft niosnir, par er peim 
botti ufridar vån or Orkneyium, enn pessa leid var % 
beim eingi vån hermanna. Wrdu pau eigi fyrr vor 
vid herin, enn beir Sveinn voru komnir i lid nock- 
ura a bak bænum Frackakar. Par kom i mot peim 
Aulfir rosta med sex tigum manna; slær bar pegar 


2 Saal. (end) O; udel. F., ? Skrevet tva. 3% Saal. 
(breidefiord) O; Borgarfiardar F, 


1—3 ætlar—fær] men du icke det Svend at de skal 
ingen skade giøre oss, men Frakaut kierling duger nu til 
intet 0. 4 munu] haffuer jeg 0. 6 eigi—veita] lønne 
mig i saa maade O. 98 vel buin)] udel. O. 12 a—Enn)] 
udel. 0. 18 ok] der nest tilf. O. Eckialsbacka] oc laa 
der som kaldis Elgin tilf. O. 14 Sveini] møget folck oc 
tilf. O. 16 hann?] Svend O. 18 Hialmundal] Hialmdal 
O. 22—293 nockura] ved de agere som lage tilf. 0. 2 
Frackakar] udel. 0. 24—s. 198! slær—ok) udel. O. 
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i bardaga, ok verdr litil vidrtaka. Hrauckva pbeir 
Aulfir heim at bænum, bviat beir nædu eigi skog- 
inum; bar vard [mannfall mikit?. Enn Aulfir hliop 
upp til Hialmundalsæar ok sva upp i fiallit, ok for 
badan til Skotlandzfiardar ok sva ut til Sudreyia; 
ok er hann ur sogunni. Eun er Aulfi dro undan, 


"foru pbeir Sveinn heim a bæinn ok ræntu par 


hvivetna; en eptir pat brendu beir bæinn ok alla 
ba menn, er inni voru; ok let Frackok par lif siitt. 
Peir Sveinn gerdu par hitt mesta hervirki i Sudr- 
landi, adr peir foru til skipa sinna. Eftir pat læagu 
beir wti um sumarit ok heriudu um Skotland. Kom 
Sveinn at hausti til Orkneyia a fund Rognvalldz 
iarls; tok hann vel vid Sveini; for Sveinn ba yfir 
a Nes i Duggalsbæ, ok sat par um vetrin. I penna 
tima kom til Sveins ordsending Holldboda or Sudr- 


eyium, at Sveinn skylldi koma til lidveizlu? vid V 136 


hann, bviat par hafdi komit haulldr af Bretlandi, 
ok hafdi elltan Holidboda or buum sinum ok rænt 


fee miklu. Sa madr het Hrodbiartr, er sendr var, F II 466 


enskr at kyni. Sveinn bræ skiott vid, er honum 
voru send ordin, ok kom ut i Orkneyiar til motz 
vid Rognvalld iarl, ok bad Rognvalld iarl, at hann 
skylldi fa honum lid ok skip. Iarl spurdi, hvat 
Sveinn villdi pa at hafaz. Hann kvat bann mann 
hafa ser ord sent, er sizst ætti hann nii vid at 


! Fra [ saal, rettet af U-V; et stor slag O; mannfioldi 
mikill F. 2? Skrevet lidvezlu. 


4 Hialmundalsæår ok] Hielmundalsaa ok svømede offuer 
aaen oc løb O. 6 Aulfi] hand 0. 8—9 alla—menn] hvert 
et mands barn 0. 9 voru] vaar O. 12 heriudu] mange- 
steds tilf. 0... 12—13 Kom Sveinn] droge dereffter 0. 15 
Duggalsbæ] Dungalsby 0.  15—16 I—tima] denne vinter O. 
18 bar] did til Tyrvist O. haulldr] en mand 0.  % Rogn- 
valld iarl?] udel. 0. 2%6—s. 199! sizst—kveda] hand haffde 
møget got at tacke O. 
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kveda, ok honum hafdi pa bezst gefiz, er hann Fiat. 
burfti mest vid, er flestir foro a hendr honum. 
Iarl svarar: ,vel væri pa, ef pit skildiz vinir, enn 
utruir eru flestir Sudreyingarnir; enn geta mættu 
dreingskapar pins. Enn ek mun fa ber tvau! skip 5 
alskipud". Petta likar Sveini vel, ok for pa til 
Sudreyia; ok fann eigi Holldboda fyrr enn hann 
kom vestr i Maun, bviat hann hafdi pangat stockit. 
Enn er Sveinn kom i Maun, pa vard Holldbodi 
honum feginn, Ok par i Maun hafdi haulldrin sa 10 
hinn bretzki gert hervirki mikit i ranum ok mann- 
dræpum, ok viida i Sudrriki. Fyrir honum hafdi 
fallit gaufughr madr, er Andress het; hann aætti 
eftir konu, er Ingirid het, ok son, er het Sigmundr; 
Ingirid husfru atti fee mikit ok bw stor. Pat ræd 15 
gerdi Holldbodi, at hann bædi hennar. Enn er pat 
var vakit vid hana, pa mællti hon, at Sveinn 
skylldi pat til rædahags vinna at hefna Andres 
bonda sins. Sveinn svarar, at hann mætti gera 
Bretum skada nockurn — ,enn eigi ma ek vita, % 
hvers af verdr audit um mannalæt". Ok eftir pat 
fara peir Sveinn ok Holldbodi i hernat ok hofdu v 
skip; beir heriudu um Bretland, ok gengu par 
upp, er heitir Iarlsnes, ok gera bar hervirki mikit. 

V 137 Pat var einn morgin, at peir gengu upp i porp % 
nockurt, ok var par litil vidtaka; flydu bændr or 


1 Skrevet tva. 


2 flestir] alle andre 0. åd Enn] thi 0. 12 Sudrriki) 
Synderøer O. 13 gaufughr madr] den ypperste mand udi 
Mon O. 14 Sigmundr] øngul tilf. 0. 15 bw stor] mange 
gaarde oc store O. 16 hann] Svend O. 19 at—mætti] vel 
kand ieg 0. 2%6—s. 200? flydu—sinn] der brende de sex 
gaarde end all folcken flyde hen, men Svend oc Hollbode 
røffuede alt hvad de kunde O. 


200 ORKNEYINGA SAGA 


Flat. porpinu, enn peir Sveinn ræntu par hvivetna ok 
brendu vi bæi fyrir dagverd sinn. Pa var par 
med Sveini islenzkr madr, er Eirekr het, ok kvat 
betta: 

5 Bæir eru brendir, 
en buendr ræntir, 
sva hefir Sveinn hagat, 
vi i morgin. 
Gerdi hann eim! 
10 ærinn beirra, 
leigir bar kol 
leigumanni. 
Eptir petta foru peir til skips sins, ok lagu uti um 
sumarit ok fengu mikit herfang. Enn haulldrin 

15 hliop i ey ba, er Lund? heitir; bar var viigi gott. 
Sætu beir Sveinn bar um nockura riid ok fengu 
ecki at giort; ok foru heim um haustit i Maun. 


K. 79. Af herferdum Sveins ok Hornboga!. 


Penna vetr gerdi Sveinn brudkaup til Ingiridar, 

% ok sat ba med sæmd mikilli. Um vorit dro hann 

menn at ser ok for a fund Hornbodat ok beiddi 

hann lids, enn hann taldiz undan, ok let, at menn 

væri i athofnum margir, enn sumir i kaupferdum; 
ok feck Sveinn par ecki af. En pat var raunar, F I 467 

2%5 at beir haulldrin hofdu sætz a laun ok bundit lag 

sit med fegiofum. Euon Sveinn for eigi at sidr, 

ok hafdi ba briu skip; ok vard litid til fiar aunvert 


1 Saal. rettet af F. Jonsson (Skjd. B I 509); einum 
F. 2 Lundø O, jfr. nedenf. s. 2017, 3 2: Holdboda. 
4 Saal. F her; Hollbode O. 


18 Intet nyt kap. 0(0… 29—93 menn—i?] alle folck vaar 
da i deris O. 24 ecki af] ingen folck OW. 26 med) store 
tilf. 0. 
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sumar. Enn er a leid, foru peir sudr undir Irland, Flat. 
ok toku par kugg einn, er munkar attu or Sylling- 
um, ok ræntu. Hann heriadi ok vida a Irlandi, 
ok toko bar mikit fe; ok foru um haustid heim i 
Maun. Pa hafdi Sveinn Asleifarsun skamma stund 5 
heima! setid, at hann heyrdi bann kvitt, at Horn- 
bodi? mundi honum eigi trur; en Sveinn duldiz 
vid pat. Ok eina nott um varit? var pat tidenda, 
V 138at vardmenn Sveins kvomu ok sogdu, at ufridr for 
at peim. Peir Sveinn hlupu til våpna ok wt; peir 
sa hvar menn foru med elld at bænum, ok hofdu 
lid mikit. Pa lupu peir Sveinn a hål einn ok 
vorduz badan; beir hofdu ludr ok blesu. Enn par 
er byckbyllt, ok drifu menn til lids vid ba Svein, 
sva at bar kom, at peir letu fra, er til voru komnir. 15 
Sloguz peir Sveinn eptir ok elltu pa. Par fell 
mart manna i flottanum, enn fioldi var sært 
af hvorumtveggium, ædr peir skildu. Enn fyrir 
bessu lidi red Hornbodi?, ok hafdi hann dregit 
undan i flottanum; for hann par til er hann kom 20 
i Lundey; tok haulldrin vel vid honum, ok hellduz 
beir saman. Sveinn for heim ok hafdi fiolment ok 
vardholld mikil, bviat hann trudi illa Sudreyingum; 
[ok selldi! jardir sinar, er a leid vetrin, til lausafiar, 


pan 


0 


mener. 


1 Skrevet hema.  ? Hollbode O.  ? vinteren O, 
dette synes at være rigtigere, jfr. nedenf. I. 24—s. 202, 
+ Hertil svarer i O: haffde de ocsaa hord vilkord den 
tid Svends fetalie minskedis oc hans folck begynte at 


1 sudr] ind 0. 2—3 er—ræntu] som haffde giort en 
lang rejse nogle muncke eiede samme skib O. 5 Maun) 
oc haffde møget folck tilf. 0. 7 eigi] aldelis tilf. 0. 9 
kvomu] ind tilf. O. 11 menn foru] meget folck drog O. 
11—12 ok—mikit] udel. 0. 13 badan] det beste de kunde ti/lf. 
0. 19 red Hornbodi] haffde Hollbode veret øffuerste O. 
22 heim] igen tilf. O. 
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Flat. ok for snimma um vårit sunnan til Liodhusa. 
Hafdi hann gert mikit hervirki i bessarri ferd. 


K. 80. Fra Rognvalldi iarli ok Sveini. 


Pa er Sveinn var i Sudreyium, hafdi Rogn- 
5 valldr iarl farit a Katanes, ok tok veizlu i Vik 
med beim manni, er Hroalldr het!; Sveinn het son 
hans ok var hinn vaskligzsti madr. Enn er iarl 
var a veizlu, kvomu peir Porbiorn klerkr ofan af 
Skotlandi, ok sagdi pau tibendi, at Porsteinn 
10 haulldr, fadir hans, var drepinn, ok hafdi [iarl einn 
drepit hann?. Enn pat hofdu menn æa mæli, hve 
tidrætt peim Rognvalldi iarli var ok  Porbirni, v 139 
bviat iarl gæadi varla at luka mælum sinum fyrir 
tali peirra. For Porbiorn padan ut i Eyar med 
15 iarli, enn Sveinn Hroallzsun gerdiz ba skutilsveinn 
iarls. Porbiorn hafdi pa verit um riid a Skotlandi; 
hann hafdi drepa lætid tva menn, ba er verit hofdu 
at brennu Frackakar med Sveini Asleifarsyni. Enn 
er Sveinn kom ur Sudrey, ba for hann heim i 


lade ilde der offuer solde hand; 7fr. følgende sætning af 
Lex. Run.: På er feng beira Sveins tåku at bverra, 
bustnadi folkit vid hann. 

! oc hans qvinde Arnliot tilf. O. 2 Fra [ lyder 
i O: en Skotte jarl strid paa hannem oc slaet hannem 
ihiel oc samme jarl hed Valthiofer; jfr. nedenfor k. 84. 


2 Hafdi—ferd] oc tøffuede der en tid lang 0. 3 ok 
Sveini] udel. O. 5 farit] til gestebud offuer tilf. 0. ok] 
hand O. 7 hans] deris O. 8 kvomu beir] kom O. 9 
bau tibendi) del. O. 10 drepinn] død 0. 11—14 hofdu 
—pbeirra] forundrede alle mend sig paa, at jarlen oc Thor- 
biorn snackede saa meget tilhaabe at jarlen actede intet 
andet end det O. 14 For—padan] dereffter drog Rogn- 
valder jarl O. 14—15 med—enn] igen oc Torbiorn met hann- 
em oc O. " 15 Hroallzsun] hand tilf. O. 17 tva] nogle O. 
19 ur Sudrey] bhiem om Sommeret O. il 
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Gareksey til buss sins, enn ecki a fund Rognvalldz Fat. 
iarls, sem hann var vanr, er hann kom or hernadi. 
Enn er [Sveinn kom or Sudrey um sumarit ok! 
iarl spurdi, at hann var heim kominn, spurdi hann 
Porbiorn, hvat hann ætladi, hvi Sveinn mundi eigi 5 
finna hann. Porbiorn svarar: ,bess get ek, at 
II 468 Sveini misliki vid mik, bviat ek let drepa ba menn, 
er verit hofdu med honum at brennu Frackakar". 
Iarl mællti: ,eigi vil ek, at bit seet missættir". 
Ok eftir pat for Rognvalldr iarl ?? Gareksey ok 10 
leitadi um sættir med peim, ok var pat audvellt, 
bviat badir beir villdu, at iarl skipadi. Sipan 
gerdi hann pa sætta at sinni, ok helltz su sætt 
leingi sipan. 


K. 81. Fra keskiordum Rognvalldz iarls. 13 


I pann tima kom til Orkneyia islenzkt far eitt; 
bar var a sa madr, er Hallr het, sun Porarins 
breidmaga. Hann for til vistar i Rinansey til 
beirra Porsteins ok Rognu; hann undi par illa, ok 


! Ordene fra [ beror vist her paa en fejlagtig gen- 
tagelse af hvad der staar ovenfor s. 2021819 med undtagelse 
af um sumarit, som burde have staaet efter Sudrey (9: 
Sudreyjum) s. 202"; jfr, varianterne fra 0. ? Saal. U-V; 
udel. F, 


1 Gareksey] gaaretø 0. 3—4 Enn—hann!] oc der Rogn- 
valder jarl spurde at Svend 0. 6 hann) som hand plejede 
tilf. 01(0…. 7 ba menn] nogle aff dennem O. 9 missæÆttir] 
thi ieg ved aldrig hvad deraff kand komme tilf. 0. 10 Ok] 
strax tilf. 0. Rognvalldr iarl] hand O. 13 at sinni] del. 
O. 14 siban] oc der effter sad Jarlen i Rolighed O. 15 
Intet nyt kap. 0... 16—17 I—madr] Islenzkr madr kom til 
Orkneyja så 702. 16 islenzkt—eitt] it skib som haffde 
veret udi Island O. 17 het] skåld tilf. 702... 19 peirra— 
hanu] tignar konu er Ragna hét, en sonr hennar Porsteinn, 
Hallr 702. 
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Fiat, bad Porstein, at hann kæmi honum til Rognvalldz 


10 


iarls. Peir foru a hans fund, ok villdi iarl eigi vid 
honum taka. Enn er beir kvomu heim, pa spyrr 
Ragna, hve fariz hafdi; Hallr kvat pa visu: 

Sennda ek son pinn, Ragna, 

saunn koma mal fyrir bragna, 

hans var hælig!? idia, 

hirvistar? mer bidia. 

Hafa kvez hodda ryrir, 

hinn er mestum? veg styrir, 

neitti hann gildum" grana, 

gnott vigligri manna. 
Litlu sidarr for Ragna a fund Rognvalldz iarls 
at erendum sinum. Hon var sva buin, at hon hafdi 
gaddan rautt a hofdi, gert af rossahæri. Ok er 
iarl sa bat, kvat hann: 

[Aldr hef? ek freitt bat' er felldu 

faldstall? konur allar, 

verdr at menia myrdir 

miukordr, hofuddukum. 


! haglig (rimeligvis rigtigere) 702. ? 9: hirdvistar 
(702). ? Saal. 702; hæstum F. + Saal. 702; grupans 
F. 5 Fra [ saal. 702; alldri ef F.,  ' Saal. F, Jåns- 
son (Skjalded. B I 480); bar F, 702. ” Saal. F, 
Jønsson (anf. sted); franstallz 702; framstallz F., 


2 Peir—fund] sidan féru beir til (Rognvald tilf. 0) jarls 
702, 0.0… 3 honum)] Halli 702, O. pa spyrr] spurdi 702. O. 
å hve] hversu 702. fariz] farit 702. ba visu] udel. 702, O. 
6 mæl)] udel. 702. 9 kvez] kver(?) 702, jfr. følgende sætning 
$ Lex. Run.: quer dicitur per syncopen pro quedur. R. J.: 
hafa quer hodda rijre, gnott vigligre manna hodda ryre. 
11 neitti) nitti 702. 13—14 a—iarls | at—sinum] omv. Lex. 
Run. 16 bat] betta 702, Lex. Run. hann] visu bessa ti/lf. 
702, Lex. Bun. 18 allar] alla 702. 19 verdr at] verdat 
702... 2%) miukordr] mikårdz 702. 
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Nu tær Hlauck um hnacka Flat. 

[haukstrindar sér! binda, 

skrydiz brudr vid brædi 

bengagls, merar tagli. 
Ragna mællti: ,her kemr nu at pvi, sem mælt er, 5 
at 'farr er sva vitr, at allt siai sem er”, pbviat betta 
er af hesti, enn eigi af mere". Hon tok ba silkiduk 
ok falldadi ser med, ok taladi eigi at sidr mæl 
siitt.  Iarl tok henni helldr seint i fystu, enn 
myktiz rædan sva sem aa leid; ok feck hon pat 10 
erende, sem hon villdi, er hon feck hirdvist Halli; 
ok var hann leingi sipan med Rognvalldi: iarli. 
Peir ortu badir saman Haættalykil hinn forna ok 
letu vera v visur med hverium hætti; enn ba bpotti 
oflangt kvedit, ok eru nu tvær kvednar med hveri- 15 
um hætti. i 


K. 82. Fra Rognvalldi iarli ok Svein 
Asleifarsyni. 


Pat er sagt, at Sveinn Asleifarsun spurdi, at 
Hornbodi? var kominn i Sudrey; pa bad hann 20 

V 1441 Rognvalld iarl fa ser liid til at hefna sin. lIarl 

feck honum v skip, ok styrdi einu Porbiorn klerkr, 


7! Fra [ saal. 702; hnakstrindar sér Lex. Run.; 
hoddstrindar sem F. 2 Hollbode O. 


5 nu] udel. 702, Lex. Run. 6 er—siai] sér alt Lær. 
Run. 7 enn—mere] enn eigi af Qdru hrossi Leæx. Run.; 
udel. 702. 8—10 falldadi—ok] vafdi at hofdi sér 702. 10 
bat] bå 702... 11 er—Halli] ok hirdvist til handa Halli 702; 
oc flyde Hall der til met udi tienisten O. 12 ok] udel. 702. 
13 Hæattalykil hinn] Håttatal hit 702 (Hattalykis(!) hin O). 
15 tvær kvednar] kvednar m1 visur 702; tre O. 17—18 
Overskr.: Om Svend Asleifersøn reise til Synderøer O. 19 
Pat—at] Der 0. 2% kominn] igen tilf. 0. 21 sin] paa 
Hollbode tilf. 0. 22 skip] alle berøstet tilf. O. 


Flat. 


ST 


10 
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enn odru Haflidi, sun Porkels flettis, pridia Dufniall, 
sun Havardz Gunnasunar, fiorda Rikgardr Porleifar- 
sun, fimta Sveinn Asleifarsun. Enn pegar er Holld- 


bodi spurdi til Sveins, pa flydi hann or Sudreyum. 


Peir Sveinn dræpu mart manna i Sudreyium, en 
ræntu vida ok brendu; pbeir fengu mikit fee, enn 
nædu eigi Hornboda!, ok alldri kom hann i Sudr- 
eyiar sipan. Sveinn villdi vera i Sudreyium um 
vetrin, en peir Porbiorn villdu heim; ok foru peir 
um haustid sunnan til Katanes ok komu i Dungalsbæ. 
Ok er peir skylldu skipta herfangi sinu, pa mællti 
Sveinn, at allir skylldu iafnmikit hafa, nema hann 
hefdi hofdingialut, bpvi hann kvez einn hafa fyrir 
verit, ok sagdi iarl hafa feingit pa til lids vid sik. 
hann leetz ok einn hafa sakir ætt vid Sudreyinga, 
enn beir eingar. En Porbiorn pottiz eingum mun 
sidr hafa til wnnit ok verit eigi siidr fyrirmadr 
enn Sveinn; villdu peir, at? allir skipstiornarmenn 
hefdi iafnan lut. Enn sva vard at vera sem Sveinn 
villdi, pbpvi hann var myklu mannfleiri bar a nesinu. 
Enn Porbiorn for uut i Orkneyiar a fund Rogn- 
valldz iarls ok sagdi, hve farit hafdi med peim 
Sveini, ok likadi beim illa, er hann hafdi gert pa 


aen 


12 Hollbode O. 2 Saal. 0; ok F. 


3 Asleifarsun] sielff O. & or Sudreyum] synder til 
Lundø igen oc tog hans stalbroder hannem til sig, men O, 
5 dråpu—manna)] stride mangesteds O. en] udel. 0. 6 
vida] udel. 0.  brendu)] oc sloge mange ihiel tilf. 0. 9 
beir”] silde tilf. 0. 10 ok] der de tilf. O. 11 er beir] &del. 
O.  mællti] vilde O. 14 sagdi] Rognvalder tilf. O. 16 
bottiz] oc de andre lod dennem tycke at de haffde 0. 17 
hafa] udel. 0. 17—18 fyrirmadr—Sveinn] øffuerster for 
folcket oc O. 18—19 allir—hefdi] de skulde alle haffue O. 
21 for] oc de andre droge OQ. 22 sagdi] sagde hannem 
alt O. 


F IT 4 
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hlutreninga. Iarl kvat pat eigi mundu einu sinni Fiat. 
finnaz a, at Sveinn væri eingi iafnadarmadr, — 
»enn par mun enn koma, at hann mun taka giolld 
fyrir sitt ranglæti. Enn eigi skélu per um petta 
deila; ek skal fa ydr iafnmikit af minu, sem per 5 
misset vid hann; vill ek ok ecki, at ber kallit a 
hann um bpetta, ok væri vel, ef eigi leiddi stærri 
vandkvædi af honum". Porbiorn svaradi: ,gud 
V 142 packi ydr, herra, pann såma, er per gerit til vår; 
ok eigi munu ver deila vid Svein um petta. Enn 10 
alldri siban skal ek vera vin hans, ok gera skal 
ek honum nockura svivirding her a moti". Ok 
eftir betta segir Porbiorn skilit vid Ingigerdi, systur 
Sveins, ok sendi hana yfir a Nes til Sveins; tok 
hann vid henni vel, enn potti ger til siin svivirding 15 
mikil. Var ba med peim fiandskapr; kom par at 
bvi, sem mællt er, at 'forudin siatz bezst vid", Pa 
er Sveinn var 1 Sudreyium, pa hafdi hann sett 
Murgat? Grimssun i Dungalsbæ til forræda, ok 
feingit honum i hendr syslu pa, er hann hellt af % 


! Q har: to ond[e] frycte mest for hver andre og 
tif.: oc søgte ingen aff dennem obenbarlige paa hin 
anden, jfr. Lex. Run.: En bå leitadi nu hvårgi berliga 
å annan. ? Den rette form for navnet er sikkert Margadr” 
(afr. ovenfor s. 1305), O har Margader, Margad, Margat; 
F.s form + det følgende Murgadr (Murgardr) er opstaaet 
ved fejlagtig opløsning af forkortelsen for ar. 


1—2 Iarl—iafnadarmadr] Rognvalder jarl sagde, icke er 
det nu alene at Svend er uretferdig komme oc icke mange 
til lige met hannem O. 6 vid hann] for Svends uretferdig- 
heds skyld 0. 8 honum] men alt tencker (skr. to gange) 
jeg, at der skal icke vere langt til tilf. O. 9 herra) udel. O. 
13 Ingigerdi] Ingeride 0. id vel) udel. 0. 17 Pa] Her 
beg. O et nyt kap. med overskr.: Hroalder paa Kattenes ihiel- 
slagen. 
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Flat. Rognvalldi iarli. Enn Murgadr var sakgæfvinn ok 
aleitinn, ok vard hann uvinsæll vid sinn uiafnat. 
Enn beir, er mest vurdu fyrir uiafnadi hans, stucku 
a fund Hroalldz ok helldu sik par; af bvi gerdiz 
fiandskapr med peim Hroalldi ok Murgad. Litlu 
sidar! for Murgudr sudr til Vikr vid tugtugta mann 
at erendum sinum; ok ædr hann kom sunnan, 
veitti hann heimsokn Hroalldi bonda ok drap hann 
ok nockura menn fleiri; foru sidan til Dungalsbæiar 
a fund Sveins. Pa safnar Sveinn monnum, ok ferr 
til Lambaborgar ok bydz par um; par var viigi 
gott; ok sat hann par med sextigi manna ok flutti 
at ser vistir ok onnur faung, bau er beir pburftu at 
hafa. Borgin stod a sæfvarhåmrum nockurum, enn 
steinveggr var fyrir ofvan, vel smidadr; biorgin 
gengu langt med sianum annan veg. Peir gerdu Fil 
ba margar uspecktir a Katanesi i rænum, ok 
fluttu bangat til sin i borgina, ok gerduz miok 
uvinsælir, 


Sy 


fl 


ha 
gt 


K. 83. Af ferdum Sveins Astleifarsunar. 


Tidendi persi koma til eyrna Rognvalldi iarli 
ok Sveini Hroalldzsyni; beiddi Svein iarl fulltingis, 
at hann leidretti petta mæl; fluttu petta margir V 18 
menn med Sveini. Kom pvi sva, at Rognvalldr 
iarl braz vid ok for yfir til Nes, ok pessir hofdingiar 
med honum: Porbiorn, Haflidi Porkelssun, Dufniall 
Havarson, ok voru beir hinir tillagavestu a hendr 
Sveini. Peir foru til Dungalsbear, ok var Sveinn 


PÅ 


== 


2 


en 


! effter at Svend vaar hiemkommen O. 


4 Hroalldz] bonde tilf. 0.0. 16—17 Peir—pa] Svend oc 
Margader giorde'0. 20 Overskr.: Rognvald iarlis reise paa 


Kattenes 0. 23 at—mæl) udi denne sag 0. 27 Havarson] 
oc Rikarder tslf. O. 


nr en "R…… 
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ba i brottu. Peir spurdu, at Sveinn var i Lamba- Flat. 


borg; foru peir iarl pa pangat. Ok er beir kvomu 
til borgarinnar!, ba spyrr Sveinn, hverr fyrir lidinu 
redi. Honum var sagt, at Rognvalldr iarl reed 
fyrir. Sveinn fretti iarl eftir erendum. Iarl svarar, 
at hann vill, at hann seli Murgard fram i valld 
beirra. Sveinn spyrr, hvart hann skal grid hafa. 
Iarl letz pvi eigi vilia heita. Pa mællti Sveinn: , eigi 
nenni ek at selia Murgat fram i valld beirra Sveins 
" Hroalldzsunar, edr annarra uvina minna, beirra 
sem med ydr eru; enn giarna villda ek vera sættr 
vid ydr, herra". Pa svarar Porbiorn klerkr: ,heyr, 
hvat drottinssvikin mælir, at hann villdi giarna 
sættr vera. enn hefir adr rænt land hans ok lagiz 
ut sem piofr! Launar bu illa iarli margann soma. 
er hann hefir til pin gort, sem pu munt ollum 
beim, er pu mætt pvi vid koma". Sveinn svarar: 
»eigi barftu, Porbiorn, her sva mart til at leggia, 
pviat ecki mun fyrir pin ord gert. Enn pat er 
hugbod mitt, at bu munir honum verstu launa 
bann soma, er hann hefir til pin gert, ædr pit 
skilit; fyrir pvi at eingir munu gæfu af per hliota, 
peir er nockut eigu vid pik". Pa mællti Rogn- 
valldr iarl, at menn skylldu ecki skatyrdaz. Eftir 
bat settuz peir um borgina ok bonnudu allar at- 


1 Skrevet borgarinna. 


1 Peir spurdu) vaar det sagt at hand vaar dragen synder 
til Vijg, droge de oc derhen oc der de komme der kunde de 
høre O. 5 fretti iarl] tog vel imod hannem. oc spurde O. 
6 hann?] Svend O. 8 heita] hannem tilf. O. 9 Murgat— 
—beirra] min Stalbroder under .... vaben O. 12 ydr, 
herra] dig O. 14 vera] met jarlen oc holder dem, som er 
for hannem udsleger giort tilf. O. 90 verstu] møget vere 
0. 22 fyrir bvi] tencker jeg oc 0. 24 at—ecki] bad 
menn ekki at Ler. Run. 


14 


10 


15 


10 
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t. flutningar, ok geck sva miok leingi, at ecki maætti 


atsokn vid koma. Ok er eydduz vistir peirra, ba 
kalladi Sveinn saman sina menn ok leitadi ræda 
vid ba; enn allir menn mæltu eins munne, at hans 
forsia villdu hafa, medan hennar væri kostr. Pa 
tok Sveinn til orda ok mællti: ,pat syniz mer uvirdu- 
ligaz at svelta her, enn ganga sipan a valld uvina 
sinna. Hefir ok petta sva farit, sem likligt var, at 
oss mun bædi skorta vid Rognvalld iarl vit ok 
gæfu. Enn her hefir verit leitad um sættir ok 
grid, ok hefir hvarki feingiz Murgardi felaga min- 
um; enn veit ek, at kostr mun her odrum monnum 
grida; enn ek nenni eigi at selia hann fram undir 
auxi. Nu er bat eigi rett, at her gyald?! sva margir 
hans vandræda, pott ek nenna eigi at skiliaz vid 
hann at sinni". Ok eftir petta tok Sveinn bat ræd, 
at knyta saman snæri pau, er peir hofdu. Eno 
um nattina letu beir pa Svein ok Murgad siga ofan 
or borginni a siainn; ok eftir pat toku beir sund 
ok laugduz fram med biorgunum, par til er praut 
hamrana. Eflir bat stigu beir fotum a land, ok 
foru upp i Sudrland ok sva til Mærhåfi ok padan 
til Dufeyra. Par fundu peir orkneyska menn a 
byrdingi; het sa Hallvardr, er fyrir beim var, eno 
annarr Porkell; peir voru x saman. Peir Sveinn 


1 Saal. U-V; udel. F; ifr. sætningen i O: det 
er oc icke ret at saa mange skulde nyde hannem 
ont at. 


2 beirra] hos Svend oc hans folck 0. 3 Sveinn—menn)] 
hand dennem alle til sig 0. 7 her] først tilf. OD. 10—11 ok 
—feingiz] men vi kunde den icke bekomme, haffuer det 
verret nectet O. 14 auxi] eller sverd tilf. 0... 17 snæri— 
Enn] nogen lijner . . oc O. 18—19 ofan—siainn] ned for 
klipperne paa stranden O. 24 Hallvardr) Havarder 0. 25 
Peir Sveinn] Therckel(!) oc Margader O. 


V 144 
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gengu a skip med peim, ok foru xi saman a Fiat. 
byrdingi sudr fyrir Skotland, bar til er bpeir koma 
i Maeyiar; bar var ba munklifi; Balldvini het aboti 
sa, er fyrir reed. Par voru beir Sveinn ok hans 
menn vil nætr vedrfastir, ok sogduz vera sendir a 5 
fund Skotakonungs af Rognvalldi iarli.  Munkar 
grunudu sågn pbpeirra ok ætludu vera rænsmenn, ok 
sendu til landz eftir monnum. En pa er pbeir 
Sveinn verda pbess varir, ba hlaupa beir a skip, ok 
ræntu stadinn fe miklu. Peir foru a brott ok inn 10 
eftir Myrkvafirdi; peir fundu i Eidinaborg David 

V 145 Skotakonung; tok hann vel vid Sveini ok baud 
beim at vera med ser. Sveinn sagdi konungi allan 
mælavoxt bangatkvomu sinnar, ok hve farit hafdi 
med peim Rognvalldi iarli, ædr peir skilduz, ok 15 
sva bat, er beir hofdu rænt i Maeylium. Voru beir 
Sveinn um hrid med Skotakonungi i godu yfirlæti. 
David konungr sendi menn til peirra manna, er 
fiar hofdu mist fyrir Sveini i ferdinni, ok leet pa 
sialfa virda skada sinn, en betti sinu fe hverium 20 
sinn misse. David konungr baud Sveini at sækia 
konu hans i Orkneyiar, enn fa honum slikar 
sæmdir i Skotlandi, at hann mætti vel vid una. 
Sveinn birti vilia sinn fyrir konungi, ok sagdi sva, 
at hann villdi, at Murgadr væri bar eftir med kon- 25 
ungi, enn hann sendi ord til Rognvalldz iarls, at 
hann tæki sættum vid hann; enn Sveinn letz vilia 
leggia allt sitt maal a valld Rognvalldz iarls, kvez 
ba iafnan vel vidr una, er peir voru sættir, enn 
ba illa, er peir voru usættir. David konungr 30 


1—2 a byrdingi] udel. 0. 2—3 bar—Maeyiar] til Man- 
øer 0... 4—5 Par—vedrfastir] Peir Sveinn våru fjora daga 
vedrfastir i Måeyjum Lex. Run. 6 af] met Breff fra O. 
10 Peir—inn] droge O. 13 peim)] alle tilf. 0... 20 sinu 
fe] igen O. 

14% 
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PREpE FAE: PE RE RE "oe mn 


svarar: ,bædi er nu, at iarl pbersi mun vel vera, 
enda bickir ydr pat eina vera, er til hans veit; 
hættir pu nu a hans trunad, enn fyrirlætr pat, er 
ver biodum per". Sveinn letz hans vingan alldri 
læata vilia, en sagdiz po vilia bidia konung, at 
hann veitti bpetta. Konungr qvad sva vera skylldu. 
David konungr sendi menn nordr i Orkneyar med 
giofum ok beirri ordsending, at iarl skylldi taka 
sættum vid Svein; for ba ok Sveinn i Eyiar nordr, 
enn Murgadr var eftir med konungi. Sendimenn 
Davids konungs foru a fund Rognvalldz iarls; tok 
hann vel vid beim ok sva giofum peim, er konungr 
sendi honum, ok het sættum. Tok hann sipan 
Svein i frid ok fulla vinattu, ok for hann pa til 
bua sinna 


K. 84. Fall Valpiofs.iarls. 


Pa er pbeir Sveinn ok Murgadr voru a brottu 
or Lambaborg, toku peir, er i borginni voru, pat 
ræd, at gefa upp stadinn i valld Rognvalldz iarls. 
Spurdi hann, hvat pbeir vissu til Sveins ok peirra 
Murgadar sidazst, enn beir sogdu sem var. Ok er 
iarl heyrdi bat, mællti hann: ,satt er pat at segia, 
at eingra manna iafningi er Sveinn, beirra er ver 
eigum kosti her med oss; eru slik brogd bædi 
dreingilig ok hardfeinglig. Enn eigi vil ek nidaz 
æa ydr, bott ber hafit vafiz i besso vandkvædi med 


2 enda—veit] tyckes mig oc at du men at der er 
ingen hans lige 0. 3 nu] oc møget 0. enn fyrirlætr] der 
som du foracter O. 1 David konungr) oc 0. Orkneyar] 
til Rognvald jarl tilf. O. 9 i—nordr] hen til Orknøer O. 
11 Davids] udel. O. 13—14 sidan—vin&ttu] oc saa Svend 
da til naade O. 16 Overskr,: Om Svend oc Margat 0. % 
—21 Spurdi—var] oc giffue dennem udi hans Vold, sagde 
de da hvor Svend vaar bleffuen siste gang 0. 25 hard- 
feinglig] paafundige O. 
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Sveini; skal hverr ydvarr fara i. fridi fyrir mer”, Flat. 
For iarl padan heim i Orkneyar, enn sendi Porbiorn 
klerk med xL manna a skipi sudr til Breidafiardar 
at leita peirra Sveins; ok spurdiz ecki til hans. Pa 
talar Porbiorn fyrir beim, at peir færi undarliga, 5 
»rekumz eftir Sveini a leid fram, en hofum 
spurt, at Valpiofr iarl, faudrbani minn, er skamt 
hedan med litla sveit manna. Ok ef ber vilit 
fara at honum med mer, ba vil ek pvi heita ydr, 
at mer skal eigi fara sem Sveini, at ek gera ydr 10 
hlutræninga, ef oss berr herfang i hendr; bviat fe 
bat, er ver faum, skolu ber hafa, enn skipta mer 
bvi einu til handa, er ber vilit; pviat mer pickir 
betri frægd enn fe". Eftir pat foru peir par til, 
er Valpiofr iarl var a veizlu, ok toku hus a beim, 15 
ok bæru pegar elld at. Peir Valpiofr hlupu til 
dyranna, ok spurdi, hverr fyrir elldinum redi; Por- 
biorn sagdi til sin. Valpiofr baud bætr fyrir viig 
Porsteins, enn Porbiorn kvat ecki purfa um sættir 
at leita. Peir Valpiofr vorduz vel um riid; enn er % 
elldrin sotti pa, hlupu peir ut, ok vard pa skamt 
um vorn beirra, bviat beir voru prekadir miok af 
elldi. Fell par Valpiofr iarl ok xxx manna med 
honum. Par fengu peir Porbiorn fe mikit, ok hellt 
hann oll heitt sin dreingiliga vid sina menn. Foru % 
beir eftir pat ut i Orkneyar a fund Rognvalldz 
larls, ok let hann vel yfir pbpeirra erendi. Var pa 
V 147 kyrt i eyiunum ok fridr godr. I pann tima bio 


1 mer] hvor hen i ville tilf. O. 2 For—padan] Rogn- 
valder iarl drog da igen O. 5 at—undarliga] dette maa 
vere underligt at vi O. 6 a—hofum] oc vi kunde icke 
spørge hannem op, men jeg haffuer O. 13-15 pviat— 
veizlu] Valthiofer vaar til gestebud der Thorbiorn kam met 
sit folck 0. 16—17 Peir—spurdi] men der Valthiofer oc 
hans folck toge deris Vaben oc ginge til Døren, da spurde 
Valthiofer O. 28 pann] denne O. 


kg 
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[så madr i Vigr i Orkneyjum!, er Kolbeinn hruga 
het, ok var hitt mesta afarmeuni. Hann let par 
gera steinkastala godann; var bat oruggt vigi. Kol- 
beinn ætti Herbiorgu, systur Hakonar barns?, enn 
modir pbeirra var? dottir Herborgar Palsdottur. 
Pessi voru born pbeirra: Kolbein karl, Biarni skælld, 
Sumarlidi, Æslakr, Frida; pau voru aull mikils 
hættar. 


K. 85. Fra Eindrida unga. 


l bann tima reedu synir Haralldz gilla i 
Noregi". Var Eysteinn peirra elldzstr, enn Ingi 
var skilgetinn, ok hofdu lendir mean æa honum 
mestar'? virdingar; let hann pa ræda ollu bvi, er 
beir villdu. I penna tima hofdu pessir lendir menn 
mest rad med honum: Augmundr ok Erlingr, synir 
Kyrpinga-Orms. Peir giordu pat rad med Inga 
konungi, at hann skylldi senda ord Rognvalldi 
iarli ok veitti honum sæmiligt heimbod; sogdu, 
sem satt var, at iarl hafdi verit mikill vin fodur 
hans, ok bæadu hann gera ser vid iarl sem kærazst, 
sva at hann? væri hans vin meiri en brædra hans. 
hvat sem i kynni at geraz med peim. lIarl var 


1 Fra [ saal. ved rettelse efter O: Udi denne tid bode 
udi Viger i Orknøer Kolbejn hruga en Norske Mand; ein 
ungr madr i eyiunum F. 2 Saal. ovenfor s. 89"!: Q 
skriver Hagenbrns 4 ét ord; bæns F. 3 Sigrider tlf. 
O, jfr. ovenf. s. 891011, 4 Til begyndelsen af dette kap. 
maa følgende sætning i Lex, Run. høre: Peir Ingi ok 
Sigurår våru bern at aldri, på veldusk lendir menn 
til råduneytis vid bå brædr; + O findes intet tilsvarende. 
5 Skrevet mesta. 6 Saal. O; udel. F, 


4 Herbiorgu] Herborge 0. 5 Palsdottur] Paul Jarlis 
Thorfindssøns Daatter, men 0. 6 sk&lld] udel. O. 9 Overskr.: 
Om Rognvald Jarlis reise O. 14 bessir—menn] udel. O. 
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frændi peirra brædra ok hinn mesti vin bpeirra, Flat. 
Enn er bessi ord komu til Rognvalldz iarls, veikz 
hann vid skiott ok bio ferd sina, pviat hann var 
fwss at fara til Noregs at finna frændr siina ok 
vini. Til bpessar ferdar beiddiz Haralldr iarl fyrir 5 
forvitnis sakir ok skemtanar; hann var pa xix 

V 148 vetra gamall. Ok er iarlar voru bunir, foru pbeir 
vestan med kaupmonnum ok hofdu sæmiligt foru- 
neyti, ok komu um vorit snemma til Noregs. Fundu 
beir Inga konung i Biorgyn; tok Ingi konungr all- 10 
vel vid peim. Fann Rognvalldr iarl par marga 
vini sina ok frændr; dvaldi hann par um sumarit 
miok leingi. Pat sumar kom utan af Miklagardi 
Eindridi ungi; hann hafdi par verit leingi a mæla. 
Kunni hann beim padan at segia morg tidendi, ok 15 
botti monnum skemtan at spyria hann utan or 
heime. Iarl taladi iafnan vid hann; ok eitthvert 
sinn, er beir toludu, pa mællti Eindridi: ,pat picki 
mer undarligt, iarl, er pu vill eigi fara ut i Iorsala- 
heim, ok hafa eigi sagnir einar til beirra tidenda, % 
er badan eru at segia. Er slikum monnum bezst 
hent par, sakir ydvara lista; muntu par bezst virdr, 
sem pu kemr med tignum monnum". Ok er 
Eindridi hafdi betta mællt, fluttu betta margir 
adrir med honum ok eggiudu, at hann skylldi 9% 
geraz fyrirmadr at ferd bessi. Erlingr lagdi her 


2 Enn] Oc 0. 6 xix) 14 eller 15 0. 7 gamall) oc 
møgit før tilf. 0. 8—9 foruneyti] oc møgit folck tilf. O. 
16 bottij vijse tilf. O. 16—17 skemtan—heime] det stor 
Lyst at snacke met hannem. Rognvalder O. 17 taladi— 
hann] oc hand de drucke gerne udi en skytning tilhaabe. 
talede jarlen møget met hannem oc tøcktis det stor tid 
kortning at spørge hannem om andre fremmede lande O. 
22 sakir—lista] I ere en vijss oc forstandig Mand vellerd at 
bruge allehande Konster, oc der til met let paa legommet 
0. 25 eggiudu)] Jarlen tilf. O. 
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morg ord til ok sagdi, at hann mundi rædaz i 
ferdina, ef iarl villdi geraz fyrirmadr. Ok er pessa 
fystu sva gaufgir menn, pa het iarl ferdinni!, Ok er 
beir iarl ok Erlingr reedu betta med ser, pa volduz 
margir gaufgir menn til bessar ferdar; bessir lendir 
menn: Eindridi ungi skal leid segia, Ionn Petrssun, 
Mslakr Erlendzsun, Gudormr /Maulukollr af Håloga- 
land:?, Sva var mællt, at eingi beirra skylldi meira 
skip hafa en pritugt at rumatali, nema iarl, ok 
eingi skylldi hafa buit skip, nema hann. Pvi skyllde 
sva gera, at eingi skylldi annann aufunda fyrir 
bat, at siit lid edr skip hefdi betr buit annar helldr 
enn annar. Ionn fotr skal gera læta iarli utfarar- 
skip ok vanda sem mest. Rognvalldr iarl for heim 
vestr um haustid, ok ætladi ath sitia u vetr i riki 


sinu. Ingi konungr gaf iarli langhskip u, helldr V 149 


litil ok einkar fogur ok gerr mest til rodrar, ok 
voru allra skipa skiotuz. Rognvalldr iarl gaf Har- 
alldi iarli annat skipit; bat het Fifva, enn annat 
het Hialp. Pessum skipum helldu iarlar vestr um 
haf. Rognvalldr iarl hafdi ok pegit storgiafir af 
vinum sinum. Pat var pridiadags kveld, er iarlar 


letu i haf, ok sigldu allgodann byr um nattina. FO 474 


Midvikudag var stormr mikill, enn um nattina urdu 


1 Skrevet ferinni.  ? Fra [ saal. rettet af Vigf. efter 
O: Gutther mer, Maulokoller aff Halogeland; jfr. neden- 
for k. 85 beg.; maulr. kollr af Halllandi F. 


2—3 pessa—iarl] Rognvalder det hørde saa mange raade 
hannem der til loffuede hand O. 4 beir] andre det hørde 
at Rognvalder O. reedu betta] haffde det stadfestet O. 
5 gaufgir] udel. 0. 6 skal) thi hand skulde O. 15 um 
vetr] om Vinteren O. 16 gaf] Rognvald tilf. 0. iarli) auk 
annarra storgjafa tilf. 702. 21 begit] mange andre tilf. O. 
22 vinum sinum)] sine frender oc venner 0. 23 nattina] oc 
begynte vinden at voxe, oc tilf. 0.  2&X um) torsdags tiff. O. 
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beir vid land varir; ba var myrkr mikit; peir sæ Fiat. 
bodaslodir aullum megin hia ser. Peir hofdu ædr 
samfloti halldit; pa var eingi kostr annar enn sigla 
til brottz badum skipunum, ok sva gerdu peir. 
Par var urd fyrir, enn litid forlendi, enn hamrar 5 
hitt efra. Par hellduz menn allir, enn tyndu fe 
miklu; sumt rak upp um nattina. Rognvalldr iarl 
bargst pa enn allra manna bezst, sem iafnan; hann 
var sva kætr, at hann leek vid fingr sina ok orti 
nær vid hvert ord. Hann dro fingrgull af fingri 10 
ser ok kvat visu: 

Heingi ek hamri kringdann 

hanga riupu! tangar 

Grimnis sylg a gælga 

ginnungs bruar linna. 15 

Sva hefir gloraddar gladdann, 

gaglfellis?, mik pella, 

låéns?, at ek leik vid minar! 

lautir, hellis Gauta. 

V 150 Ok er peir hofdu upp borit faungin, foru peir a % 
land at leita bygda, bviat beir pottuz vita, at peir 
mundu vid Hialtland komnir. Peir fundu brætt 
bæi, ok er ba skipt monnum i bygdir. Par wrdu 


1 Saal. ogsaa 702; F, Jonsson retter til réttum; 
halvverset er ret dunkelt og synes ikke at stemme med den 
indledende prosasætning.  ? Saal. rettet af Svb. Egilsson; 
gagfellz F; galgfellis 702. 3 Saal, 702; loms F. 
+ Saal. 702; mina F. 


1 sæ] kunde see 0. 2—3 Peir—halldit] Seglede de 
altid tilhaabe 0. 4 ok—peir] wdel. 0. 5 enn—forlendi] 
ved strandsiden OU. 6 enn] beir tilf,. 702... 7 miklu] en 
tilf. 702... 9 fingr sina] hver sin finger O. 11 ser] med 
verunum tilf. 702, 0. visu)] udel. 702, O. 14 sylg] sylgs 
702. 15 ginnungs)] ginnung 702. 19 lautir] laurir 702. 
Gaula] gaura 702. 21 land] upp tilf. 702. 
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Fiat. menn iarli fegnir, er hann kom, ok spurdu menn 


10 


at um ferdir hans. Iarl kvat visu: 
Brast, ba er bædi lesti, 
baud hraunn skada monnum, 
suut feck vedrit vata 
vifum!, Hialp ok Fifu. 
Se ek, at sia mun bpickia 
snarlyndra faur iarla, 
sveit gat væs at visu 
vinna, hofd at minnum. 
Husfruin bar skinnfelldarskickiu at iarli; bann tok 
vid hlæiandi ok retti hendr a moti, ok kvat: 
[(Skekk ek? her skinnfelld hrockinn, 
skraut er mitt æfar litid, 
storr er sa er stendr yfir orum? 
stafnvaullr yfirhaufnum. 
Nærgi? er enn af urgum' 
ålvangsf mari gongum, 
brim rak hest vid hamra 
huns, skrautligar” bunir. 
Pa voru gerfir fyrir peim elldar storir, ok bokuduz 


! Saal. 702; vinum F. 2 F. Jénsson (Skjalded. 
B. I 480) retter til Skikkik, hvad der ogsaa rimeligvis er 
det oprindelige. 3 Saal. 702; aurum F, + Saal. 702; 
feingr F. 5 Saal. 702; ungum F. 8 Saal. 702; 
alfangs F. 7 Saal. 702; skrautligir F. 


1 iarli fegnir] fegnir Regnvaldi jarli 702... 1—2 spurdu 
—ferdir] spurdi husfreyja at ferdum 702, 0. 2 visu] del. 
702... 3 bædi lesti] bodi lyste 762 (men lesti 702). 5 
vedrit] vedr hit 702. 7 Se ek] sék 702. 11 Husfruin) 
husfreyja 702, Lex. Run.  skinnfelidarskickiu—iarli] skinnfeld 
at Rognvaldi jarli fyrir skikkju 702, Lex. Run.; hannem en 
skindfeld oc en kiortel O. 11—12 tok—moti] rétti hendr i måit 
ok tåk hlæjandi vid 702, Lex. Run... 0. 13 Skekk] sekki 702 
(af M. Olafsson forklaret som sjå kann ek). her] udel. 702. 
14 mitt æfar] mér afar 702. 19 brim] heim 702. 21 fyrir 
—storir] eldar fyrir beim 702. 
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beir bar vid. [(Gridkona kom inn ok skalf miok! Fiat. 


ok mællti i skialftanum?, ok skildu menn eigi, hvat 
hon mællti. Iarl kvez skilia tungu hennar: 

Dwsi per, enn sa 

atatata, liggr i vatni, 

hutututu, hvar skal ek sitja, 

helldr er mer kallt, vid elldinn? 
Iarl senndi menn sina xn til Einars i Gullberuvik; 
enn hann letz eigi mundu vid peim taka, nema 
iarl kæmi sialfr. Ok er Rognvalldr iarl spyr petta, 
ba kvat hann: 

Ala kvez Einar vilia 

eingan Rognvalldz dreingia, 

mer fellr Gautz a goma 

gialfr?, nema iarlinn sialfann. 

Veit ek at vazk! i heitum, 

[var hann” peckr firum ecki; 

inn geck ek' par er brunnu 

elldar siid a kvelldi”. 


OT 8 RT 0 GG SO 0 em 


! Medens O her stemmer helt med F, har 702 svarende 
til sætningen fra [ følgende, som giver en bedre indledning 
til verset: Åsa hét heimakona; hon gekk ut til vatz 
ok Qunur kona med henni. En /er/ pær komu til 
vatzins, steyptisk Åsa i brunninn i fjukinu, en hin 
hljop heim kalin mjok. ” Skrevet skiaftanum.  ? Saal. 
702; gialfrs F. + Saal. (vazt) 702; hraz F.. 5 Fra 
[ saal. 702; hug- F.  ' Saal. 702; Yggs F., "7 Umid- 
delbart efter dette vers har 702 følgende fortælling, som 


1 bar vid] vid eldana 702. 2 ok?] udel. 702. 3 Iarl 
kvez] Rognvaldr jarl kvazk 702.  hennar] ok kvad tilf. 702. 
4 Dwsi] dun 702. 6 hutututu) utututu 702, Lex. Run. 8 Tarl] 
Rognvaldr jarl 702, 0. sina] wudel. 702.  Einars] bonde tilf. 
0. 9 letz—mundu] kvazk eigi vilja 702, 0. 10 iarl”)] jarlinn 
702, O. 10—11 Rognvalldr—pa] jarl heyrdi betta 702, O. 
11—s. 220? kvat—miok] drog hand hen til hannem tøffuede 
hand O. 14 fellr) kemr 702. id iarlinn] jarl 702. 19 
kvelldi] kveldum 702. 


et 
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Ilarl dvaldiz miok leingi a Hialtlandi ok for um 
haustid sudr til Orkneyia ok sat i riki sinu. Pat 


mangler i F og O: Så atburår vard einn dag sudr i 
Dynrastarvågi å Hjaltlandi, at einn bondi ok (sic) félitill 
beid lengi skipara sins, en allir båtar adrir reru ut, 
hverr sem buinn vard. På kom madr at hinum gamla 
bonda i hvitum kofli ok spurdi, hvi hann reri eigi til 
fiska sem adrir menn. Bondi segir, skipari hans var 
eigi kominn. ,Bondi, segir kofimaår, viltu at ek råéa 
med bér?”", ,Vil ek bat, segir bøndi, en på vil ek 
hafa hlut af skipi minu, bviat ek å bern merg heima 
ok starfa ek fyrir beim slikt er ek må". Sidan reru 
beir ut fyrir Dynrastarhefda ok fyrir innan Hundhélma. 
Par var straummikit, er beir såtu, ok idur stårar; (ok 
tilf. Lex. Run.) skyldi sitja i idunni, en fiska ér rostinni. 
Kofimadr sat i hålsi ok andæfdi, en bondi skyldi fiskja. 
Bondi bad hann gæta, at på bæri /eigi] i rostina, kvad 
bå vid våda buit vera. Kofimadr får ekki at, hvat 
hann sagdi, ok hirti eigi, bott båndi kvæmi i nekkura 
raun. Litlu sidarr bar på i restina, ok vardå bondi 
hræddr mjek ok mælti: ,aumr var (saal. Lex. Run.; 
vard 702) ek ågiptu minnar, er ek tåk vid pér i dag 
til rådrar, pviat ek mun hér deyja, en lid mitt er 
heima bjarglaust ok alt å fétæki (2: fåtæki /Vigy.]), ef 
ek låtumk". Ok vard bøndi svå hræddr, at hann grét, 
er hann ugdi bana sinn. Kofimadår svarar: ,ver kåtr, 
bondi, ok gråt eigi, pvi at så mun okkr år draga 
restinni, er okkr lét i koma". Sidan reri kofimadår ér 
rostinni ok vard båndi bvi allfeginn. På reru pbeir at 
landi ok settu upp båtinn, ok bad bondi kofimann at 


92—s. 2215 Pat— hann] Rognvaldr jarl hafdi jélabod mikit um 
vetrinna ok baud vinum sinum til sin ok gaf mergum mennum 
gjafir gédar um jélin. I hirdvist hjå jarlinum våru 1 islenzkir 
menn, nykomnir; hét annarr Arm&dr, annarr Oddi hinn litli 
Glåmsson, breidfirzkr madr; beir våru bådir skåld. Jarlinn 
702. 
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haust kvomu til hans hialltlenzkir' menn 1; het 
annar AÅrmodr, ok var skælld, annarr Oddi hinn 
litli Glumson?, ok orti enn vel; iarl tok vid peim 
bædum til hirdvistar. Iarl hafdi iulabod mikit 
ok baud monnum til ok gaf giafir; hann retti 
gullrekit spiot at Årmodi skælldi ok skelfdi 


ganga til ok skipta fiskum. En kofilmadr bad bønda 
at skipta sem honum likadi, kvezk eigi vilja hafa 
meira en bridjung sinn. Par var mart manna komit 
til strandar, bædi karlar ok konur ok mart fåtækt 


fålk.  Kofimadr gaf fåtækum meonnum alla fiska,. er 


hann hafdi hlotit um daginn, ok bjøsk sidan til brot- 
ferdar. Par var at ganga upp å brekku eina, ok såtu 
konur margar i brekkunni. En er hann gekk upp i 
brekkuna, spratt honum foåtr, er hålt var af regni, ok 
fell hann ofan ér brekkunni. Kona ein så betta fyrst 
ok hlé hon mjek at honum, ok sidan annat folk. En 
er kofimadr heyrdi betta, kvad hann: 

Skelk aflar Sif silkis 

svinn at umbud minni, 

hlær storum mun meira 

mær en fallit væri, 

Får kann jarl, en årla 

erlyndr, at sjå gorla, 

hlunns dro ek eik af unnum 

ådr, i fiskivådum. 
Sidan for kofimadr i brott, ok urdu menn bess seinna 
visir, at bessi kofilmadr hafdi verit Roøgnvaldr jarl. Er 
bat ok sidan mergum manni kunnugt ordit, at pau 
(bar Lex. Run.) hafa mørg verit hans brogd, er bædi 
våru hjålpsamlig fyrir gudi ok skemtilig fyrir mennum, 
Menn kendu ok ordåskvid pann, er stod i visunni, at 
får kennir jarl i fiskivådum'. 

1 islenzkir 702, O, hvad der sikkert nok er det rigtige. 

2 breidfirzkr madr tilf. 702, O. 


Flat, 


wt 


222 ORKNEYINGA SAGA 


Flat. vid, ok bad hann yrkia visu a moti. [Årmédr 


10 


15 


kvad! : 

Eigi metr hinn itri 

alvalldr giafar skælldi 

Yggs vid adra seggi 

elstærir mer færa. 

Sniallr bar, glæst med gulli, 

grundar vaurdr at mundum 

budlungr nyzstr it bezsta 

blodkerti AArmodi. 
Pat var einn dag um iolin, at menn hugdu at 
tiolldum. Pa mællti iarl vid Odda hinn litla: ,gerdu 
visu um athofn bess mannz, er par er æ tialldinu, 
ok hafdu kvedna pina visu, pa er ek hefi lokit 


minni visu; haf ok eingi bau ord i pinni visu, er V 154 


ek hefi? i; minni visu". Iarl kvat: 
Lætr um auxl, sa er utar, 
alldrenn, stendr a tialldi, 
sigfreyr?, Svolnis! Væra 
slidrvaund ofan rida. 
Eigi mun, po at, ægis?, 
aurbeidanda reidiz, 
blikrudr, bodvar"' iokla, 
beinrangr framar ganga. 


1 Fra [ saal. 702; udel. F. ? Saal. 702; udel. F. 
3 f skrevet ovenover, utydeligt. 4 Saal. 702; saudins F. 
5 Saal. Svb. Egilsson; ægir F, 702. € Saal. Vigf.; 
bådvars F; bådvir 702. 


1 hann] at tilf. 702.  visu] udel. 702. 4 alvalldr] all- 
valdr 702. 6 elstærir) élstæris 702. 11 at] udel. 702. 
12 iarl) jarlinn 702. gerdu] kved 702. 13 er?] stendr 702, 
14—15 hafdu—visu] haf eigi sidarr lokit pinni visu en ek 
minni 702. 15 eingi) eigi 702. visu) udel. 702. 16 visu— 
kvalt] bå kvad jarlinn 702. 18 stendr] madr 702, Lex. 
Run. 19 sigfreyr] sigrfreyr 702... 23 blikrudr] blikraudr 
702. 


ne SEERE æn 
anse ERE se —— sm "f snu sad, ey d 


AJ 
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Oddi qvad: 
Stendr ok hyggr at hauggva 
herdilwtr med sverdi 
brandålfr! [bodvar Rindar? 
Balldr? vib dyrr a tialldi 
Firum mun hann med! hiorvi 
hættr; nu er mal at sættisk? 
hlependr hleypiskipa 
hlunz, apr geigr se unninnf'. 


! Saal. rettet af Svb. Egilsson; bandælfr F, 702. 

2 Saal. F. Jønsson (Skjalded. B I 509); beidir Rindi F; 
beidi Rindi 702. S Med Idr begynder det 11. blad af 
325, hvorfra den følgende tekst er tagen. " Saal. F, 702; 
udel. 325. 5 Saal. 702, Lex. Run.; sætaz 325, F. 
6 Umiddelbart efter dette vers har 702 følgende episode, 
der mangler i 325, F, 0: Pat var einn dag, [at] dr 
madr vard lauss år bendum ok hljoép at Rognvaldi 
jarli ok greip til hans svå fast, at jarlinn ratadi mjek 
svå til fallz. På kvad jarl visu: 

Fekk i fylkis skykkju 

fangramligr ,6tangi', 

rekkr réd hart at hnykkja 

hildingi fémildum. 

Sterkr var stålabjarki, 

staka kvådu gram nekkut; 

afl hefr eggja skyflir 

ordvandr fyrir hyggjandi. 
[F. Jønsson (Skjd. B I 482) retter linje 2 til: fangramliga 
slangi. L. 7 er skyflir M. Olafssons v. l. til skiklir, 
som staar 1 selve verset og i marginen forklares: skiklir 
eggja a verbo eg skek]. Det kan nu ikke af episodens 
plads i 702 nærmere bestemmes, hvor den har staaet i M. 
Olafssons membran. Kun maa den have staaet før be- 
gyndelsen af kap. 86. 


1 Oddi qvad] bå kvad Oddi 702. 5 Balldr] Baldrs 702. 
6 Firum mun] fyrr muna F. 7 hættr] hætt F. 


325 


10 


15 
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Iarl hafpi ok Vilialm byskup i bopi sinu of iolin V 155 


ok marga gepinga sina. Pa gerbi hann ok bert 
of rabagerpir sinar, at hann ætlapi or landi ok ut 
til Iorsalaheims. Babp hann byskup til ferpar mep 
ser; byskup var Parisklerkr, ok villdi iarl einkum, 
at hann væri tulkr peira. Byskup het ferpinni. 
Pessir! menn repuz til ferbar mep Raugnvalldi 
iarli: Magnus, son Havardz Gunnasonar, ok Svein 
Hroallzson; peir varo skipstiornarmenn  bapir. 
Pessir foro af inum minnum, sva at nefndir se: 
Porgeirr savakollr, Oddi? inn litli, Porbiorn svarti 
ok Armopr; pessir varo skalld iarls. Pa varo 
bessir menn: Porkell krocauga ok Grimkell af 
Glettunesi, ok Biarni son Porsteins af Flyprunesi. 
Ok er bpessir u vetr varo lipnir, er peir skylldu 
til bunapar hafa, for Raugnvalldr iarl or Orcn- 
eyium snemma of varit ok ausår til Noregs, ok 
villdi vita, hvat peim lipi inum lendum maunnum 
um hbunapinn. Ok ba er iarl kom til Biorgyniar, 
varo beir par fyrir Erlingr skacki ok Ion fotr, 


1 Delte ord har i 325 et stort, men ukoloreret, be- 
gyndelsesbogstav, men der findes hverken overskrift eller 
nogen aaben plads for en saadan, >? Skrevet dddi. 


2 ok?] udel. F.. 3 rabagerpir sinar] radagerd sina F. 
3—4 or—Iorsalaheims] wt i lorsalaheim F. 4 byskup) ba 
tilf. F. 5 byskup] bviat hann F; Vilhjålmr byskup Lex. 
Run. ok] godr ok FÅ 5—6 einkum —- hann] at hann F; 
hann Lex. Run. 6 Byskup] hann veitti iarli betta'ok F. 
8 ok] wudel. F, 0. 9 beir—bapir] &del. F, 10 foro] eru 
F. sva—se] udel. F, O. 11 savakollr) skotakollr F; 
saare, koller 0. Porbiorn] Porbergr F. 12—13 ok—menn)] 
Årmodr skælld F. 13 ok] wdel. F, 0. 14 Glettunesi] 
Flettunesi F. ok—Flypbrunesi)] Biarni son hans F. Flypru- 
nesi] Fludunese 0. 15 varo] eru F., 16 til bunapar) til- 
bunat F. 17 ok] ude. F. 17—18 ok? villdi] at F. 19 
ba] udel. F. 20 skacki|] wdel. F. 20—s. 295? fotr—iarls] 
iarlsmægr F, O. 


| 
| 
| 


| 


[I 
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magr iarls; bar var ok Aslakr kominn, enn Gud- 
bormr kom litlu siparr. Par var ok skip pat fyrir 
bryggium, er Ion hafpi latit gera iarli; var pat 
halffertaugtt at rumatali ok vanndat forkunnar 
mioc at smip ok buit allt ok gulli lagt, allir 
ennispænir ok veprvitar, ok vipa annarrsstapar 
buit; var skipit in mesta gersimi pesskonar. Einnd- 
ripi kom iafnan til beiarins of sumarit ok segir 
æ, at hann! mundi ena siparri viku buinn. Enn 
menn letu illa, er hans?” purfti at bipa sva lengi; 
villdu sumir, at eigi væri bepit hans, ok saugpu, 
at menn haufpu slicar ferpir farit, pott eigi væri 
Eindripi i ferp. Ok noccuru sipar kom Eindripi 
til beiarinns ok kallapiz pa buinn, bap iarl pa 
sigla, begar er honum pætti byrvenligt. Ok er sa 
dagr kom, at peim potti leipi gott, laugpu peir or 
benum ok toko til segla; var helldr veprlitit. Gecc 
skipit iarls litit, pviat pat purfti byr mikinn. Aprir 
haufpingiarnir minkupu siglingina ok villdu eigi 
sigla undan iarli. Ok er peir droguz ut of eyiarnar, 


1 Saal. F; at 325, 2 Først skrevet h, senere for- 
søgt rettet. 


2 var] kom F; laa 0. 3 bryggium)] Biorgyn F. Ion] 
fotr tilf. F, 3—4 var—rumatali] wdel. F. 5 ok?— lagt] 
bar voru gylldir F. 7 skipit] bat skip F. besskonar] 
ude. F.. 8—9 segir æ] sagdi F, O. 9—10 Enn—letu) 
enn ba var komin, iarlsmenn kurrudu F. 10 hans burfti) beir 
burftu F. at biba | sva lengi]omv. F. 11 bepit hans] omv. F. 
12 slicar ferpir ! farit] omv. F, 12—13 eigi—Eindripi"] omv. 
F. 15 honum)] peim F.  byrvenligt] byrvænt. 16 at 
beim)] er honum F. at—gott] udel. 0. gott] gefa F. 17 
ok—segla] unndu æ segl sin ok F, O. 18 pat] vaar it 
storskib oc tilf. O. 18—19 Aprir—siglingina] adrir hofd- 
ingiar lægdu seglin F; førdte de da mindre segl paa de 
andre skibe O. 19 ok] thi de O. 90 undan) fra F, O. 
beir droguz] ba bar F; de komme O. 


- 
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325 toc at hversa veprit; gerpiz ba sva hvast, at beir 


10 


15 


urpu at svipta seglunum a inum smerum skipunum, 
enn iarls skip toc pa at ganga mikit. Pa sa beir 
sigla eptir ser 1 skip mikil, ok gengu pegar eptir 
beim ok um pa fram; pat skip var annat vandat 
mioc, pat var dreki; var bepi haufupinn ok krokar 
aptr mioc gullbuit; bat var blyrbiart ok steint allt 
fyrir ofan sia, par er beta potti. Iarlsmenn mæltu, 
at par mundi Eindripi fara, — ,ok hefir hann pat 
litt halldit, er mælt var, at engi skylldi buit skip 
hafa, nema per, herra”. Iarl segir: ,mikill er ofsi 
Eindripa. Nu er pat varkunn, at hann vili ecki 
vib oss iafnaz, sva mioc sem ver erum vanfarnir 
hia honum. Enn vant! er bat at sia, [hvårt gæfan 
ferr? fyrir honum æpa eptir; skulu ver ecki skapa 
ferp vara eptir akefpum hans". Bar ba Einndripa 
skiott undan fram a inu meira skipinu. Enn iarl 
hellt samfloti skipum sinum, ok forz beim vel; 
komu peir um haustit til Orcneyia mep heilu ok 
haulldnu. Pat var pa rapit, at peir mundi par 
sitia um vetrinn; satu sumir a sinum kostnapi, enn 
sumir varo meb bondum, enn margir mep iarli. I 


1 Saal. F; van 325. 2 Fra [ saal. F, 0; hvert 
gef'v fæz (det sidste ord usikkert, der er maaske gjort 
forsøg paa at rette det til fær) 325. 


1 gerbiz—hvast] saa O. hvast)] vedrit tilf. F.. 2 urpu) 
burftu F.  seglunum] udel. F.. 3 iarls—ganga] iarlsskipit 
geck ba F. Pa—peir] omv. F.  4—5 eptir?—ok] udel. 0. 5 
beim)] udel. F. 6—7 var?—gullbuit] ok voru bædi hofud ok 
krokar fyrir miok gullhuin F.. 7 pat—hlyrbiart] skip Eind- 
rida var hlyrbirt Lex. Run. 11 segir] svarar F. 12 Nu) 
ok F, O. 13 vib oss | iafnaz] omv. F. mioc] udel. F. 
13—14 vanfarnir—honum] vanfærir vid hann F. 15 fyrir 
honum] omv. F. 17 undan] um F. 18 samfloti—sinum] 
samflota a sinum skipum F. 19 mep] at F. 20 Pat) F 
begynder her et nyt kap. med overskr.: Fra Rognvalldi iarli 
ok Orkneyingum. 


ET RD 
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eyiunum var sveimmikit um vetrinn, ok skildi a 32% 
Austmenn ok Orcnevinga um kaup ok um kvenna- 

V 157 mal, ok mart varp peim til. Bar iarl par mikinn 
vanda at geta til mep beim, er hvarirtveggiu pottuz 
honum eiga allt gott at launa, ok als gops fra 5 
bonum verpir. Fra peim Eindriba er bat at segia, 
at beir comu vip Hialltland, ok braut bann par it 
goba skip i span ok tyndi miclu fe. enn it minna 
skip hellz. Eindripi var um vetrinn a Hialltlandi, 
ok sendi menn austr til Noregs at lata gera ser 10 

F II 477 utfararskip. Mapr het Arni spytuleggr, skipveri 
Eindripa; hann for supr i Orcneyiar of vetrinn ok 
beir felagar x. Arni var oiafnapamapr mikill ok 
hraustr mapr. Peir felagar satu a sinum kostnapi 
i eyiu einni of vetrinn. Arni kaupir mallt ok 15 
slatrfe at landseta Sveins Asleifarsonar. Enn er 
hann heimti verpit, dro Arni bat undan; ok i annat 
sinn, er hann heimti, varo honum golldin afaryrpi, 
ok apr beir skildi, laust Arni hann auxarhamars- 
haugg, ok mælti petta: .far nu ok seg garpnum % 
beim, er pu hætir iafnan, ok lat hann retta pinn 
hlut; eigi muntu meira vib burfa". Hann bondinn 
for ok segir Sveini! ok bab, at hann mundi reta 


1 Herefter overstreget at beir. 


1 sveimmikit] sveim mikit F. um vetrinn] wdel. F. 
skildi] ba twlf. F. 2 Austmenn—Orcneyinga] omv. F. 
um] wdel. F. 4 er] bviat F; men O. 5 eiga | allt gott] 
omv. F.. 6 beim] wdel. F. 7 hann] udel. F. 8 skip) 
skipit F. it) hittid F. 9 skip] skipit F. hellz)] en tilf. 
F. 10 austr)] udel. F, O. at lata) ok let F. 11 utfarar-] 
austrfarar F. 12 Eindriba] Erlendz F.  supr])] udel. F. 13 
felagar x] x saman F. x) 9 eller 10 0. 13—14 ok—mapr] 
hraustr ok hardræadr F.  14—15 kostnapi—einni] kosti F. 1415 
kaupir|] keypti F; kiøbte møgit Q. 16 slatrfe] slatr F. 17 
hann] bondi Lex. Run. 17—18 dro—afaryrpi] var honum svar- 
at afaryrdum Lex. Run. 17 bat] udel. F. okjenn F. 18 
heimti)] kom til F. 19 ok] enn F. 20 petta] udel. F, O. nu] 
udel. F. %—21 garpnum beim)] kappanum Sveini F. 21—22 
binn hlut] omv. F. 23 segir] sagdi F, 0.  923—s. 298! at— 
hans] hann retta sinn lut F. 15% 


10 


15 
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hlut hans. Sveinn svarar fa um ok leiz aungu 
kunna at heita um pat. Pat var einn dag um 
varit, at Sveinn for at landskylldum sinum; peir 
varo Il a attæringi. Leip peira la hia eyiu peiri, 
er bpeir Arni satu i; reddi hann um Sveinn, at 
beir mundi at legia; enn fiara var a mikil. Sveinn 
geck 1 upp ok hafpi handeyxi i hendi; hann bap 
ba geta skips, sva at eigi fiarapi upi. Peir Arni 
satu i skemmu einni skamt fra senum. Sveinn 
gece til skemmunnar ok inn. Peir Arni varo par 
inni v ok heilsupu Sveini; hann toc qvepiu beira, 


ok reddi um vip Arna, at hann skylldi greipa mal V 158 


hans buanndans. Arni qvap gott tom at bvi vera. 
Sveinn bap hann gera fyr sin orp at greiba malit. 
Årni qvaz par ecki mundu fyrir gera. Sveinn qvaz 
litils mundu um beipa; ok i bvi setti hann eyxina 
i haufup Arna sva at a!' hamri stop, ok varp 
honum laus eyxin. Sveinn hliop ut, enn faur- 
unautar Arna toku til hans, enn sumir hliopu eptir 
Sveini ofan a leiruna. Hliopu peir sva eptir fior- 


! Herefter overstreget heila, 3fr. varianterne fra O; a 
kan først have været skrevet i. 


1 um] &del. F.  leiz) kvez F. 2 kunna—var] mundu 
um heita F. 3 at—for] for Sveinn AÅsleifarsun F., Sveinn] 
Asleiffersøn tilf. 00 3—4 beir—attæringi] ok beir mm sam- 
an a teinæringi F. 5 hann—Sveinn] Sveinn um F. 6 
mundi] bar tilf. F.. enn] udel. F. 7 1 upp] upp einn F. 
handeyxi—hendi] auxi eina a lægu skapti ok ecki fleira 
vapna F; icke vaben uden en Handøx 0. 8 geta] geyma 
F.  Peir] udel. 0. Arni] spytuleggr tilf. F.. 9 satu] sad 
O. einni] oc druck tilf. 0. senum])] sio F.. 9—10 Sveinn 
gecc] omv. F.. 11 inni v)] v fyrir F. 12 ok—skylldi] S. bad 
at Årni vildi Lex. Run.  reddi] taladi F. 13 hans] wdel. F, 
Lex. Run.  Arni] en hann Lex. Run. 14at)okF. 15 qvaz!| 
kver F... 15—16 qvatz:? litils] kvez pa litilsok F.. 17a hamri: 
stob] omv. F; hun gick i hiernen op til skafftet O. 17—18 
ok—honum] honum vard F. 18 enn] udel. F. 19 toku— 
hliopu] &del. F. 20 Sveini] honum F.  leiruna) fioruna F. 
2Q—83. 229! sva—fiorunni) hart leiruna F. 
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unni ok varp einn skiotaztr; var ba i' hendingum 32% 


mebp peim Sveini. Paunglar storir lagu i fiorunni 
i leirinum. Sveinn greip upp einn pbaungulinn ok 
rac i andlitit peim, er nest honum var, mep leirinu 
aullu. Pessi greip til augnanna bapum haundum 
ok berpi or leirinn. Enn Sveinn dro undan til 
skips sins, ok for heim i Gareksey til buss sins. 
Litlu siparr for Sveinn yfir a Nes at eyrinndum 
sinum; hann sendi orb Raugnvalldi iarli, at hann 
skylldi settaz a vig Arna spytuleggs. Ok pegar er 
honum komu pessi orp, stefndi hann til sin aullum 
beim, er eptirmal attu um vig Arna, ok sampi vip 
ba sva at beim hugnapi, ok hellt sialfr botum up. 
Marga ospect apra bæti iarl mep sinu fe, pa er 
bar var ger of vetrinn, bepi af Austmaunnum ok 
Orcneyingum, pviat peir haufpu allilla saman 
gengit. Um varit snemmenndis stefndi iarl ping 
fiolment i Hroseyiu; komu pangat til allir haufp- 
ingiar, beir er varo i riki hans. Gerpi hann pa 
bert fyrir bpeim, at hann ætlapi or landi ut til 
Iorsalaheims; segir, at hann mundi riki sitt i hendr 
fa Haralldi iarli Maddaparsyni, frenda sinum. Bap 


1 Saal. F; udel. 325. 

1 var ba] ok var bar F. 2 il æa F. 4 andlitit] andlit 
F. nest] næstr F. 4—5 var—aullu] stod F. 5 Pessi) madr 
tilf. F; manden 0. G6til]ok til FF. 7 Gareksey—sins] Gærey F. 
8 Nes] Katanes F, O. 9 hann'] ok F, O. 10 er] at F. 
11 bessi] bau F. 11—12 til—beim] at ser beim monnum 
F. 12—13 sampi—pa] samdiz bat F. 14—15 iarl—ger] 
hann af sinu ba er gior var F.. 16—17 pviat—gengit] udel. 
F. 18 fiolment] udel. F. til] udel. F. 19 varo—hans] 
i hans riki voru F. ba] udel. F. 20—21 or—segir] brott 
or Orkneyium ok ut i Iorsalaheim, sagdi ok bat F.  21—22 
riki—fa] rikit fa i hendr F, 922 Maddabarsyni) udel. F. 
292—5. 230! Bab—skylldu] beiddi ok bers alla vini sina at 
veita honum hlydni ok F. 


10 


15 
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325 hann pbess, at allir skylldu fylgia honum sem 


10 


15 


manndomligatz, hvers sem hann kunni vip at purfa, 
mepan hann væri i brotu. Haralldr iarl var pa 
nær tvitaugum manni; hann var mikill mapr vexti 
ok sterkr, liotr mabr ok vel vitr, ok potti maunn- 
um hann venligr til haufpingia. Porbiorn klerkr 
hafpi pa mest landrap meb honum, fyrst er Raugn- 
valldr iarl for or Orcneium. 


K. 86. Utferp. 


Raugnvalldr iarl bioz um sumarit or Orcn- 
eyium ok varp helldr sipbuinn, bviat beir urpu lengi 
at biba Einndriba, er skip hans kom eigi austan or 
Norregi, bat er hann hafbpi gera latit um vetrinn. 
Enn er beir varo hbunir, helldu beir a brot or Orcn- 
eyium xv storskipum. Pessir varo par skipstiornar- 
menn: Raugnvalldr iarl, Vilialmr byskup, Erlingr 
skacki, Aslakr Erlendzson, Guppormr Mjelukollr", 
Magnus Havarzson, Sveinn Hroallzson, Eindripi ungi? 


! Saal. (miolu-) 702; myclukollr, 325, er sikkert en fejllæs- 
ning af denne form af tilnavnet; Maulokoller O.  ? Jon 
Pétrsson fåtr tlf. 702, O har Jon Pedersøn som den 
fjerde i rækken efter Vilhelm biscop, medens 325 og F 
ikke nævner ham her. Men selv om man regner ham med, 
faar man kun 9 navne, og ikke 10 som teksten forudsætter. 


1—2 sem manndomligatz] vel F. 2 hann kunni) kynni 
F. 3 væri—brotu] burfti brottu at vera F. 4 tvitaugum 
manni] xx at alldri F. mapr)] udel. F. 5 ok?) udel. F, 
0. 6—8 Porbiorn—Orcneium] udel. F. 7—8 hafpi—Oren- 
eium] raade møget met hannem O. 9 Intet nyt kap. F; 
Om Rognvald jarlis reise O. 11 helldr] udel. F. 12 er] 
adr F, O. eigi] udel. F, O. 13 bat—vetrinn] &del. F. 
14 Enn] ok F. 15 xv storskipum)] å xv skipum 702. Pessir|] 
beir 702. bar] udel. F, O. 16—17 Vilialmr byskup | 
Erlingr skacki] omv. F,0. 17 skacki] Ormsson 702. Mjolu- 
kollr] udel. F. 


| 
| 
nal 


V 159 


| 
| 
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ok beir v, er eigi eru nefndir.  Peir sigldu or 395 
Orcneyium ok supr til Skotlandz ok sva til Eng- 
landz. Ok er peir sigldu! fyrir Norbpimbraland, 
qvad Armopr visu: 

Hraunn er?” fyrir Humru mynni 5 

haleit, bar er ver beitum, 

sveigir lauc, en lægiaz 

laund fyrir Veslu saundum. 

Eigi drifr 1 augu 

allda laupri falldin, 10 

drengr ripr purr af bingi, 

beim er nu sitr heima. 
Peir sigldu papan supr fyrir England ok til Val- 
landz. Ecki er sagt fra ferpum peira, fyrr enn 

V 160 peir koma til sæborgar beirar, er Narbon? heitir. 15 

Par var bat til tipenda, at iarl sa, er fyrir hafpi 
rapit stabpnum, var anndapr; hann het Germanus. 


! Saal. F, 702; sigldi 325. 2 Saal, 702; var 
325; udel. F. 3 Saal. 702 14 teksten, men Nerbon 1 
marginen; Narbona O; Nerbon F; nervocv 325. 


1 ok—nefndir] ok beir er honum tylgdu F; Jon Pétrsson 
fétr ok våru beir mjek undir jarlinn hallir 702; oc fem andre 
her neffnis icke de vaare megit Eindridis anhengere O.  1— 
2 or—ok!|] wudel. 702, O. 2 ok] udel. F. til Skotlandz] 
undir Skotland F, 702; for Skotland, oc Nordymbreland O. 
sva] sidan 702, 0. 3 Ok] en 702... 3—14 Ok—Vallandz] 
udel. 0. 3 fyrir Norpimbraland) til Nordimbralandz F:; 
fyrir Humru (Hveru F) mynni tilf. 702, F.. 4 qvad— visu] 
pa kvat Armodr F; bå kvad Årmodr skåld visu bessa 702. 
5 Humru] Hveru F. 6 er] udel. 762 (men ikke 702).  beit- 
um] beittum FF, 8 Veslu] Veizlu F; Vetu 702. 11 purr] 
prætt F. 13—15 Peir—koma] Sidan sigldu peir til Val- 
lands ok kåmu 702. 13 ok] sva tilf. F. 14 ferbum) ferd 
F. 15 koma] til Valland tilf. F. 16 Par—pat] omv. F, 
702. til] udel. F. 16—17 er—Germanus] var andadr er 
bar hafdi fyrir rædit (rådit fyrir 702) stadnum er Geirbioru 
(Germanus 702) het F, 702. 


325 


så EL | 


f( 


” 
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Hann ati eptir dottur eina unga ok friba, er Erm- 
ingerpr het; hon varpveitti pa fauburleifp sina mep 
rapi inna gaufguztu manna, frenda sinna. Peir 
gerbu bat rap mep drotningu, at hon skylldi bioba 
iarli til veizlu virbiligrar; saugpu, at vip bat mundi 
hon freg verpa, ef hon fagnapi vel sva gaufgum 
maunnum, peim er sva langt varo til komnir ok 
enn mundu viba bera fregbp hennar. Drotning bap 
ba fyrir bessu sia. Ok er petta var rapit fyrir 
beim, varu sendir menn til iarls ok sagt, at drotn- 
ing bypi honum til veizlu mep sva mikit fiolmenni 
sem hann vill til hafa sott. Iarl tok pvi pacsam- 
liga; valdi hann allt lip sitt it bezta til pessar 
ferpar mep ser. Ok er beir komu til veizlunnar, 
var bar inn bezti fagnapr ok engi hlutr sparapr 
til, sa er iarli var pa meiri somi enn apr. Pat 


1 ati]) a F. 1—2 eptir—Ermingerpbr] dåttur på er 
Ingigerdr 702. 2 ba] udel. F, 702. mep] at F. 3 inna 
—trenda] vina 702. manna] wdel. F. 4 bat] udel. F, 4 
—å at—virpiligrar) hon skyldi (sic) Reognvaldi jarli til veizlu 
702. 4 bioba] Rognvalldi tilf. F.. 5 veizlu virpiligrar] 
omv. F.  at—bat] ok at vida F. 6 hon—verpa] hennar 
frægd vera F. freg] vinsæl 702.  fagnapi—sva] fagnar 
sva vel F. 7 maunnum)] hofdingjum 702.  beim—langt)] 
sva langt sem beir F. er sva] sem 702. til) at F, 702. 
7—8 ok—hennar] ok vida mundi hennar frægd beraz F; 
udel. O. 7—10 ok—sendir] sidan sendi hon 702. 9 bessu 
sia] rada F.. 9—10 fyrir beim] udel. F.. 10 sendir menn) 
omv. F.. 10—11 til—bybpi] Rognvaldi jarli ok lét bjoéda 702. 
10 ok sagt] at segia F. 11 bybi] bydr F.  mikil] miklu 
F. mikit fiolmenni] marga menn 702. 12 vill—sott] villde 
sialfr F; vildi med sér bafa 702. Iarl—pvi] jarlinn tåk 
bessu 702; vel ok tilf. F. 13 lip sitt | it bezta] omv. 702. 
bessar] udel. F, 702. 14 veizlunnar] pbessar veizlu 702. 
15—16 sparapr til] omv. 702. 16 til) ude. F.  er—somi] 
er iarli botti ba sinn somi meire F; at jarlsins somi væri 
bå meiri 702. 16—s. 233" Pat var] udel. F. 
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var einn dag, er iarl sat at veizlunni, at drotning 32% 
gecc inn i haullina ok margar konur mep henni. 
Hon hafpi borpker i hendi af gulli, hon var kledd 
inum beztum klepum, hafpi laust harit sem meyium 
er titt at hafa ok hafpi lagt gullhlap um enni ser. 5 
Hon skencti iarli, enn meviarnar leku fyrir peim. 
larl toc haund hennar mep kerinu, ok setti hana i 
hne ser, ok taulupu mart um daginn. Pa qvap 
iarl visu: 

Vist er at fra berr flestu! 10 

Fropa meldrs? at gopu 

vel skufapra vifa? 

vauxtr binn konan? svinna. 

Skorp letr har a herpar 

haucvallar ser falla, 15 

V 161 atgiaurnum raub ec erni 
ilka, gult sem silki. 
F II 479 Iarl dvaldiz bar mioc lengi i allgopum fagnapi. 

Staparmenn fystu iarl at stapfestaz bar, ok mæltu 
mioc a vepr um, at bpeir mundi gipta honum fruna. 20 


er en mn en er 


1 Saal. ogsaa F, 702; flestum (rigtigere?) i 762 er 
vel M. Olafssons rettelse. 2 Saal, F; melldr 325. 
3 Saal. F, 702; vipi 325. + Skrevet konan; man ven- 
tede enten her eller 4 linje 3 (vifa) et ord, der sammen 
med Froda meldrs kunde danne en kvindekenning; Finnur 
Jonsson (Skjalded. B I 482) retter til Bil en. 


fg enke, 


1 er iarl] at jarlinn 702. 1—2 at?—inn] geck drottning 

F. 1 drotning] Ermingerår 702. 3 hafpi] eitt tilf. 702. 

i]a F. 4 klepum)] hon tilf. F; ok tilf. 702... 4—5 meyium 

— lagt] sidr er til meyja ok 702. 5 at hafa] udel. F. um] 

at F. 6 iarli] jarlinum 702, 7—8 i hne] hia F, O; nidr 

hjå 702. 8 mart] bau F; bau lengi 702. 9 visu] &del. 

a F; bessa tilf. 702... 11 Froba—gopu) fegrå bin konan svinna 
i 702. 12 skufabra] skapadra 702. 17 gult) gull F. 19— 
20 mæltu— vepr] toludu likliga F. 20 fruna) Jomfruen, men O. 


325 


5 


10 


15 
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larl qvaz fara vilia ferbp pa, er hann hafpi etlat, 
enn qvaz koma mundu! bar, er hann feri aptr, ok 
mundu bau ba gera rab sin sem pbeim licapi. Eptir 
bat hyz iarl a brot baban mep fauruneyti sinu. Ok 
er beir sigldu vestr fyrir Prasnes, haufpu beir byr 
goban; satu peir pa ok drucku ok varo allcatir. 
Pa qvap iarl visu: 

Orp skal Ermingerpar 

itr drengr muna lengi; 

brupr vill rauck, at ribpim 

ranheim til Iordanar. 

En er aptr fara runnar 

unnvigs of haf sunnan?, 

ristum heim, at hausti, 

hvalfron til Nerbunar?. 
Petta qvap Armopr: 

Ec mun Ermingerpi, 

nema aunur skaup verpi, 

margr elr saurg" of svinna, 

sibpan allpri finna. 

Væra ec sell, ef ec svefa, 

syn væri bat gefa, 

brupr hefir allfagrt enni, 

eina nott hia henni. 


1 Skrevet md. 2 Saal. F, 702: sunna 325, 
ner 
3 Skrevet vel bunar. t 5: sorg (saal. F.). 


1 qvaz—vilia] kvez villdu fara F. 2 koma | mundu 
bar] omv. F. 3 mundu—licapi] gera pa af slikt er beim 
syndiz F. 4 byz] for F; bjosk Rognvaldr 702. papan) 
udel. F. & vestr] austr F. Prasnes] Thranes O. 6 pa) 
udel. 702. allcatir] kåtir 702... 7 Pa—iarl] omv. F. visu] 
udel. 702. 10 brubr] brudr 702.  rauck] rosk 702.  rip- 
im) ridum 702. 13 of] fyrir F. iå Nerbunar] Nerbonar 
F, 702; Narbénar 762. 16 Petta)] pa F, 702. Armopr|] 
skåld tilf. 702. 18 nema)] utan F. aunur] annars 702. 
19 saurg] sut 702. 21 Væra] væri F. 


V 162 
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Oddi inn litli qvab visu: 

Traut eru ver, sem ec vetti, 

verpir Ermingerpar; 

veit ec at hosk ma heita 

hlapgrund konungr sprunda. 

Pviat somir bil brima 

bauga stallz, at aullu 

hon lifi sæl und solar 

setri, myclu betra!. 
Peir foro par til er peir komu vestr a Galizuland 
of vetrinn fyrir iol, ok ætlupu par at sitia of iolin. 
Peir leitupu vip landzmenn, at peir mundi setia 
beim torg til matkaupa; enn par er ilt? matland, 
ok potti landzmaunnum pungt at feba her sva 
margan. Enn par var bat tibenda, at i landinu 
sat haufpingi sa, er bar var utlendr, i kastala ein- 
um, ok hafpi a landzmaunnum pyndinngar miclar. 
Hann heriapi a pa, ef peir iattu eigi aullu pvi, er 
hann beiddi; baub hann peim it mesta ofriki ok 


1 Saal. 702; betri 325, F, 2 Saal. F, 702; ill 
325. 


1 Oddi—visu] ba qvat Oddi F; bå kvad Oddi hinn litli 
702. 2 sem] enn 702; udel. 762. vetti) vatta 762 (men 
vætti 702). å at] udel. 762 (men ikke 702). 6 Pviat] pat 
F. 10 foro—peir] wdel. 702... 10—11 Galizuland—vetrinn)] 
Galiciuland v næattum F. 11 ok—sitia| bå gerdi Rognvaldr 
jarl bat råd fyrir lidi sinu at sitja bar 702... 12 at—mundi]) 
ef beir vildi 702. 18 beim)] bar F. matkaupa] matar- 
kaupa F. enn—er] bviat landit var skarpt ok 702, Lex. 
Run. bar) bat F. 14—15 her—margan] sva mikinn her 
F; bar her mannz 702. 15 bar—pat] bat var F; bat var 
bar til 702. 16 utlendr] er Gudifreyr hét, hann sat tilf. 
702. 16—17 kastala einum)] kastalanum F. 17 pynd- 
ingar miclar] omv. F. 18 ef] begar 702. iattu] iattadu 
F. 19—s. 236! baub—kugan] wdel. 702. 19 it—ofriki] 
hinn mesta ufrid F. 


10 


325 


10 


15 
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kugan. Ok er iarl leitapi eptir vip landzmenn of 
matkaup, gerbu beir honum pann kost, at pbeir 
mundi setia pbeim torg framan til faustu, en beir 


, Skylldi! [råda af hondum peim kastalamennina? med 


nockuru moti; ok skyldi Rognvalldr iarl briota 
straum fyrir ok? hafa fe allt, bat er fengiz af beim. 
Petta berr iarl upp fyrir sina menn ok leitadi 
ræds vid pa, hvern upp skal taka; enn flestir voru 
fusir a kastalamenn, ok botti pat vænligt til fanga. 
Ok gengu peir Rognvalldr iarl at bpeim kosti vid 
landzmenn. Enn er /lewd at ;jolumt, kallar iarl 
sina menn a tal ok mællti: ,nu hofum ver setid 
her um riid ok hofum ecki ætt vid kastalamenn, 
enn landzmenn letiaz helldr a kaupum vid oss; 
bicki mer sem beir hugsi, at pat verdi lokleysa, 
sem ver hetum peim. Er pat po ecki dreingilegt 


at leita ecki vid pat, er ver hofum heitit. Nu vilFu 180 


ek, /Erlingr frændi?, hafa ræd vid ydr, hvern veg 
ver skulum vinna kastalann, bviat ek veit, at ber 
erut her rædagerdarmenn mestir; enn bo vil ek 


1! Med skyll ender det 12. blad af 325; den følgende 
tekst er tagen fra F., 2 Fra [ saal. 702, 0; ræda vid 
ba audrumn lutum F, 3% Saal, 702, 0; at F. + Fra 
| saal. rettet af Vigf., jfr. O (det vaar icke langt til jul) 
og nedenf. s. 2371619- & leid iulin F. 5 Fra [ saal. 
O, ifr. nedenf. s. 23734. udel. F. 


1 Ok) nu tilf. F. iarl] jarlinn 702, Lex. Run. eptir] 
udel. 702, Lex. Run. 2 pann kost] bar kost um F. 8 
beim] bar F; honum 702, Lex. Run. 3—4 beir skylldi) 
villdu bo F. 4—5 med—skyldi] skyldi beir 702. 6 er] 
sem bar 702, O. af beim] udel. 702... 7—10 Petta—pbeim] 
ok af pvi bar pboåtti vænligt til féfanga gengu beir jarl at 
bessum 702. 9 fusir) at leita tilf. Lex. Run; føre krig tilf. 
O. kastalamenn] kastalann Lex. Run. fanga] féfanga 
Lex. Run. 16—17 Er—heitit] udel. O. 20 erut—mestir] 
kunde mange gode raad O. 


| 
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bess bidia ba menn, sem her eru, at hverr leggi Fiat. 


til pat, er likligaz er at dugi". Erlingr svaradi 
rædu iarls: ,eigi vil ek begia vid ydru bodi, en 
engi er ek radagerdamadr; er ok helldr at kvedia 
at bersu ba menn, er fleira hafa set ok vanari eru! 
slikum ferdum, sem er Eindridi ungi. Enn her 
mun fara sem mællt er, at 'skiota mun verda til 
fugls adr fæi'; megum ver ok freista at gefa til 
nockut ræd, fyrir hvat sem kemr. Skulum ver i 
dag, ef ydr syniz pat eigi urædligt edr audrum 
skipstiornarmonnum, ganga til skogar allir, ok beri 
hverr briar axlbyrdar a baki undir kastalann, bviat 
mer lidz sva, sem limit mune eigi traust vera, ef 
mikill elldr er at borinn. Skulum ver sva læta 
ganga pria daga hina næstu, ok sia, hvat at skip- 
az". Peir giordu sem Erlingr baud. Ok er pvi 
starfi var lokit, var komit fram at iolum. Villdi 
byskup eigi lata peim atgaungu veita medan iola- 
hætidin stædi yfir. Sæ hofdingi het Gudifreyr, er 
kastalann bygdi; hann var vitr madr ok hniginn 
nockut a alldr; hann var klerkr godr ok hafdi farit 
vida ok kunni margar tungur; hann var madr 
agiarn ok uiafnadarmadr mikill. Hann kallar saman 
menn sina, er hann sæ tiltekiur beirra, ok mællti 
vid ba: ,betta rad syniz mer vitrligt ok oss skad- 
samligt, er Nordmenn hafa upp tekit. Mun oss sva 
gefaz, ef elldr er at borinn, at steinveggrinn mun 


1 Saal. U—V; er F. 


2—3 svaradi—iarls] sagde O. 3 begia] Herre tilf. O. 
4 rædagerdamadr] udi saadan sager tilf. O. 5 fleira—ok] 
udel. 0. 17 Villdi] Vilhjalmr tilf. 702... 18 beim atgaungu | 
veita] omv. 702. 18—19 iolahætidin—yfir] stærstar våru 
håtidir um jolin 702, O. Herefter begynder O et nyt kap. med 
overskr.: Om Gudefreir. 21 ok] Gudifreyr Lex. Run. 25 
mer] siger hand tilf. O. 
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Flat, vera utraustr um kastalann, enn Nordmenn sterkir V 164 


15 


ok hraustir; munu ver eigåa von af beim snarprar 
orrosto, ef beir komaz i færi. Vil ek nu rædaz um 
vid ydr, hvern upp skal taka i bersum vanda, sem 
oss er fallinn”f. Enn hans menn allir bædu hann 
fyrir sia. Pa tok hann til orda: ,Pat er hitt fysta 
mitt ræd, at ber skulit knyta um mik snæri ok 
lata mik siiga ofan fyrir kastalavegginn. Skal ek 
hafa vånd klædi, ok fara i bherhudir Nordmanna ok 
vita, hvers ek verda viss". Petta var ræd tekit, 
sem hann sagdi fyrir. Ok er Gudifreyr kom til 
Rognvalldz iarls, ok sagdiz vera stafkarl einn ok 
mællti a vaulsku; bat skilldu beir hellz. Hann for 
um allar budir ok bad ser matar. Hann skildi, at 
med Nordmonnum var aufund mikil ok sveitar- 
drættr; var Eindridi fyrir annarri, enn iarl fyrir 
annarri. Gudifreyr kom til Eindrida ok kom ser i 
tal vid hann; kærdi hann fyrir honum, at hofdingi 
sa, er kastalanu hellt, hefdi sent hann bpangat — 
»Vvill hann eiga vid pik felagskap, ok væntir bers, 
at pu munir honum grid gefa, ef kastalinn verdr 
wnninn. Ann hann ber betr gersima sinna, ef bu 
villt slikt æa' mot leggia, enn peim, er hann vilia 
hafa at daudamanni". Slikt tauludu peir ok mart 
annat, enn iarl var leyndr; for betta allt af hliodi 


i fystu. Ok er Gudifreyr hafdi dvaliz um riid med F II 48i 


iarlsmonnum, ba sneri hann aftr til sinna manna. 


! a tilf. F, 


6 sia] oc begynde del som hannem tøcktis best raad at 
vere tilf. O. 7 snæri] i nat tilf. O. 9 ok'] vil ieg O. 
11 hann] Gudefrør O. Gudifreyr] hand O. 14—16 at— 
sveitardræåttr] der vaar nogen uenighed iblant dennem oc 
skildis at i to haabe O. 16 Eindridi] unge tilf. O. 23 
slikt—leggia] giffue hannem liff 00. 26—27 um—iarlsmonn- 
um] saa lenge udi leigeren som hand løstede O. 


V 165 
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Enn pi fluttu beir or kastalanum ecki pat, er beir Fiat. 


æattu, at beir vissu eigi, hvart atlagan mundi takaz. 
Peir mættu ok ecki trua landzfolkinu. 


K. 87. Rognvalldr iarl vann borg eina. 


Pat var x. dag iula, er Rognvalldr iarl stod 
upp; var vedr gott. Bad hann pa menn sina 
vopnaz ok let blasa lidinu upp til! kastalans; 
drogu par pa vidinn at ok blodu bæl umhverfis 
veggina. Skipadi iarl monnum til atgaungu, hvar 
hverigir skylldu at ganga: iarl gengr at sunnan 
med Orkneyinga, Erlingr ok ÆAslakr vestan, Ionn 
ok Gudormr austan, Eindridi ungi nordan. Ok er 
beir voru bunir til atsoknar, slogu? peir elldi i 
bælit. Pa kvat iarl: | 

Vin bar hvit in hreina 
hladnipt alindriptar?, 
syndiz fegrd?, er fundumz, 
ferdum Ermingerdar. 


1 Saal. 702, O; udel. F. 2 Saal. 702; satte O:; 
hlodu F. 3 Saal. (a lin driptar) 702; Skaugul drifta 
F. + Saal, 702; faugr F. 


2 ættu] eller flyde selffue hen tilf. O. hvart—takaz] 
hvad heller de bleffue besøgte met krig aff de Norske eller 
icke O. 4 borg eina] Slottet O. 5 Pat var] Enn 702, O. 
5—6 er—upp] vaar Rognvalder jarl aarle oppe O. er— 
sina] stådu Norådmenn upp snimma, bad Rognvaldr jarl menn 
bå 702. 7 lidinu upp] ellu lidinu 702, 8 vidinn at) at 
vid 702. bæl) mikit tilf. 702. 9 veggina] sidan tilf. 702. 
10— 11 hverigir—Orkneyinga] hverr skyldi at leggja, jarlinn 
gekk sunnan at kastalanum med Orkneyingum 702. 11— 
12 Ionn ok] udel. 702. 12 austan] en tilf. 702. nordan] 
med sinar sveitir tilf. 702, O. Ok] en 702. 14 iar!] 
Rognvaldr jarl visu bessa 702. 15 hvit] hvitt 702. 17 
—18 fundamz, ferdum] fundusk ferdir 702. 


10 


15 


Flat. 


10 


15 
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Nu tegaz aulld med elldi 

eljunfrækn! at sækia, 

rida snorp or slidrum 

sverd, kastala ferdir. 
Peir taka nu at sækia fast at, bædi med elldi ok 
våpnum; skutu beir bæ hart i virkit, pviat eigi 
mætti annarri atsokn vid koma. Kastalamenn stodu 
laust a vegginum, bviat peir wrdu at gæta siin 
vid skotum. Peir steyptu ok ut brennanda biki ok 
brennusteini, ok vard iarlsmonnum litid mein at 
bvi. For pat sva sem Erlingr gat, at kastalaveggr- 
inn hrundi fyrir elldinum, er limit poldi eigi, ok 
wrdu a stor hlid. Sigmundr aungull het madr, 
stiupsun /Sveins Åsleifarsonar?; hann sotti einn 
manna fastaz at kastalanum ok geck iafnan fram 
fyrir iarlin; hann var ba varla roskinn. Ok er at- 
sokn hafdi verit um riid, pa rucku allir inn af 
kastalavegginum. Vedr var æa af sudri, ok lagdi 
reykinna at peim Eindrida. Ok pa er elldrin tok 
sem fastaz at sækia, let iarl bera vatn i ok kæla 


! Saal. 702; eikum fremr F, 2 Fra [ saal. ef- 
ter O: Sigmunder ongul hed en aff Rognvalds jarlis 
krigsmend hand vaar Svend Asleifferssøns stiffsøn, 


hand vaar en villig Krigsmand oc icke megit gammel; 
afr. ovenf. s. 199; jarls F, 


5 Peir—at?] Såttu beir bå at kastalanum 702, O. 6 
skutu—virkit] gryttu sumir, en sumir skutu 702, O. 6—7 
bviat—koma] udel. 7092... 8—9 vegginum—skotum)] veggjun- 
um fyrir skotunum 702, O. 9 Peir—ok"] dog sloge de O. 
9—s. 2%1? Peir—visu] tåk på kastalinn at hrynja af hita, er 
limit rann i murnum af eldinum, en er eldinn tåk at lægja, 
lét jarlinn bera til vatn ok kæla grjotit bar er runnit var 
ådr; beir rédu til uppgongu, en medan hvildin var, kvad jarl 
visur bessar 702. 10 ok] men O. litid) ingen O. 16 
hann—roskinn] udel. O. 19—290 tok—sækia)] forminskedis 
O (jfr. 702). 


one ene 


ROGNV. KALI—HAR. MADDADARS. 241 


V 166 griotid, bat er brunnit var; ok var ba hvilld a at- Flat: 
sokninni. Rognvalldr iarl kvat ba visu: 
Muna mun ek iol, bau er olum 
austr, gialdkera hraustum, 
Ullr, at Egda fiollum, 5 
undleygiar, med Solmundi. 
Nu gerek enn um oQnnur! 
jafngladr? sem ek var baåra!? 
sverdz at sunnanverdum 
svarm kastala barmi. 10 
Ok enn qvat hann: 

Unda ek vel, ba er vandiz 
viineik tali minu, 
"gæfr" var ek volsku vifvi 
vonarlaust, a hausti. 15 
Nu gerek enn, bviat” unnum 
ættgodu vel fliodi, 
griot verdr laust at læta 
limsett, ara mettann. 

F II 482 Pa kvat Sigmundr aungull: 20 
Ér' berit aftr er vårar 
ord bau Skaugul borda, 


1 Saal. 702; adra F., 2 Saal. 702; iafnlengd F. 
3 Saal. 702; pbeirra F. 4 Saal. 702; gefinn F. 
5 Saal. 702; par er F. 6 Saal. 702; per F. 


1—s. 24929 bat—pægu] der som den haffde faldet ned 
saa at de kunde gaa der ind, der effter gik iarlen ind paa 
slottel oc Erlinger med deris folck, finge de lit modstand 
sloge de mange imend ihiel oc de andre O. 3 olum)] Ql- 
umsk 702 (olunst 762). 5 at] å 762 (at 702). 6 und- 
leygiar] unnlogs 702. 11 Ok—hann] Enn kvad jarlinn 702. 
12 er] udel. 702. 9% Pa—aungull] Sigmundr engull hét 
lenår madr, hirdmadr jarls; hann var drengiligr madr ok po 
eigi alt fullvaxinn; hann såtti einna manna fastast at kast- 
alanum ok gekk jafnan fyrir jarlinum; hann kvad betta 702. 

16 


10 


15 
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fiallrifs fægibellu, 

fleyvang! til Orkneyia, 

at aungr, par er slaug sungu, 

seggr und kastala veggium, 

år?, bott elldri væri, 

itr dreingr framar gengi. 
Eftir pat reed iarl til uppgaungu ok Sigmundr 
aungull. Vard par litil vidrtaka, ok komuz pbeir i 
kastalann; var bar margt manna drepit, enn pbeir, 


er lifit pægu, gafu sik upp i valld iar!s. Par toku V 167 


beir mikit fe, enn ecki fundu peir hofdingiann ok 
nær einga dyrgripi. Var ba begar mikil umræda, 
hversu Gudifreyr mundi hafa undan komiz; hofdu 
beir ba begar hinn mesta grun a Eindrida unga, 
at hann mundi honum hafa undan skotid, ok 
mundi hann hafa farit brott med reyk til skogar. 
Eftir petta dvolduz beir Rognvalldr iarl skamma 
stund a Galiciulandi, ok helldu vestr fyrir Span. 
Peir heriudu vida um Spanland hitt heidna ok 
fengu par mikit fee. Peir runnu upp i borp eitt, 
enn beir, er bygdu porpit, hlupu saman ok redu 
til bardaga; var par hart vidroæm, ok flydu landz- 
menn at lyktum, enn mart var drepit. Pa kvat 
iarl visu: 


! Saal. Konr. Gislason (Njåla II 609); fleyvangs 
F, 702. 2 Saal. 702; eir F. 


4 kastala veggium] kastals veggi 702. 7—10 Eftir— 
iarls) kåmusk beir i kastalann, var bar mart manna drepit 
702... 10—11 Par—peir] omv. 702. 11 mikit fe] omv. 702. 
12—13 Var—komiz] udel. O. 17 Eftir)] O beg. her et nyt 
kap. med overskr.: Om Rognvald iarlis reise. betta] sigr 
benna 702, O. dvolduz] våru 702. Rognvalldr iarl] 
udel. O. 18 stund] hrid 702. Galiciulandi] Galizulandi 
702, O. helldu) ba tilf. 702; derfra tilf. O. 19 Peir] ok 
702. Spanland hitt] Spån hinn 702. 20 bar] udel. 702. 
eitt] en gang lige som Jarlen sagde dennem for tilf. O. 
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Von åk? ut a Spåni, 

var skiott rekinn flotti, 

flydi margr af mædi 

menlundr, konu fundar. 

Pvi erum vær, at våru? 

våpnhlj60? kvedin biodum, 

valr tok våll at hylia, 

verdir Ermingerdar. 
Eftir bat sigldu peir vestr fyrir Span ok fengu par 
storm mikinn, ok lægu bar pria daga um akkeri, 
sva at beir hofdu allmikit vås, ok lagdi nær, at 
beir mundi briota skipin. Pa kvat iarl: 

Skal ek ei hryggr i hreggi, 

hvinn?, medan streingr ok lina, 

svorør?”, fyrir snekkju' bardi 

svalteigar, brestr eigi. 

Pvi? nam ek hvitri heita 

haurskord, er ek for nordan, 

vindr berr snart at sundi 

sudmar, konu prudri. 
Eftir bat wndu peir segl sin ok beittu wt at Niorfa- 
sundum allpveran? byr. Pa kvat Oddi: 


1 Saal. F. Jénsson (Skjalded. B. I 483); ek F. 
2 Saal. Vigf.; vorum F, 3 Saal. F, Jønsson (anf. 
st.); væn hliod F. 4 Saal. F. Jonsson (Skjalded. B. 
I 484); Hlin F, 702. 5 Saal. 762; svirår 702; sudr 
F. € Saal. 702; svediu F. 7 Saal. 702; beint F. 
8 Saal. 702, O (vinden vaar dennem møget paa side); 
allfagran F. 


9 vestr] ut 702, O. ok] bå 702. bar] beir 702. 10 
bar] udel. 702. 11 sva—vds] udel. 702. at] udel. 702. 
12 kvat] Rognvaldr tilf. 702. 13 Skal—ei] Skalka ek 702. 
15 bardi] bordi 762 (bardi 702). 16 svalteigar] salteigar 
702... 17 nam] réd 702.  hvitri)] hvit at 702 (hvitri at 762). 
20 sudmar] sud mannz 702. 21 Eftir—beittu] Sidan sigldu 
beir 702... 22 Oddi) hinn litli tilf. 702. 

16% 


Flat. 


10 


15 


20 


10 
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Hafdi hollvinr lofda, 
hinn er miod dreckr inni, 
sunda logs! med sveigi 
siau dægr muni hægri. 
Enn riklundadr rendi 
Raugnvalldr med lid skialldat 
hesti, halli glæstum, 
hlunz at Niorfasundum. 
Ok er beir beittu at sundinu, kvat iarl visu: 

| Vindr hefir volsku sprundi 
vetrar stund fra mundum, 
wt berum æs at beita, 
austrænn skotid flaustum. 
Verdum ver at gyrda, 
Vænar hjort? fyrir Spæni 
vindr rekr snart at sundi, 
'svidris' vid ra midia. 


Peir sigldu i gegnum Niorfasund, ok tok pa at F II 483 


hægiaz vedrit. Ok ba er ba bar or sundunum, pa 
skildiz Eindridi ungi fra foruneyti iarls med vi 
skipum; sigldi hann yfir hafit til Marseliar, enn 
beir Rognvalldr iarl lagu eftir vid sundin. Ok 
toludu menn mart um, at Eindridi hefdi nu sialfr 
skirslu til giort, hvart hann hefdi Gudifrey undan 


komit. Iarl let pa vinda segl sin; sigldu peir a V 169 


1 Saal, 702 (ifr. Konr. Gislason, Efterl. skr. II 
248); lauks F, 2 Saal. F, Jønsson (Skjalded. B. I 
484); hart F. 


1 lofda)] jofra 702. 3 sveigi] sveingi 702 (sveigi 762). 
4 siau] sex 702. 5 rendi] reyndi 702. 2% foruneyti 
iarls] dennem O. 21 hann) nør tilf. O. 23 mart—Eind- 
ridi] da ilde om Eindridi oc sagde at hand O. 25 larl— 
sin] sidan lét Regnvaldr jarl vinda segl ok 702; jarlen lod 
der effter hise segel op oc O. 
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haf ok stefndu hitt sydra med Serklandi. Pa kvat Flat. 


Rognvalldr iarl: 

Landi vikr, enn leika! 

laugr tær a vid fogrum, 

siid mun seggr at hrodri 

seina, nordr at einu. 

Penna rist ek med punnu, 

bytr? iardar men, bardi 

einum ut fyrir Spæni 

aufundkrok i dag hroki. 
Ecki er getid um ferd bpeirra iarls, fyrr enn peir 
koma sudr fyrir Serkland, ok læagu i nænd Sardin- 
arey ok vissu ecki til landa. Pann veg var vedri 
farit, at a logduz logn mikil, bokur ok sælegiur, ok 
såa beir nær ecki fra skipum, ok forst beim pvi 
seint. Pat var einn morgin, at af lypti pokunni; 
stodu menn upp ok lituduz um, ok sa pbeir tvær 
eylar; ok er beir sa til eyianna i annat sinn, ba 
var horfin aunnur eyin. Petta sogdu peir iarli. 


1 Saal. 702; lauka F. 2 Saal. 702; bytt F. 


1 Serklandi] Afrika, bat kollum vér Serkland hit mikla 
702. 2 iarl] visu bessa twilf. 702. 4 tær] tor (tår) 702, 
762. 5 seggr] ek seggi 702; ek seggr 762. 9 fyrir) frå 
702. 11—12 Ecki—næånd)] Sidan sigldu beir austr eptir 
hafinu fyrir Serkland ok lågu nekkut nær 702. 13 ok 
vissu] en vissu bå 702, O. 13—16 Pann—seint] leogdusk 
bå å logn ok pbokur stårar, bå var ljås (ljés var Lex. Run.) 
nått 702, Lex. Run. 16 seint] den samme tid vaar lius 
natt tilf. O. Pat var] omv. Lex. Run. 17—19 stodu— 
eyin) bå spurdi jarl, ef menn sæi nekkut tidenda, beir kvåd- 
usk ekki sjå nema eyjar tvær litlar ok sæbrattar; i annat 
sinn er beir så til, var Qnnur eyin horfin 702. 17—18 ok? 
—eyiar] jarlen spurde om de kunde see noget nyt, men de 
sagde at de saa icke uden to smaa øer høge op fra søen, 
der effter toge |de] mad oc øll op oc finge mad O. 19 
sogdu beir] var sagt 702. 


10 


15 
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Flat. Hann tok til orda: ,bpat munu eingar eyiar verit 


10 


15 


hafa; bat munu vera skip pau, er menn hafa ut 
hingat i heim, er beir kalla dromunda; eru pau 
skip sva mikil sem holmar til at sia. Enn bar er 
annar dromundrinn hefir legit, bar mun lagz hafa 
vindr æa hafit, ok munu peir hafa siglt a brott; enn 


bessir muno vera nockurs farandi menn". Eftir V 170 


bat lætr jarl! kalla til sin byskup ok alla skip- 
stiornarmenn; tok hann pa til orda: ,ydr kvet ek 
at bessu, herra byskup, ok Erling frænda minn, 
siai ber nockut ræd edr efni var, at ver megim 
nockurn sigr a beim vinna, er a dromundinum 
eru?" Byskup svarar: ,torfvellt get ek ydr verda 
at leggia langskipin undir dromundin, bviat per 
munet eigi geta betr enn krækt breidør:? a bordit, 
enn beir munu hafa brennustein ok vellanda bik 
at færa? undir fætr ydr ok yfir haufud. Megu per 
sia, iarl, sva vitr sem per erut, at pat er hin 
mesta ufæra at leggia lid sitt ok sialfan sik i sva 
mikla hættu". Pa tok Erlingr til orda: ,herra 
byskup, segir hann, likligt er bat, at ber munit 
betta giorst kunna at sia, at osigrvænligt mun 
vera at leggia at peim. Enn pann veg hygz mer, 


! Saal. (jarlen) O; byskup F. 2 Saal. (breid- 
øxe) 0; braudauxi F. S Saal. U-V; udel. F. 


1 Hann—orda]) jarlinn segir 702. eingar] ekki 702, O. 
2 bat—vera] heldr 702. 3 er pbeir] ok menn 702. 5 
dromundrinn] wdel. 702. bar] udel. 702. hafa] å tilf. 
702. 6—7 enn—menn] bpessir munu vera farandi menn, 
annathvårt kaupmenn eda fara annan veg at eyrendum sin- 
um Lex. Run.; men disse ere visseligen enten Kiøbmend 
eller de som ville drage nogle synderlige Erinder O. 8 
byskup ok) wudel. 0.  "16—17 brennustein—haufud] beg oc 
svoffuel oc giøre det vellendis oc slaa uder(!) paa vore hoff- 
ueder O. 19 ok—sik] udel. O. 
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at bott ver freistim at leggia undir dromundinn, at Fiat. 
mer pickir vera mega, at hinn mesta vopnaburd- 
inn beri ut af skipunum vårum, ef ver sibyrdum 
vid. Enn ef eigi er sva, ba megum ver skiott fra 
leggia, bviat beir munu ecki ellta oss a dromund- 5 
inum", Iarl tok til orda: ,betta er dreingiliga 
- II 484 mællt ok nær minu skaplyndi; vil ek pat nu bert 
gera fyrir skipstiornarmonnum ok allri albydu, at 
hverr madr skal buaz i sinu rumi ok vopna sik 
med hinum beztum fongum. Sipan skulum ver 10 
leggia at beim. Enn ef peir eru kristner kaup- 
menn, ba er kostr at gera frid vid pa, enn ef beir 
eru heidingiar, sem mik varir, ba mun almattigr 
gud vilia veita oss pa miskunn, at ver munum 
vinna sigr a beim; enn af herfangi bvi, er ver 15 
faum, bar skulum ver fa fatækum monnum hinn 
V 171 fimmtuganda penning". Eftir pat brutu menn upp 
vopn siin ok viggyrdludu! skip sin, ok biugguz um 
eftir beim efnum, sem pbpeir hofdu til. Skipar iarl 
til, hvar hverigir skylldu at leggia; greiddu bpeir % 
ba atrodr ok logdu at sem vaskligazst. 


K. 88. Rognvalldr vann dromundinn. 
Enn er beir sa bat, er a dromundinum voru, 
at skipin reru at peim ok menn ætludu til at- 


1 Skrevet viggyrdulu. 


1 freistim—leggia] komme met vore skibe ind O. 5 
oss] her paa haffuet ti/lf. O. 7 mællt)] Erling tilf. O. 11 
—12 Enn—kaupmenn] sé beir kaupmenn kristnir 702. 12 


frid—pa] ekki at beim 702. 13—14 almattigr—vilia] gud 
702. 14—15 ba—a] at vér sigrumsk å 702; imod O. 15 
er] udel. 702. 16 bar] udel. 702. fa] gefa 702. 17 


Eftir bat] sidan 702; strax O. 18—21 ok—vaskligazst] 
skipadi jarlinn, hvar hverir skulu at leggja 702. 22 Over- 
skr.: Om dennem som vaar paa Dromunden O. 24—s. 


248? ok—ba] udel. 0. 
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Flat. SoOknar vid ba, toku beir pell ok dyrgripi ok bæru 


gr 


10 


15 


wt a bordin, ok gerdu pa hæreysti mikit; ok potti 
iarlsmonnum, sem beir eggiadi Nordmenn a hendr 
ser. Rognvalldr iarl lagdi sitt skip aftr med drom- 
undinum a stiornborda, enn Erlingr a bakborda 
aftr par. Peir Ionn ok Aslakr logåu! fram a siitt 
bord hvorr, enn adrir um mitt skip a bædi bord; 
ok sibyrdu vid ollum skipunum. Ok er beir kvomu 
undir dromundinn, var hann sva bordhærr, at peir 
mattu ecki vopnum vid koma. Enn peir steyptu 
loganda brennusteini ok loganda biki yfir ba; ok 
var bat sva sem Erlingr gat til, at mestan vopna- 
burdinn bar ut af skipunum, ok bpurftu pbeir ecki 
at hlifa ser pannig?. Ok er beim ortiz ecki a um 
soknina, lagdi byskup fra siitt skip ok tvau' onn- 
ur, ok voldu beir pangat bogmenn sina, ok logdu 
beir i skotmæl ok skutu bpadan a dromundinn; ok 
var su ba mest atsoknin. Færdu peir ba vid hlif- 
arnar, en hugsudu liitt um, hvat er beir hofduz at, 
er undir dromundin hofdu lagt. Rognvalldr iarl 
het ba a sina menn, at beir skylldu taka auxar 
sinar ok hoggva bordin a dromundinum, par er 
minz væri iarnafarit a. Enn er menn a odrum 
skipunum sæ athofn iarlsmanna, toku beir ok slikt 
ræd. Par er peir Erlingr hofdu at lagt, heck 


1! Saal. U-V; udel. F. 3 Til dette ord svarer 
i O: som vard paa den side paa deris skibe som 
vende ind til Dromunden, men de som vare paa den 
anden side haffde skiolde oc holde dennem offuer 
deres hoffueder oc bleffue de der met forvarede. 
3 Skrevet tva. 


1 ok] adra tilf. Lex. Run. bæru)] hengde O. 2 ok”) 
ba Lex. Run. 3 Nordmenn] dennem O. 14 er] de saae, 
at tilf. O. 22 er] de kunde see at tilf. O. 
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wW 1792 ackeri mikit a dromundinum, ok var krækt flein- Fat, 
inum a bordit, enn leggrinn vissi ofan at skipi 
Erlings. Audun hinn raudi het stafnbui Erlings; 
honum var! lypt a ackerisstockinn, enn siban heimti 
hann ser fleiri menn, sva at peir stodu sem peir 5 
mættu preyngz a stockinum, ok hiuggu padan 
bordin sem peir mattu; ok var pat hauggit myklu 
efzst. Ok er beir hofdu hoggit sva storrar dyrr, at 
beir mættu ganga inn i dromundinn, redu bpeir pa 

LE 485 til uppgångu; ok komu peir iarl i hin? nedri rum- 10 
in, enn beir Erlingr i hin? efri, Ok er hvorir- 
tveggiu komu upp i skipit, verdr bar orrosta bædi 
mikil ok hård. A dromundinum voru Saraceni; 
bat kaullum ver Maumetz villumenn. Par var 
mart blamanna, ok veittu beir hina horduzstu 135 
mottoku. Erlingr feck par sær mikit a hælsinn 
vid herdarnar, er hann hliop upp i dromundin. 
Pat greri sva illa, at hann bar iafnan hallt hofudit 
sidan; pi var hann skackr kalladr. Ok er peir 
komu saman, Rognvalldr iarl ok Erlingr, hrucku 2% 
Saraceni undan fram i skipit, enn iarlsmenn gengu 
ba upp hverr at odrum; urdu beir pa fleiri, ok 
gengu at fast. Peir sæ, at a dromundinum var 
einn madr, sa at bædi var meiri ok fridari en 


! Saal. U-V (bleff 0); udel. F. 2 Skrevet hinu. 


1—3 var—Erlings] vende stocken ned men fleenene vaar 
kastet paa bordet O. 5 ser] op til sig O. 9—10 ganga 
—uppgeongu] komme igemmel, ginge de ind udi Dromunden 
O. 13 voru] var su pjod er heitir 702. 14—16 pat— 
mottoku] vard bar hin hardasta orrosta 702. 14 Maumetz] 
Mahumets O. 16 bar] udel. 702,0. hæ&lsinn)] hålsinum 702. 
17—18 er—greri] ok greri bat sår 702. 18 illa] wdel. 702; 
til O. 19 sidan—kalladr] var hann sidan kalladr Erlingr 
skakki 702. 19—s. 2307 Ok—fengu] svå lauk at peir unnu 
dromundinn, dråpu par mart folk ok fengu bar 702. 


Flat. 


10 


15 
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adrir; pat hofdu Nordmenn fyrir satt, at sa mundi 
vera hofdingi peirra. Rognvalldr iarl mællti, at 
beir skylldu eigi bera vopn a hann, ef peir mætti 
odruvisi fa hann. Pa bæru peir skiolldu at hon- 
um, ok vard sva tekinn, ok færdr sidan a skip 
byskups ok fair menn med honum. Enn bpeir 
dræpu hvert mannzbarn annat, ok fengu mikit fe 
ok margar gersimar. Pa er beir hofdu lokit hinu 
mesta starfi, settuz peir pa nidr ok hvilldu sik. 
Pa kvat iarl betta: 

Erlingr geck, bar er ockur, 

ognsterkr, ruduz merki, 

frægr med fremd ok sigri 

fleinlundr at dromundi. 

Hlodu ver, enn vida 

var blod numit piodum, 

sverd rudu sniallir fyrdar 

snorp, blamanna gorpum. 
Ok enn kvat hann: 

Nennum ver at vinna, 

valfall ma nu kalla, 

ær hefir dreingr i dreyra, 

dromund, rodit skioma. 

Pat mun nordr ok nordan 

naddregn! konan fregna, 

biod beid liott, af lydum, 

liftion, til Nerbonar. 
Menn ræddu um tidendin bpessi, er par hofdu 
gerdzst; sagdi ba hverr pat, er set pbottiz hafa. 


1 Saal. 702; naddregns F. 


8 Pa—Ilokit] en [er] lokit var 702. 9 pa] udel. 702, O. 
10 iarl betta] Rognvaldr jarl 702. 12 ognsterkr] ågnsterk 
702. 16 var] vard 702. 17 sniallir] snarpir 702. 19 
Ok — hann] udel. 702. 26 beid] bad 702. %8—s. 251! Menn 
—hafdi] Ræddu menn på um, hverir fyrst hofdu 702. 
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Ræddu menn ok um, hverr fystr hafdi upp gengit, Flat. 
ok urdu eigi a pat sæattir. Pa mælltu sumir, at 
bat væri umerkiligt, at beir hefdi eigi allir eina 
sogn fra beim stortidendum. Ok par kom, at beir 
wrdu a bat sættir, at Rognvalldr iarl skylldi ur 5 
skera; skylldu peir bat sidan allir flytia. Pa kvat iarl: 

Geck a dromund dockvan, 

dreingr reed snart til feingiar, 

upp med ærnu kappi 

Audun fystr hinn raudi. 10 

Par nædu ver piodar, 

bvi hefir alldar gud valldit, 

bolr fell blær a piliur, 

blodi vapn at rioda. 
Pa er peir hofdu ruddann dromundinn, pa logdu 15 
beir i hann elld ok brendu. Ok er bat sa madr- 

V 174 inn sa hinn mikli, er beir hofdu hertekit, bra hon- 
um vid miok ok gerdiz litverpr, ok mætti sik eigi 
kyrran hafa. Enn po at peir leitadi orda vid hann, 

F II 486 ba mællti hann ecki, ok eingann veg bendi hann; % 
ok ecki bra hann ser vid, hvart er peir hetu hon- 
um godu edr illu. Enn pa er dromundrinn tok at 
loga, sa peir, at sva sem logandi siorr! hlypi i 


1 Vigf. retter til sior (9: siur), men næppe med rette; 
siorr (2: sjér) anvendes om den smeltede metalmasse, der 
som en faldende bølge strømmer ned i havet; vellendis el- 
ler skommendis sø O. 


1 gengit] å dromundinn tilf. 702. 2 batj udel. 702. 
sumir, at] menn 702. 3 at] er 702. 4 sogn—peim)] sQgu 
frå bessum 702. 5 Rognvalldr iarl) jarlinn 702. 6 
skylldu—flytia] ok skyldi pat allir flytja sidan 702. 8 
snart] snarr 702. 14 vapn] voll 702. 15—16 Pa!—elld] 
beir logdu eld i dromundinn Lex. Run. 16 Ok?”] en Lex. 
Bun. 16—17 madrinn—mikli] hinn mikli madr Lex. Run. 
17 hertekit] tekit Lex. Run. 18 vid—ok!] mjek vid Lex. 
Run. 20 ok—hann)] udel. O. 


10 


15 
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. sioinn; bat feck mikils hinum hertekna manni. 


Pat hofdu peir fyrir satt, at peir hefdi uvandliga 
leitat fiarins, ok nu hefdi runnit mælmrinn i elldz- 
ganginum, hvart er verit hefdi gull edr silfr. Peir 
Rognvalldr iarl sigldu badan sudr undir Serkland, 
ok lægu undir Serklandzborg einni ok gerdo bar 
vi nættu grid vid stadarmenn; ok ættu vid pa 
kaup ok selldu peim [siilfr ok annat fee. Eingi 
madr villdi kaupa hinn mikla mann; ok eftir pat 
gaf iarl honum fararleyfvi vid v. mann. Hann 
kom ofan um morgininn eftir med sveit manna, 
ok sagdi pbeim, at hann var ddlingr af Serklandi 
ok hafdi padan verit leystr med dromundinum ok 
dllu pvi fe, er bar var a. Letz honum ok bat vest 
bickia, at peir brendu dromundinn, ok foru par 
sva illa myklu fe, at eingi naut. ,Enn nu a ek 
mikit valld a ydru mæli. Per skulit nu fra mer 
bers mest niota, er ber gæfud mer liif ok leitudut 
mer slikrar sæmdar, sem ber mættud. Enn giarna 
villda ek, at ver sæimz alldri sipan; ok lifit nu 
heilir ok vel". Eftir pat reid hann & land upp. 
En Rognvalldr iarl sigldi padan sudr til Kritar, ok 


1 Fra [ fangerne O, hvorefter Vigf. retter til mans- 
folk; dette vilde unægtelig passe bedre i sammenhængen, 
men det stemmer ikke med den fremstilling, vi finder ovenf. 
s. 25067, ikke alene i F, men ogsaa i O; men jfr. det til- 
svarende sted 1 702. 


1 sioinn] udaff samme skib tilf. O. hinum—manni] 
fangerne O. 2 beir'] de Norske O. 2—3 beir?”—fiarins] 
de andre haffde forstucket deris pendinge O. 6 Serklandz- 
borg] søsted O. 12 sagdi beim] segir hann Rognvaldi jarli 
Lex. Run. af] ofan af Lex. Run. 14 dllu bvi] bat Lex. 
Run. 15—16 ok—fe] thi der, sagde hand, tabtis offuer- 
maade solff oc guld saa O. 22 Rognvalldr—sigldi] Jarlen 
oc hans folck seglede O. 


—— FsEnad e okn…ÉÉØ—æ. se éÉmem 
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V 175 lagu par i ofvidri miklu. Pa kvat AArmodr visu, Flat. 

er hann hellt vård um nattina: 

Eigu ver, bar er vægi 

verpr inn um praum stinnan, 

ban håfum ver at vinna, 5 

vardhalld a ske barda, 

medan i nott hia nytri 

næmduks haurundmiukri 

låkr sefr lind hin veyki, 

lit ek um auxl til Kritar. 10 
Peir iarl lagu undir Krit par til er peim gaf byr 
til Jorsalalandz?; ok komu til Akrsborgar fåstu- 
morgin snemma, ok gengu pa upp med pris mikl- 
um ok fararbloma peim, er par var sialldseenn. 
Porbiorn svarti orti ba visu: 15 

[Var ek i hird? med herdi? 

hjorbeys? i Orkneyium>, 

reed folkstara fædir 

fyrr um vetré til styriar. 

Nu berum raund med reyndum 20 

raunsnarliga iarli 

ort a urga vaurtu 

Akrsborgar” friamorgin. 


! Saal. 702, 0; Iorsala F, 2 Fra [ saal. 702; Vard 
ek um hriid F, — ? Saal, 702; herdin F, + Saal. 
702; hidrpys F. 5 Skrevet Orkeyium. 6 Saal. 
702; nætr F. 7 Saal. 762; Akrsborg F, 702. 


1 bar] mjok lengi tilf. 702, O. 1—2 Pa—nattina] År- 
modr skåld helt vord um nåttina å jarlsskipi ok kvad visu 
702. 5 ban] bat 702. 8 næmduks] nåduks 702. 11 
Peir—byr] En er byrr kom sigldu peir padan 702. 12— 
13 fåstumorgin] frjådag 702. 13 ok] beir 702. ba] par 
702. 15 Porbiorn—pa] bå kvad Porbjeorn svarti 702. 18 
folkstara] folkstar 702. 21 raunsnarliga] rannsnarpliga 
702; ramsnarpliga 762. 22 urga vaurtu] viga portu 702. 


Mat. 


10 


15 
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Peir iarl dvolduz i Akrsborg um hrid. Par kom 
sott i lid peirra ok aunduduz margir menn. Par 
andadiz Porbiorn svarti. Oddi hinn litli kvat: 

Bæru lung! 

lendra manna 

fyrir Prasnes? 

Porbiorn svarta; 

trad hlunnbjorn? 

und hofudskælldi 

Ata iord 

Akrsborgar til. 


Part sa ek hann 
at hofudkirkiu 
siklings vin 
sandi ausinn. 

Nu prumir grund 
grytt yfir hæanum 
[sålu birt 

å sudrvegum?. 


% Peir Rognvalldr iarl foru pa or Akrsborg, ok sottu 


alla hina helguzstu stadi a lorsalalandi. Peir foru 
allir til Iordanar ok lauguduz par. Peir Rogn- 
valldr iarl ok Sigmundr aungull logduz yfir æna 
ok gengu bar a land, ok pbangat til, sem var 


1 Saal. 702; lyng F. 3 Saal. 702; Parsnes F. 
3 Saal. 702; hunhbjoørn 762; hlynbiorn F., + Saal. 702; 
ba F. 5 Saal. 702; sålu signud a Sudrlaundum F. 


1 Peir—hrid] udel. 702. 9 margir] bar margir gofgir 
702, 0... 3 Oddi—kvat| lendr madr, bå kvad Oddi hinn litli 
visu bessa 702. 6 fyrir] «del. 702, Lex. Run. 11 til) 
udel. 702, 17 ytir) at 702... 20 Peir—foru) Rognvaldr jarl 
for 702. 20—22 ba—allir] wdel. O. 2% Akrsborg] med 
lid sitt til Jérsalaborgar tilf. 702. 21—22 Peir—til] jarlinn 
for med lid sitt ut til årinnar 702. 22 bar] allir tlf. 702. 
24 a land] upp 702. var] våru 702. 


| 


F II 487 
V 176 


ROGNV. KALI—HAR. MADDADARS. 255 


hriiskiorr nockur, ok ridu par a knuta stora. Pa Flat. 


kvat iarl: 
Ek hefi lagda lyckiu, 
leidar pveings, um heidi, 
snotr minniz bers svanni 
swt, fyrir Iordan wtan. 
En ek hyck, at bo bicki 
bangat langt at ganga. 
blod fellr! varmt a vidann 
voll, heimdrogum ållum. 
Pa kvat Sigmundr: 
Knut mun ek pembiprioti, 
beim er nu sitr heima, 
satt er at helldr håfum [hættann 
hans? kind, i dag binda. 
Iarl kvat: 
Knut ridum ver kauda, 
kem ek modr i stad godann, 
bann i pyckum runne 
bessa Lafranz messo. 
Ok pa er peir foru [aptr til Jorsalaborgar?, pa kvat 
Rognvalldr iarl: 
Kross hangir pul bessum, 
biost skilit lægt, fyrir briosti, 


1 Saal. ogsaa 702, men fell (F, Jénsson) er rimelig- 
tis det oprindelige. 2 Fra [ saal. ogsaa 702; hætta 
hers F, Jénsson (Skyd. B. I 513). 3 Fra [ saal. 702, 
ur. O: der effter vende de tilbage til Jerusalem; utan 
af Iorsalalandi F. 4 9: skyli; skyn 702. 


2 iarl] Rognvaldr jarl visu bessa 702. 4 um heidi] ok 
heidar 702. 11 Sigmundr]) engull tilf. 702. 16 Iar]l kvat) 
bå kvad Rognvaldr jarl 702. 17 ver) vit 702. 18 kem] 
kom 702, 19 bann—pyckum] bar i bunnum 702. 21 Ok 
—foru] sidan fåru beir 702. 21—22 pa?—iarl] ok er beir 
kvåmu utan at borginni bå kvad jarlinn 702. 24 lægt] 
lægst 702. 


10 


15 


Flat. 


10 


15 
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flyckiz fram æ breckur- 
ferd, enn paælmr medal herda. 
Peir Rognvalldr iarl foru um summarit af Iorsala- 
landi ok ætludu nordr til Miklagardz; ok komu um 
haustid til bess stadar, er heitir Imbolum. Peir 
dvolduz bar miok leingi i stadnum. [Par var pat 
ordtak haft i stadnum!, ef menn genguz a moti, 
ba er pbpraung var, ok bottiz annarr hburfa, at sa 
vægdi gongunne, er æa moti honum? geck, ba segir 
hann sva: 'midhæfvi, midhæfvi? Pat var eitt 
kvelld, er beir gengu or bænum ok Erlingr skacki 
geck wl a bryggiuna skipsins, gengu stadarmenn i 
moti beim ok mælltu: ,midbæfvi, midhæfvi!",  Erl- 
ingr var druckinn miok, ok let sem hann heyrdi 
eigi. Ok er ba bar saman, stock Erlingr af bryggi- 
unni ok ofan i leirinn, er undir var; ok hlupu 
menn hans til at draga hann upp, ok wrdu at færa 
hann af hveriu klædi. Um morgininn eftir, er beir 
iarl funduz ok honum var sagt, brosti hann at, ok 
kvat: 


! Fra [ saal. 702, 0; enn F, 2 Skrevet h. 


er. 


2 enn pælmr] eru pålmr (pålm 762) 702. 3 Peir— 
summarit] Regnvaldr jarl for 702. 4 ok ætludu] med lid 
sitt um sumarit ok ætladi 702.  ok?] beir 702. 5 heitir) 
i tilf. 702.… 5—6 Peir—par”] bar dvaldisk jarlinn 702. 6 
i stadnum] udel. 702, O. 7 a] at 702. 8 pa] bar 702. 
ba—var] paa gaden eller paa streder O. braung] brongt 
702. 9 æa] i 702. honum)] udel. 702. 9—10 segir— 
sva] mælti hann betta 702; sagde hand O. 10 midhæfvi) 
O skriver midhaff, midhæff. 11 beir) jarl tilf. 702. ok] 
er tilf. 702... 12 skipsins] til skips sins 702, 0. 13 beim) 
honum 702, O. 15 af] ut af 702. 16 ok ofan] udel. 702. 
16—18 ok—klædi] hljépu menn til ok drågu hann upp ok 
vard hann at færa af gllum klædum ok bvå, enn 702. 18 
klædi] oc lade hannom to, men O. 19 iar])] jarlinn 702. 
var] betta tilf. 702... brosti hann) bå brosti jarlinn 702. 


F IT 49 
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Vill eigi vinr minn kalla, Flat. 

vard hann allr i drit falla, 

nær var i bvi æren 

ugæfa, midhæfvi. 

Liit hyck ek at ba bætti 5 

beingils mægr, er hann reingdiz, 

leirr fellr grar [af gauri!, 

golegr, i Im bolum. 
Pau tidendi wurdu nockuru sidar par i stadnum, 
er beir gengu or stadnum miok druknir, enn menn 10 

V 178 Ions fotz såknudu hans, enn einkis manz? annass. 325 

Peir sendu pegar at leita hans a aunnur skipinn 
um notina, ok fannz hann eigi; en ecki matu peir 
hans a land upp leita. Enn of morguninn stopu 
beir upp begar er liost var, ok funndu hann skamt 15 
fra borgarveggnum, ok var hann aurendr, ok fundu 
beir sar a honum; enn bess varb alldregi vist, 
hverr honum hafpi geig veittan. Veittu peir pa 
umbunap liki hans ok graupt at kirkiu. Eptir pat? 
foro peir a brot papan; ok er ecki getit of ferp % 
beira, fyrr en peir koma norpr til Engilsness". Par 


12 Fra [ saal. 702; of geira F. 2 Med dette ord 
begynder det 13. blad af 325, hvorfra den følgende tekst 
er tagen. 3 Saal. F; udel. 325. 4 Saal. 702, jfr. 
Hkr. III 281; Egilsness 325, 0; Ægissness F. 


2 hann] udel. 702. 3 var] er 702. 5 Liit] hitt 702. ek] 
udel. 702. 7 leirr fellr] saurr fell 702... 9—10 par—enn] at O. 
12—13 skipinn—notina] skip F, 0. 14 hans—leita) leita hans 
a land um nottina F,0. 14—17 of—honum] begar um morg- 
ininn er liost var vordit fundu beir hann hia borgarvegg 
veginn F. 18 bafpi—veittan] hefdi bana veitt F... 19 umbun- 
ab—kirkiu] virduligann groft liki hans at heilagri kirkiu F. 
20 foro—pbapbpan] for Rognvaldr jarl brott ér Imbolum 702. 
20—21 baban—koma)] ok er beir komu F. % ferb] ferdir 
702... 21 koma] kému 702. til] for 0. 21—s. 258" Par 
—peir] omv. F. 

17 
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325 lagu peir noccurar netr, ok bipu byriar bess, er 


5) 


10 


15 


beim potti gopr vera norpr eptir hafinu til Micla- 
garbz. Peir vaunndupu pa mioc siglingina, ok 
sigldu ba mep pris miclum, sem peir vissu, at gert 
hafpi Sigurpr Iorsalafari. Ok er beir sigldu norpr 
eptir hafinu, qvab Raugnvalldr iarl visu: 

Ribum Ræfils Vakri, 

rekum ei plog af acri, 

erium urgu barpi, 

ut at Miclagarpi. 

Piggium pengils mala, 

bokum fram i guy stala, 

riopum gyldiz goma, 

gerum riks konungs soma. 


K. 89. Fra Rauguovalldi. 


Pa er peir Raugnvalldr iarl komu til Micla- 
gardz, var beim bar vel fagnad af stolkonungi ok 
Veringium. Pa var! Menelias konungr yfir Micla- 
garbi, er ver caullum Manula. Hann veitti iarli 
mikit fe ok baub peim malagiof, ef peir villdi bar 
dvelliaz. Peir dvaulduz par of hrib of vetrinn 


1 Saal. F; udel. 325, 


1 noccurar netr] udel. 702. 2 vera] at sigla F, 702, O 
norpr] udel. 702. 3 siglingina] sigling 702. 4 ba] udel. 


702. mebp] vid F. å4å—å sem— Iorsalafari] sva sem peir 
vissu gert hafa Sigurd Iorsalafara F. 4—6 sem—visu] 
bå kvad jarl 702. 6 Raugnvalldr] wudel. F. 8 ei) eigi 
F; enn 702; ey 762. af] or 702. 13 gyldiz] gildris 


702. 15 Overskr.: Af Rognvalldi iarli F; Om Rognvald 
jarlis reise til Møglegaard O. 16 Pa er] wdel. F, O. 17 
var] ok var F, O. har] udel. F. stolkonungi] stolkonung- 
inum F. 18 Menelias] Menelaus F, O. yfir] fyrir F. 
19 iarli] beim F. 21 dvelliaz] stadfestazst F. of hrip] 
miok lengi F; lenge O. 


V 179 
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i allgobum fagnapi. Par var Eindripi unngi ok hafpi 325 
allmiclar virbingar af stolkonungi; hann atti fatt 
um vib ba Raugnvalld iarl, enn afpoccapi helldr 
fyrir beim fyrir! auprum maunnum. Raugnvalldr 
iarl byriapi? ferb sina of vetrinn or Miclagarpi, ok 5 
for fyrst vestr til Bolgaralandz til Dyraccsborgar; 
baban sigldi hann vestr? yfir hafit a Pul. Par gecc 
Raugnvallr iarl af skipum" ok Vilialmr byskup ok 
Erlingr ok allt it gaufgara lib peira%, ok auflupu 
ser hesta, ok ripbpu bapan fyrst til Romaborgar ok 10 
sva uttan? Rumaveg, bar til er peir coma i Dan- 
maurk, ok foro baban norbr i Noreg. Urbu menn 
beim par fegnir. Ok varb pessi ferb in fregsta; 
ok” bottu beir allir myklu meira hattar menn sip- 
ann, er farit haufpu. Mepan peir haufpu verit i 15 
' TI 489 ferbinni hafpi andaz Augmundr drengr, bropir Erl- 
ings skacka; hann potti meira hattar beira brepra 


! Saal. F, O. (naar hand kam i tale met de frem- 
mede); enn 325. 2 Skrevet hyrapi. 3 Skrevet to 
gange. + Skrevet skipu. 5 Skrevet beir. 5 Med 
dette ord ender prosaen i 702. 7 Med dette ord be- 
gynder det tredje stykke af sagaen i 332. 


1 i—fagnabpi] wdel. F. 2 var] fyrir tslf. F, unngi] 
iungi /. 3 um) udel. F. Raugnvalld] udel. F.. 5 byri- 
abi] byriar F. or] af F, 702. ok] hann 702. 6 Dyr- 
accsborgar] Dyraks- F; Durakrs- 702; Duracks- O. 7 
sigldi hann) sigldu beir F, 702. yfir]i F.  hafit] haf 702. 
8 iarl] ok Erlingr tilf. F. skipum)] sinum tilf, F. 8—9 
Vilialimr byskup | ok | Erlingr] omv. O. byskup—Erlingr] 
udel. F. 9 gaufgara] gofgazsta F, 702.  bpeira] udel 702. 
auflubu] fengu 702. 10 ser] bar tilf. F, 702. ribu—fyrst) 
udel. 702. 11 Rumaveg|] Romaveg F. 11— 12 i—ok) til 
Danmerkr F. 12 norpr] wdel. F. Noreg] ok tilf. F. 
13 beim] del. F. varp)] var F. 14 allir] udel. 332. allir 
myklu)] udel. F. menn] allir tilf. F. 14—15 sibann] en 
ådr tilf. 322, F. 16 hafpi andaz)] andadiz F.  drengr] udel. 
332 17% 


325 


10 


15 
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mepan beir lifpu bapir. Erlingr rez begar til fe- 
lags vib Inga konung, bviat hann var mest undir 
hann hallr beira brepra; ok skilbu peir ecki mepan 
beir lifpu bapir. Enn eptir fall Inga konungs var 
til konungs tekinn yfir flocec pann Magnus, son Erl- 
ings ok Cristinar, dottur Sigurpar Iorsalafara; enn 
Erlingr einn hafpi ba landrap aull i Noregi. Vallda- 
marr Danakonungr gaf Erlingi iarlsnafn, ok gerpiz 
hann inn mesti haufpingi, sem ritab er i saugu 
hans. Eindripbpi ungi kom utan noccurum vetrum 
sibar enn beir Raugnvalldr iarl; rez hann pa til 
Eysteins konungs, bviat hann villdi eigi eiga vip 
Erling. Enn eptir fall Eysteins konungs efldu beir 
Eindridi ungi flock ok Sigurpr, son Havarpz haullz 
af Reyri, ok toko til konungs Hacon herpibreip, 
son Sigurbar konungs Harallzsonar. Peir felldu 
Gregorius Dagsson ok Inga konung. Peir Eindripi 
ok Hacon baurpuz vip Erling skacka undir Sekk!; 
bar fell? Hacon, enn Eindripi flypi. Erlingr iarl let 
drepa Eindripa unnga nauccuru siparr i Vic austr. 


1 Saal. 332, F; Socc 325. 2 Skrevet fe. 


1—4 Erlingr—bapir] udel. F. 3 hallr) at allri vinåttu 
tilf. 3256. beir ekci] eigi 332. 5 floce bann] omv. F. 6 
Sigurpar] konungs tilf. 332, F. 7 einn] &del. F. landrabp 
aull] omv. 332; einn landrad F. 8 ok) wdel. 332, F.. 9 hann] 
ba tilf. F. mesti] madr sidan ok rikr tilf. 332. 9—10 sem 
— hans] udel. F. 10 ungi] udel. F. 11 iarl) ok tilf. 332; 
ok F. 14 ungi)] udel. F. flock] udel. 332, F. 15 Reyri] 
flokk tilf. 332, F, 16 Harallzsonar) gilla tilf. F, 17 Gre- 
gorius] Gregorium F, 18 skacka) udel. F. 20 unnga] 
iunga F, 
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K. 90. Heimqvama Raugnvallz iarls. 


Raugnvalldr iarl dvaldiz a Haurpalandi mioc 
lengi of sumarit; frætti hann bar maurg tipendi or 
Orcneyium. Var honum sagt, at par var ofripr 
mikill, ok gengu gæpingar mioc i tva flocka, enn 
beir varo fair, er hia satu, sva at aungan hlut æti 
ad. Var Haralldr iarl auprum meginn at, enn 
auprum meginn Erlendr iarl ok Svein Asleifarson. 
Ok er iarl heyrpi betta, qvab hann visu: 

Nu hafa gæpingar gengit, 

gupfion er pat liona, 

up grafaz ill rap grepa, 

ærit maurg a særi. 

Pat mun peygi siatna 

beim, er svic vibr heima, 

stigum lett a lagan 

legg, meban up helld skeggi?. 
Raugnvalldr iarl hafpi aungan skipakost. Leitapi 
hann vip frendr sina ok vini, at beir skylldu lata 
gera honum langskip noccur um vetrinn; gengu 


1 Her ender 702 (og 762). 


1 Ingen overskr. 332;  BRognvalder jarl kommer hjem 
til Orknøer igen O; intet nyt kap. F. 2 dvaldiz)] um sum- 
arit tlf. F. 2—3 mioc—sumaril] er hann kom i land ok 
tilf. 332; er hann kom i Noreg ok F. 3 hann bar] bå 332; 
badan F. 4 honum—var] par F.. 5. gæbpingar)] gæding- 
arnir F,  mioc] udel. 332. flocka, enn] stadi F. 6 satu] 
sæti F.. 6—7 æti ad) åttu i 332; ætti i F. 7—8 at—meg- 
inn] enn F. 8 iar]l] i odrum stad tilf. F. 9 er] Rogn- 
valldr tilf. F.  betta) sagt tilf. 332. visu] bessa tilf. 332. 
11 liona] ljénnum 702. 16 lett] litt F, 702. 17 helld] 
helldr F; held ek 702. 18 Raugnvalldr] adel. 332, F. 
18—19 Leitabi—at] enn F. 19 hann] bå tilf. 332. 20 
noccur—gengu] nockut ganga F. 


325 


10 


15 
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325 beir vel undir pat ok iatupu bar um aullu pvi, er 


10 


15 


hann beiddi. Iarl bioz um sumarit at fara vestr til 
Orcneyia i riki sitt, ok varb sipbuinn, pviat hann 
dvaldi mart. Hann for vestr a kaupskipi bpvi, er 
atti Porhallr Asgrimsson; hann var islenckr mapr 
[ok kynstorr! ok atti bu supr i Byskupstungum. 
Iarl hafpi po sveit micla a skipi? ok gaufugt fauru- 
neyti. Peir toko Skotland pa er mikit var af vetri, 
ok lagu lengi vib Skotland undir Torfnesi. Iarl 
kom litlu fyrir iol i Orcneyiar, ok toko vinir hans 
vel vib honum. 


K. 91. Hvat til tibenda varp i Orkneyium. 


Nu skal fra bvi segia, hvat til tibenda varp i 
Orcneyium mepan Raugnvalldr iarl var i utanfaur- 
Inni. Sumar pat, er iarl var farinn or landi, kom 
austan af Noregi Eysteinn konungr, son Harallz 
gilla; hann hafpi her mikinn. Ok er hann kom i 
Oreneyiar, lagpi bann hernum til Raugnvallzeyiar. 


" Fra [ saal. 332; at kynslop 325. 2 Skrevet 
skip (92: skipit, saal. ogsaa 332). 


1 beir] ok ti/lf. 332, F.. iatubu—er] jåtudu honum bar um 
sliku gellu sem 332; iatta bvi ollu sem F. 2 beiddi] ok 
gerdu skipin tilf. F, som derefter beg. et nyt kap. med overskr.: 
Rognvalldr iarl for til Orkneyia. 3 varp] hann tilf. 332, 
F.  sibbuinn] mjek tilf. 332; fyrir tilf. F. 4 Hann for] 
omv. F. 6 Byskupstungum] tungu byskups F. 7 bo] 
udel. F.. 8 Peir toko] omv. F.  mikitl] udel. F.  vetri) 
miok langt tilf. F. 9 lengi—Torfnesi] vid Torfnes F. Iarl]) 
jarlinn 332. 9—10 Iarl kom omv. F. 10—11 Orcneyiar 
—honum] riki siitt F. ok—honum] i riki sitt 332. 12 
Overskr.: Eysteinn konungr fangadi Haralld iarl F; Om 
kong Fystein Harildssøn O; ingen overskr. 332. 13 skal 
—segia] er at segia fra bvi F. fra bvi] udel. 332. varp)] 
gerdisk 332. 14 utan-] ut- 332, F.  16af] or F. 17—18 
Ok—hann] ba hafdi hann lagt F. 


V 181 


F II 490 
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Pa spurpi hann, at Haralldr iarl Maddaparson var 325 
farinn yfir til Cataness a tvitaugsessu ok hafpi 
LxxXx manna; hann la i Porsa. Enn er Eysteinn 
konungr spurpi bat, skipapi hann m skutur ok for 
vestr yfir Petlandzfiorp ok sva til Porsar. Hann 5 
kom bar sva, at peir iarl urpu eigi varir vip fyrr 
enn hans menn gengu up a skipit at peim, ok gerpu 
iarl hanntekinn. Hann var leiddr fyrir konung, ok 
foro peira skipti sva, at iarl leysti sic ut mm maurk- 
um gullz; enn hann gaf riki sitt i hendr Eysteini 10 
konungi, sva at hann skylldi af honum hallda 
iafnan sipan. Gerpiz iarl pa mapr Eysteins kon- 
ungs ok batt pat svardaugum. Papan for Eysteinn 
konungr til Skotlandz ok heriapi par of sumarit. 
Hann heriapi vipa of England i ferb pessi, ok pott- 15 
iz hefna! Harallz konungs Sigurparsonar. Eptir pat 
for Eysteinn konungr austr i riki sitt til Noregs; 
ok var allmisiafnt rætt um ferp hans. Haralldr 
larl var i Orcneyium i riki sinu, ok var hann vel 
bockapr af flestum maunnum. Pa var andapr 2% 
Maddapr iarl, fabir hans, enn Margret mopir hans 
var komin ut i Orcneyiar. Hon var frip kona ok 


1 Skrevet hef. 

2 yfir] udel. F. a] med 332, F., 3 la] ba tilf. F. 
4 spurpi] spyrr F. bat] til hans 332, F. skipapi] skip- 
ar F.. 5—6 Hann kom] omv. F. 6 varir vib | fyrr] omv. 


332, F.. 7 hans] konungs 332, F, 8 iarl)] jarlinn 332. 9 
iarl) jarlinn 332. ut] udel. F. 12 iafnan] rikit F, 13 
bat] med tilf. F. Papban)] ok eptir bett:. 332. 15 pessi] 
beiri 332, F. 15—16 bottiz] hann tilf. 332; pa tilf. F. 
16 konungs Sigurparsonar] sona F, som derefter beg. et nyt 
kap. med overskr.: Fra Eysteini konungi. 17 austr] aftr 
F.  austr | i—sitt] omv. 332. 18 ferb hans] omv. 332, F. 
19 var] eptir tilf. 332. i Orkneyium | i—sinu] omv. F. 
19—20 hann—pockabr] pockasæll F. 22 ut— Orcneyiar] 
til Orkneyia F. frib] væn F. 
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svarer mikill. I bann tima andapiz David Skota- v 182 


konungr, ok var pa tekinn til konungs Melkolmr son 
hans; hann var ba barn at alldri, er hann tok rikit. 


K. 92. Sætt iarla. 


Erlendr, son Harallz ins slettmala, var lengst- 
um i Porsa, en stundum! i? Eyium æpa i hernapi, 
sipbpan er Otar iarl var andapr. Hann var inn mann- 
vensti mapr ok ger at ser of flesta hluti ok milldr 
af fe, blibr ok rabægr? ok allra manna vinselstr af 
sinum maunnum; hann hafpi sveit micla. Anacol 
het mapr; hann var fostri Erlendz ok reb mestu 
vib hann. Anakol var vikingr ok mapr ætstorr ok 
harbfengr, supreyskr at kyni; hann var rapbgiafi 
Erlendz. Pa er Erlendr spurpi, at Raugnvalldr iarl 
var farinn or riki sinu ut i Iorsalaheim, for hann a 
fund Melkolms Skotakonungs. frenda sins, ok beiddi, 
at hann gefi honum iarlsnafn ok Katanes til yfir- 
socnar, sva sem haft hafpi Haralldr fabir hans af 
David konungi, faupur Melkolms konungs. Pa var 
Melkolmr konungr barn at alldri. Enn vibp pat 
er Erlendr atti par frendr gaufga, ba er fluttu mal 


1! Skrevet studum.  ? Saal. 332, F; udel, 325, 5: 
rådpægr. 


1 svarer] svarri 332, F. 2 ok] udel. F.. pa] bar 332. 
tekinn | til konungs] omv. 332, F.. 3 ba] udel. 332, F. er] 
bå er 332. rikit] riki 332, F. 4 Overskr.: Fra Har- 
ulldi. capilulum F; Om Erland Jarl O; ingen overskr. 332. 
6 stundum] var hann tilf. 332. Eyium] Sudreyjum 332; 
Sudrey F. 7 er] udel. F. var audapr] andadiz F. 7—8 
mannvensti] mann ænligzsti F. 8 ok?] udel. 332, F, 9 
ok allra] udel. F. 12 vib—mapr] med honum, hann var F. 
13 subreyskr—kyni] wdel. F. 14 Pa—at] iarls, ba er F. 
15 hann] Erlendr F. 16 frænda—beiddi] ok bad F. 17 
—18 yfirsocnar) yfirferdar F.. 18 haft) udel. F. Haralldr) 
iarl tilf. F, 18—s. 265! af—ok] enn fyrir bvi at Erlendr 
ætti marga vini enn Melkolmr var barn at alldri pa gekz 
bat vid at hann gaf Erlendi iarlsuafn ok veitti honum F. 
21—9265! mal hans] omv. 332. 


II 491 
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hans, gecc pat vib, at Erlendr feck iarlsnafnit ok ' 


Katanes halft vib Haralld frenda sinn. For Erlendr 
ba a Katanes ok fann par vini sina. Eptir pat dro 
hann lib at ser ok for ut i Orcneyiar; hann beiddi 
ser bar vibtauku. Enn Haralldr iarl Maddaparson 
dro lip at ser, begar er hann spurpi til Erlendz, 
ok gerpiz fiolmennr. Foro pa menn i millum peira 
frenda ok leitupu um sættir. Beiddiz Erlendr halfra 
eyianna vib Haralld, en hann vill eigi up gefa. Ok 
kom sva, at' grip varo sett pau misseri; enn pat 
var rabit, at Erlendr skal faåara austr i Noreg a fund 
Eysteins konungs, ok beibpaz helmings pess, er 
Raugnvalldr iarl atti; lez Haralldr ba mundu pann 
up gefa. For pa Erlendr austr i Noreg, enn Ana- 
kol ok sum sveitinn var eptir i Orcneyium. Gunni 
Olafsson, bropir Sveins Asleifarsonar, hafpi getit 
barn vip Margretu, mopur Harallz iarls. Enn iarl 
gerpi hann utlagan; ok af pvi tokz ovinatta mep 
beim iarli ok Sveini Asleifarsyni. Ok senndi Sveinn 
Gunna bropur sinn supr i Liophus til Liotolfs vinar 
sins, er Sveinn hafpi verit meb fyrrum. Fogl het 


== Te RR RS SÅ 


1 Saal. 332, F; udel. 325. 


1 gecc—ok] geksk hat vid at Skotakonungr gaf Erlendi 
Jarlsnafn ok veitti honum 332, 3 fann] hitti F. å i1— 
hann] til Orkneyia ok F. 5 Enn] wdel. F. 6 begar] 
udel. F. til Erlendz] udel. F. 8 ok leitubu)] at leita F, 
9 eyianna] Eyja 332, F. en—vill] iarl ok villdi Haralldr 
iarl F. 9—10 Ok kom] kom pa F. 11 rabit] råd 332. 
iNoreg] udel.F. 12 Eysteins] Noregs F.  heipaz])] beida F. 
13 iarl] udel, 332. alti] ok tilf. 332, F.. ba—pann] bann 
mundu 332; iarl bann lut mundu F. 15 i Oreneyium| wdel. F. 
17 barn] born 332, F.  iarl) jarlinn 332... 17—18 iarl gerpi) 
Haralldr iarl hafdi gert F. 18 utlagan; ok) utlaga 332. 
19 iarli—Asleifarsyni] Sveini ok Haraldi jarli 332, F. 20 
bropur sinn] wdel. 332. 21 fyrrum] fyrr 332. het] wudel. 
332, F. 


10 


15 


10 


15 


266 ORKNEYINGA SAGA 


son Liotolfs; hann var meb Haralldi iarli, ok var 
bar fatt mep beim Sveini. Pa er Erlendr for austr 
til Noregs, for Haralldr iarl yfir a Nes, ok sat par 
i Vic um vetrinn. Sveinn Åsleifarson var ba i 
Prasvik a Katanesi, ok varpveitti bu stiupsona 
sinna. Hann atti fyrr Ragnhilldi Augmundardott- 
ur; bau varo skamma hribp asamt; Olafr var son 
beira. Siban atti hann Ingiripi Porkelsdottur; 
Andres het son peira!. Pat var opinsdag i efstu 
viku, at Sveinn Asleifarson var genginn up i Lamba- 
borg? meb noccura menn. Pa sa beir, at byrpingr 
for austan of Petlandzfiorp?; pottiz Sveinn vita, at 
bat mundu vera menn Harallz iarls, peir er hann 
hafpi sent eptir skatti [i Skotland". Sveinn bap 
sina menn ganga til skipa ok leggia at byrpingin- 
um; ok sva gerpu peir. Toku peir pa byrpinginn 
ok allt bat, er a var, enn skutu a land maunnum 
Harallz iarls; ok gengu beir austr til Vikr ok saugpu 
honum. Haralldr iarl svarapi fa um, ok sagpi, at 
beir Sveinn mundi ymsirf fe hafa; ok skipti hann 
maunnum sinum a veizlur um paskana. Pa kaull- 


1 Skrevet beir. 2 Synes først at være blevet skre- 
vet lala-, derefter rettet. S Skrevet Petlandz. +" Maa- 
ske rettere til Hjaltlandz (332) eller a Hialltlandi (F). 
5 Saal. 332, F; udel. 325. 


1 hann] udel. 332, F. 2 bar] bvi F. Erlendr) jarl 
tilf. 332, FR. 3 til Noregs] i Noreg F, Nes] Katanes 
332, F. bar] udel. 332, F. 5 bu] bar bu 332, F. 6 
sinna] bviat tilf. F. fyrr] udel. 332... Augmundar-] Ingi- 
mundar- F. 838 Siban)] sidarr 332... 9 Andres het] Andreas 
var 332, F. 10 Asleifarson] &del. 332, F. 11 Pa— peir] 
beir så 332, F. at] hvar 332. 12 austan—Petlandzfiorp] 


austan (nordan F.) af Pétlandzfirdi 332, F. 13 bat] par 
332. 16—17 Toku—ok] ok toku F. 16 ba] wudel. 332. 
17 a!] fémætt 332. 18 austr] udel. F. 19 sagpi)] segir 


332. 21—s. 267? Pa kaullupu) bat kalla F. 
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upu Katnesingar”, at iarl væri a kunnmibum. Enn 3% 
begar eptir paskaviku for Sveinn a byrpinginum 
ok roprarskutum ut i Orcneyiar. Ok er beir komu 
V 184 a Klifseid?, toku peir par skip af Fogli Liotolfssyni; 
hann var ba kominn sunnan or Liophusum fra 5 
faubur sins ok etlapi til Harallz iarls, Ok i peiri 
faur toko beir xi aura gullz af Sigurpi claufa, hus- 
karli Harallz iarls; pat fe hafpi verit fært a bæ, 
enn beir varo i Kirkiuvagi, er attu. Sipan for 
Sveinn yfir aptr a Nes ok upp a Skotland til Mel- 10 
kolms Skotakonungs i Afardion; hann var pa 1x? 
vetra gamall, Par var Sveinn manup i allgopum 
fagnapi, ok bab Skotakonungr hann hafa par gepi! 
aull a Katanesi, er hann hafpi apr haft enn hann 
F II 492 varp osattr vip Haralld iarl. Bioz Sveinn eptir pat 15 
a brot, ok skilbu peir Skotakonungr mep kærleik 
miklum. For Sveinn pa til skipa sinna ok sigldi 
sunnan til Orcneyia. Pa var Anakol a Dyrnesi, 
er beir Sveinn sigldu sunnan, ok sa pbeir seglinn 


1 Skrevet Katsingar. 2 Skålpeid 332, F., 5% 
Foran dette tal staar et paabegyndt og senere udstre- 
get x. + Skrevet geb (p tvilvsomt). 


1 a—Enn)] udel. F, som derefter beg. et nyt kap. med 
overskr.: Fra Sveini Astleifarsyni. 2 paskaviku] påska 
332... byrpinginum)] byrdingi F. 3 roprarskutum] rodrar- 
skutu 332, F. 5 ba) udel. F. 7 faur] ferd F. beir] til 
tilf. 332... 8 a]i F. 10 aptr] wudel. 332, F. 10—11 til— 
Afardion] ok fann Melkolm Skotakonung i Apardjon (Ardion 
F) 332, F. 12 i] ok i F. 12—13 allgobpum fagnapi] 
allgédu yfirlæti 332, F. 13 bar] bau 332, F. 14 er] sem 
F. 14—15 haft—varp] er hann var F. 15 iarl) Sveinn 
backadi konungi tilf. F, som derefter beg. et nyt kap. med 
overskr.: Fra Sveini ok Anakol. capitulum. Bioz Sveinn 
|eptir bat] omv. F. 16 skilbu) skildusk 332, F. mebp)] i 
F. kærleik] kærleikum 332, F., 17 sigldi) sigldu F. 
19 seglinn] sigling F. 
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395 fyrir austan Mula. Peir senndu mann til pbeira 


10 


15 


Sveins, Gauta buanda af Skegghiarnarstaubum; ok 
beiddi Anakol, at Sveinn skylldi sætaz vip Fogl um 
skiptaukuna, pbpviat par var frensymi, ok var Fogl 
ba mep Anakol. Enn er Gauti fann Svein, segir hann 
honum orp Anakols. Pa! bap Sveinn, at peir færi 
til Sanndeyiar ok fynndiz beir bar, pviat hann lez 
bangat fara mundu. Par var sætarfundr peira, ok 
gecc seinnt saman sættinn; ok sva kom, at Sveinn 
skylldi einn gera bat?, sem hann villdi. Eptir pat 
rez Anakol til lips mebp Sveini, ok baz i bvi at 
koma saman sæt peira Erlendz iarls, er hann kemr 
austan, bviat bar var fiandskapr af brennu Frac- 
ackar. Peir Sveinn ok Anakol foro til Strionseyi- 
ar ok lagu vib Hofsnes? noccurar netr. Pa bio i 
Strionsey Porfinanr Brusason; hann atti pa Ingi- 
gerpi, systur Sveins, er Porbiorn klerkr hafpi eina 
latit. Pa er peir Sveinn lagu vip Hofsnes, sigldi 
bar af hafi Erlendr iarl; ok foro peir Anakol ok 
Porfinnr Brusason pegar a fund hans, ok leitupu 


1 Stort, men ukoloreret, begyndelsesbogstav 325. 2 
fyrir bat tlf. 325... % Saal. 332, jfr. nedenf. 1. 18; Haufn 
325, F. 


1 senndu—pbeira] senda til F. mann] udel. 332. 5 
fann] bå tilf. 332, F. 5—6 segir—honum] ok sagdi 332. 
segir — Sveinn] ba sendi hann ord til Anakols ok bad ba 
Svein F. 7 beir] udel. 332, F. 8 bangat] udel. F. 
mundu)] i hridinni tilf. 332. beira)] fjolmennr 332; wudel. F. 
9 seinnt] udel. F. ok] en 332, F,. 10 einn] wudel. F. pat, 
sem] bat er 332; slikt er F. 11 rez] réd 332. 12 sam- 
an | sæt beira] omv. F. iarls] ok Sveins tilf. F. kemr] 
kæmi 332, F.. 13 af] mikill af F. 16 Brasason] Bessa- 
son F. 17 hafpi] udel. F. 18 Pa] Her beg. F et nyt kap. 
med overskr.: Sætlt Erlendz ok Sveins. 19 ok foro)] udel. F. 
20 Brusason— leitupu)] leita nu F. 


V 185 
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um sætir mebp peim Sveini. Ok toc iarl pvi pung- 33% 
liga; qvab Svein iafnan hafa verit anndstreyman 
beim frendum, enn halldit ecki pat, er peir Ottarr 
iarl haufpu vib mællz, at styrkia sic til rikis. Sveinn 
baubp pa iarli sina fylgp ok rabuneyti, ok var par 5 
um leitat allan! dag; ok gecc eigi fyrr saman sæt- 

in enn peir Anakol ok Porfinnr lystu pvi bapir, 
at beir mundu fylgia Sveini or eyiunum, ef iarl 
villdi eigi sættaz vip hann. Erlendr iarl sagpi pau 
orb Eysteins konungs austan, at hann skylldi hafa 10 
bann hlut Orcneyia, er apr hafpi Haralldr iarl. 
Sveinn gaf rap, ba er beir iarl varo sattir, at pbeir 
skylldu begar? fara a fund Harallz iarls, apr hann 
spurpi betta af auprum, ok beipa hann gefa hon- 
um upp rikit. Sva var gert sem Sveinn mælti. 
Peir fundu Haralld iarl fyrir Kiarrexstaupum, ok 
la hann a skipum. Pat var Micalsmessu morgin, 
at beir Haralldr iarl sa, at langskip foro at peim, 
ok grunupu, at ofripr mundi vera. Peir hliopu af 


& 


! Saal. 332, F; annan 325. 2 Med dette ord 
ender det tredje stykke af sagaen i 332; her begynder ogsaa 
lakunen 1 O. 


1—2 iarl—pungliga] jarlinn pungliga å sættinni 3329; iarl 


bungliga a sættum F. 2 hafa verit] omv. 33?. hafa— 
anndstreyman)] omv. F. 4 til] udel. F. 5 iarli)] jarlinum 
332. sina fylgb] omv. 352, F. ok—ok] wdel. F. 6 
allan dag] omv. F. 6—7 fyrr saman | sætin] omv. F. 
7 Anakol—Porfinnr | lystu—bapir] omv. F. 8 eyiunum] 
Orkneyiun F. 9—10 bau—konungs | austan] omv. 332. 


10 austan] udel. F,. hann skylldi) peir skylldu F, 12 
gaf] bat ftilf. 332, F. jarl] jarlinn 332; udel. F, 13 beg- 
ar] udel. F. 14 spurpi] fretti F. ok beiba] monn- 
um ok bidia F. 14—15 honum)] wdel. F. 16 Kiarrex- 
staubum] Kiareksstodum F. 17 Micalsmessu morgin|] 
Michialsmesso aftan F. 18 foro] reri F. 19 Peir] 
udel. F. 


325 


10 


15 
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skipunum, ok i kastalann, er par var ba. Arni 
Hrafnsson het mapr, er hliop af skipi Harallz iarls 
ok til Kirkiuvags; hann var sva hræddr, at hann 
fann eigi fyrr, er hann hafpi skiolldinn a baki sér?, 
enn hann stop fastr i kirkiudyrum. Porgeirr het 
mapr, er bar var inni fyrir. Pat hugpu laugunaut- 
ar Årna, at hann væri tyndr, ok leitupu hans m 
daga. Peir Erlendr iarl ok Sveinn hliopu af skip- 
um sinum eptir bpeim Haralldi iarli til kastalanns, 
ok sottu at peim of daginn bæpi mep elldi ok 
vapnum. Peir vaurpuz allhraustliga, ok sleit natt- 
myrkr mep peim. Par urbu margir menn sarir af 
hvarumtveggium; ok varo beir Haralldr iar] mioc 
uppgefnir fyrir beim, ef lengr hefpi verit atsoknin. 
Enn of morgininn komu til buendr, vinir hvara- 
tveggiu?, ok leitupu of sættir mebp peim; ok varo 
beir Erlendr iarl ok Sveinn traupir at sætaz. Enn 
bo for pat fram, at beir sætuz a pat, at Haralldr 
larl sor bess eiba, at Erlendr skylldi hafa hans 
hlut eyianna, ok hann skylldi alldregi calla til rikis 
1 hendr honum. Foro pessir eibar fram mep morg- 
um vitnum inna beztu? manna par 1 eyiunum. Ok 


1 Saal. ved rettelse; sva 325. 2 Skrevet -tvggiu. 
3 Saal. F; bezta 325. 


1 er—ba] udel. F. 4 er] at F. hafpi] hefdi F.  baki 
sér] herdunum F. 5 stop] var F.. kirkiudyrum] dyrunum 
F. 5—8 Porgeirr—daga] udel. F. 8—9 skipum sinum)] 
skipunum ok sottu F. 10 sottu—daginn) veitti pbeim 


atsokn F. 11—12 allhraustliga—nattmyrkr] allskoruliga- 


ok skildi nott F. 14 fyrir beim)] udel. F. 15 Enn] ok 
F, 15—16 komu—hvaratveggiu] eftir komu bændr ok 
beggia vinir F. 16 meb—varo] enn F. 17 traubir— 
sætaz] vworu traudir til sættanna F. 18 a bat] at bvi F. 
19 iarl) udel. F. Erlendr] iarl tilf. F. 2% ok | hann 
skyldi)] omv. F. calla | til rikis)] omv. F. 21—22 meb— 
vitnum] at vitni F. 22 Ok] udel. F. 


FIT 493 
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eptir pat for Haralldr iarl yfir a Nes ok sva up i 
Skotland til frenda sinna; for pa fatt Orcneyinnga 
mep honum. Erlendr iarl ok peir Sveinn stefndu 
bing vib buendr i Kirkiuvagi, ok sottu bendr til of 
allar Eyiar. Flutti Erlendr iarl sitt mal ok! sva 
margir aprir, vinir hans ok frendr; sagpi iarl pa, 
at Eysteinn konungr hafpi gefit honum riki i Orcn- 
eyium, bat er Haralldr iarl hafpi apr at varpveita. 
Beiddi hann pa bendr ser vibtaucu; hafpi hann par 
bref Eysteins, pau er pat saunnupu mep honum. 
Kom pa sva, at bændr? iatupu Erlendi iarli bly pni. 
Toc hann pa undir sic allar Orcneyiar ok gerpiz 
haufpingi yfir. Enn sva var mællt mep Erlendi 
iarli ok bondum, at hann skylldi eigi veria Raugn- 
valldi iarli pann helminng rikis, er hann atti, ef 
honum yrpi aupit til at koma; enn ef Raugnvalldr 
iarl kallapi a meira enn halft, pa skylldu bendr pat 
veria mep Erlendi iarli. Sveinn Asleifarson var 
iafnan mep Erlendi iarli, ok bap hann vera varan 


V 187 ok trua eigi of vel Haralldi iarli æpa Skotum. Peir 


lago lengstum of vetrinn a skipum ok helldu? niosn- 
ir fra ser. Enn er dro at iolum ok vepratta toc at 


1 Herefter ovestreget sagpi. 2 Skrevet bædr. ” 
Skrevet helldi. 


1 up] udel F. 2 frenda] vina F. Oreneyinnga] 
manna or Orkneyium F. 3 beir] udel F. 5 iarl] fram 
F. 5—6 sva—pa)] sagdi bat F. 7 hafpi] hefdi F. 9 
hann?] udel. F. 10 Eysteins] konungs tilf. FF. meb hon- 
um] er hann sagdi, Sveinn flutti ok mæl iarls ok margir 


adrir vinir Sveins ok frændr F. 11 pa] pvi F. 12 
Orcneyiar] Eyiar F. 13 mepbp] beim tilf. F. 15 helm- 
inng rikis] luta eyianna F. 16 til] aftr F. 17 kallabpi 
—halft] krefdi meirr enn hæålfra Eyia F. 17—18 bat 
veria] omv. F. 21—22 niosnir] niosnum F. 22 dro at] 


omv. F. ok—toc] tok vedrætta F. 


10 


15 
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10 
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harpna, ba for Sveinn heim til buss sins, enn bab 
iarl vera eigi ovarara, bot beir skilpi. Ok sva 
gerpi iarl, at hann la laungum a skipum ok efnapi! 
hvergi i einum stap til iolaveizlu sinnar. 


K. 93. Haraldr jarl kom til Orkneyja 
å ovart.? 

Pat var tibenda inn tiunda dag iola i Garecs- 
ey, at Sveinn Asleifarson satt ok dracc mep hus- 
caurlum sinum. Hann toc til orba ok gneri nefit: 
»bat er ætlun min, at nu 'se Haralldr iarl a faur 
til eyianna". Peir segia huscarlar hans, at pat 
væri oliclict fyrir sacir storma peira, er a lagu. 
Hann qvaz vita, at beim mundi sva pickia. ,Mun 
ec nu ok, segir hann, eigi gera iarli niosn fyrir 
hugbop mitt eitt saman, enn po grunar mic, at 
pvi se verr rapit". Fell pa nipr pat tal, ok drucku 
peir sem apr. Haralldr iarl byriapi ferb sina at 
iolum ut i Orcneyiar; hann hafpi un skip ok tiu 
tigu? manna. Hann la um netr vib Grimsey. Peir 
lendu i Hafnarvagi i Hrossey; peir gengu papan 


! Skrevet ef pnapi. 2 Qverskr. fra F; ulæselig 
overskr. 325. 3 Skrevet tiga. 


1 ba] ok F., heim] i Gareksey tilf. F. enn] ok F. 
2 vera—ovarara] eigi uvarann vera um sik F. 3 at—laung- 
um] ok la F. ok] enn F. 4 einum)] eyium F.  sinnar] 
udel. F.. T var] til tilf. F. tiunda] ellefta F. 8 ok drace] 
vid dryck F. 10 se] udel. F. 10—11 faur—eyianna] ferd 
komenn til Eyia F. 11 segia—hans] svarodo huskarlarn- 
iv FF. 19 sacir] storra tilf. F. 13 qvaz] kvez F. 14 
segir hann] twdel. F, 15 saman) udel. F. 16 bvi—rapbit] 
bers muni burfa ok F. 17—18 at—Orceneyiar] wt i Orkn- 
eyiar a iulum F, 19 Grimsey)] Gareksey F. 20 bab- 
an] udel. F. 
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inn xm. dag! iola i Fiaurp. Peir varo i Orka- 3295 
I 49% haugi? mepan el dro a, ok ærpuz par n menn fyrir 
beim; ok var peim pat farartalmi mikill. Pa var 
af not, er beir komu i Fiaurp?, Var par pat tip- 
enda, at Erlendr iarl var kominn a skip sitt, enn 5 
hann hafpi druckit of daginn uppi at husi. Peir 
Haralldr iarl drapu par mn menn, ok het ann- 
arr Ketill; enn beir toko haundum um menn: Arn- 
finn, bropur Anakols, Liotr het annarr, ok 11 apra. 
Haralldr iarl for aptr i Porsa ok peir Porbiorn 10 
V 188 klerkr, enn beir bræpr foro til Lambaborgar, Bene- 
dict ok Eirikr, ok haufpbu Arnfinn mep ser. Peg- 
ar of nottina, er Erlendr iarl varb varr vip ofrip- 
Inn, ba senndi hann mann til Garekseyiar at segia 
Sveini; ok let hann pbegar eptir of daginn hrinnda 15 
skipum a sia ok for til funndar vip Erlend iarl, 
sem hann hafpi orp til sent; ok varo beir pa a skip- 
um lengi vetrar. Peir Benedict bræpr sendu pau' 
orb, at Arnfinnr mundi bpvi at eins lauss? latinn, 
ef beir Erlendr iarl letu pa hafa skip bat, er beir. 20 
haufpu tekit fyrir Kiarreksstaupum. Iarl var bess 
fysari, at laust væri latit skipit; enn Anakol latti 
bess, ok sagpi, at Arnfinnr mundi a brot komaz 


1 Skrevet to gange. 2 Skrevet Orkahugi. ig 
Skrevet Fiaup. 1 her uformeligt, dannet ved rettelse 
af F. 5 Først skrevet laust, siden forsøgt rettet. 


2 el—a] iulahelgin stod F. 3 var] vard F. mikill) 
udel. F. 4 bar bat] omv. F. 5—6 enn hann] ok F. 
6 at] a F. 7 ok] wdel. F. 8 Ketill] en annarr er 
eigi nefndr tilf. F. 9 Liotr—annarr) ok annarr het Liot- 
olfr F. 11 enn] udel. F. 15 eptir—daginn] wdel. F. 
18 Benedict bræpr] omv. F. 20 letu] leti F. 21 haufpu 
tekit] Attu er tekit hafdi verit F. 92 fysari] fusari F. 
23 a] udel. F. 

18 
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bann vetr, bott eigi' se pat til unnit. Pat var mip- 
vikidag inn nesta fyrir faustu, at beir Anakol ok 
Porsteinn Raugnuson foro yfir a Nes mep xx menn 
a skutu, ok komu vip nott. Peir drogu skutuna i 
leynivag einn undir borg noccura. Peir ganga upp 
ok leynduz i kiorum skamt fra husi i Prasvic; 
enn beir biuggu sva um a skipinu, at sva var at 
sia sem menn lægi i hveriu rumi. Komit hafpi 
verit til skipsins um morguninn ok grunabp par ecki 
um. Peir Anakol sa menn roa a skipi utan fra 
borg ok lenda i aross. Par sa peir ok mann ripa 
utan fra borginni? ok annan ganga, ok kenndu par 
Eirik. Pa skiptu peir Anakol lipi sinu ok gengu 
x til sævar mep anni, og gettu, at engi kemiz til 
skipsins, enn aprir x gengu a bæinn. Eirikr kom 
litlu fyrr a bæinn ok geck til skalahus; ba heyrpi 
hann til vapnapra manna, ok hliop hann pa i? skal- 
ann ok ut aprar dyrrnar ok villdi til skipsins. Enn 
bar varo menn fyrir, ok varb hann par hanntekinn 
ok færpr ut i Eyiar Erlendi iarli. Varo pa sendir 
menn til Harallz iarls ok sagt honum, at Eirikr 


1 Skrevet to gange, den første gang underprikket.  ” 
Skrevet borginn. 3 Saal. F; udel. 325. 


1 bann vetr] udel. F. se bat] væri betta F. Å 
ok—vibp] um F. 4—5 i—noccura] undir biorg nockur i 
einn leynivog F. 5 ganga] geingu F. 6 kiorum] nock- 
urum tilf. F,. husi i] udel. F.. 7 enn] udel. F. a skip- 
inu] &del. F. 7—8 at sia] udel. F, 8 menn] mapr F. 
8—9 hafpbi—skipsins] hofdu menn til skips F. 9grunap par] 
grunudu beir F. 10 menn roa] roa menn fyrir F. 11 Par] 
ba F.  ok?] udel. F.. 12 utan—ok'|] fra borg enn F. 13 
Anakol] udel. F., 14 engi kemiz] sbeir kæmi eigi F. 15 a 
bæinn) til bæiar F. 16 skalahus)] skælhuss F. 18 skips- 
ins] skips sins F. 19 varp] var F. bar] ba F. 24) 
Erlendi iarli) til Erlendz iarls F. 21 sagt] segia F. 
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mundi eigi fyrr lauss latinn enn beir Arnfinnr kemi 
heilir til Erlendz iarls; ok pat gecc eptir pvi, sem 
mælt var. Of varit eptir bioz [Haralldr iarl! af 


V 189 Katanesi, ok for norpr? a Hialltland. Hann ætl- 


” HI 495 


api at taka af lifi Erlend unga; enn hann hafpi 
bæpbpit Margretar, modur iarls, enn hann hafpi syni- 
at. Eptir pat? fer hann ser sveitar, ok nam hana 
a brot or Orcneyium ok flutti hana norpr i Hiallt- 
land, ok settiz i Morseyiarborg; hafpi hann par 
vipbpbunab mikinn. Enn er Haralldr iarl kom a 
Hialltland, settiz hann of borgina ok bannapi allar 
tilflutningar. Enn par var? ohegt atsokn vip at 
koma. Foro menn pa til ok leitupu um settir mep 
beim. Beiddiz Erlendr pess, at iarl skylldi gipta 
honum konuna, enn baup sic til styrctar vip iarl, 
ok sagpi, at honum lægi meira vip, at hann fengi 
riki sitt, enn kallabi pat venst til, at hann gerpi 
ser vini sem flesta. Petta fluttu margir mep Er- 
lendi, ok urbu bær malalycpir, at peir sættaz; ok 


! Fra [ tilføjet over linjen med svagere blæk, men 
med samme haand. 2 Skrevet norp. 3 Saal. F; 
udel. 325. 


1 lauss] verda tilf. F, 2 Erlendz iarls] handa Er- 
lendi iarli F. bat] petta F. 3 mælt var] beir beiddu 
F. Of] F begynder her et nyt kap. med overskr.: Sættir 


beirra Haralldz iarls ok Erlendz. 4 a Hialltland] til 
Hiallllandz F. 5 unga] iunga F. 6 iarls] hans F. 
hann] iarl F. 1 fer—sveitar] feck Erlendr ser menn 


F. 8—9 i Hialltland] til Hiallllandz F., 9 Mors- 
eyiar-] Moseyiar- F, hafbi hann) ok hafdi F. 10 Har- 
alldr] wdel. F. a] i F. 13 ba] udel. F, 14 Beiddiz] 
ba beiddi F, bess] udel. F. 16 fengi) halldit tilf. F. 
17 sitt] sinu F, kallabi] botti F. 18 vini] uvini F. 
margir] menn tilf. F. 19 sættaz] sættuz F. 
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feck Erlendr Margretar ok rez sipan til fylgpar 
mep iarli, ok foro beir of sumarit austr til Noregs. 
Ok er pat spurpiz i Orcneyiar, pa gerpu pbpeir Er- 
lendr iarl rap sin, ok fysti Sveinn, at peir skylldi 
fara i hernap ok afla ser sva fiar; ok sva gerpu 
beir, ok foro supr til Breipafiarpar ok heriupu fyrir 
austan Skotland. Peir foro supr til Beruvikr. Knutr 
inn aupgi het mapr; hann var kaupmapr ok sat 
iafnan i Beruvik. Peir Sveinn toko skip mikit ok 
gott, er Knutr atti, ok a fe mikit; par var ok a 
kona hans. Eptir pat foro peir supr! unndir Bly- 
holma. Knutr var pa i Beruvic?, er hann spurpi 
ranid; hann keypti at Beruvicrmaunnum c marka 
silfrs, at peir sætti eptir fenu. Pat varo flest kaup- 
menn, er eptir fenu leitubu; beir foro xun skipum 
at leita beira. Pa er peir Erlendr ok Sveinn lagu 
undir Blyholmum, reddi Sveinn um, at menn skylldi 
liggia tialldlausir; qvap ser van vera, at Beruvikr- 


menn mundi koma fiolmennir til peira of notina. V 190 


Enn vepr var hvast a, ok gafu menn ecki gaum at 
bvi, er hann melti; ok lagu allir menn undir tiolld- 
um, nema a skipi Sveins var eigi tialldat fyrir apt- 
an siglu. Sveinn satt upp i lyptingu i lopkapu a 
kistu einni, ok qvaz sva mundu buinn vera um 


1 Skrevet syb. 2 Skrevet Berivic. 


1—2 fylgbar mep] felags med Haralldi F. 2 til Nor- 
egs] i Noreg F. 4 skylldi] mundi F. gerbu] gera F. 
9 skip mikit] omv. F. 10 ok] var tilf. F. 11 foro] 
sigldu F. 14 at beir] udel. F. Pat] beir F. flest] flest- 
ir F. 15 fenu] udel. F. foro] a tilf. F. 16 beir) wdel. 
F. 17 um] kveldit tilf. F. 18 ser—vera] Sveinn pickia 
van F. 20 a, ok] wdel. F. menn] beir F. 21 bvi— 
hann] hvat sem Sveinn F.  allir menn] udel. F., 22 eigi] 
ecki F. 23 i lyptingu] udel. F. 24 qvaz sva] kvez F. 
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nottina. Einarr skeifr het mapr a skipi Sveins; 
hann reddi um, at ofsaugum væri sagt fra hreysti 
Sveins — ,hann er kallapr karlmapr betri enn 
abprir menn, en nu borir hann eigi at tialda yfir skipi 
sinuf. Sveinn lett sem hann heyrpi eigi. Varp- 
menn vaåro uppi a bolmanum. Sveinn heyrpi, at 
beir urbu eigi asattir, hvat peir sa. Hann gecc 
upp til peira ok spurpi, of hvat peir pretti. Peir 
letuz eigi vita, hvat peir sa. Sveinn var allra 
manna skygnaztr, ok er bann hugpi at, sa hann, 
at skip varo xum saman. Hann gecc i skip sitt, ok 
bab varbmenn ganga a skipinn ok segia, hvat tit 
var. Sveinn bab menn vaca ok reca af ser tiolld- 
in. Eptir pat gerbiz kall mikit, ok eptu flestir a 
Svein ok spurpu, hvat til rabs skylldi taka. Hann 
bab menn vera hliopa, enn qvad pat sitt rap at 
leggia skipunum a milli holmsins ok landzins — 
»Ok freista, ef beir sigli sva um oss fram; enn ef 
bat verpr eigi, pa rom ver imott beim sem harp- 
azt".  Enn aprir rapsmenn mæltu i mott ok tauldu 


F II 496 bat eitt rab at sigla undan; ok sva var gert. Pa 


mælti Sveinn: ,ef ber vilit undan sigla, beitit pa i 
haf ut”. Sveinn varb seinst buinn. Anakol beip 


1 mapr—skipi] skipveri F. 2 ofsaugum—hreysti] sog- 
ur gangi fra um roskleik PF. 4 tialda yfir] hafa tiollda F. 
5 Sveinn—eigi udel. F. 11 varo] foru at beim nordan F. 
saman)] wdel. F. i] a F. 12 tit] um F. 13—1£4 tiolld- 
in) ok tilf. F. 14 kall] akall F. 15 spurpu] spyria F. 
skylldi) skal F. 16 bat] vera tilf. F. 17 skipunum|] 
skipin F. landzins] meginlandzins F, 18 freista, ef] 
freistum at F. sva] udel. F. fram] wdel. F. 19—20 
bat—harbazt] beir sigla um oss ba mun skilja med oss, enn 
ef beir hallda at oss ba roum i moti beim ok tokum vid 
sem hardaz ef fund vorn berr saman F. % rabpsmenn)] 
rædmenn F. tauldu] kolludu F. 21—%2 Pa-—Sveinn] 
Sveinn mællti F. 22—923 i haf] a hafit F. 23 buinn] 
en tilf. F. 
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325 hans. Enn er skip Sveins gecc meira, ba let hann 
minnka siglingina ok beip Anakols, ok villdi eigi, at 
hann yrpi eptir einskipa. Pa mælti Einarr skeifr, 
er beir Sveinn sigldu vip allt segl: ,Sveinn, segir 

5 hann, er eigi pat, at kyrt stanndi skipil. vart?". 
Sveinn segir: ,eigi ætla ec, segir hann; enn pat V 191 
reb ec, attu leitir eigi optarr a hreysti mina, ef pu 
skynniar eigi fyrir brezlu sakir, hvart skipit skripr 
undir ber æpa eigi, bviat pat er allra skipa skiot- 

10 az undir segli.”  Beruvikrmenn sigldu supr um pa, 
enn beir Sveinn sneru pa ion undir meginlandit. 
Ok er beir komu undir Morsey, ba sendi Sveinn 
menn til Eipinaborgar at segia Skotakonungi fra 
herfangi beira. Enn apr beir komu til borgarinn- 

158 ar, ripu xm menn i moti beim ok haufpu vip slag- 
alar ser hosur fullar af silfri. Ok er beir funnduz, 
spurbu inir skozcu menn at Sveini Asleifarsyni. 
Peir saugpu til hans, og spurpu, hvat peir villdu 
honum. Skotar saugpu, at beim var sagt, at Sveinn 

2% væri hertekinn, og Skotakonungr hefpi sent ba at 
leysa hann ut mep fe bvi, er beir foro mep. Sveins 
menn saugpu aptr beim qvit, ok foro a fund Skota- 
konungs ok saugpu honum eyrinndi sin. Konungr 
talpi litt at felati Knutz, ok senndi Sveini skiolld 


1 Enn—hann] ba geck skipid Sveins meira ok let hann 
ba F. 3 yrbi—einskipa] væri einskipa eftir F. å—3 
Sveinn—hann) udel. F. 5 bat] Sveinn tilf. F, 6 segir) 
svaradi F. 6—7 segir?—ec] bat enn ræd ek ber F. 7 
ef] er F.. 9 undir—er] edr er bat kyrt, er bat po F. 10 
—11 Beruvikrmenn—enn] wdel. F. 11 beir Sveinn | sneru)] 
omv. F. 11—12 meginlandit—Morsey] Mosey F. 14 komu] 
kæmi F. 14—15 borgarinnar) pa ti/f. F. 15 vib] udel. 
F. 16 ser] udel. F. 17 inir—inenn] beir F. 19 var] 
væri F. 20 hertekinn] handtekinn FF. 21—93 ut—Skota- 


konungs] udel. F. 23 honum—sin] fra erendum sinum F. 
24 ok] enn F. 
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dyran ok fleiri gopar giafar. Peir Erlendr iarl ok 
Sveinn foro of haustip til Orcneyia, ok komu helldr 
sip. Petta sumar for Haralldr iarl til Noregs, sem 
fyrr var getip. Pa kom ok utan af Miclagarpi i 
Noreg Raugnvalldr iarl ok Erlinngr skacki, sem 
fyrr var ritabp; ok kom Raugnvalldr iarl litlu fyrir 
iol i Orcneyiar. 


K. 94. Sæt iarla. 


Pa foro menn pegar i milli peira Raugnvallz 
iarls ok Erlendz iarls ok leitupu um settir. Kerpu 
menn ba einkamal pau, er verit haufpu mep bond- 
um ok Erlendi iarli, at hann skylldi eigi veria 
Raugnvalldi iarli sinn hlut eyianna. Varp pa kom- 
it a stefnulagi meb peim iorlum i Kirkiuvagi, ok 
a beiri stefnu settuz peir ok bunndu pat eipum. 
Petta var mn nottum fyrir iol. Ok settuz a pat, at 


V 192 halfar Eyiar skylldi hafa hvarr peira, ok veria 


bapir fyrir Haralldi iarli æpa auprum, ef til kall- 
api. Pa hafpi Raugnvalldr iarl aungan skipakost, 
fyrr enn of sumarit eptir, er skip hans komu aust- 
an or Noregi. Pænna vetr stop allt kyrt. Enn of 
varit eptir gerpu iarlar rap sitt i mott Haralldi iarli, 
ef hann kemi austan; ok foro beir Erlendr jarl ok 
Sveinn Asleifarson til Hialltlandz, ok skylldu sæta 


1 fleiri gobar] enn fleiri F. 2 foro] komu heim F., 
3—4 til—getib] austr i Noreg F. 5—6 sem—ritab] udel. F. 
6 Raugnvalldr) udel. F. 171 Orcneyiar] i riki siitt tlf. F. 
8 iarla] Rognvalldz iarls ok Erleudz iarls F, 10—11 Kerpu 
menn] ok kærdu bændr F. 11—12 bondum ok] pbeim F. 
13 eyianna. Varp] Eyia, var F. 15 settuz—ok] del. F. 
bat eibum] peir eidum sætt sina F. 16 a] beir vid F. 
17 Eyiar | skylldi hafa] omv. F... 18 bapir] rikit tilf. F. 20 
fyrr—er] ædr enn F. 21 or Noregi] um sumarit F. stop] 
var F. 22 eptir] udel. F. 23 foro beir] for F. %—2%4 
ok—Asleifarson] wudel. F.. 2% skylldu] skylldi F. 
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325 honum, ef hann beri bar at. Raugnvalldr iarl for 


10 


15 


yfir til Porsar, pviat peim var van, at Haralldr 
mundi bangat leita, er hann kemi austan, bpviat 
hann atti bar marga frendr ok vini. Peir Erlendr 
iarl ok Sveinn varo a Hialltlandi of sumarit, ok 
dvauldu skip aull, sva at engi gengi til Noregs. 
Haralldr iarl for of sumarit austan or Noregi ok 
hafpi vn skip. Hann tocc Orcneyiar, enn m skip 
hans urbu! sæhafa? til Hialltlandz, ok toko beir Er- 
lendr iarl pau. Pa er Haralldr iarl kom i Orcn- 
eyiar, spurpi? hann bar bau tibendi, at beir Raugn- 
valldr iarl ok Erlendr iarl varo sattir, ok bar skylldi 
halfar Eyiar hvarr hafa vip annan. Pottiz Haralldr 
iarl ba sia sinn kost, at honum mundi ecki ætlap; 
toc hann ba bat rab at fara yfir a Nes a fund 
Raugnvallz iarls, abr beir Erlendr iarl kemi af 
Hialltlandi. Peir Erlendr iarl ok Sveinn varo ba 
a Hialltlandi, er beir spurpu, at Haralldr iarl var 
kominn i Orcneyiar. Helldu peir ba pegar supr i 
Eyiar a v skipum, ok fengu i Dynraust strauma 
vabvena ok storm vebrs, ok skilpi par mep peim; 


1 Skrevet urb. 2 Skrevet sar hafa; sæfa F. 2 
Skrevet spurp. 


1 beri—at] kæmi bar vid F. 2 beim)] bers F.  Har- 
alldr] iarl tilf. F, 3 bangat] pbegar tilf. F. er] ef F. 
4 frendr—vini] omv. F. 6 gengi)] gengu F. Noregs] um 
sumarit tilf. F.. 8 Hann)] ok F. 8—9 skip hans] beirra 
F... 10—11 Orcneyiar] ba tslf. F. 11 bar] udel. F. beir) 
hefdi sætz tilf. F. 12 varo sattir] udel. F. 13—14 Har- 
alldr jarl] hann F. 14 at—ætlab] ok mundi honum ætlat 
ecki af londum F. 16—17 af Hialltlandi] austan F. 19 
—% Helldu—skipum] a v langskipum, biugguz beir ba pbeg- 
ar til Orkneyia PF. 21 vabvena—vebrs] ok stor vedr F. 
beim] udel. F. 


F Il 497 


haj 
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bar ba Svein aptr! til Fribareyiar a nm skipum, ok 
hugbu peir iarl tyndan. Helldu peir paban supr 
undir Sandey, ok la par fyrir Erlendr iarl mep nm 
skip, ok var bar fagnafundr mikill. Foro peir bap- 


V 193 an til Hrosseyiar?, ok spurbu par, at Haralldr iarl 


var farinn yfir a Nes.  Enn pat er at segia fra 
ferbpum Harallz iarls, at bann kom i Porsa ok hafpi 
vi skip. Raugnvalldr iarl var ba uppi i Suprlandi, 
ok sat par at brupkaupi pvi, er hann? gipti Ingi- 
ribi dottur sina Eiriki stagbrell. Kom honum beg- 
ar niosn, at Haralldr iarl var kominn i Porsa. 
Raugnvalldr iarl reip fiolmennr fra bruphlaupinu 
ofan i Porsa. Eirikr stagbrellr var frendi Harallz 
iarls, ok atti hann allan hlut i at sætta' pa, ok 
margir aprir fluttu bat mebp honum, ok saugpu?, att 
beim var einsæt at lata sic eigi a skilia, fyrir sak- 
ir frændsymi ok fostrlags ok felagskapar, er verit 
hafpi. Kom pvi sva, at stefnulagi varp a komit 
meb peim ok gripbpum, ok skylldi beir finnaz i kast- 
ala einum i Porsa ok tala tveir einir, enn iafn- 


! Saal. F; af 325. 2? Saal. F; eyiar 325, y 
Saal. F; udel. 325. 4 Skrevet satta. 3 Skrevet 
saug. 


1 bar ba | Svein] omv. F. til—m] at Fridarey a xm F. 
2 beir!] udel. F.  pbeir?] udel. F.. 3 undir—la] til Sandeyi- 
ar ok var F. 4 skip] skipum F. var] vard F. 5—6 
at—Nes] um ferdir Haralldz iarls F, som derefter beg. et nyt 
kap. med overskr.: Talat um sættir.  6—7 Enn —hann] Nu er 
at segia fra bvi at Haralldr iarl F. 8 uppi] «del. F. 9 
—10 Ingiripi | dottur sina] omv. F. 10 stagbrell)] slagbrell 
F. 12 Raugnvalldr—reip) reid iarl F. 12—13 fra—ofan] 
ofan fra Beruvik F. 13 stagbrellr] udel. F. 14 hann 
allan] mikinn F. 15 fluttu bat] udel. F. saugpu]) segia 
F. 16 beim] bat F. 17 fostrlags ok] fostrs ok langs F. 
18 hafpi] med peim tilf. P. varb—komit] var komit a F. 
19 ok skylldi] skylldo F. 20 einum)] nockurum F. 
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395 margir skylldu menn hvars vera hia kastalanum. 


10 


15 


Peir taulupu lengi, ok lagpiz vel a mep peim. Peir 
haufpbu fundiz ecki fyrr sipan Raugnvalldr iarl kom 
i land. Ok er a leib daginn, var sagt Raugnvalldi 
iarli, at lip Harallz iarls dreif pannig mep vapn- 
um; Haralldr iarl qvap pat ecki saca mundu. Pvi 
nest heyrpu peir ut til hauggva storra, ok hliopu 
beir pa ut. Par var kominn Porbiorn klerkr mep 
micla sveit manna, ok sætti begar averkum a 
maunnum Raugnvallz iarls, er beir funnduz. Iarl- 
ar kaullupu, at beir skylldi eigi beriaz; hliopu 
menn pa til or stapnum ok skilpu pa. Par fellu 
xui huscarlar Raugnvallz iarls, en hann varp sarr 
i andliti. Eptir pat attu vinir peira hlut at sætt- 
um mep peim, ok kom sva, at beir sættuz ok 
bunndu af nyiu felag sitt mep eibpum. Petta var 
nn notum fyrir Mikaelsmessu. Pa var ok pat rap- 
it, at beir skylldu fara pegar of nottina ut i Orcn- 


eyiar a hendr beim Erlendi iarli ok Sveini. Peir | 


helldu xm skipum vestr a Petlandzfiorp, ok helldu! 
til Raugnvallzeyiar, ok lendu 1 Vipivagi ok gengu 
bar a land. Peir Erlendr iarl lagu a skipum i 


1 Skrevet helldi. 


1 skylldu] wdel. F. hvars] beirra skylldu tilf. F. 2 
meb beim) udel. F. 3 fundiz—fyrr] ecki fundiz F. 5 
dreif bannig] droz bangat F. 9—10 a maunnum] vid 
menn F. 10—11 er—kaullubu] enn beir kolludu iarlar F. 
12 ok skilpu] at skilia F. 14 Eptir] F beg. her et nyt kap. 
med overskr.: Ræd Sveins. 14—15 at sættum] i at koma 
sættum 'a F. 16—17 af—pat] med eidum sætt sina ok 
efnudu nyian felagsskap med trygdum ok handsolum ok var 
betta F. 18 fara] udel. F, 18—19 i Orcneyiar] til Orkn- 
eyia F. 19 beim] udel. F. ok Sveini] udel. F. 20 
xui] x F. vestr] austan F. 21 Raugnvallzeyiar)] Rin- 
anseyiar F. 21—s. 283! i Barz.vic] sinum i Bardvik F. 
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Barzvic, ok sa beir baban fiolmenni a Raugnvallz- 325 


ey ok gerpu bannig niosnir til. Urpu beir pa visir, 
at iarlar haufpu setz; bat var peim ok sagt, at beir 
mundi beim eigi lata kosti strandhauggva æpa ann- 
arra vistfanga, ok mundi sva ætla at sitia' beim 
mat bar i eviunum. Pa gengu beir Erlendr iarl a 
tal, ok leitapi hann rapa vip lip sit. Enn pat kom 
asamt mep peim, at Sveinn skal fyrir sia, bvert 
rab er? skylldi taka. En Sveinn veitti pann or- 
skurp, at begar of notina skylldi beir sigla yfir til 
Ness, ok sagpi, at peir haufpu ecki styrk til at 
deila vib pa bapa par i eyiunum. Gerpi hann pat 
yfirbragb fyrir albypu, at peir mundu fara i Supr- 
eyiar ok vera bar of vetrinn. Petta var Micals- 
messu aptan, er peir sigldu a fiorbinn. Enn pegar 
er beir komu a Katanes, hliopu peir upp i bygb 
ok keyrpu ofan strandhaugg stor ok hiuggu i skip 
sitt. Stormar varo a miclir ok vannd vepratta, ok 
var fiorpbrinn iafnan oferr. Enn begar er legi gaf. 
sendi Sveinn menn a bati hanndan af nesinu, at 


1 Synes at være skrevet setia. 2 Synes først at 
være blevet skrevet of, derefter forsøgt rettet. 


1—3 fiolmenni— Rognvalldsey] fiolmennit a Rinansey F. 
2 bannig) pbadan F. til) enn er beir F. beir ba] del. 
F. 3 bat—beim] ba var bat F. & beim] Erlendi iarli 
F.  kosti] kost F. 5 sva] wdel. F. 6 eyiunum] eyinni 
F. 171 hann raba] ræds F. Enn—kom] kom bat F. 8 
fyrir sia) råda F. 9 er skylldi] npp skal F. En] udel. 
F. 9—10 bpann orskurp] bau andsvor F. 11 Ness) Kata- 
nes F. ecki] eigi F. 12 bar] udel. F. 13 fyrir al- 
bybpu] a F. 13—14 i Supbreyiar] til Sudreyia F.  14—15 
Petta—er] pat var fyrir Michials messo um aftaninn at F. 
16—18 er—a)] beir koma yfir a Nes hlaupa beir i bygdina ok 
reka ofan strandhogg mikil ok hoggva a skip sin, straumar 
voru F. 19 legi] leidi F. 20 menn] mann F. at] ok 
sagdi at F. 


10 


15 
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3% Erlendr iarl hafpi hauggit strandbaugg a Katanesi 


10 


15 


ok lagu bunir at sigla til Supreyia, begar er byr 
gefi. Ok er bessi tibendi komu til eyrna Raugn- 
valldi iarli, skaut hann huspingi a ok talapi fyrir 
lipi sinu; bap menn vera vara ok geta sin vel ok 
liggia hveria nott a skipum — ,bpviat mer er Sveins 
a aungri stundu aurvena i Orcneyiar, bvi helldr 
er hann gerpi meira orb a, at hann mundi or 


landi". A aundurpum vetri foro pbpeir Sveinn or V 1% 


Porsa ok vendu vestr! fyrir Skotland; peir haufpu 
vi skip, ok aull vel skipud ok stor; peir toko ropr- 
arleipi?. Enn er beir varo a leip komnir a braut 
af nesinu, foro niosnarmenn Raugnvallz iarls ut i 
eyiarnar ok saugbu honum? pessi tibendi. larlar 
laugbu ba skipum sinum til Skalpeibs, ok villdi 
Raugnvalldr iarl, at peir lægi a skipum sinum 
um hrip. Pa er peirt Sveinn komu mioc sva 
vestr at Stauri, reddi Sveinn um, at beir mundi 
ecki qvelia sic lengr a ropri, ok bap ba snua skip- 
unum? ok vinnda segl sin. Pessi rapagerp potti 
maunnum helldr? omerkilig; enn po var sva gert 
sem Sveinn villdi. Enn er beir haufpu um siglt, 


2 Først skrevet austr, siden rettet. 2 Skrevet rop- 
arleipi. 3 Srevet h (2: hann). 4 Herefter et under- 
punkteret R (2: Rognvaldr). 5 Skrevet skipinum. 
Skrevet hell. 


2 byr)] udel. F. 3 eyrna)] beim tilf. F. & iarli] pa 
tilf. F. huspingi a] omv. F. 5 vara] um sik tilf. F. 


6 mer er] nu er beirra F. 7 aurvena—Orceneyiar] aurfænt 
i eyiarnar F. 8 er] sem F. gerpbi meira] gerir meirr 
F 8—9 mundi—landi] muni or landi fara F. 11 vir 


skip] vi langskip F. vel skipud | ok stor] omv. F. 12 a 
braut] wdel. F. 13—14 iarls—tibendi) ut i Eyiar at segia 
bonum tidendin F. 16 sinum] wudel. F. 17—18 mioc—at] 
vestr af F. 19 ecki] eigi F. 20 ok—sin] vinda a segl 
siin ok snua undan vedrinu F. 


II 499 


V 19% 
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tauldu sneckiurnar! skyot? fyrir vindinum; ok er: 


ecki getit um ferp bpeira, fyrr en peir koma i 
Orcneyiar i Vagaland. Par spurpu peir, at iarlar 
lagu vib Skålpeid? xun skipum, fyrir Knarrarstaup- 
um, Par var pa Erlendr ungi ok Eirikr stagbrellr 
ok mart annarra gaufugra manna. Porbiorn klerkr 
var farinn austr i fiorpu i Papule til Hoconar karls, 
mags sins; Porbiorn atti pa Ingigerpi dottur hans. 
Pat var mm. nottum fyrir Simunsmessu, er Sveinn 
veitti bann orskurp, at hann villdi leggia at iorlum 
um nottina. Enn pat botti maunnum helldr orap- 
liggt, vib bann libsmun, sem var. Sveinn villdi 
bo” rapa. Ok sva var, bviat iarl var bess fusari. 
Um qvelldit gerpi a drifuel blautt. Pa gecc Raugn- 
valldr iarl af skipi sinu ok ætlapi i Aurfuru til buss 
sins; vissi hann ser einskiss otta vanir; hann var 
mep vi. mann. Peir komu a Knarrarstapi i elinu; 
bar bio Botolfr begla, islendzkr mapr ok skalld gott. 
Hann bap Raugnvalld iarl vera par mep ser of 
nottina ok lagbi bar maurg orp a. Gengu beir inn, 


1 Skrevet sneckiunar. 2 9: skjått. 3 Saal. F, 
(fr. ovenf. s. 284"5); Skallfiorb 325, + Skrevet -staupu. 
5 Saal. F; ba 325. 


1 tauldu—vindinum] toku sneckiur skiott at ganga bviat 
byrr var godr F. 2—3 i Orcneyiar) til Orkneyia F. 4 
Skalpeid] a tilf. F. 5 ba] udel. F, stagbrelir] slag- 
brelir F. 7 austr—fiorpu] ut F. 8 Porbiorn—hans] 
udel. F. 9—10 er—pann] at Sveinn Asleifarson veitti F. 
13 var] gert tilf. F. 14 Um)] F beg. her et nyt kap. med 
overskr.:  Bardagi med iorlum F. qvelldit] nattina F. 
Paj udel. F. 15 sinu] vid vi. mann F. Aurfuru] Or- 
fioru F. 16 sins] ok tilf. F. hann] udel. F. 16—17 
hann?—mann] udel. F. 17 Peir] Rognvalldr iarl tilf. F. 
18 ok] hann var F., 19 vera—ser] med ser vera F. 20 
bar udel. F. a] til F. beir] iarl tilf. F, 


10 


15 
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3253 ok varo dregin af beim klepi; laugpuz pbeir til 


10 


15 


2 


== 
hd 


95 


svefns, en Botolfr skylldi hallda vaurp. Pa nott 
ina saumu laugbpu beir Erlendr iarl at beim Har- 
alldi iarli ok komu a ovart, sva at beir urpu eigi 
fyrr varir vip enn beir heyrpu heropit. Hliopu 
peir pa til vapna ok vaurpuz drengiliga. Par varp 
mikit mannfall, ok lauc sva atsocninni, at Haralldr 
iarl hliop a land up, ba er v einir menn stobu a 
skipinu. Par fell Biarni, bropir Erlendz unga, gauf- 
ugr mapbr, ok x tigir manna mep honum, enn fiolpi 
varbp sarr. Allir menn hliopu af skipum ok flypu a 
land up. Fatt fell af peim Erlendi iarli; enn iarl 
toc bar xim skip, er iarlar attu, ok allt fe pat, er 
a var. Pa er lokit var inu mesta starfinu, frettu 
beir, at Raugnvalldr iarl hafpi gengit af skipi sinu 
um qvelldit, ok fyrst up a Knarrarstapi; [ok bang- 
at foru beir', Botolfr buandi var uti fyrir dyrum, 
er peir komu bar, ok fagnar hann peim vel. Peir 
spurpu, hvart Raugnvalldr iarl væri bar. Botolfr 
qvab hann par hafa verit um nottina. Enn beir 
letu akafliga, ok spurpu, hvar hann væri pa, ok 
qvabu hann vita mundu. Botolfr reti haundina up 
um garpinn, ok qvap visu: 

Ferr at foglum harri, 

firar neyta vel skeyta, 

van a heibar hæna 


! Fra [ saal. F; udel. 325. 


92 hallda vaurp] omv. F. 4 beir] Haralldr iarl tilf. F. 
8 up] udel. F. stopu] upp tlf. F. 10 tigir] annarra ti/f. 
F.. 11 varb sarr] var sart F. menn] iarlsmenn F. 12 
—13 iarl—par] beir toku F. 13 Pa er] ok sem F. starf- 
mu] starfi F, 17 bar) udel. F. vel] allvel F. 18 
væri] nockut tilf. F. 19 hafa verit] omv. F. 20 ba] nu 
F. 21 Botolfr] haun F. 22 visu] betta F. 


mm se een nne mælk. nm ——=— mmm erne aemnekda, RE mæ rs amme mm Ree mmm Er rer CERN En 


ROGNV. KALI—HAR. MADD.—ERLENDR 287 


hnackadytz, und backa. 395 
Par verpr almr, er olmir 

undlinz stafir finna!, 

land verr lofpbpungr brandi, 

lynghæsn, dreginn kyngium. 

V 197 Jarlsmenn toko skeip or tuninu, ok pottiz sa betz 
hafa, er mest gat hlaupit ok fyrst fengi valld yfir 
iarli. Eon Botolfr gecc inn ok vacti iarl, ok sagpi 
honum pau tibendi, er orpit haufpu of nottina, ok 
sva, hvat iarlsmenn haufpuz at. Hliopu pbpeir pa 10 
up ok kledduz, ok foro pegar a brot ok i Aurfuru 
til buss iarls. Ok er beir komu par, var par fyrir 
Haralldr iarl a laun. Foro peir pa pegar yfir a 
Nes a sinum bati hvarr?, annarr meb pribia mann, 
enn annarr vib 11. Allir menn beira foro yfir a Nes, 53 
sem farit fengu. Peir Erlendr ok Sveinn toko aull 
skip iarla ok ofa mikit fe annat. Sveinn Asleifar- 

F II 500 son let skipta til handa ser gersimum Raugnvallz 
iarls aullum, beim er tecnar varo af skipi hans, ok 
sendi iarli allar yfir til Ness. Sveinn fysti pess, at 20 


SS 


1 Saal. F. Jonsson (Skjalded. BI 513); finnaz 325, 
F, 2 Her (med beira) begynder det fjerde og sidste 
stykke af sagaen 4 332; her begynder ogsaa O igen. 


2 verbr] lætr F. 3 undlinz) unnlinz F, 4 land| 
laund F, 5 lynghæsn dreginn] lynghæns dregit F. 7 
fengi] hefdi F.. yfir] Rognvalldi tilf. F. 9 orbit] giordz F. 
10 ba] begar F. 11 ok—pegar] foru sidan F, Aurfuru] 
Orfioru F. 13 Foro—pa] far[a] iarlar F. 14 hvarr] beira 
tilf. 332. mep] vid F. 15 mm.) mann tzlf. 332. beira] 
iarla F. 16 sem farit] svå sem far 332. sem—fengu] hverr 
sem ser far feck F. Erlendr] jarl twlf. 332, F.. 17 iarla] 
Jarlanna 332. mikit—annat] fé mikit 332; fe annat F. 
18 til handa | ser] omv. F, der tilf. ollum. 19 aullum)] udel. 
F.. tecnar] tekin F. af] å 332. % iarli allar) Rogn- 
valdi jarli 332; honum allar F. til Ness] a Nes F. bess] 
udel. F. 
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325 beir Erlendr iarl legpi skipum sinum ut i Vaga- 
land, ok skylldi par liggia vib fiorpbpinn, er peir sæi 
skipaferpir, begar er feri fra Nesinu; potti bapan 
ok gott til at sæta ahlaupum, ef feri gefi a. Enn 

5 Erlendr reb, fyrir sacir aeggiunar libsmanna, at 
beir foro norpr til Damiseyiar, ok drucku bar of 
daga i skala miclum, enn laugpu hvern aptan skip 
i tengsl ok svafu a peim of netr. Pat var m nott- 
um fyrir iol, er Sveinn Asleifarson for austr i Sand- 

10 vic til Sigripar frendkonu sinnar; hann skylldi setta 
hana vip nabua sinn, er Biorn het. Enn apr hann 
for, reddi hann um vib Erlend iarl, at hann skylldi 
sofa a skipum um notina, ok verpa eigi ovarari, 
bot hann væri ei vip. Sveinn var eina nott at Sig- 

15 ribar frendkonu sinnar. Gils het landseti Sveins V 198 
ok kerr vin; hann bab Svein, at hann skylldi par 
gista at hans. Hann hafpi latit heita mungat ok 
villdi pat veita peim Sveini. Pa er peir Sveinn 
komu til Gils, var beim sagt, at Erlendr iarl hafpi 

% eigi gengit til skipa um qvelldit. Ok pegar er 


2 er) ef F. 3 skipaferpir] skipafarar F. feri] væri 
332. 4 ok] udel. 332, F. til] udel. 332, F.  gefi) gæfvis F. 
5 Erlendr) jarl tilf. 332, F. libsmanna] sinna tilf. F. 6 
Damiseyiar] Daminseyjar 332, F. 7 skala] kastala einum 
F. skip] skipin 332. 8 netr] ok leid sva fram a iola- 
fostu tilf. F, som derefter beg. et nyt kap. med overskr.: Fall 
Erlendz iarls. 111) v 332, F. 9 er] at F. 11 sinn] 
hennar F; pann tilf. 332. apr] en tilf. F. 12 vib] udel. 
F. 13 verba] vera bå 332, F... 14 hann] Sveinn F. 15 
sinnar] hann skyldi sætta hana vid nåbua sinn tilf. 332 (men 
ikke O). Gils] O beg. her et nyt kap. med overskr.: Er- 
lender iarl bleff slagen ibiel. het) madr hann var tilf. 332. 
Sveins)] Sigridar F. 16 bab Svein] feldi bæn at Sveini 
332. 16—17 bar—hans) gista par F; ok sjå yfir råd hans 
tilf. 332, 17 Hann hafpi)] omv. F. latit heita] omv. F. 
18 bat] udel. F. 18—19 Sveinn komu) kému um kveldit 
332; koma F. 19 hafpi)] hefdi 332... 20 Ok] del. 332. 
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Sveinn spurpi betta, senndi hann Margap Grimsson ': 


til iarls ok i menn apra, ok bap hann gaum geta 
at rapum hans, pott hann gerpi eigi sva ina fyrri 
nottina — ,enn bat pycki mer uglict, at ek! burfa 
skamma stund at gera rap fyrir iarli pessum". 
Peir Margapr foro a fund iarls ok saugbu honum 
orb Sveins. Iarlsmenn qvobu Sveini undarliga 
kent; saugpu, at honum potti annat skeib ecki 
ofært, enn stundum var hann sva hreddr, at hann 
vissi eigi, hvar hann skylldi koma ser æpa auprum; 
saugpuz peir mundu sofa i ro a landi, enn fara 
ecki til skipa. Iarl qvab sva vera skylldu sem 
Sveinn hafpi fyrir mælt, ok kom sva, at iarl gecc 
til skipa mep inn xx. mann, en aprir lagu at husi. 
Peir Margapr laugpu? i vik abra skamt papan. 
Pessa nott ina saumu komu peir Raugnvalldr iarl 
ok Haralldr iarl at ovaurum Erlendi iarli, sva at 
varbmenn bpeir, er vauctu a eyiunni, urpu eigi 


1 Skrevet e. 2 Skrevet laugpi. 


1 spurpi] spyrr F. 2 iarls] jarlsins 332. gaum 
gefa] omv. 332, F. 3 hans] sinum F, 4 nottina)] nott 
332. 5 stund] hrid 332. at gera | rab] omv. 332. 6 
fund] Erlendz tilf. 332, F. 7 Iarls-menn] omv. 332, F. 
Sveini] honum 332, F. 8 kent] farit 332; farit Sveini F. 
botti) bætti F. annat skeib] annat leyti 332; adra stund 
F. 10 koma—auprum)] vardveila sik edr adra 332, F. 
11 saugbuz—mundu] segdu beir at beir vildu 332. ro] 
næåadum F. 11—12 a—ecki] ok fara eigi 332. 13 hafpi 
—gecc] mællti ok geck Erlendr iarl F. kom] bvi tslf. 332. 
14 til skipa] å skip sitt 332. meb] ok F. inn—mann |] 
Im menn ok xx 332, F. en] allir tilf. 332, F. 15 
Margapr—abpra] å skipinu Sveins lågu i annarri vik 352, 
16 nott—saumu] somu nott F. iarl] udel. F. 17 iarl| 
udel. F, ovaurum] vorum F. 18 eyiunni] ok å skipinu 
tilf. 332; ok skipinu tilf. F. eigi] hvårigir 332. 
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fyrr varir vip enn beir gengu up a skipit. Ormr het 
mapbr, enn annarr Ufi; beir varo i fyrirrumi a 
skipi iarls.  Hann hliop upp Ufi ok villdi vekia 
iarl, ok fecc eigi vactan hann, sva var hann daup- 
druckinn. Ufi preif iarl i fang ser, ok hliop utbyrpis 
mep hann i eptirbat einn, er flaut vib skipit. 
Enn Ormr hliop af skipinu a annat borb ok komz 
hann a land. Par letz Erlendr iarl ok flestir menn 
abprir, er a varo skipinu. Peir Margapr vaucnupu' 
vib heropit, ok toko beir til ara ok reru fyrir 
nesit. Enn nylysi var a mikit, ok sa peir ba, at 
iarlar laugpu fra; pottuz beir pa vita, at umskipti 
mundi orpit meb beim. Reyru beir pa a brot, ok 
foro fyrst til Rennudals, enn sendu Sveini menn 
at segia honum? slikt, sem peir haufpu sett. Har- 
alldr iarl villdi gefa grip maunnum Erlendz, enn 
Raugnvalldr iarl villdi bipa fyrst, hvart lic hans 


ER REE ERE de ea — nen 


1 Skrevet vaucnupb. 2 Skrevet h (9: hann). 


Erlendz tilf. 332. Hann—Ufi] Ufi bljép upp 332, F. 4 
fecc] gat F. vactan] vakt 332, F. 5 breif] prifr upp 
F., 6 hann] ok tilf. F. einn] udel. 332, F. 7 af 
skipinu] wlel. 382, F. a] udel. F. 8 hann] udel. F. 
Par—iarl] en jarl lézk 332. letz) fell F. 8—9 menn 
abrir] beir menn F. 9 er—skipinu] beir er å skipunum 
våru 332... varo—skipinu] omv. F.. Margapr] å Sveins skipi 
332... 10 heropit] um nottina tilf. F.. ok!—reru] hjoggu beir 
strengina ok legdu beir 332.  beir] udel. F. 11 Enn] udel. 
F.  a] udel. 332. F. pa) udel. F. 12 iarlar)] jarlarnir 332. 
vita] skilja 332, F, 12—13 umskipti—orpit] umskipti 
mundu ordin 332; um mundi hafa skiptz F. 13 beir] 
huskarlar Sveins 3832. ba) udel. F. 14 foro] udel. F. 
Rennudals] Rennadals 352, F.. enn—mennu)] ok senda menn 
til Sveins Asleifarsunar F. menn] mann 332. 15 slikt 
sem] hvat F,  sem—sett] er bå hofdu pbeir spurt 332. 16 
vefa grip] omv. F. Erlendz) jarls tælf, 338, F.. 17—s. 291' 
lic—fynndiz] fyndisk lik hans eda hefdi hann undan komirzk 
332; lik Erlendz iarls fyndiz edr eigi F. 


V 199 
F II 501 
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fynndiz. Lic iarls fannz n nottum fyrir iol; ok var 
sett spiotzskapt stannda upp or parabruki, ok er 
til var leitat, stop pat spiot i gegnum iarl. Pa var 
lic hans fært til kirkiu ok grib gefinn maunnum 
hans, ok sva huscaurlum Sveins mi, er tecnir varo. 
Ion het mapr ok var kallapbpr vengr; hann var 
systurson Ions vængs, er fyrr var getit. Ion hafpi 
verit mep Haconi karli ok gert systur hans barn, 
ok hlaupiz pa a brot i vikinng mep Anakol; en 
nu var hann mep Erlendi iarli, ok hafpi po eigi 
verit vip bardagann. Menn Erlendz iarls sottu allir 
i Kirkiuvag ok getu sin i Magnuskirkiu. larlar 
foro bangat', ok var bar lagbr sætarfundr. Ion 
napi eigi fyrr sætum af iorlum enn hann het pvi 
at gera brupkaup til konunnar. Par soru allir 
menn iorlum eiba, ok gerbu beir pat mal helldr 
ovannt. Ion vengr batz a hendr Haralldi iarli ok 
gerbiz armabr hans. 


7 Skrevet banga. 


1 Lic] Erlendz 1ilf. 332. ok] tudel. 332. 2 sett spiotz- 
skapt] omv. F, or] i F. 2—3 ok—gegnum] enn bat 
spiot stod i gegnum Erlend F. 3 leitat] komit 332. iarl. 
Pa] hann 332. 4 ok—gefinn] en på våru gefin grid 332; 
enn grid voru gefin F. 5 hans] jarls 332, F., 6 ok— 
kallabr] er kalladr var 332. var'] tdel. F. 7 Ion] hann 
332, 8 ok] hafdi tlf. 332, F. 9 hlaupiz pa] hafdi ba 
hlaupiz F. 10 mep] vid 332. 11 verit | vib bardagann] 
omv. 332. vib bardagann] i bardaganum F. allir) udel. 
332. 12 ;") udel. F. 12—13 Iarlar foro] jarlarnir fara 
ok 332. 13 par] bå tilf. 332; udel. F. sætarfundr] i 
kirkjunni t+lf. 332; i kirkiu tlf. F. 13—14 Ion napi) på 
nadi Jon 332. 14 af iorlum] &del. 332. bvi] twdel. 332, 
F. 16 iorlum] jorlunum 332. 16—17 gerpu- ovannt] 
geriz F. 17—18 batz—hans] ærmadr ike 1 ARÉ F. 
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K. 95. Sveinn drap Erlend! 

Eptir fall Erlendz iarls for Sveinn Asleifarson 
til Rennudals ok fann par pa? Margat, ok kunnu 
beir honum gerla at segia fra peim tibendum, er 
gertz haufpu i Damisey. Siban foro peir Sveinn 
til Hrolfseyiar ok komu par at flepi sævar. Peir 
baru par reipa allan af skipinu ok sa fyrir. Peir 
skiptu maunnum 1 bygpir, ok helldu niosnir fra ser 
til iarla ok annarra inna? sterri manna, hvat 
hverigir haufpuz at. Sveinn gecc par a fiall upp 
vib vid mann ok aubrum? megin til sævar, ok 
leynduz heim a [bæ nauccurn? i myrcrinu. Peir 
heyrpu inn melgi micla. Par varo beir fepgar 
Porfinnr ok Augmundr ok Erlendr magr peira. 
Hann Erlendr helldiz fyrir bpeim febpgum pvi, at 
hann hefpi veitt Erlendi iarli banasar, enn allirf 


1 Qverskr. fra F; utydelig overskr. 325 (man skimter 
af og derefter et eller to bogstaver [S = Sveini eller jj 
— iorlum ?]); intet nyt kap. 332. ? Skrevet p. ” Skrevet 
inni.  " Skrevet aubum. 5% Fra [ skrevet bæinauccurn. 
6 Skrevet ellir. 


2 Eptir—for] på er 332. 3 til Rennudals] spurdi fall 
Erlendz jarls for hann til Rennadals 332; til Rennadals F. 
ba) wdel. F. ba—ok)] huskarla sina 332. 4 beir] udel. 
F. honum)] udel. 332. gerla] gløggliga 332, F. beim] 
udel. 332. d& Damisey] Daminsey 332, F. 6 flepi) flodi 
F. 7 bar] tdel. 332, F. af] frå 332. skipinu] skipum 
F. sa] rad tilf. F. $ ok] enn F. niosnir] njosnum 
332, niosnir—ser] frettum F. 9 iarla] jarlanna 332. 
sterri] fremstu F. 10 Sveinn] Asleifarson tilf. 382, F. 
bar—upp] i fiallit F. 11 vip) hinn tilf. 332. viis) v. F. 
12 heirm—myrcrinu] pannig i myrkrinu heim å bæ nekkurn 
332; a bæinn i myrkrinu F, 13 heyrpu) bar tilf. F. 
Par—beir] omv. F. 14 ok] udel. F. 15 helldiz) bvi tilf. 
332. fyrir—bvi] um bat F, bvi)] udel. 332. 16 veitt; 
Erlendi iarli] omv. 332. 
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beir potuz allvel bariz hafa. Ok er Sveinn hevyrpi! 
pbetta, bleypr hann inn i husit at beim, ok foru- 
nautar hans eptir honum. Sveinn vard skjotastr, ok 
hjo hann Erlend pegar banahogg. En peir toku 
Porfinn hondum ok hofåu med sér, en Ogmundr 
var sårr nokkut. Peir Sveinn foru å Pingavoll; 
bar bjo på Helgi, fodurbrodir Sveins; ok våru par 
ondurd jolin å laun. Rognvaldr jarl for til Damins- 
evjar at jolunum, en Haraldr jarl var eptir at 
Kirkjuvågi. Rognvaldr jarl sendi menn å Pingavoll 
til Helga, ok bad hann segja Sveini frænda sinum, 
ef hann vissi nokkut til, hvar hann var, at jarl vill 
bjoda honum til sin um jålin, ok kvezk vilja eiga 
hlut at at sætta bå vid Harald jarl. Ok er Sveini 


F II 502 komu bessi ord, for hann å fund Rognvaldz jarls 


vid hinn sétta mann, ok var med honum ofanverd 
jolin. En eptir jolin var lagår såttarfundr med 
beim Sveini ok jerlunum; skyldi par på luka gllum 


v 201 målum peim, er på var eigi sæzk å ådr. Ok er 


beir fundusk, åtti Rognvaldr jarl hblut at at sætta 


SRERRERDE 


1 Med dette ord ender 325; den følgende tekst er lagen 
fra 332. 


1 beir potuz] omrv. 332. allvel bariz] bo vel gengit 
F. 1—3 heyrpi—honum] hafdi betta heyrt geck hann 
inn at beim ok beir forunautar F. 4 hann] wudel. F. 
En] udel. F. 6 sårr] særdr F. 7 bar—Sveins] til Helga 
fådurbrodur sins F. 9 jolunum] iolum F. eptir al] i F. 
10 menn] mann F. 11 segja] sva tilf. F. 12 at] Rogn- 
valldr tilf. F. 12—13 vill bjéda] baud F. 14 at] i F. 
vid] udel. F, 15 ord] ba tilf. F, 16 vid — mann] udel. F. 
17 jolin!] i godu yfirlæti tilf. F, som derefter beg. et nyt kap. 
med overskr.: Fra Haralldi iarli ok Sveini Asleifarsyni. — En] 
udel. F, 18—19 peim—ådr] iorlum ok Sveini ok skulo 
beir luka bejim mæålum er ådr var a sætz F. 20 blut at] 
mikinn hlut i F. 


10 


15 


332 
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me 


bå Harald jarl ok Svein; en flestir menn våru bar 
tillagaillir, beir er eigi våru annathvårt vinir eda 
frændr Sveins. En hinir sogdu, at jafnan myndi 
6oroi standa af Sveini, ef hann væri eigi gorr å 
brott &r eyjunum. En pat vard! at sælt, at Sveinn 
skyldi gjalda merk gullz hvårum jarlinum ok låta 
hålfar jardir sinar ok langskip gott. Sveinn svaradi 
gerdinni: ,på munu sættir bezt haldask, ef ek em 
obrakidr til". Eigi vildi Rognvaldr jarl hafa gjaldit 
af Sveini, kvezk i engu vilja hrekja hann, kvezk 
miklu meiri slægja bykkja til vinåttu hans en i fé. 
Haraldr jarl for eptir sættina til Gårekseyjar til 
bus Sveins, ok bjå på heldr 6spakliga kornum 
hans ok Qåru bvi, sem hann åtti. En er 
Sveinn spurdi betta, kærdi hann fyrir Rognvaldi 
jarli, ok kalladi petta sættabrigdi, ok kvazk vilja 
faåra heim ok sjå um fong sin. Rognvaldr jarl 
mælti: ,ver med mér, Sveinn, ok vil ek senda ord 
jarli ok leggja enn i umrædu mål ydur; en ek vil 
eigi, at pu ætlir pat at keppa vid Harald jarl, 
bviat bér mun hann verda ofmadr i deildum. pott 


mene mee en NT ER EET ESS EET EEN Eder ens rr 


!f Saal. F; var 332. 


em  ———- 


1—2 Harald—tillagaillir) enn menn nær allir voru bar 
um helldr tillagahbardir F. 2 annathvårt] udel. F, 2—3 
vinir | eda | frændr] omv. F. 3—5 En—eyiunum] sogdu 
iafnan uroa af honum standa F. 6 meork—jarlinuim] 
hvarum iarla mork gullz F, låta] hafa F. 8 munu) 
vorar tilf. F. 9 til) udel. F. 11 slægja—til] pickia 
slægr til trygdar ok F.. 12—13 til?—Sveins] udel. F. 13 
bå] udel. F. 6spakliga] osparliga F. 14 hans] Sveins 
F. odru bvi] omv. F. hann åtti) bar var F. 16 ok 
—belta] skada sinn ok kvat slikt F. kvazk)] qvez F. 18 
mælti] svaradi F. ver] verpu F. vil] mun F. ord] 
Haralldi tilf. F. 19—20 ok—jarl] udel. F. 21 bér— 
deildum] hann mun verda ber ofmadr vid at eiga i deil- 
unum F. 


ROGNV. KALI—HAR. MADDADARS. 


295 


bu sér mikill fyrir pér ok vaskr madr". En Sveinn 332 
vildi eigi letjask låta, ok for med hinn x. mann å 
skutu i Gåreksey, ok kåmu sid um kveldit. Peir 
så eld i bakhusi; for Sveinn pagat til. Vildi hann. 
at beir tæki eldinn ok bæri at skålanum, ok brendi 5 
bæinn ok jarl inni. Sveinn Blåkarason! hét madr; 

V 202 hann var mests håttar beira manna, er våru par 
med Sveini. Hann latti bessa mest, ok kalladi 
vera mega, at jarl væri eigi å bænum; en bott 
hann væri bar, sagdi hann, at peir myndi eigi låta 10 
nå utgeongu konu hans né dætr, en sagdi, at pat 
var ofært at brenna pær inni. Peir Sveinn gengu 
bå at durum ok inn fyrir skåladyrnar. Hljépu peir 
menn bå upp, er i skålanum våru, ok komu aptr 
hurdu. Urdu peir Sveinn bå varir, at jarl var eigi 15 
å bænum. En beir, er inni våru, gåfu upp vernina 
ok seldu peim Sveini våpnin, ok gengu ut. allir 
slyppir; ok gaf Sveinn grid ollum huskerlum jarls. 
Sveinn steypti nidr ollu mungåli sinu ok hafdi 
å braut med sér konu sina ok dætr. Hann spurdi % 
Ingiridi konu sina, hvar Haraldr jarl væri, en hon 
vildi eigi segja. ,Pegi bu på ok bend oss". Eigi 


1 F skriver Blækarasun. 


1 vaskr madr] omv. F. En] udel. F. 3 komu] kom 
F. 4—5 så—eldinn] foru & bak husum, Sveinn villdi at 
beir kveikti elld F. 6 ok] bar med tx/lf. F. 7 mests] 
mest F, våru bar] ba voru F. 8 bessa—kalladi] bess 
miok ok kvad F. 11 dætr] dottur F.  sagdi)segir F. 12 
var] veri F. 13 bå—durum)] at dyrunum F. fyrir 
skåladyrnar] i fordyrnar F. beir] udel. F. 14 er] udel. 
F. våru] udel. F. 15 hurdu] hurdinni F. bå varir] 
varir vid F. 17 beim] beir F. våpnin] vapn siin F. 
17—18 allir slyppir] omv. F. 18 jarls] Haralldz iarls F, 
20 å braut)] brott. sér] udel. F. dætr] dottur F. 
spurdi] spyrr F. 22 segja] Sveinn mællti tilf. F. 035] 
mer F. 
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332 vildi hon pat; hon var frændkona jarls. Af hendum 


seldi Sveinn våpnin sum, er peir komu å skip. 
Lokit var sættum beira jarls, på er belta spurdisk. 
Haraldr jarl var farinn til litillar eyjar at veida 
hera. Sveinn helt til Helliseyjar; hon er sæbrott 
ey ok hellir mikill i berginu, ok fell sær fyrir 
hellisdyrnar at flædum. På er huskarlar Haraldz 


jarls fengu våpn sin af beim Sveini, foru beir begar 


å fund Haraldz jarls ok segdu honum um skipti 
beira Sveins. Jarlinn lét bå pegar hrinda fram 
skipi sinu, ok eggjadi, at beir skyldi roa eptir 
beim — ,ok låtum nu til ståls sverfa med oss". 
Toku peir bå rodr eptir peim, ok så bå hvårir 
adra ok kendu. Ok er Sveinn sér, at peir jarl 
draga eptir bpeim, ræddi Sveinn um: ,vér munum 
verda at leita oss råds nokkurs, pviat mér er eigi 
um at finna hann, bannig sem til bakat er, vid 
lidsmun pann, er vera mun. Munu vér bat råd 


F II 503 


taka, segir hann, at fara til hellisins ok vita, hvat V 203 


bar skapisk at våru måli". Svå gerdu beir Sveinn. 
Komu til hellisins at atfalli; settu par upp skipit, 
bviat hellinum veik i bjargit upp; fell par sær 


1 bat] ok bat bvi F. 2 kåmu] koma F. 3 Lokit 
—spurdisk] enn er betta allt saman spurdiz var lokit sættum 
beirra F. 4 var—eyjar] hafdi farit til eyiar einnar F., 
6 ey] udel. F. berginu] biorgunum F. 7 hellisdyrnar 
—flædum] hellismunnan at flodunum F.  Haraldz) tdel. F. 
8 Sveini] ba tilf. F. begar] udel. F. 9 um skipti] fra 
skiptum F. 10 Jarlinn) iarl F. bå begar] udel. F. 11 
beir skyldi] udel. F.. 12 beim)] Sveini twlf. F. 13 ok—på] 
sva at sa F. 14 kendu] kenduz F. 15 beim] ba tilf. 
F. 17 hann—vid)] iarl bann veg sem til er hagat um F. 
18—19 hat råd | taka] omv. F. 19 segir hann] udel. F. 
290 skapisk] skiptiz F. Svå gerdu] udel. F. 21 Komu] 
koma F. atfalli] utfalli ok F. bar) wdel. F. 22 j— 
upp] upp i biorg F. bar) pa F. 
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fyrir hellismunnann. Peir Haraldr jarl foru at leita 
beira um daginn um eyna ok fundu på eigi; peir 
så ok skipafarar engar frå eyjunni. Petta undrudusk 
beir mjok; potti peim blikligt, at Sveinn myndi 
hafa sokkit nidr. Peir reru umhverfum eyna at 
leita Sveins, ok fundu eigi, sem likligt var. Gerdu 
beir bat bå helzt af, at på Svein myndi borit hafa 
at Qårum eyjum; reru beir pannig på at leita, sem 
beim potti likligast. Var pat mjok jafnskjått, er 
beir jarl reru å brott ok sjørinn fell frå hellis- 
munnanum.  Peir Sveinn hofdu heyrt vidrædu 
beira jarls ok hans manna. Sveinn lét eptir skip 
sitt i hellinum, en beir téåku byrding einn fornan 
i eyjunni, er munkar åttu, ok heldu til Sandeyjar. 
Gengu peir bar upp, en hrundu ut byrdinginum, 
ok rak hann um strandir, par til er hann braut. 
En beir Sveinn gengu upp å eyna ok komu å bæ 
bann, er heitir å Volunesi; par bjå så madr, er 
hét Bårdr, frændi Sveins. Peir kolludu! hann wt 
leyniliga, ok sagdi Sveinn, at hann villdi bar vera. 
Bærdr kvat hann mundu sliku rada — ,enn ecki bori 
ek, at per seet eigi a laun". Peir gengu inn, ok voru 
einir i husi, sva at vandbælkr einn var i milli beirra 


1 Med kollo ender 332; den følgende tekst er tagen 
fra F., 


3 ok—engar] eingar skipafarir F. 5 umhverfum] um- 
hverfis F. 6 Sveins] skipsins F. 7 Svein] udel. F. 
8 reru—leita] foru beir bangat ba F. 9 likligast] likaz F. 
bat] ok tilf. F. 9—10 er—jarl] at peir F. 12 beira] 
udel. F. 12—13 eptir—sitt] ba eftir skipit F. 13 beir 
tåku] tok F. 13—14 fornan—eyjunni] udel. F. 15 beir] 
udel. F. 15—16 en—braut] ok brenndu byrdinginn F. 
19 hét Bårdr] Bæardr het hann var F.  kolludu] kvoddu F. 
21 kvat] bad O. mundu] udel. O. 21—22 ecki—eigi] 
sagde at hand torde icke holde hannem uden O. 


332 


.- 
Ad | 


10 
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Flat. ok annarra manna; laundyrr voru a husinu bvi, er 
beir Sveinn voru i, ok var ladit i grioti lausliga. 
Pann aftan kom Ionn vængr, ærmadr Haralldz 
iarls, ok beir vn saman. Tok Bærdr bondi vel vid 

5 beim, ok voru gerfir elldar storir fyrir peim, ok 
bokuduz beir vid. Ionn var odmælugr ok ræddi V 204 
um tidendi bau, er giordz hofdu um skipti pau, er 
iarlar hofdu vid attz ok Sveinn. Amællti hann 
miok Sveini ok kvat hann vera gridniding ok 

10 eingum truann — ,hafdi hann nu sætz vid Haralld 
iarl, ok villdi pegar fara at honum ok brenna hann 
inni". Sagdi ok alldri mundu vera frid i landi 
fyrr enn Sveinn væri or landi rekin. Bærdr bondi 
ok forunautar Ions svarudu helldr fyrir Svein. 

15 Eftir bat tok Ionn at amæla Erlendi iarli, ok kvat 

bat eigi skada, bott hann hefdi latiz; kalladi hann 
bann ofsamann, at eingi mætti frialst hofud striuka 
fyrir honum. Ok er Sveinn heyrdi petta, pa maætti 

hann eigi standaz, ok preif til vopna sinna ok liop F II 54 

at laundyrum ok hratt or griotinu. Pa vard hark 

mikit. Sveinn ætladi at hlaupa fyrir skæladyrnar. 

Ionn sat i skyrtu ok linbrokum; ok er hann heyrdi 

til Sveins, batt hann sko sina, ok hliop ut fra 

elldinum ok pegar a brott af bænum; enn nidmyrkr 

% var a ok frost mikit, Hann kom um nottina æ 

annan bæ ok var kalinn miok a fotum, sva at af 


aa 


bd 


2 Sveinn] udel. O. 3 kom] der tilf. O. 3—4 aÆr- 
madr—iarls] udel. O. & saman] aff Harild Jarlis mend 
tilf. O. Bærdr] udel. O. 5 voru—storir] lod giøre store 
ilde O. 5—6 ok?—beir] at de kunde varme dennom O 
7—8 um?—Sveinm] udi øerne met Jarlene O. 9 Sveini] 
Asleifferssøn tiif. O. 10 hafdi—sætz] oc sagde at hand 
vaar nys forligt O. 11 fara—ok] wdel. O. 21 Sveinn] 
hand O. 22 linbrokum] inde hos ilden tilf. O. 33 batt 
—sina] vaar hand icke lenge om at binde sine skuremmer O. 
25 Hann kom] kom Jon O. 26 a fotum] udel. O. 


å 
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levsti sumar tærnar. Sveinn gaf grid forunautum Fiat. 
Ions fyrir ord Bærdar bonda. Sveinn var par uin 
nottina, enn eftir um morgininn foru peir brott 
badan med skutu, er Bærdr ætti ok feck Sveini. 
Foru peir ba sudr i Bardzvik ok voru vid helli 5 
einn; Svein var stundum um daginn at husi ok 
drack bar, en svaf vid skip um nætr, ok gætti sin 
sva vid uvinum sinum. 


K. 96. Fra Rognvalldi iarli ok Sveini. 


Pat! var einn morgin snemma, at beir Sveinn 
sa langskip mikit fara? fra Hrossey? ok til Rogn- 
V 205 valldzeyiar, ok kendi Sveinn pegar, at pat var skip 
Rognvalldz iarls, pat er hann var sialfr vanr at 
styra; ok logdu til Rognvalldzeyiar ok bar at, sem 
la skuta peirra Sveins, ok gengu v menn upp af 15 
skipi iarls; enn peir Sveinn voru a hæd nokkurri 
ok gryttu bpadan a menn iarls. Ok er beir sa pat 
af skipinu, brutu menn upp vapn sin. Eun er peir 
Sveinn sa bat, hlupu pbeir af hædinni ok i fioruna, 
ok hrundu ut skutunni ok hlupu par a. Langskipit % 
hafdi rent upp, sva at pat var fast. Sveinn stod upp 
i skutunni, er beir reru ut hia langskipinu, ok hafdi 
spiot i hendi. Enn er Rognvalldr iarl sa bat, ba tok 
hann skiolld ok setti fyrir sik; enn Sveinn skaut 
eigi spiotinu. Enn er iarl sa, at skilia mundi med % 
beim, let hann bregda upp fridskilldi, ok beiddi, 
at beir Sveinn skylldi at landi fara. Enn er Sveinn 


CA 


0 


em nen 


1 Skrevet pa. 2? Saal. Vigf. efter 0 (komme 
seglendis); udel. F. 3 Saal. 0; Hrolfsey F, 


3 sudr] til Rognvaldsø oc kam til Land ved Helli tilf. O. 
5—6 ok—einn] &del. 0... 8 vid—sinum] oc sit folck 0. 9 
Intet nyt kap. O. 10 beir] tudel, O. 16 skipi] Rognvald 
tilf. 0... 24 skaut] dogligevel tilf. 0... 27 Sveinn!|] udel. O. 


Flat. 


10 
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sa bat, bad hann sina menn at landi leggia, ok 
kvez enn vid pat bezst una, ef hann yrdi sættr 
vid Rognvalld iarl. 


K. 97. Fra Haralldi iarli ok Sveini. 


Eftir bat gengu beir a land Rognvalldr iarl ok 
Sveinn, ok toludu m samt leingi, ok lagdiz vel a 
med peim. Ok er beir sætu a talinu, pa sa peir 
sigling Haralldz iarlz, er hann for fra Katanesi ok 
til Vagalandz. Ok er skipit har undir eyna!, pa 
spurdi Sveinn iarl, hvad til ræda skylldi taka. 
Iarl segir, at Sveinn skylldi fara yfir a Nes pa 
begar. Petta var a langafostu. Peir foru iafn- 
snemma or Rognvalldzey. For iarl til Hrosseylar, 
enn Sveinn for vestr i Straumey; ok sa peir Har- 
alldr iarl skipit, ok pottuz kenna, at Sveinn aætti. 
Helldu beir pegar a fiordinn eftir peim. Ok er 
beir Sveinn sa, at iarl hellt eftir peim, pa gengu 
beir fra skipinu ok leynduz. Enn er Haralldr iarl 
kom til Straumeyiar, sa beir skipit Sveins, ok 
grunadi ba, at manna vistir mundi vera nærri, ok 
villdu bvi eigi a land ganga. Amundi het madr 
ok var Hnefasun; hann var vinr Haralldz iarls, 


! Saal. (ind under øen) O; udel. F. 


4 Intet nyt kap. O. 10 til råda] raad hand O. 11 
segir—Sveinn] raadde hannom til, at hand O. 12 foru] 
baade tilf. O. 14 for] udel. 0. beir] udel. O. 13 ætti] 
oc tilf. O. 16 beim] Svend drog met sit skib til Strømø 
tilf. O. 17 beir Sveinn] hand O. at] Harild tilf. O. 
beim] hannem OW. 18 beir] hand O. ok—FEnn] met sit 
folck oc hen i skiul hvor hand kunde, oc O. 19 beir] 
hand O. 19—90 ok—ba] men for de at hand mente O. 
2%—21 ok—bvi] vilde hand O. 21 ganga] icke heller hans 
mend tilf. O. | 


F II 505 


va 
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enn faudurbrodir stiupbarna Sveins Asleifarsunar. 
Hann for a milli peirra, ok gat pvi vid komit, at 
halldaz skylldi hin sama sætt sem giorr hafdi verit 
um vetrin. Pa liop a stormr vedrs, ok urdu peir 
bar at vera hvarirtveggiu um nattina, ok skipadi 
Amundi beim i eina reckiu bædum, Haralldi iarli 
ok Sveini. I pvi husi hvilldu margir menn hvars 
beirra. Eftir sætt pessa for Sveinn yfir a Nes, 
enn Haralldr iarl yfir i Orkneyiar. Pat spurdi 
Sveinn til orda iarls, at hann kalladi sætt peirra 
helldr lausliga; litinn gaum gaf Sveinn at bvi. 
Hann for sudr i Dala ok var um paschana med 
Sumarlida vin sinum. Enn Haralldr iarl for nordr 
a Hialltland ok var bar miok leingi um varit. 
Sveinn for sunnan eftir! paschana ok mætti a leid- 
inni brædrum Ions vængs nu; het annar Bunu-Petr, 
enn annar Blæn. Peir Sveinn toku pa hondum ok 
toku af beim feet allt, enn fluttu pa til landz; var 
beim ba hogginn gælgi. Ok er allt var til built, 
mællti Sveinn, at beir skylldi hlaupa a land upp; 
kvat Ioni brodur beirra pat meire skamm, at peir 
lifdi. Peir voru leingi wti ok kalnir miok, er peir 
komu til bæia. Sveinn for padan i Sudreyiar til 
Liodhusa, ok dvaldiz par um riid. Enn er Ionn 
vængr spurdi, at Sveinn hafdi handtekit brædr 


1 Skrevet ef. 
1—2 Asleifarsunar—beirra) Amund vilde da forlige 
dennom O. i vedrs] oc harde strømme tilf. O. 6 Har- 
alldi] udel. O. 7—8 I—beirra] oc lod lig[g]e mange udi 
en seng tilhaabe, aff begge deris mend ligge udi samme 
stue hos dennom O. 8 yfir—Nes] paa Kattenes O. 9 
Haralldr—yfir] Jarlen ud O. 12 Hann] oc O. 15—16 a 
leidinni] udel. O. 16 Bunu-] Hvinu O. 21 Ioni] Veng 
tilf. O. 21—22 beir lifdi]) de stycke møg vaare leffuendis 
O. 22 er] førend O. 


Flat. 
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Flat. hans, enn vissi eigi, hvat er hann hafdi af beim 
gert, ba for hann i Eyna helgu ok tok bar Olaf, 
sun Sveins Åsleifarsunar, fostra Kolbeins rugu, ok 
for med i Vestrey. Pa fundu peir Rognvalld iarl 

5 a Hreppisnesi; ok er iarl sa Olaf, ba mællti hann?: 
»hvi ertu her, Olafr?"  Hann svarar: ,Ionn vængr 
velldr pvi.” Iarl leit til Ions ok mællti: ,hvi 
fluttir bu Olaf hingat?" Hann svaradi: ,Sveinn 
tok brædr mina, ok veit ek eigi, nema hann hafi 

10 drepit pa." Iarl mællti: ,flyt pu hann aptr sem V 207 
skiotaz, ok dirf pik eigi at gera honum nockud til 
meins, hvat sem af brædrum pinum er vordit, bvi- 
at per mun fyrir hvorigum vært i Eyium, Sveini 
ne Kolbeini, ef pu gerir honum nockut.” 


15 K. 98. Fra Rognvalldi iarli. 


Eftir pascha um vorit byriadi Sveinn ferd sina 
or Sudreyium, ok hafdi 1x manna. Hann hellt til 
Orkneyia ok fyst til Rolfseyjar; par toku peir 
bann mann, er Hakon karl het; hann hafdi verit 
med Haralldi iarli, ba er Erlendr iarl fell. Hakon 
leystiz af im morkum gullz, ok frelsti sik sva vid 
Svein. Par i Rolfsey fundu peir Sveinn skip pat, 
er larlar hofdu gert af Sveini, ok voru hoggin or 
bordin u. Pat hafdi Rognvalldr iarl gera lætid, FI ie 
bviat eng?” hafdi viliat kaupa ne piggia skipit at 


X 


» 


in 


17 Saal. U-V; udel. F,  ? Saal. (ingen) O; udel. F. 

3 sun— Asleifarsunar] Svendzsøn O. 4 Pa—beir)] de 
hitte O. 5—7 mællti—pvi] spurde hand hannom hvor for 
hand vaar der kommen, Oluff sagde at det haffde Jon Venger 
voldet O. 8 Hann svaradi] fordi (siger Jon) at O. 9 
tok] to tilf. O. 14 nockut] mein tilf. O. 15 Intet nyt 
kap. O. 17 Hann] oc O. 21—22 morkum—Svein] ører 
sølff O. 22 Sveinn—pat] det Langskih O. 25 kaupa— 
biggia)] omr. O. 
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iorlum. Sveinn hellt padan til Hrosseyar ok fann Fiat. 
Rognvalld iarl i Byrgisheradi. Tok iarl honum pa 
vel, ok var Sveinn med honum um vorit. Rogn- 
valldr iarl kvez pi hafa hoggit bord or skipinu, at 
hann villdi eigi, at hann gerdi skyndirædi par i 5 
eyiunum, ba er bann kæmi or Sudreyium. Har- 
alldr iarl kom af Hialtlandi um vorit a hvitadog- 
um, ok begar hann kom i Orkneyiar, sendi Rogn- 
valldr iarl menn til hans o£ /éW! segia, at hann 
villdi, at peir Sveinn sættiz af nyiu. Ok var pa 10 
lagidr sættarfundr fostudag i helgu viku i Magnus- 
kirkiu, ok geck Rognvalldr iarl med oxi breida til 
fundarins ok Sveinn med honum. Geck pa saman 
sættin, su hin sama sem efnut var um vetrin. 


K. 99. Fra Sveini Asleifarsyni. 15 


Pa gaf Rognvalldr iarl Haralldi iarli skip pat, 

er æltt hafdi Sveinn, enn gaf Sveini allt annat, bat 

er giort var ok æ hans luta kom. Peir Rognvalldr 

V 208 iarl ok Sveinn stodn hia kirkiudyrunum, medan 
seglit var utborit; bat hafdi verit upp lagit i % 

Magnuskirkiu; ok var Sveinn helldr ufrynligr, er 

beir bæru ut seglit. Laugardaginn eftir, pa er 

lokit var nontidum, komu menn Haralldz iarls a 


? Saal. (oc lod hannem sige) O; udel. F. 


2 ba] udel. O. 3 Sveinn] leng[e] tilf. O. 5—6 hann? 
—Sudreyium] Svend skulde giøre nogen de gierninger naar 
hand kam hiem aff Synderøer at hand skulde derfaare 
rømme bort met samme skib, Svend vaar selff femtende hos 
Rognvald Jarl O. 10 at—sættiz] forlige hannom oc Svend 
O. 12 iarl] did O. 12—13 til fundarins] udi baanden O. 
15 Intet nyt kap. O. 20 utborit] thi tlf. O. 21 Magnus- 
kirkiu] kircken O. 


Flat. 


10 
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fund Sveins Asleifarsunar ok sogdu, at hann villdi, 
at Sveinn kæmi til tals med hann. Petta bar 
Sveinn fyrir Rognvalld iarl, ok fysti hann Svein 
litt pbpessar ferdar, kvez eigi vita, hveriu trua 
mætti. Enn Sveinn for eigi at sidr ok beir vi 
saman. Iarl sat i litilli stofu a pverpalli ok Por- 
biorn klerkr hia honum; fætt var manna annat 
hia iarli; sætu beir um hrid ok drucku. Eftir pat 
geck Porbiorn, ok sogdu peir Sveinn sva, at pa 
grunadi miok um tiltekiur iarls. Porbiorn kom 
aftr litlu såa2arr!, ok gaf Sveini skarlatz kyrtil ok 
skickiu; kvaz eigi vita, hvart hann villdi giof kalla, 
bviat bessir gripir efdu? teknir verit fra Sveini um 
vetrinn. Sveinn tok vid giofum pessum. Haralldr 
larl gaf Sveini langskipit pat, er hann hafdi aætt,- 
ok hælfar eignir sinar ok iardir; hann baud Svein 
at vera med ser ok kvat beirra vingan alldri 
skilldo skilia. Vel tok Sveinn bessu, ok for begar 
um nottina ok sagdi Rognvalldi iarli, hversu farit 
hafdi med pewm? Haralldi iarli. Rognvalldr iarl let 
vel yfir bessu, ok bad Svein til gæta, at beir yrdi 
eigi usættir. 


K. 100. Fra iorlunum. 
Nokkuru sidarr reduz peir til herferdar m 


EET eee 


1 Saal. (der effter) O; udel. F. 2 Saal. O; voru 
F, 3 Saal. U-V; udel. F. 


1—2 hann—tals] Jarlen begierede at tale 0. 6 saman) 
Harild tilf. O. 8 iarli] de helsede hannom ydmygeligen 
oc hand dennom imod disligeste de gaffue Svend rom at 
side hos dennom tilf. O. 9 ok—pa] ud oc sagde Svend 
da til dennom som haffde ind ganget met hannom, at hand 
O. 12 skickiu] oc it sverd tilf. O. 13 Sveini] før tilf. O. 
14 tok] vel tilf. O. 19—21 hversu—pessu)] dette, dette be- 
hagede hannom vel O. 23 Intet nyt kap. O. 


wd, 


ROGNV. KALI—HAR. MADDADARS. 305 


hofdingiar, Sveinn, Porbiorn, Eirekr. Peir foru Fiat. 

II 507 fyst til Sudreyia. Peir foru allt vestr i Syllingar, 
ok unnu bar sigr mikinn i Mariuhofn Kolumba 
messo ok fengu ofamikit herfang; foru eftir pat til 

v 209 Orknneyia. Eftir sætt peirra Rognvalldz iarls ok 5 
Haralldz iarls ok Sveins! Asleifarsunar? voru iarlar 
iafnan badir samt, ok hafdi Rognvalldr iarl ræd 
fyrir, enn sampycki beirra var gott. Pa er beir 
komu heim or Syllingum, for Porbiornn klerkr til 
Haralldz iarls ok gerdiz rædgiafi hans. Sveinn for 10 
heim i Gareksey, ok sat bar med fiolmenni a vetr- 
um, ok hafdi herfang siit til kostnadar ser med 
odrum fongum pbeim, er hann ætti par i Eyium. 
Hann var mest hallr undir Rognvalld iarl. Hvert 
sumar var hann i hernadi. Pat var mællt, at 15 
Porbiorn klerkr bætti ecki um med peim Rogn- 
valldi iarli ok Haralldi iarli. Porarinn kyllinef het 
hirdmadr Rognvalldz iarls ok vin hans; hann var 
iafnan med iarli. Porkell het sveitungr Porbiarn- 
ar klerks ok vin. Pa Porarinn ok Porkel skildi a % 
vid dryck i Kirkiuvægi, ok vann Porkell a Por- 
armmni ok komz sidan a fund Porbiarnar. Laugu- 
nautar Porarins sottu eftir Porkeli, enn peir Por- 
biorn vorduz or lopti einu. Pa var sagt? iorlum, 


1 Skrevet Sveinn. 2 Skrevet -sun. 3 Tilføjet 14 


marginen. 
1 Porbiorn] Asleifferssøn, Thorbiorn klercker oc 0. 2 
Peir foru] oc O. 5 Orknneyia] oc gick deris forligelse oc 


skiften vel aff tilf. O, som derefter beg. et nyt kap. med over- 
skr.: Svend Asleifferssøns krigsreise i hvilcken at bliffuef(r] 
ihielslagen Summerlide Haulder. 8 fyrir] dennom begge 
tilf. O. 9 or Syllingum] fra krigen O. 10 hans) men 
tilf. O. 13 bar—Eyium] hiemme O. 16 beim] frender 
tilf. 0, . 21 vid] om O. 
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Flat. ok koma peir heim at skilia pa. Porbiorn villdi 
eigi, at Rognvalldr iarl dæmdi petta mæl, ok gaf 
sok a eftirferdinni. Enn pa er Porariun var heill 
særa sinna, ba drap hann Porkel, er hann geck 
til kirkiu. Porarinn liop i kirkiu, enn peir Por- 
biorn lupu eftir honum ok sveitungar hans. Pa 
var sagt Rognvalldi iarli, ok geck hann til fiol- 
mennr, ok spurdi, hvart Porbiorn villdi briota upp 
kirkiuna. Porbiorn sagdi, at kirkian ætti peim 
10 ecki at hallda, er inni var. Rognvalldr iarl kvat 
kirkiuna mundu ubrotna at sinni, ok var Porbirni 
braungt fra kirkiunni. Ecki var sætz a betta. For 
Porbiorn yfir a Nes ok var par um rid. Pa vard 
mart til med peim, pviat Porbiorn gerdi margar 
15 uspektir, bædi um kvennamæl ok um vigafaur. 
Porbiorn for leyniliga ut i Orkneyiar a skutu med 
xxX manna, ok lendi vid Skælpeid; hann geck til v 210 
Kirkiuvags med fiorda mann. Hann liop einn 
samann inn i skytning um kvelld, par er Porar- 
2% inn var inni ok drack. Porbiorn hio hann pegar 
banahogg; siban liop hann i myrkrit langt a brott. 
Fyrir pessa sok gerdi Rognvalldr iarl Porbiorn 
klerk utlægann fyrir allt siit riki. Porbiorn for 
yfir a Nes, ok var med Håsvi mægi sinum a laun; 
253 hann var kalladr hinn sterki; hann ætti Ragn- 
hilldi, systur Porbiarnar. Peirra sun var Stefann 
radgiafi, fylgdarmadr Porbiarnar. Litlu sidarr for 
Porbiorn a fund Melkolms Skotakonungs, ok var 


eg 


1 heim] tudel. 0.  villdi) oc Terckel vilde O. 2 gaf] 
gaffue O. 4 er] en gang som O. 12 kirkiunni] kircke- 
dørene O. 14 beim|] Rognvald Jarl oc Torbiorn O. 16 
Porbiorn] hand 0. 21 langt—brott)] udel. 0. 27 radgiafi 
—Porbiarnar] som vaar Thorbiorns macker oc raadgiffuere 
O. 28 var] en tid lang tilf. O. 
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med honum i godu yfirlæti. Med Skotakonungi Fiat. 
var sa madr, er het Gilla Odrån; hann var ætt- 
storr ok uiafnadarmadr mikill. Hann vard fyrir 
reidi Skotakonungs fyrir uspekt ok manndræp, er 
II 508 hann gerdi i riki hans. Gilla Odran liop i Orkn- 5 
eyiar, ok toku iarlar vid honum. Gilla Odran var 
a Katanesi ok hafdi ærmenning iarla. Helgi het 
gofugr bondi a Katanesi; hann var vinr Rogn- 
valldz iarls. Pa Gilla Odran skildi a um ær- 
menningina, ok for Gilla Odran at honum ok drap 10 
hann. Enn eftir vigit for hann vestr i Skotlandz- 
fiordu, ok tok vid honum sæ hofdingi, er het Sum- 
arlidi haulldr; hann hafdi riki i Dolum i Skotlandz- 
firdi'. Sumarlidi ætti Ragnhilldi, dottur Olafs Sudr- 
eyiakonungs bitlings?, Pessi voru born peirra: 15 
Dufgæll konungr, Rågnvalldr ok Engull; pat er 
kollud Dalveria ætt. Rognvalldr iarl stefndi til sin 
Sveini Asleifarsyni, ædr hann færi i hernat; ok er 
beir funduz, bad Rognvalldr iarl hann hafa tilsiar 
vid Gilla Odran, ef honum gæfi færi a. Sveinn letz % 
eigi vita, hvers af yrdi audit. 


1! Skotlandsfiorde (plur.) O, rigtigere (fr. ovenf. l. 
11—12 og s. 3082). 2? Ragnhildis moder vaar Inge- 
borg Hagen Jarlis Powelssøns daatter tilf. 0. 3? Saal. 
F, men Engus O (rigtigere, fr. ovenf. s. 128%). 


nn re mn mr em 


2 Gilla] Gilli 0. 4 Skota-] udel. O, 5 Gilla Odran] 
Gille O. 6 iarlar] vel tilf. O. Gilla—var] Gille vaar 
gierne O. 9, 10 Gilla Odran)] Gille O. 11 Enn—vigit] 
oc dereffter O. 15 beirra] Summerlidis oc Ragnildis 1+/f. 
O. 16 Dufgæll)] Dugall O. 19—% peir—Gilla] Svend 
kam til hannom, begierede Jarlen, at hand skulde heffne paa 
Gille O. 

alle 
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Flat, K. 101. Sveinn drap Sumarlida. 


Eftir bat for Sveinn i viking ok hafdi v lang- V 211 
skip. Ok er hann kom vestr fyrir Skotlandzfiordu, 
spurdi Sveinn, at Sumarlidi haulldr var a skip 

5 kominn ok ætladi i viking. Hann hafdi vu skip; 
bar styrdi Gilla Odran einu skipi, ok var hann 
farinn inn i fiordu eftir lidi bvi, er ei var komit. 
Pegar er Sveinn spurdi til? Sumarlida, lagdi hann 
til orrosto vid hann, ok var par bardagi hardr; 

10 ok i peirri orrosto fell Sumarlidi? haulldr ok mikit 
lid med honum. Par vard Sveinn pers viss, at 
Gilla Odran var eigi par. For Sveinn pa at leita 
hans, ok fann hann i Myrkvafirdi, ok drap hann 
bar Gilla Odran ok £L manna med honum. Eftir 

15 pat for Sveinn i viking, ok heim at hausti, sem 
hann var vanr. Ok er hann? kom heim, vard 
skiott fundr peirra Rognvalldz iarls, ok let hann 
vel yfir bessum verkum. 


K. 102. Fra Rognvalldi iarli ok 
20 Haralldi iarli. 


Pat var sidr iarla nær hvert sumar at fara 
yfir a Katanes ok par upp a merkr at veida 
rauddyri edr hreina. Porbiorn klerkr var med 


1! at tlf. F, 2 Skrevet su. 8 Saal. O; udel. F. 


1 Intet nyt kap. O. 3 fyrir] udi O. 5 ætladi)] oc 
tilf. O. 6 Gilla Odran) Gille O. 8 Sumarlida) drog 
hand did tilf. O. 12 Gilla Odran] Gille O. 14 par 
—manna] ocsaa(!) mend O. 15—16 ok—hausti | sem— 
vanr)] omv. O. 17 hann) Jarlen O. 18 verkum] som 
Svend haffde giort det forgangne Sommer tilf. O. 19—20 
Overskr.: Rognvalder Jarl bliffuer ihielslagen O. 23 med] 
Melkolm tilf. O. 
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Skotakonungi, enn stundum for hann ofan a Nes Fiat. 
ok var leyniliga med vinum sinum. Hann ætti 
bria vini a Katanesi, pa er hann hafdi mest 
traust af.  Einn var Håsvir mægr hans, ann- 
arr Lifolfr, er bio i Porsdal; pridi var Hall- 5 
vardr Dufuson, er bio [at Forsi i Kalfadal', er 
geingr af Porsdal. Pessir voru einka vinir hans. 


K. 103. Dræp Rognvalldz iarls. 


Pa er Rognvalldr hafdi iarl verit m vetr ok xx 
siban er Pæll iarl var handtekinn, ba foru peir 10 
V 212 iarlar yfir a Katanes at alidnu sumri eftir vanda. 
Ok er peir komu i Porsa, pa frettu peir kvitt 
F II 509 nockurn, at Porbiorn mundi vera upp i Poérsdal? 
a laun ok eigi allfæmennr, ok mundi ætla badan 
til æblaupa, ef færi gæfiz a. Pa heimta iarlar 15 
menn at ser, ok foru med hundrad lids, ok ridu 
xX, enn adrir gengu. Peir foru um kvelldit upp 
um dalinn [ok toku par nockur gisting?. Um 
kvelldit, er menn sætu vid ellda, hnaus Rogn- 
valldr iarl miok. Haralldr iarl mællti: ,hvellr 20 
hnere, frændi!« Peir foru upp um dalinn um 


1 Fra [ saal. O (paa Fosse ud[i] Kalffedal), fr. 
nedenfor 310%5 og 315!% ; Kalfadal at Fornesi F. 2 
Saal. O (Thorsdall); Porsa F. ? Fra [ der som vaar 
noget erg, det kalle vi setter, der bleffue de -offuer 
om natten O. 


1 enn] udel. O. 7 Pessir—hans] udel. O. 8 Intet 
nyt kap. O. 11 Katanes] Nes O. 16 lids] op udi Dalen 
tilf. O. 17—18 foru—um] komme op udi O. 19—20 
Rognvaldr] Harild O. 20 miok] tit tilf. O. 2900—21 Har- 
alldr—frændi] da sagde Rognvalder, Knysen betyder Reisen 
fremgang, frende, det er sanden sagde Harild om ingen 
knyser flere O. 21 upp—dalinn] derfra O. 


Flat. 
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morgininn, ok reid Rognvalldr iarl iafnan fyrir 
um daginn ok sa madr, er Æsolfr het!; annarr 
het Iomarr, frændi hans; v ridu peir saman fyrir 
upp eftir Kalfadal. Ok er herr? foru at bænum [af 
Forst, var Hallvardr" hondi uppi a kornamstri 
eimu ok hlod, enn heimamenn bæru at honum. 
Peir Haralldr iarl ridu nockuru sidarr. Enn er 
Hallvarår?" kendi Rognvalld iarl, heilsadi hann 
honum med nafni ok mællti akafa bætt, ok spurdi 
at tidendum; ok mætti iafnvel heyra, pott fiarri 
væri. Petta var skamt fra stofu, ok stodu husin 
a brecku nockuri hærri, en geilar preyngar at 
rida at bænum ok vidbrekt miok. AÅ bessum bæ 
var Porbiorn klerkr inni ok sat vid dryck. Geil- 
arnar gengu at husendanum vid gafhladit, ok voru 


bar dyrr a gafhladinu ok hladit i grioti lausliga. V 213 


Pa er peir Porbiorn heyrdu ordtakit, ok Hallvarår" 
heilsadi bpeim Rognvalldi iarli, hlupu peir pegar til 
vapna sinna ok brutu griotid or laundyrunum ok 
hlupu par ut. Porbiorn hleypr fyrir gafhladit? ok 
a geilagardinn; voru beir iarl pa komnir at dyr- 
onum. Pa hio Porbiorn pegar til iarls, enn Æs- 
olfr bra vid hendinni, ok tok af hondina; sipan 
kom sverdit a hauku iarls, ok var bat mikit sær. 


1 søn Gunnis aff Augdum en Norsk mand tilf. O. 
2 Saal. O; udel. F. ? Saal. (som hede Foss) O; udel. 
F, + Saal. O (Hallvarder, jfr. ovenf. 8. 30958); Hausk- 
ulldr F, 5 Skrevet bafhladit. 


4 upp eftir] de ride op till O. 10—11 ok—væri] dette 
robte hand alt saa høyt at de kunde høre som vaare langt 
borte O. 12 a] udi O. 14 klerkr] udel. O. 16 dyrr] 
paa husene men andre vaare tilf. O. 21—22 voru—Por- 
biorn] oc hug O. 23 tok] sverdet tilf. O. 23—24 siban 
—sverdit] oc kam O. 
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Æsolfr mællti, er hann feck hauggit: ,fylgi beir Flat. 
betr iarli, er honum eiga fleiri! giafir at launa.” 
Hann var ba ætian vetra gamall ok var nykom- 
in til iarls. Rognvalldr iarl villdi hlaupa af baki, 
er hann? sa Porbiorn, ok vard fotrinn fastr i stig- 5 
reipinu. I pvi kom Stefann at ok lagdi spioti a 
iarli. Porbiorn veitti pa annat sær iarli, enn i pvi 
lagdi Iomarr spioti i lær Porbirni, ok rendi lagit 
i smaparmana. Sneru peir Porbiorn pa æa bak 
husunum, ok var par at hlaupa fyrir brecku mikla 10 
ok a myri blauta. I pvi komu pbeir Haralldr iarl, 
ok bar sva til leidinni, at peir komu a moti peim 
Porbirni, ok kendu pa hvorir adra. Pa mælltu 
menn iarls, at peir skylidi snua eftir peim Por- 
birni, peir er vissu, bvat fyrir var ætlat; enn 15 
Haralldr iarl latti pess ok kvez bida vilia atkvæda 
Rognvalldz iarls um petta mal — ,pviat Porbiorn 
er vandamadr minn mikill, sem per vitid, fyrir 
frændsemis sokum ok margra annarra vendzla, 
er i milli eru." Enn peir menn, er hia Rognvalldi % 
iarli voru, styrmdu yfir honum daudum, ok leid 
miok long stund, ædr peir Haralldr iarl frettu tid- 
endin. Voru peir pa komnir a myrina ok yfir 
fenit pat, er geck eftir myrinni. Enn af aeggian 

F [I 510 foruneytis iarla hbliopu peir Haralldr iarl ofan a 2% 
myrina, ok funduz vid fenit, sva at sinum megin 


1 Skrevet fleri. 2 Saal. O; udel. F. 


1 feck hauggit] miste haanden O. 2 er] haffue mere 
got at betale hannom end Jeg oc de som tilf. O. 3 Hann] 
Asolffer O. 5 fotrinn] hand O. 10 var—hlanpa] løbe 
der ned O. 17—2% bviat—eru] oc det der hos at Thor- 
biorn er nær i slect met hannom oc der for kunde hand 
icke strax tage hannem aff dage O. 21 daudum] meden 
hand døde O. 23 beir] Thorbiorn tilf. O. 
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voru at hvorir, ok vordu peir Porbiorn dikisback- v 214 


an. Drifu pa til hans menn af bænum, peir sem 
honum hofdu fylgt, ok- urdu beir saman L manna. 
Peir vorduz pa dreingiliga, ok hofdu vigi gott, 
bviat fenit var bædi diupt ok breitt, enn myrin 
blaut at fram, ok matti peirri einni atsokninni 
vid koma, er pbeir skutuz a med spiotum. Por- 
biorn mællti, at peir skylldi eingum aftr skiota; 
ok er skotin purru, ba hofduz peir ord vid, ok 
kalladi Porbiorn a Haralld iarl ok mællti sva: 
»bess vil ek bidia ydr, frændi, at per gefit mer 
grid, enn ek vil bioda betta mæl a ydvart valld, 
at ber dæmit einir; vil ek par eingan lut undan 
draga, bann er ek ma, at ydr sæmd se pa meiri 
enn ædr. Væntir mik ok, frændi, at bu munir 
muna, at pær deilur hafa verit, at pu mundir eigi 
bann mun gera med ockur Rognvalldi iarli ok 
mer, at pu mundir drepa mik, pott ek hefdi betta 
verk unnit, pa er hann færdi pik mest undir 6l- 
boga ok let pik eingu ræda helldr enn svein! sinn, 
enn ek gaf ber bezstar giafir ok leitada ek per 
virdingar i ollu bvi, er ek mætta. Enn verk betta, 
er ek hefir unnit, er glæpr mikill, ok liggr pat a 
mer; enn rikit allt er fallit i ydvart valld. Megu 
ber ok bat vita, at benna kost ætladi Rognvalldr 
iarl mer, sem nu hefi ek honum veitt; er ok pat 
mitt hugbod, frændi, pott bann veg hefdi at boriz, 


1 Skrevet sveinn. 


3 1] 60 0. 4—5 Peir—pviat] udel. 0. 9 skotin purru) 
Jarlens folck haffde icke flere skud hos dennom O.  11—12 
gefit— hioda] vil sette all O. 16 deilur) dage O. 17 
ockur] Eders frender O. 24 allt] oc all den Herlighed 
som hand haffuer hafft O. 27 frændi)] udel. O. 
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at ek væri lætinn, enn Roguvalldr iarl lifdi, at per Flat. 
mundit gera hann at vidsæmingarmanni, enn per 
vilit gera mik at daudamanni." Porbiorn for her 
um morgum ordum abeyriligum; fluttu petta ok 
margir menn med honum ok bædu honum grida. 5 
Kom sva, at iarl tok at hlyda a, er margir fluttu. 
Pa tok til orda Magnus, sun Havardz Gunnasunar, 
gedingr iarla ok frændi; hann var par gåfgaztr 
madr i lidinu med Haralldi iarli, Hann sagdi sva: 
»eigi kunnum ver ydr ræd at kenna, iarl, eftir 10 
bersi hinu miklu storvirki; enn segia mun ek, 

V 215 hverr ordromr a mun leggiaz, ef Porbirne eru 
grid gefin eflir betta verk ok pat annat, at hann 
borir at segia ydr i augu upp, nær i hveriu ordi, 
at hann hafi betta it illa verk fyrir pik gert edr 15 
ber til sæmdar wnnit, er per ok ollum frændum 
iarls man eilif skomm ok usæmd at vera, ef hans 
er eigi hefnt. Hygg ek bat vini Rognvalldz iarls 
fyrir satt hafa, at pu munir fyrir långu verit hafa 
rædbanamadr iarls, enn nu hafi fram komit. Edr % 
hyggr bu, at hann muni af ber bera vitundina, ba 
er hann skal sik undan sokum færa, enn eingi 
helldr svorum upp fyrir ydr, par er hann segir 
ydr nu i augu upp, al hann hafi betta uverkan 
fyrir ydr unnit. Enn hversu mættu meirr sanna % 
bat enn pu gefir honum nu grid? Er ek ok ræd- 
inn i, at alldri skal hann af mer grid hafa, ef 
nockurir dugandismenn vilia mer fylgia, hvart 

F II dit sem ydr er bat liuft edr leitt.” Slikt! hitt sama 


1 Skrevet slik. 


& ordum aheyriligum] andre saadane ord O. 18 
Hygg] det ved 0. 20 enn—hafi] enddog det haffuer sig icke 
før end nu 0. 26 bat] som hand siger tilf. 0. 27 af mer] 
udel. O. 
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Flat. mællto brædr hans, Porsteinn ok Hakon, ok Sveinn 
Hroalldzsun. Sneru peir pa brott fra iarli ok upp 
med dikinu, ok leitudu, hvar peir mættu yfir kom- 
az. Ok er peir Porbiorn sæ, at peir Magnus snua 
upp med dikinu, ba tok Porbiorn til orda: ,nu 
mun pa æ hafa skilit um rædagerdina; mun iarl 
vilia gefa mer grid, en Magnus mun i moti mæla.” 
Enn medan peir toludu petta, hofuz peir Porbiorn 
fra dikinu. Peir Haralldr iarl stodu a dikisbacb- 
10 anum. Ok er hann sæ, at ecki mundi verda af 
gridagiofinni, hliop hann yfir fenit med ollum 
vopnum sinum, ok var 1Ix ælna yfir dikit. Foru- 
nautar hans lupu eftir honum, ok gat eingi yfir 
laupit, enn flestir gætu feingit backann ok slodr- 
15 udu sva ath landi. Menn Porbiarnar eggiudu, at 
beir skylldu snua a moti! peim Magnusi ok læta 
bar verda umskipti med peim. Pa mællti Por- 
biorn: ,pat picki mer ræd, at pat taki hverr upp, 
sem likligaz bickir, at dugi; enn ek mun enn leita V 216 
a fund Haralldz iarls.” Flestir menn låttu bers ok 
beiddu hann helldr leita a skoga ok forda ser. 
Porbiorn tok ecki undir pat ræd; ridloduz peir 
forunautar hans fra honum ok leitudu ser ymsa 
vega hialpar; enn peir Porbiorn urdu eftir 1x 
då saman. Ok er hann ser, at Haralldr iarl er kom- 
inn yfir dikit, ferr hann a mot honum ok fell a 
kne fyrir hann, ok kvez færa honum hofud sitt. 


Sv 


WA 


1 Jarlen oc hans folck eller imod tilf. O. 


1 hans] Mogenssis O. 4 Magnus) udel. O. 19 enn) 
først O. 2% Flestir] hans tilf. O. 21 beiddu—helldr) 
vilde at de skulde O. 22 —23 ridloduz—hans] oc der hans 
folck hørde det løbe de O. 24 hialpar) hvor de kunde 
skiule dennom O. 
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Margir iarlsmenn bædu enn Porbirni grida. Pæ Fiat. 
tok iarl til orda: ,forda per, Porbiorn; eigi nenni 
ek at drepa pik." Foru peir ba ofan med Kalfa- 
dalsæa, er peir rædduz petta vid. Peir Magnus 
sottu eftir peim. Ok er iarl sa pat, mælti hann: 5 
»forda per, Porbiorn; eigi beriumz ek fyrir pik 
vid mina menn." Pa skilduz peir Porbiorn fra 
foruneyti iarls ok til audnaselia nockurra, peirra 
er heita Asgrimsærgin.  Peir Magnus sottu eftiv 
peim Porbirni, ok bæru pegar elld at husinu. 
Peir Porbiorn vorduz dreingiliga. Ok er husit 
tok at falla ofan af bruna, gengu peir Porbiorn 
wt, ok voru pegar vopn borin a ba, er peim 
mætti vid koma; voru beir adr ok miok sottir af 
elldzgangi. Letuz pbeir bar allir felagar 1x. Ok er 15 
leitat var til særafars Porbiarnar, hofdu ut sigit 
idrin 1 bat særit, er Iomar hafdi veitt honum. 
Haralldr iarl for leid sina ofan eftir dalnum, enn 
beir Magnus vendu aftr til Fors, ok veittu um- 
bunat liki Rognvalldz iarls ok fluttu ofan i Porsa. 2% 


3 


0 


K. 104. Fluttr likami Rognvalldz iarls. 


Andlæazdagr Rognvalldz iarls kala er v nottum 
eftir Mariumesso hina fyrri um sumarit. Foru beir 
Haralldr iarl padan ut i Orkneyiar med likit med 

Vv 217 fogru foruneyti, ok veittu groft at Magnuskirkiu, % 


3 bik] men aldrig vil Jeg see dig her effter tilf. 0. 9 
-ærgin] erg O. 9—10 sottu—pegar] vende strax did effter 
hannom thi de saae hvor hand drog frem oc satte stor 
O. 11 vorduz] en da tilf. O. Ok] men O. 13 vopn)] 
Jern O. 19 til Fors] udel. O. 21 Intet nyt kap. O. 
22—23 Andlæzdagr—sumarit] wudel. O. 24—25 med—for- 
uneyti] udel. O. 


Flat. 
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ok hvilldi bann par til pers er gud birti hans 
verdleika med morgum ok storum iarteinum, enn 
Biarni byskup let upp taka helgan dom hans at 
leyfvi pafvans. Par a steininum, sem blod Rogn- 
valldz iarls hafdi a komit, ba er hann letz, ma sia 
enn i dag svo fagrt sem nyblætt see. Rognvalldr 
iarl var miok harmdaudi, pviat hann var allvinsæll 
bar i eyiunum ok vida annars stadar; hann hafdi 
verit hialparmadr mikill morgum monnum, orr 
af fe, hågværr ok vinhollr, ibrottamadr mikill ok 
skælld gott. Dottur eina barna atti hann a lifi, 
Ingigerdi, er atti Eirekr stagbrelir. Peirra bårn 
voru pau Haralldr iungi ok Magnus mangi, Rogn- 
valldr ok Ingibiorg, Elin, Ragnhilldr. 


K. 105. Fra Haralldi iarli ok Sveini. 


Eftir fall Rognvalldz iarls tok Haralldr iarl 
undir sik allar Eyiar ok gerdiz ein hofdingi yfir. 
Haralldr iarl var mikill hofdingi, manna mestr ok 
sterkazstr. Hann ætti Afreko; peirra bårn voru pau 
Heinrekr ok Hakon, Helena ok Margret. Pa er 
Hakon var færra vetra gamall, baud Sveinn As- 
leifarsun honum til fostrs, ok fæddiz hann par 
upp. Ok pegar hann var sva færr, at hann maætti 
fara med odrum monnum, pa hafdi Sveinn hann i 
hernat med ser hvert sumar, ok leitadi honum i 
ollu virdingar. Pat var hættr Sveins i pann tima, 


1—2 ok—enn] oc(!) koret, der hvilede Rognvalder Jarl 
til O. 9—10 hialparmadr—fe] en saare let mand, rund 
aff guld, sølff oc andet gods O. 13 Haralldr) Hagen O. 
mangi] mangis O. 15 Overskr.: Om Svend Asleifferssøn 
O. 16—18 tok—iarl)] bleff Harild Jarl alene høffdinge 
offuer Øerne oc talede ingen hannom imod hand O. 19 
sterkazstr] stiffsindet oc hardsindet tilf. O. 
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at hann sat um vetrum i Gareksey heima, ok Flat. 
hellt par iafnan attatigi karla a sinn kost. Hann 
æatti sva mikinn dryckiuskæala, at eingi var annar 
iafnmikill i Orkneyium. Sveinn hafdi a vorum 
starfa mikinn ok let færa nidr ofva mikit sæd, 5 
ok geck par miok sialfr at. Enn er lokit var beim 
starfa, for hann hvert vår i viking ok heriadi um 
Sudreyiar ok Irland, ok kom heim eftir mitt sum- 

V 218 ar; pat kalladi hann vorviking. Pa var hann 
heima til bpess er akrar voru uppskornir ok seet 10 
var fyrir kornum. Pa for hann i viking, ok kom 
ba ecki fyrr heim enn manudr var af vetri; ok 
kalladi hann bat haustviking. 


K. 106. Sveinn for til Irlandz. 


Pat var til tidenda. eitthvert sinn, at Sveinn 
Asleifarsun for i vorviking. Pa for med honum 
Hakon, sun Haralldz iarls; beir hofdu fim rodrar- 
skip ok dll stor. Peir heriudu um Sudreyiar. Pa 
var folk sva hrætt vid hann i Sudreyium, at menn 
fæalu allt lausafe siitt i iordu edr urdum. Sveinn 20 
for allt sudr til Manar ok vard illt til fiar. Padan 
sigldu pbeir ut undir Irland ok heriudu bar. Enn 
er beir komu nærr sudr undir Dyflinn, pa sigldu 
bar af hafi kiolar u, er komnir voru af Englandi 
ok ættludu til Dyflinnar; peir voru hladnir enskum 25 
klædum, ok var bar a gæzska mikil. Peir Sveinn 

”F [I 513 logdu at kiolunum ok budu peim til bardaga. Litil 


hand 


5 


4 hafdi] altid tilf. OD... 6 miok] støndom O. 14 Over- 
skr.: Om Svend Asleifferssøn O. 16 vor-] del. O. 17— 
18 beir—rodrarskip] haffde Svend da fem eller sex skibe 
0. 22 sigldu beir] seglede hand O. heriudu bar] stride 
der alle vegne O. 23—25 pa— Dyflinnar] wdel. O. 27 til 
bardaga] det hand haffde mist aff vaar det kalde Jern O. 
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Flat. vard vorn enskra manna, ok ræntu par hverium 
penninghi peim, sem &4 var kiolunum, nema enskir 
menn hofdu igangsklædi sin ok nockurar vistir, ok 
foru sipan med kiolana. Enn peir Sveinn foru i 
Sudreyiar ok skiptu herfangi sinu. Peir sigldu 
vestan med pris miklum. Peir gerdu til agætis 
ser, er! beir lagu i hofnum, at beir tiolldudu ensk- 
um klædum yfir ser. Enn er peir sigldu 1 Orkn- 
eyiar, saumudu peir klædin framan a seglin, sva 
10 at pannig var til at sia, sem af skrudi einu væri 
gior seglin. Petta kolludu beir skrudviking. Sveinn 
for heim i Gareksey til bws sins; hann hafdi tekit 
af kiolunum viin mikit ok miod enskann. Pa er 
Sveinn hafdi skamma stund heima? verit, baud 
15 hann til sin Haralldi iarli, ok gerdi i mot honum 
virduliga veizlu. Pa er Haralldr iarl var at veizl- 
unni, vard beim mart talat af risnu Sveins. Iarl V 219 
mællti: ,pat villda ek nu, Sveinn, at pu legdir af 
hernadinn; er nu gott heilum vagni heim at aka? 
% Enn pu veiz pat, at pu hefir lengi fæddann bik vid 
hernadin ok lid pitt, en uiafnadarmonnum ferr sva 
flestum, at beir lataz i hernadinum, ef beir taka sik 
eigi sialfir fra.” Pa svaradi Sveinn ok leit til iarls, 
ok mællti med brosu ok sagdi sva: ,vel er pbetta 
95 mællt, herra, ok vingiarnliga; mun ok gott at 
biggia heilrædi af ydr. Enn kæra pat sumir, at 
ber seet litlir iafnadarmenn." Iarl svaradi: ,ek 
verd at abyrgiaz minn lut; enn mælgi gengr mer 


(Al 


! Saal. U-V (hvor som O); at F.,  % Skrevet hema. 
3 Saal. O; taka F. 


1 manna)] førend Svend kam op til dennom paa skibet 
bleffue de Engelske dog ligevel fangne tilf. O. 4 med 
kiolana] hvor hen de vilde O. 16 Haralldr iarl] folcken O. 
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til Sveinn mællti: ,gott mun ydr til ganga, Flat. 
herra; skal ok sva vera, at af skal lata hernadin- 
um, bviat ek finn, at ek elldumz, enn pverr kraftr- 
inn mikit i vasinu ok hernadinum. Skal nu fara i 
haustviking, ok villda ek, at hon yrdi eigi med 
minnum afburdum enn varvikingin var; enn eftir 
bat skal af lata herforum.” lIarl svarar: ,pat er 
ok vant at sia, felagsmadr, hvart fyrr kemr, hel 
edr langframi.” Eftir petta fell nidr rædan. Har- 
alldr iarl for a brott af veizlunni, ok var ut leiddr 10 
med sæmiligum giofum; skilduz peir Sveinn med 
miklum kærleikum. 


(DL 


K. 107. Hernadur Sveins Asleifarsunar. 


Litlu sidarr bio Sveinn ferd sina i hernat; 
hann hafdi vu langskip ok oll stor. Hakon, sun !5 
Haralldz iarls, var med Sveini i faur. Peir helldu 
fyst til Sudreyia ok fengu par litid herfang; foru 
badan ut undir Irland ok heriudu par vida. Peir 
foru allt sudr til Dyflinnar, ok komu par miok a 
uvart, sva at stadarmenn urdu eigi varir vid fyrr 20 
enn peir voru komnir i stadinn; beir toku par 
F II 514 mikit fe. Peir gerdu par hertekna valldzmenn pa. 
er bar voru i stadnum. Foru bpeirra skipti sva, at 
V 290 beir gæfu upp stadinn i valld Sveins ok iattudu 
honum sva miklu gialldi sem hann villdi a pa % 
leggia; Sveinn skylldi ok skipa sinum monnum 
stadinn ok hafa valld yfir. Dyflinnarmenn sveria 
eid at persu.  Peir foru til skipa um kvelldit; 


8 felagsmadr) udel. O. 8—9 hel—langframi] Rosen 
eller langvarendis hielp O. 13 Intet nyt kap. O. 21 
bar] offuer maade tilf. O. 26—28 Sveinn—foru] Svend 
gick O. 
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Flat, enn um morginninn skylldi Sveinn koma i stadinn 


10 


20) 


ok taka vid fegiolldum, skipa stadinn ok taka gisla 
af stadarmonnum. Nu er fra pvi at segia, hvat 
titt var i stadnum um nattina. Rædismenn peir, 
er i stadnum voru, hofdu stefnu siin i milli ok 
kærdu vandrædi siin, bau er pbeim voru fallin; 
pbotti peim pungt at læta koma stad sinn i valld 
Orkneyinga, ok allra hellz peim manni, er beir 
vissu mestan uiafnadarmann i Vestrlondum. Kom 
bat asamt med beim, at peir mundu svikia Svein, 
ef beir mætti. Peir toku pat ræd, at peir grofu 
ser grafir storar fyrir borgarhlidum ok vida ann- 
ars stadar milli busanna, par er beim Sveini var 
ætlat at ganga, enn menn leynduz bar i husunum 
bia med vapnum. Peir letu vid yfir grafirnar, sva 
at nidr skulldi falla pegar er mannzpunginn kemr 
åa; siban breiddu peir halm a, sva at ecki matti 
til sia grafanna, ok bidu sva morgins. 


K. 108, Fall Sveins Asleifarsunar. 


Um morgininn eftir stodu beir Sveinn upp ok 
vapnuduz; gengu sidan til stadarins. Ok er beir 
komu inn um borgarhlidin, gerdu Dyflinnarmenn 
kvi fra borgarhlidinu allt at grofunuw. Peir Sveinn 
sa ecki vid, ok lupu i grafirnar. Peir stadarmenn- 
irnir hliopu begar fyrir borgarhlidit, enn sumir til 
grafanna, ok bæru vapn a ba Svein. Peim var 
ubægt vorn vid at koma, ok letz Sveinn par i 
grofinni ok allir peir, er inn hofdu gengit i 


4—5 beir—voru] udel.0. 5 milli] om natten tilf.0. 18 
øk —morgins] t&del. 0. 19 Intet nyt kap. 0. 22 um borgar- 
hlidin] udel. O. 23 borgarhlidinu] oc lode dennom gange 
tilf. O. 24 vid] saadan svigeri tilf. O. 28 grofinni] de 
gryffter O. 
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stadinn. Sva var sagt, at Sveinn letiz sidazst beirra Flat. 
V 231 allra sinna felaga ok mællti adr pessum ordum: 
»Viti pat allir menn, hvart sem ek latumz i dag 
edr eigi, at ek er hirdmadr hins helga Rognvalldz 
iarls, ok ætla ek nu bar til traustz sem hann er 5 
med gudi". Menn Sveins foru pbegar til skipa ok 
logdu a brott, ok er ecki fra beirra ferd åt segia 
fyrr enn beir koma i Orkneyiar. Nu er bar lokit 
fra Sveini at segia; ok er bat mæl manna, at hann 
hafi mestr madr verit fyrir ser i Vestrlondum, bædi 10 
at fornu ok nyiu, beirra manna, er eigi hofdu meira 
tignarnafn enn hann, Eftir fall Sveins skiptu synir 
hans arfi med ser, Olafr ok Andress. Peir gerdu 
hitt næsta sumar eftir er Sveinn var læatinn gafhlod 
1 dryckiuskala pann hinn mikla, er hann hafdi 15 
attann i Gareksey. Andres, sun Sveins, atti Fridu, 
dottur Kolbeins rugu, systur Biarna Orkneyinga- 
byskups. 


F 11 5315 K. 109. Fra Haralldi iarli ok sonum hans. 


Haralldr iarl red nu Orkneyium ok var hinn 2%0 
mesti hofdingi. Hann atti sidar Hvarflodu, dottur 
Melkolms iarls af Morhefi; beirra born voru pau 
Porfinnr, David ok Ionn, Gunhilldr, Herborga ok 

V 222 Langlif. Pa er Vilhialmr byskup hinn sidarri var 
andadr, var vigdr til byskups eftir hann Biarni, sun % 
Kolbeins rugu, ok var hann hinn mesti hofdingi 


1 Her ender O med: de som icke haffue hafft større 
dignitets tydel end hand haffde. Finis. 


1 stadinn] met hannom tilf. O. 1—6 Sva—gudi] wdel. 


O. 6 Menn Sveins|] men de andre O. 10 mestr—ser] 
den beste krigsmand udi alle støcker, hvad som hand skulde 
giøre O. 
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Flat. ok kærr vin Haralldz iarls. Biarni byskup hafdi 
frændbælk!? mikinn i eyiunum. Synir Eireks stag- 
brellz voru peir Haralldr ungi ok Magnus mangi 
ok Rognvalldr. Peir brædr foru austr til Noregs 
a fund Magnus konungs Erlingssunar, ok gaf hann 
Haralldi iarlsnafn ok halfar Eyiar, sva sem haft 
hafdi Rognvalldr iarl hinn helgi, modurfadir hans. 
Haralldr iarl ungi for vestr yfir haf, ok med honum 
Sigurdr murtr, sun Ivars? galla. Modir Ivars var 
10 dottir Havardz Gunnasunar; sa Ivarr fell a Akrinum 
med Erlingi skacka. Sigurdr murtr var a ungum 
alldri ok manna vænligazstr, ok hinn mesti aburd- 
armadr. Magnus mangi var eftir med konungi ok 
fell med honum i Sogni. Komu peir fyrst vid 
15 Hialltland ok foru badan til Katanes, ok sva upp 
i Skotland a fund Vilhialms Skotakonungs. Beiddi 
Haralldr iarl, at Vilbialmr skylldi fa honum Katanes 
halft, sva sem haft hafdi Rognvalldr iarl; petta 
veitti konungr honum. Padan for Haralldr iarl 
% ofan a Katanes ok efldiz badan at lidi, Pa kom 
til hans Lifolfr skalli, magr hans. Hann ætti bar 
- mart gofugra manna, beirra er frændr hans voru. 
Lifolfr ætti Ragnhilldi, systr iarls. Persi var kalladr V 223 
Haralldr iarl hinn iungi, enn Haralldr Maddadarsun 
25 hinn gamli. Lifolfr hafdi mest rædagerd fyrir lidi 
iarls. Peir gerdu menn ut i Orkneyiar a fund 
Haralldz iarls hins gamla, ok beiddu, at hann 
mundi gefa upp halfar eyiarnar, sva sem konungr 
hafdi veitt Haralldi iunga iarli. Enn er pessi ord 
30 komu fyrir iarl, pa syniadi hann pess bverliga at 
midla riki siit med neinu sættmæli. Lifolfr skalli 
for ba ferd, ok heitadiz iarl vid hann miok, adr 
hann færi brott. Haralldr iarl gamli dro lid saman 


UA 


1 Skrevet frændbæk. 2 Skrevet Iavars. 
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eftir betta ok vard allfiolmennr. Peir Haralldr iarl Flat. 


ungi voru a Katanesi ok hofdu bar safnat nockurn. 
Pa er peir spurdu, at Haralldr iarl gamli dro lid 
saman, ba sendu peir enn?! af nyiu Lifolf nordr yfir 
Petlandzfiord at skynia um herin. Hann lagdi 
austan at Rognvalldzey ok geck par upp a fiall, 
ok fann hann par m vardhalldzmenn Haralldz iarls 
gamla, ok drapu u, enn håfdu einn med ser til 
fretta. Lifolfr sa pa ok herin iarls, ok hafdi hann 
mart skipa ok flest stor. Sneri Lifolfr pa ofan af 
fiallinu ok til skips sins, ok sagdi feldgum sinum 
slik tidendi sem hann hafdi viss vordit. Hann 
sagdi, at Haralldr iarl hafdi sva mikinn her, at 
beim var ufæra at beriaz vid hann — ,er pat mitt 


" mad, segir Lifolfr, at ver farim i dag nordr i Porsæ, 


ok mun oss bar safnaz lid mikit i dag; enn ef ber 
vilit leggia til orrosto vid Haralld iarl, pa er pat 
hin mesta ufæra, hversu sem tekz". Pa tok Sigurdr 
murtr til orda: ,illu heilli hefir mægr iarls farit 
yfir Petlandzfiord, er bann hefir eftir latid biartad" 
— ok kvat ei vænt horfa, ef allir skylldi hiarta- 
lausir, begar beir sæi her Haralldz gamla. Lifolfr 
svaradi: ,vant er bat at sia, Sigurdr, hvar hvergi 
berr hiarta siitt, ef til parf at taka. Ætla ek, pat 
mund er ek renn fra Haralldi iunga, at ydr af- 


V 224 hurdarmonnum muni avint bickia eftir at standa". 


Enn ecki vard af faurinni i Porsa. Enn litlu sidarr 
sa bpeir skipaflota Haralldz iarls fara undan Rogn- 
valldzey; biugguz peir pa til bardaga. Haralldr iarl 
geck a land upp ok fylkt?? lidi sinu; hafdi hann her 
myklu meira. Peir Sigurdr murtr ok Lifolfr fylktu? 


! Saal. Vigf.; menn F (jarls-menn U- V). 2 Saal. 
Vigf. (jfr. nedenf. 8. 324%); fylgdi F. 3 Saal. Vigf.; 
fylgdu F. 
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Flat. lidi unga iarls. Sigurdr murtr var i raudum skarlatz 


10 


be 


25 


Bl 


bod 


kyrtli ok drap blodunum undir bellti ser. Sumir 
mællto, at sva mundi hann ok gera a bakit; hann 
bad eigi upp drepa — ,pviat eigi mun ek ofugr 
at ganga i dag". I sinn fylkingararm var hvarr 
beirra. Ok er peir hofdu fylkt lidinu, seig saman 
orrostan, ok var akafa hord. I lidi Haralldz iarls 
gamla var mart hinna horduzstu manna, beirra er 
ofrkapsmenn voru miklir ok bunir forkunnar vel, 
sem voru frændr byskups ok margir adrir sveitar- 
hofdingiar iarls. Pa er stadit hafdi orrostan um 
rid, fe Sigurdr murtr, ok hafdi vel bariz ok 
dreingiliga.  Lifolfr geck annarra manna bezst 
fram. Sva segia Katnesingar, at hann gengi prysvar 
i gegnum fylkingar Haralldz iarls gamla, enn po 
fell hann i peirri orrosto med godan ordztir. Pa 
er beir voru badir fallnir, Lifolfr ok Sigurdr murtr, 
brast flotti i lidi iarls hins unga. Haralldr iarl 
ungi fell vid torfgravir nockurar. Var ba pegar 
um nottina set lios mikit, par er blodit hafdi nidr 
komit. Peir kalla iarlinn sannhelgann, ok er bar 
nu kirkia sem hann fell, ok er hann par iardadr 
a nesinu. Ok geraz utéluligar iarteinir fyrir hans 
verdleik veittar af gudi, ok vitrar bat iafnan, at 
hann villdi yfir til Orkneyia til Magnus iarls ok 
Rognvalldz iarls frænda sinna. Eftir bardagann 
lagdi Haralldr iarl undir sik allt Katanes, ok for 
begar ut i Orkneyiar ok hrosadi miklum sigri. 


K. 110. Fra Orkneyinghum. capitulum. 


Vilbialmr Skotakonungr spurdi, at Haralldr 
iarl var fallinn, ok pat med, at Haralldr iarl 
Maddadarsun hafdi undir sik lagt allt Katanes ok 
hann ecki sik eftir spurt. Vard Skotakonungr bessu 
reidr miok, ok sendi menn i Sudreyiar til Rogn- 


V 225 
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F II 517 valldz Sudreviakonungs Gudrodarsunar; modir Gud- Fat. 
rodar var Ingibiorg, dottir Hakonar iarls Pælssunar. 
Rognvalldr konungr var ba mestr hermadr i Vestr- 
londum; pat var ui vetr, er hann la uti a herskip- 
um, sva at hann kom eigi undir sotkan raft. Pegar 5 
er Rognvalldi komu bersi ord, dro hann her saman 
um allt Sudreyiariki ok af Satiri; hann hafdi ok 
mikit lid af Irlandi. Hellt hann pa nordr til Kata- 
nes, ok tok undir sik allt landit ok dvaldiz par 
um riid. Haralldr iarl sat i Orkneyium ok gaf 10 
eingan gaum at ferd konungs. Enn er leid at 
vetri, bioz Rognvalldr konungr heim i riki siit i 
Sudreyiar. Hann setti eftir a Katanesi m syslu- 
menn; var einn Mani Olafssun, annar Rafn logmadr, 
Hlifolfr hinn alli' het hinn Im. Nockuru sidar enn 15 
Rognvalldr konungr for i Sudreyiar, sendi Haralldr 
iarl mann yfir a Nes, ok sagdi, at ba pætti honum 
gott hans erendi, ef hann gæti drepit einn af syslu- 
monnum edr alla tva. Pessi madr var fluttr yfir 
Petlandzfiord; for hann bar til er hann kom a fund % 
Rafns logmannz, ok spurdi Rafn, hvert hann skylldi 
fara. Hann vard færr sva um. Rafn tok til orda: 
»Se ek a ber, at Haralldr iarl hefir pik til nockurs 
illz sent hingat a nesit, enn ek nenni eigi at læta 
drepa pik, pviat bu ert frændi minn". Vid petta 2% 
skildu beir, ok for hann a brott padan ok til Hlif- 
olfs, ok foru peirra skipti sva, at hann veitti Hlifolfi 
liflat. Hliop hann pa i brott ok ut i Orkneyiar a 
fund Haralldz iarls, ok sagdi honum, hvat er hann 
hafdi gert. 30 


! Vigf. gætter paa, at der muligvis skulde staa snjalli, 
men jfr. Aarb. f, n. Oldk. 1908, s. 171. 
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Flat. 
K. fil. Haralldr pindi byskup. 
Haralldr iarl bioz nu or Orkneyium, ok er V 226 
hann var albuinn, for hann fyst nordr til Porsær, 
ok geck par af skipum sinum. Byskup var i borg- 
5 inni a Skarabolstad. Ok er peir sa her Haralldz 
iarls, sa beir Katnesingar, at hann hafdi her sva 
mikinn, at beir hofdu einga vidstodu; beim var ok 
sagt, at iarl væri i sva illu fam, at usynt væri, 
hveriu hann eirdi. Byskup tok ba til orda ok mællti: 
10 ,ef ockur skipti fara vel, pa mun hann gefa ydr 
grid". Sva var gert sem byskup mællti fyrir. Herr 
iarls pusti af skipunum ok til borgarinnar. Byskup 
geck i moti iarli ok fagnadi honum med blidum 
ordum.  Enn peirra skipti foru sva, at Haralldr 
15 iarl let handtaka byskup ok skera or honum tung- 
una, enn sipan let hann stinga knifi i augun ok 
blinda hann. Ionn hyskup kalladi a meyna ena 
heilugu Traullhænu i meizlunum, ok geck sidan a 
brecku nockura, begar peir letu hann lausann. 
2% Kona ein var a breckunni, ok bad byskup hana 
hialpa ser. Hon sa, at blod fell or andliti hans 
ok mællti: ,vertu hliodr, herra, bviat giarna vil 
ek hialpa ydr". Byskup var færdr til pers stadar, 
er hvilir hin helga Traullhæna; par feck byskup 
25 heilsubot, bædi mæls ok synar. Haralldr iarl geck F II ts 
ba upp at borginni, ok gafu beir hana pegar upp 
i valld iarls: Hann veitti monnum pegar storar 
refsingar, ok lagdi a ba menn giolld stor, er hon- 
um botti mest verit hafa i landrædum vid sik. 
30 Let hann ba enn alla Katnesinga ganga undir sik 
med eidum, hvart er peim var liuft edr leitt. 
Sipan tok hann undir sik eignir pær allar, er ætt 
hofdu syslumenn beir, er til Skotakonungs voru 


V 297 


De 
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farnir. Sat Haralldr iarl pa a!' Katanesi med Fiat. 


morgu folki. 


K. 112. Fra syslumonnum. 


Nu er at segia fra syslumonnum. Peir reduz 
vi saman upp i Skotland ok fundu par konung um 
vetrin a iolafostu; kunnu beir gloggliga at segia 
fra beim tidendum, er giordz hofdu a Katanesi i 
ferdum Haralldz iarls.: Pessum tidendum vard 
konungr allreidr, enn tvennum giolldum kvez hann 
beim giallda skylldu, er siit hofdu lætid. Hinn 
fysta dag, er peir voru med Skotakonungi, let hann 
gefa hælfan pridia tug æalna klædiss hverium peirra, 
ok enn mork enska til skotzsilfrs ser sina hveri- 
um beirra; voru beir med Skotakonungi fram un 
iol i godu yfirlæti.  Enn pegar a bak iolum 
sendir Skotakonungr ord ollum hofdingium i riki 
sinu ok dro her saman ofva mikiann um landit. 
ok stefndi peim her ofan a Katanes a bendr Har- 
alldi iarli. Hafdi Skotakonungr allmikinn her, ok 
ferr hann par til er hann kemr i FEysteinsdal; par 
mætiz Katanes ok Sudrland. Herbudir Skotakon- 
ungs stéodu? eftir endilongum dolunum, ok er pat 
lång leid. Haralldr iarl var a Katanesi, er hann 
spurdi bessi tidendi. Dro hann pegar lid at ser, 


ok er sva fra sagt, at hann fengi xx hundrada ; 


manna, ok hafdi po allz einga vidstodu at beriaz 
vid Skotakonung. Sendi hann ba menn a fund 
Skotakonungs at leita um sættir med peim. Enn 
er bat var flutt fyrir konungi, sagdi hann, at ecki 
burfti um sættir at leita, nema hann hefdi enn 
fiorda hvern penning af Katanesi, pann er a var 


1 Skrevet to gange. 2 Saal. U-V (våru Viof.); 
udel. F. 
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. landinu. Enn er pessi ordsending kom fyrir Har- 


alld iarl, kalladi hann a tal vid sik landzmenn 
ok adra hofdingia ok leitadi ræda vid ba. Enn vid 
bat, at peir sa eingin efni sin, gengu beir at bessi 
sætt, at Katnesingar gulldu fiordung eigu sinnar 
Skotakonungi, fyrir utan pa menn, er a konungs 
fund hofdu farit um vetrin. Haralldr iarl for! ut 
i Orkneyiar, ok skylldi hann hafa Katanes allt, sem 
hann hafdi ædr haft enn Haralldr iarl ungi tæki 
af Skotakonungi. I ufridi peim var blindadr Por- 
finnr, sun Haralldz iarls; hann hafdi verit gisladr 
af Skotakonungi. Eftir sætt beirra for konungr 
upp i Skotland. Haralldr iarl var nu einn hofdingi 
i Orkneyium. Pat var ofarliga a dogum Haralldz 
iarls, er beir Olafr mægr hans ok Ionn Hallkelssun 
efldu flock or Orkneyium ok austr i Noreg a hendr 
Sverri konungi; beir toku til konungs Sigurd, sun 
Magnus konungs Erlingssunar. I pann her reduz 
margir storættadir menn or Orkneyium; pat var 
hinn sterkazsti flockr. Peir voru kalladir Eyiar- 
skeggiar ok Gullbeinar um brid. Peir borduz i 
Floruvoghum vid Sverri konung ok fengu usigr; 
bar fellu peir bædir, Ionn ok Olafr, ok sva konungr 
beirra ok mestr luti hersins. Eftir pat lagdi Sverrir 
konungr a Haralld iarl fianskap mikinn, ok kendi 
honum volld um, er flockrinn hafdi hafiz. Kom pi 
sva, at Haralldr iarl for vestan ok Biarni byskup 
med honum. lIarl gaf sik i valld Sverris konungs 
ok let hann einn skera ok skapa i milli peirra. 
Pa gerdi Sverrir konungr Hialtland? alit af Har- 
alldi iarli med skottum ok skylldum, ok hafa Orkn- 
eyia iarlar ecki bat haft sidan. Haralldr iarl var 
ba v vetra gamall, er honum var gefit iarlsnafn. 


1 får tilf, F, 2 land tlf. F, 


jF IT 519 


HAR. MADDADARS.—JON—DAVID 399 


Hann var xx vetr iarl, sva at peir Rognvalldr iarl Flat 
hinn helgi voru badir saman yfir Orkneyium. Eftir 
fall Rognvalldz iarls var Haralldr iarl i Orkneyium 
ætta vetr hins fimta tigar. Hann andadiz a odru 
æri rikis Inga konungs Bærdarsunar. Eftir Haralld 5 
iarl toku synir hans riki, Ionn ok David, Heinrikr 
sun hans a Ros a Skotlandi. Pessir hafa rikazstir 
verit Orkneyinga iarla, at tali peirra manna, er 
frasagnir hafa par um gort: er par til nefndr 
Sigurdr Eysteinssun, Porfinnr iarl Sigurdarsun, 10 
Haralldr iarl Maddadarsun. Peir brædr, Ionn ok 
David, redu badir londum eftir fådur sinn, bar til 
er David andadiz or sått a pvi æri, sem Hakon 
galinn andadiz i Noregi. Sipan tok Ionn iarlsnafn 
yfir ollum Orknevium!. 15 


Brenna Adams byskups. 


FISol — Pa er Ionn byskup anndadiz a Katanesi, sa er 


Haralldr iarl leet meida, var tekinn byskup i stad 
hans, sa er Adam het, ok vissi eingi madr ætt 
hans, bpviat barnit hafdi fundiz vid kirkiudyrr % 
nockurar. Hann potti Katnesingum helldr hardr i 
byskupsdominum, ok kendu pat mest munk peim, 
er var med honum. Pat var forn sidr, at byskup 
skylldi hafa spann smiårs undan tuttughu kuum; 
skylldi petta hverr bondi giallda, sa er var a Kata- % 
nesi, sa meira, er fleire kyr ætti, enn hinn pvi 
minna sem færi hafdi, ok skylldi hverr eftir bpvi 


1 Herefter følger i Flat. digtet Noregskonunga tal. 
som optager næsten 2 spalter. Derefter staar saa det 
følgende stykke Brenna Adams byskups. 
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Flat. giallda, sem teldiz til, Enn Adam byskup villdi 
æxla gialldit ok hafa spann undan xv kuum; ok 
er bat feckz, beiddiz hann at hafa undan xn kuum; 
ok er bat var uppi lætid, villdi hann hafa undan 

5 x kuum; enn bat potti ollum udæmi. Pa foru 
Katnesingar a fund Ions iarls: hann var pa a 
Katanesi; ok kærdu beir petta fyrir honum. Iarl 
leez her mundu ecki til leggia; kvez pat pickia 
ovandaz; kvat tva illa fyrir hondum, kvat petta 

10 vera ubolanda, enn leetz eigi mundu annan upp 
kveda. Pa var Adam byskup at Hækirkiu i Pors- 
dal, enn Ionn iarl var skamt pbadan. Katnesingar 
hofdu ba bing a fialli yfir bæ peim, er byskup var 
æ. Rafn laugmadr var ba med byskupi, ok bad 

15 hann byskup vægia helldr monnum; kvez ella rædr 
um, hversu færi. Byskup bad hann vera kætann; 
kvat bændr munu sialfa staudfa sik. Pa var sent 
til Ions iarls, ok bedit, at hann skylldi sætta pa 
byskup, enn iarl villdi hvergi nær koma. Pa runnu 

2% bændr ofan af fiallinu ok foru akafliga geystir. Ok V 30 
er Ramn laugmadr sa pbpetta, bad hann byskup gera 
nockut ræd fyrir ser. Peir byskup drucku i lofti 
einu; ok er bændr komu at loptinu, geck munkrinn 
wt i dyrnar, ok var pegar hoggvinn! um pvert 

2% andlitid, ok fell daudr inn 1 loptid. Ok er byskupi 
var betta sagt, ba svaradi hann: ,pat kom eigi 
fyrr fram enn likligt var, pviat hann lagdi iafnan 
bungliga til vorra mæla". Pa bad byskup Rafn 
segia båndum, at hann vill sættaz vid pa. Ok er 

30 bat var sagt bændum, wrdu pvi fegnir allir peir, 
er vitrari voru. Geck byskup pa wt, ok ættladi 
til sætta. Enn er pat sa hinir verri menn, pbpeir er 
odazstir voru, toku beir Adam byskup ok færdu 


7 Skrevet hvogginn. 
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hann i eitt litid hus, ok slogu sidan i elldi. Enn Fat. 
husit brann sva skiott, at peir, er byskupi villdu 
biarga, fengu ecki at gert. Leez bar Adam byskup, 
ok var likit liit brunnit, er fanz. Pa var likinu 
veittr sæmiligr gråftr ok virduligr umbunadr, enn 5 
beir menn, er hellz hofdu verit vinir byskups, pa 
gerdu peir menn a fund Skotakonungs. Pa var 
Alexander Skotakonungr, son Vilhialms konungs 
hins helga. Enn konungrinn vard vid pessi tidendi 
sva illa, at menn hafa bær hrakningar at minnum, 10 
II 530 er hann gerdi eftir brennuna byskups i manna 
meidingum ok manndrapum, fiærranum ok brott- 
rekstri manna af landinu. Kunnum ver nu eigi 
greiniligar at segia af beim tidendum!, er til heyra 
Orkneyinga iorllum, enn sva sem ver hofum sagt. 15 


1 Skrevet tidendu. 
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Gengu-Hrolfr. 

4. Hrolfr Svwadason or Bjargi, 
sagnkonge, 4. 

Hrollaugr Rognvaldzson (9. 
aarkh.) 6, 9, 11. 

Hrærekr, konge (11. aarh.), 27 n. 

1. Hugi hinn digri, garl (c. 
1100), 101. 

2. Hugi hinn prådi, gar! (d. 
1098), 101, 102. 

Hundi se Hvelpr. 

HvarfigQd Melkolmsdoåttir, gift 
med Haraldr Maddadarson 
(12. aarh.), 321. | 

Hvelpr (Hundi) Sigurdarson, 
døbt Hlgdver (10. aarh.), 22 n. 

Hvinu-Pétr se Bunu-Pétr. 

Herda-Knutr Knutzson, konge 
(d. 1042), 63, 64. 

Hoskuldr, v. I. for Hallvardr, 
se 4. Hallvardr, 310 n. 

Hosvir hinn sterki (12. aar.) 
306, 309. 


I. 
1. Ingi Bårdarson, 
1217), 329. 

2. Ingi Haraldzson, konge (d. 
1161), 214, 215, 216, 260. 

3. Ingi Steinkelsson, konge (d. 
1111), 93, 94, 96, 98. 

. Ingibjorg tigna, gift med Sig- 
urdr å Vestnesi (12. aarh.), 
89 (her rett. f. I. rognnu), 
124, 128. 

2. Ingibjeorg Bendikzdéttir (12. 
aarh.) 89. 

3. Ingibjerg Eiriksdoåttir (12. 
aarh.) 316. 

4. Ingibjeorg Finnzdottir jarla- 


konge (d. 


bp 
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mddir (11. aarh.) 65, 75, 86, 
88, 91. 

5. Ingibjorg Håkonardåéttir (12. 
aark.) 122, 307 n., 326. 

l. Ingigerådr Håkonardåttir (12. 
aarkh.) 285. 

2. Ingigerdr Haraldzdåttir (11. 
aarh.) 90. 

3. Ingigerdr Olåfsdottir, dron- 
ning (11. aarh.), 56. 

4. Ingigerdr (Ingiridr) Glafs- 
dottir (12. aark.) 129, 196, 
207, 268. . 

5. Ingigerdår Rognvaldzdoltir se 
4. Ingiridr. 

6. Ingigerdår Sigurdardottir (12. 
aarh.) 124. 

Ingimarr Sveinsson (d. 1134) 
155, 166. 

1, Ingiridr Kolsilottir (12. aarh.) 
108, 153. 

2. Ingiridr 
Ingigerdr. 

8. Ingiridr Pålsdéttir (c. 1100) 
89. 

4. Ingiridr (Ingigerdr) Rogn- 
valdzdåttir (12. aark.) 281, 
316. 

5. Ingiridr Porkelsdéttir (12. 
aarh.) 199, 200, 266, 295. 

fsåkr (c. 1100) 89, 135 n. 

1. Ivarr galli (12. aarh.) 322. 

2. Ivarr Hålfdanarson  Upp- 
lendingajarl (c. 800) 5. 

3. Ivarr Regnvaldzson (9. 
aarkh.) 6. 


Olåfsdéttir se 4. 


J. 
Jaddvor (Jatvor) Erlendzdéttir 
(c. 1100) 89, 130, 190. 
Jarizleifr. konge (d. 1054), 54, 
55, 56, 57. 
Jåtmundr, konge (d. 946), 15 n. 
Jåtver se Jaddver. 
Jésus Kristr 138, jfr. Kristr. 
299 
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Joan se Jon. 

Jémarr (12. aarh.) 310, 311, 
815. 

1. Jon (12. aarh.) 169, 170, 171, 
172. 

2. Jon byskup af Atjokluni (12. 
aarh.) 194, 196. 

3. Jon byskup å Katanesi (c. 
1200) 326, 329. 

4. Jon vængr (12. aarh.) 130, 
185, 291. 

5. Jon vængr (12. aarh.) 291, 
298, 299, 301, 302. 

6. Jon Hallkelsson (12. aarkh.) 
328. 

7. Jon Haraldzson, 
1231), 321, 329, 330. 

8. Jon Pétrsson fåtr (d. 1154) 
141 n., 142, 144, 145, 146, 
147, 148, 149, 161, 162, 153, 
159, 1756, 185, 216, 224, 225, 
230 n., 231 n., 239, 248, 257. 


K. 

. Kålfr skurfa (9. aarh.) 8, 10. 

2. Kålfr Arnason (11. aarh.) 55, 
56, 57, 65, 68, 69, 70, 71, 72, 
73, 84, 87. 

1. Kali Kolsson (senere Rogn- 
valdr Kolsson kali, jarl, se 
denne) 107, 108, 139, 140, 141, 
142, 143, 144, 146, 146, 147, 
168. 

2. Kali Sæbjarnarson (d. 1099) 
100, 101, 102 n., 103, 106, 
107. 

Kåri Fornjåtzson, sagnperson, 1. 

Karl Hundason, konge (11. 
aarh.), 43, 44, 45, 46, 47, 48, 
49, 50. 

Ketill (12. aarh.) 273. 

Kjarvalr frakonungr (10, aarh.) 
20. 

l. Knutr inn audgi (12. aarh.) 
276, 278. 


jarl (d. 


sr 


2. Knutr Sveinsson hinn riki, 
konge (d. 1035), 42. 

1. Kolbeinn hruga (12. aarh.) 
89, 214, 202, 321. 

2. Kolbeinn Kolbeinsson karl 
(12. aarh.) 214. 

1. Kolr isåksson (12. aarh.) 
89, 135 n. 

2. Kolr Kalason (12. aarh.) 
101, 107, 108, 139, 146, 147, 
148, 150, 151, 152, 153, 157, 
158, 164, 166, 175, 176, 177, 
178, 192, 194. 

Konofogor frakonungr (11. 
aarh.) 27. 

Kostnoma se Costnama. 

Kristin  Sigurdardåttir (12. 
aarh.) 260. 

Kristr 119. 

Kristrødr (d. 1134) 156. 

Kugi f Vestrey (12. aarh.) 129, 
160, 166, 173, 180, 181, 182 n., 
183. 

Kvåran 9: Olåfr kvåran, konge 
(10. aark.), 21 n. 

Kyrpinga-Ormr (12. aarh.) 149, 
151, 152, 214. 


L. 


Langlif Haraldzdåttir (c. 1200) 
821. 

1. Lifolfr, 
117, 118. 

2. Lifélfr i Pérsdal (12. aarh.) 
309. 

8. Lifélfr skalli (12. aarkh.) 828, 
323, 324. 

1. Ljotålfr (12. aarh.) 186, 265, 
266. 

2. Ljotålfr se 1. Ljåtr. 

. Ljåtr (Ljåtolfr) (12. aarh.) 
273. 

2. Ljotr nidingr (c. 1100) 122, 
124. 


steikari (c. 1100), 


jan 


mæ RT" samme 
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3. Ljétr Porfinnzson, jarl (10. 
aarh.), 16, 18, 19, 20. 

Logi Fornjélzson, sagnperson, 1. 

Lucia se Luciumessa. 

Logmadr Gudrødarson (c. 1100) 
101. 


M. 


Maddadr (Moddan) Melmara- 
son, jarl (12. aarh.), 158, 186, 
188, 189, 196, 197, 263. 

Magbjåédr, jarl (10. aarh.), 19. 

1. Magnus, fejl for Engus, 128 n. 

2. Magnus Eiriksson mangi (12. 
aarkh.) 316, 322. 

3. Magnus Erlendzson helgi, 
jarl (d. 1116), 89, 91, 92, 101, 

103, 104, 108, 109, 111, 

113, 114, 115, 116, 117, 

n., 119, 120, 121, 124, 

129, 131, 132, 133, 134, 135, 

137, 138, 154, 172, 176, 

193, 324. 

4. Magnus Erlingsson, konge (d. 

1184), 260, 322, 328. 

Magnus Eyvindarson (12. 

aarh.) 171. 

6. Magnus Haraldzson konge 
(d. 1069), 91. 

7. Magnus  Håvardzson (12. 
aarh.) 89, 129, 166, 224, 230, 
813, 314, 315. 

8. Magnus Olåfsson berbeinn, 
konge (d. 1103), 90 n., 98, 99, 
100, 101, 102, 103, 104, 1065, 
107, 108, 140. 

9. Magnus Olåfsson gådi, konge 
(d. 1047), 54 n, 55, 56, 57, 
58, 59, 65. 66. 67, 68, 70, 72, 
73, 74, 79, 80, 82, 83, 84 n., 
85, 91. 

10.Magnus Sigurdarson blindi, 
konge (d. 1139), 154, 155, 
156. 


5. 


tt 


11. Magnus Porljétzson (12. 
aarh,) 122. 

Måni Olåfsson (c. 1100) 3965, 

Månuli = Menelias. 

Margadr (Murga(rYår) Grims- 
son (12. aarh.) 130, 167, 207, 
208, 209, 210, 211, 212, 289, 
290, 292. 

1. Margrét Håkonardoåttir (12. 
aarh.) 122, 127, 158, 186, 188, 
189, 263, 265, 275, 276. 

2. Margrét Haraldzdéttir (12. 
aarh.) 316. 

Måria Haraldzdåttir (d. 1066) 
90, 91. 

Maumet, Mohammed, 249. 

Melbrikta  (Melbrigda)  tenn 
Skotajarl (9. aarkh.) 6, 7, 8. 

Melkolfr se Melkolmr. 

1. Melkolmr, gar! (12. aark.), 
821. 

2. Melkolmr (Melkolfr) Skota- 
konungr (d. 1034) 22, 43, 86. 

3. Melkolmr Skotakonungr (12. 
aarh.) 125, 158. 

4. Melkolmr langhåls Skota- 
konungr (d. 1093) 88, 104, 
105. 

5. Melkolmr Dåvidsson Skota- 
konungr (d. 1165) 264, 267, 
306. 

Melmari (v. l. 
1100) 158. 

Meneliås (Menelaus), kejser (d. 
1180), 258. 

1. Moddan (Maddan) (c. 1100) 
122. 

2. Moddan se Muddan. 

3. Moddan (Moddadr) Melmara- 
son 8e Maddadr. 


Melkolmr) (c. 


4. Moddan Porljotzson (12. 
aarh.) 122. 
Muddan (Moddan, Mumtan). 


jarl (10. aarh.). 44, 45, 48, 
49. 
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Murgardr se Margadr. 

Myrkjartan Pjålbason i[rakon- 
ungr (c. 1100) 107. 

Moru-Kåri, jarl (11. aarh.), 90. 


N 


Néørr Porrason, sagnkonge, 1, 2, 
8, 4, 5. 


O. 
Oddi Glumsson hinn litli, 98- 
landsk digter (12. aarh.), 
220 m., 221, 222, 223, 224, 


Ofeigr (c. 1100) 117. 

1. Olåfr (12. aarh.) 328. 

2. Olåfr, konge (10. aarh.), 
15 n. 

3. Olåfr bitlingr Sudreyjakon- 
ungr (12. aarh.) 122, 307. 

4. Olåfr hviti, konge (9. aarh.), 
6. 

5. Olåfr  Haraldzson  helgi, 
konge (d. 1030), 27, 28, 29, 
31, 32, 33, 34, 35, 36, 38, 
40, 41, 42, 58, 5£, 55, 56, 
58, 59, 66, 77, 84 n, 96, 119. 

6. Olåfr Haraldzson  kyrri, 
konge (d. 1093), 90, 91, 93, 
100 n. 

7. Olåfr Håreksson, (rigtigere) 
v.l. for Hårekr af Sætrum, 
151 n., 152 n. 

8. Olåfr Hrålfsson (12. aarh.) 
129, 130, 161 (her v. I. Hår- 
eksson), 162, 166. 167, 169, 
196. 


9. Olåfr Magnusson, konge (d. | 


1116), 108, 119. 

10. Olåfr Sveinsson (12. aarh.) 
266, 302, 321. 

11. Olåfr Tryggvason, konge (d. 
1000), 21, 22, 338. 

1. Ormr se Kyrpinga-Ormr. 


2. Ormr (12. aarh.) 290. 

8. Ormr Porljétzson (12. aarh.) 

122. 

Ospakr (11. aarh.) 89. 

1. Ottarr svarti, isl. digter (11. 
aarkh.), 41. 

2. Ottarr Moddansson, jarl (12. 
aarh.), 128, 186, 264, 269. 


P. 


1. Påll Håkonarson &målgi, jarl! 
(12. aarh.), 123, 124, 125, 
126, 127, 128, 129, 130 n., 
131, 132, 133, 134, 154, 157, 
158, 159, 160, 161, 162, 163 
n., 164, 165, 166, 168, 172, 
173, 174, 175, 176, 178, 179, 
181. 183, 184, 185, 186, 187, 
188, 189, 190, 191, 192, 193, 
309. 

2. Påll Porfinnzson, jarl (d. 
1098), 86, 88, 89, 90, 91 n., 
92 n., 98, 100, 101, 107, 113 
n., 128, 129, 214 n. 

1. Pétr se Bunu-Pétr. 

2. Pétr Serksson (c. 1100) 142. 


R. 
Rafn logmadr (c. 1200) 825, 
330 


Ragna i Rinansey (12. aarh.) 
129, 173, 174, 203, 204, 205. 

. Ragnhildr Eiriksdåttir blåd- 
øxar (10. aarh.) 16, 17, 18. 

. Ragnhildr Eiriksdoåttir stag- 
brellz (12. aarh.) 316, 322. 

3. Ragnhildr Hrålfsdåttir (9. 
aarh.) 6. 

4. Ragnhildr Magnusdéttir (11. 
aarh.) 91. 

. Ragnhildr Olåfsdåttir (12. 

aarh.) 307. 

Ragnhildr Pålsdottir (c. 1100) 

89, 139. 
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. Rikardr at Brekkum 
. Rikardr 


. Rognvaldr 


. Rognvaldr 


PERSONNAVNE 


Porsteinsdéttir 
(12. aarh.) 306. 
Ogmundardéttir 
(Ingimundar-) (12. aarh.) 
266 


. Rikardr, norsk præst (12. 


aarh.), 145. 

(12. 
aarh.) 130, 186. 
Porleifarson 
aarh.) 206, 208 n. 
Brusason, jarl 
(d. 1045), 26, 33, 40, 41, 53, 
54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 
62, 63, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 
71, 72, 73, 74, 75, 76, 77 n., 
78, 79, 80, 87, 164. 

Eiriksson (12. 
aarh.) 316, 322. 


(12. 


. Rognvaldr Eysteinsson Mæra- 


jarl (9. aarh.) 5, 6, 8, 9, 10, 
13, 53, 64. 


. Rognvaldr Gudrødarson Sudr- 


eyjakonungr (c. 1200) 324, 
325. 


. Rognvaldr Kolsson kali. jarl! 


(d. 1158), se ogsaa Kali 
Kolsson, 154, 156, 156, 157, 
159, 160, 161, 164, 165, 
173, 174, 175, 176, 179, 
182, 183, 184, 185, 186, 
190, 191, 192, 193, 194, 
196, 198, 202, 203, 204, 
206, 207 n., 208, 209, 
211, 212, 213, 214, 215, 
217, 218 n., 219, 220 n., 
n., 2238 n.… 224, 226 n., 
229, 230, 232 n., 234 n., 235 
n., 286, 238, 239, 240 n., 241, 
242, 243 n., 244, 245, 247, 
249, 250, 251, 262, 254, 
, 256, 257 n., 258, 259, 
261, 262, 264, 266, 271, 
, 280, 281, 282, 284, 285, 
, 287, 289, 290, 293, 294, 


==) 
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299, 
306, 
312, 
324, 


300, 302, 303, 304, 3065, 
307, 308, 309, 310, 311, 
313, 315, 316, 321, 322, 
329. 


. Rognvaldr Sumarlidason (12. 


aarkh.) 307. 


. Roguvaldr Ulfsson, jarl (11. 


aarh.) 54. 
S 


Serkr ér Sogni (c, 1100) 100. 

Sighvatr sokki (c. 1100) 111, 
114. 

Sigmundr Andréåsson engull 
(12. aarh.) 199, 240, 241, 242, 
254, 255. 


1. 


Sigridr (12. aarh.) 137. 


. Sigridr i Sandvik (12. aarh.) 


288 


. Sigridr, datter af Arnfridr 


(12. aarh.), 187. 


. Sigridr, datter af Herbjerg 


Pålsdåttir (12. 
214 n. 


aarh.), 89, 


. Sigridr Sigurdardéåttir (12. 


aarh.) 137. 


Sigtryggr silkiskegg, konge (c. 
1000), 23. 


1; 
2. 


8. 
4. Sigurdr af Sandi (12. aarh.) 


5. 


<=) 


. Sigurdr 


Sigurdår (c. 1100) 111, 114. 
Sigurdr, en krøbling (12. 
aarh.), 131, 

Sigurdr (12. aarkh.) 135. 


187 n. 

Sigurdr å Vestnesi (12. 
aarh.) 89, 124, 128, 160, 161, 
166, 180, 187, 190, 191, 1983. 


. Sigurdr jarlsmågr (c. 1100) 


109, 129. 


. Sigurdr klaufi (12. aarh.) 


267. 
(d. 


slembidjåkn 
1139) 123, 124, 126. 


. Sigurdr sneis (11. aarh.) 


107, 140. 


Båd 

10. Sigurdr Arnkelsson (12. 
aarkh.) 168. 

11. Sigurådr Eysteinsson hinn 


riki, jarl (9. aarh.), 6, 7, 8, 
329. 


. Sigurår Haraldzson munnr, 
konge (d. 1155), 214 n., 260. 

. Sigurdr  sHåvardzson af 
Reyri (12. aarh.) 260. 

. Sigurdr Hlgdvesson digri, 
jarl (d. 1014), 14, 20, 21, 
22, 23, 33. 


15. Sigurdr Hranason (c. 1100) 
100. . 
16. Sigurdr Ivarsson  murtr 


(12. aarh.) 322, 893, 324. 

. Sigurdr Magnusson Erlings- 
sonar (12. aarh.) 328. 

. Sigurdr Magnusson Jérsala- 

fari, konge (d. 1130), 100, 

101, 107, 108, 109, 119, 140, 

153, 154, 155, 258, 260. 

Sigurdr  STandrason 

aarh.) 138. 

Skopti ér Gizka (c. 1100) 100. 

Skuli Porfianzson, jarl (10. 
aarh.), 16, 18, 19. 

Skurfa, se 1. Kalfr. 

Snorri Sturluson (d. 1241) 107. 

Snæfridr, gift med Haraldr hår- 
fagri (9. aarh.), 10. 

Snær Frostason, sagnperson, 1. 

Sokni, sagnkonge, 3. 

Stefånn Hosvisson rådgjafi (12. 
aarh.) 306, 311. 

Steigar-Périr (11. aarh.) 98, 175. 

Steinkell  Sviakonungr (11. 
aarh.) 93. 

Steinny se Steinver. 

Steinver Ljåtzdåéttir in digra 
(12. aarh.) 122, 127 (her v. l. 
Steinny). 

l. Sumarlidi (12. aarh.) 301. 

2. Sumarlidi heldr (172. aarh.) 
305 n., 307, 308. 


19. (12. 
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8. Sumarlidi Kolbeinsson (12. 
aarh.) 214. 

4. Sumarlidi 
aarh.) 89. 

5. Sumarlidi Sigurdarson, jarl 
(11. aarh.), 22 n., 28, 24 n. 

Svadi jotunn 4. 

Sveidi Heitason, sagnkonge, 5. 

Sveinbjern, v. I. for Sæbjern, 
100 n. 

1. Sveinn se Blåt-Sveinn. 

2. Sveinn brjåstreip (12. aarh.) 
160, 162, 163, 1656 n., 169, 
170, 171, 172, 173, 192. 

. Sveinn Alfifuson, konge (d. 
1035), 57. 

. Sveinn Åsleifarson (d. c. 
1171) 129, 167, 168, 169, 170, 
171, 172, 178, 174, 185, 186, 
187, 
193, 


Ospaksson (11. 


; , 205, 206. 
209, 210, 211, 212, 
228, 229, 240, 261, 
267, 268, 269, 270, 
273, 276, 277, 278, 
281, 282, 283, 284, 
288, 289, 290, 291, 
294, 295, 296, 297, 
300, 301, 302, 303, 
304, 305, 307, 308, 316, 817, 
318, 819, 320, 321. 
. Sveinn  Blåkarason  (Bla- 
Kåra-?; 12. aarh.) 296. 
. Sveinn Hråaldzson (12.aarh.) 
202, 208, 209, 224, 280, 314. 
Sveinn Olåfsson se Sveinn 
Åsleifarson. 
Sveinn Ulfsson, konge (d. 
1076), 80, 83, 84 n., 85. 
Sverrir Sigurdarson, konge (d. 
1202), 328. 
Sæbjern Porleifsson (11. aarh.) 
100. 
Solmundr 


7. 


8. 


Sigurdarson (12. 
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aarh.) 140, 142, 143, 144, 147, 
148, 1651, 162, 156, 159, 175, 
185, 241. 


T. 

Torf-Einarr (Torfu-) Rognvaldz- 
son, jarl (c. 900), 6, 8, 9, 10, 
11, 12, 13, 14, 15. 

Tréskegg se 3. Porir. 

Trollhæna, St. Triduana, 326. 


U. 
Ufi (12. aarh.) 290. 
Uni (12. aarh.) 148. 149, 150, 


151, 152, 177, 178, 179, 180, 
181. 
Unnr (12. aarh.) 142, 144. 


V. 
Valdamarr Danakonungr (d. 
1182) 260. 
1. Valpjåfr, gar! (11. aarh.), 90. 
2. Valbjofr, jarl (12. aark.), 
202 n., 212, 213. 


3. Valpjéfr Olåfsson (12. aarh.) | 


129, 166, 169, 
196. 

Vidkunar Jonsson (c. 
100. 

. Viljålmr byskup (d. 1168) 
121, 130, 131, 132, 134, 171, 
173, 196, 224, 230, 237% n., 
259. 

2, Viljålmr byskup (d. 1188) 
321. 

3. Viljålmr Skotakonungr (d. 
1214) 322, 324, 331. 


171, 172, 185, 


1100) 


på 


4. Viljålmr Dungadsson (12. 
aarh.) 88. 
5. Viljålmr Viljålmsson odlingr 
(12. aarh.) 88. 
P. 
Pjéstélfr ÅAlason (12. aarh.) 
155, 156. 
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1. Péra Pålsdéttir (c. 1100) 89. 

2. Péra  Sumarlidadéttir (Cc. 
1100) 89, 119, 129. 

3. Péra Porbergsdåttir, dron- 
ning (11. aarh.), 91. 

1. Pérarinn  breidmagi (12. 
aarh.) 203. 

2. Porarinn kyllinef (12. aarh.) 
305, 306. 

3. Porarinn 
1000) 27 n. 

1. Porbergr se 3. Porbjorn. 

2. Porbergr Årnason (11. aark.) 
90 n. 

1. Porbjorn (c. 1100) 111. 

2. Porbjorn (12. aarh.) 131. 

3. Porbjorn svarti (12. aarh.) 
224 (her v. 1. Porbergr), 253, 
254. 

4. Porbjorn Gyrdarson (12. aarh.) 
135. 

5. Porbjorn Porsteinsson klerkr 
(d. 1158) 122, 127, 196, 202, 
203, 205, 206, 207, 208, 209, 

230, 268, 273, 282, 285, 

, 3805, 306, 308, 309, 310, 
311, 312, 313, 314, 315. 

Pordis Hallzdéttir (11. aarh.) 89. 

1. Pérdr drekaskoltr (12. aarh.) 
135, 136. 

2. Pérådr Skoptason (c. 1100) 
100. 

1. Porfinnr (12. aarh.) 292, 293. 

2. Porfinnr Brusason (v. Il. 
Bessason) (12. aarh.) 268, 
269. 

3. Porfinnr Haraldzson (c. 1200) 
321, 328. 

4. Porfinnr Sigurdarson, jarl 
(d. 1064), 22, 23, 24, 25, 26, 
28, 29, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 
38, 39, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 
47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 58, 
59, 60, 61, 62, 63, 65, 66, 67, 
68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 


Nefjålfsson (ec. 
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76, 77, 78, 19, 80, 81, 82, 83, 
84, 85, 86, 87, 88, 92, 120, 
329. 

5. Porfinnr  Torf-Einarsson 
hausakljåfr, jarl (10. aarh.) 
14, 15 n., 16, 18. 

1. Porgeirr (12. aark.) 270. 

2. Porgeirr savakollir (skota-) 
(12. aarh.) 224. 

Porhallr Åsgrimsson (12. aarh.) 
262. 

1. Périr, broder til kong Magnus 
(11. aarh.), 84 n., 85 n. 

2, Périr klakka (10. aarh.) 
22 n. 

3. Porir tréskegg (9. aarh.) 
8, 10. i 

4. Périr Rognvaldzson  begj- 

andi, jarl (c. 900), 6, 9, 11. 

. Porkell (12. aarh.) 135. 

. Porkell (12. aarh.) 210. 

. Porkell (12. aarh.) 306, 306. 

. Porkell flatr (flettir) (12. 

aarh.) 180, 160, 161, 172, 
173, 185, 206. 

5. Porkell krokauga (jfr. 2. Ås- 
bjorn og 3. Porsteinn) (12. 
aarh.) 130 n., 224. 

6. Porkell Åmundason fåstri 
(11. aarh.) 24, 25. 28, 29, 30, 
31, 32, 36, 88, 39, 40, 44, 45, 
48, 49, 51, 78. 

7. Porkell Sumarlidason fåstri 
(c. 1100) 128, 124, 125. 

Porlåkr å Hallastodum (12. 
aarh.) 13%, 138. 


Hm GO DO sm 


Potljétr i Rekavik (12. aarhk.) 
122, 127. 

Porri Snæsson, sagnkonge, 1. 

1. Porsteinn å Flydrunesi (12. 
aarh.) 130, 168, 224. 

2. Porsteinn heldr fjatansmudr 
(fjarans-) (12. aarh.) 122, 
127, 196, 202, 213. 

3. Porsteinn kråkauga 130 1. 
se 5. Porkell. 

4. Porsteinn Håvardzson (12. 
aarh.) 89, 129, 166, 184, 314. 

5. Porsteinn Olåfsson  raudr, 
konge (9. aarh.), 6. 

6. Porsteinn  Rognuson (12. 
aarh.) 129, 173, 178, 179, 180, 
184, 203, 204, 274. 

7. Porsteinn Porkelsson (12. 
aarh.) 130. 


Æ. 
Ægir, = Hleér, 1. 


1. Ogmundr (12. aark.) 136. 

2. Ogmundr  Kyrpinga-Orms- 
son drengr (12. aarh.) 149, 
214, 259. 

8. Ogmundr Skoptason (c. 1100) 
100. 

4. Ogmundr Porfinnzson (12. 
aarh.) 292, 293. 

Qivir Porljétzson råsta (12 
aarh.) 122, 127, 157, 168, 159, 
161 n., 162, 163, 167, 190, 


Porleif Moddansdéttir (c. 1100) | 196, 197, 198. 
0 


122, 124. 
Porleifr spaki (c. 1000) 100. 


nundr Olåfsson, konge (11. 
aarkh.), 54. 
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II. Stedsnavne. 
A. | Beruvik, Bertwick upon Tweed, 
Afardjén se Apardjén. 44, 276, 281 n. 


Afrika 245 n. 

Agdir, Agde (sydligste Norge), 
100, 107, 108, 139, 141, 142, 
175, 310 n. 

Akrinn, Kalvskindsageren ved 
Nidaros, 322. 

Akrsborg, Acre i Palæstina, 
253, 254. 

Ålaborg, Aalborg, 85. 

Ålandzhaf (skr. 
Ålandshaf, 2. 

Ålasund, Yell sotnd (Shetland), 
169, 163. 

Aldeig(j)uborg, Ladoga, 55, 56, 
57. 


Allannz-), 


Allannzhaf se Ålandz-. 

Alvidra, Alversund herred paa 
Nordhordland, 145. 

Apardjén (Afar-), Aberdeen, 267. 
sgrimserg, paa Caithness, 315. 

Askr, paa Hedemarken, 156. 

Åsm undarvågr, Osmondwall paa 
Hoy, 22 n. (her fejlagtig hen- 
ført til South Ronaldsay), 27. 

Atjoklar (Atjaklar, Atjotlar), 
Athole (Skotland), 158, 186, 
188, 195, 197. 

Aurridafjordr, paa Nord-østsiden 
af Mainland, 168, 171. 

Austr-Agdir 140, 152, 


Bardzvik (Bardvik), Barstwick 
(South Ronaldsay), 282 n., 
283, 299, 

BeitstQd (Beilisstgd), Beitstaden 
i Trondhjem, 5. 

Beitsær (Beitissær), Beitstad- 
fjord 4 Trondhjem, 5. 


Bjarg, paa Hedemarken/(?), 4. 

Bjorgyn, Bergen, 107, 141, 144, 
146, 156, 175, 215, 224, 295 n. 

Blyholmar, syd for Bertick 
upon Tweed, 276. 

Bolgaraland, Bulgarien, 259. 

Bollastadir se Hallastadir. 

Borgarfjordr, Burra firth (Shet- 
land), 111. 

Breidafjeordr, Moray firth (Skot- 
land), 48, 49, 188, 197 (her 
ur. v. I. Borgarfjordr), 213, 
276. 

Brekkur, paa Stronsay (Orkn- 
øerne), 130, 185. 

Bretland, Wales, 15 n., 26, 101, 
103, 104, 198, 199. 

Byrgisherad (Byrgisey), Birsay 
paa Mainland (Orknøerne), 
86, 87, 121, 131, 133, 134, 303. 

Byskupstungur, i det sydlige 
Tsland, 262. 

Bæfjordr, Beauly basin (en del 
af Moray firth), 49 n. 


D. 
1. Dalar, paa Caithness (— 1. 
Dalr?), 19. 

2. Dalar, vestlige Skotland, 301, 
307. 
1. Dalr, 
122. 

2. Dalr, paa Shetland, 138 n. 

Daminsey (Damis-), Damsa bl. 
Orknøerne, 168, 171, 288, 292, 
293. 

Danmork 2, 16, 63, 64, 80, 83, 
84 n., 85, 94, 156, 175, 259. 
Dofrar, Dovreherred i Gud- 

brandsdalen, 4. 


Dale paa Caithness, 
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Dollz (Dollzey), Sandø (Sønd- 
mør), 142. 

Dollzhellir, Dollstenshulen paa 
Sandø, 142, 143. 

Dufeyrar, Banff ved floden De- 
veron (Skotland)?, 197, 230. 
Dungalsbær (Duggals-), Dun- 
cansbay paa Caithness, 44, 
129, 166, 167, 198, 206, 207, 

208. 

Dyflinn, Dublin, 21 n., 42 n., 
86, 317, 319. 

Dynrastarhofdi,  Sumburgh 
head(?), Shetland (Mainlands 
sydligste herred hedder endnu 
Dunross ne88), 220 n. 

Dynrastarvågr, ved Sumhurgh 
head, 220 n. 

Dynrost, Sumburgh roost ( Shet- 
land), 280. 

Dyrakksborg (Durakrs-), Du- 
razzo i Albanien, 259. 

Dyrnes, Deerness paa Mainland 
(Orknøerne), 45, 46, 267. 


E. 

Efjusund (Esju-), mellem Matn- 
land og Rowsay (efter egnen 
Evie (Efja) paa nordsiden af 
Mainland), 187. 

Egilsey, Egilsay bl. Orknøerne, 
112, 113, 114, 119 n., 171, 
190, 195. 

Eidinuaborg, 
278. 

Ekkjall, Oykell i Skotland, 650. 

Ekkjalsbakki, elven Oykell's bred, 
8, 188, 197. 

Eldueid (Eiskru-), Namdalseidet 
(mellem Trondhjem og Nam- 
dalen), 5. 

Elgin, Elgin i Skotland, 197 n. 

Engilsnes (Egils-, Ægis-), Cap 
Malea (St. Angelo), Morea, 
257. 


Edinburgh, 211, 
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' England 14 n., 15, 21 n., 62, 


63, 64, 65, 85, 90, 91, 104, 
138, 140, 141, 154, 175, 231. 
263, 317. 

Eyin helga, Eynhallow bl. Orkn- 
øerne, 302. 

1. Eyjar se Orkneyjar. 

2. Eyjar, = Sudreyjar, 99, 101, 
264. 

Eysteinsdalr, paa grænsen mel- 
lem Caithness og Sutherland, 
327. 

Eystrasalt, Østersøen, 2. 


F. 


Fetilar, Fetlar bl. 
øerne, 135 n. 

Fifi, Fife (Skotland), 51. 

Finnland 1. 

Finnmerk 2. 

Fjordr, paa Mainland, 273. 

Floruvågar (Flura-), paa Ask- 
øen, 156, 328. 

Flydrunes (Flugunes, Fludu- 
nes), paa Mainland, 130, 168, 
224. 

Fornes. ur. v. I. for Fors. 

Fors (Fornes), i Calder 
Caithness, 309, 310, 315. 

Fridarey, Fair isle, 130, 
174, 177, 178, 179, 180, 
281. 

Fyrileif, Ferløv i Bohuslen, 
156. 

Færeyjar 135. 


G 


Gaddgedlar, Galloway,  Skot- 
land, 62. 

Galizuland (Galiciu-), Galicien, 
235, 242. 

Gandvik, det hvide hav, 1. 

Gardar, = Gardariki, 65. 

Gardariki, det vestlige Rusland, 
54, 55. 


Shetlands- 


paa 


166, 
181, 


155, 
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Gåreksey, Gairsay bl. 
øerne, 129, 161, 203, 229, 272, 
273, 294, 295, 305, 317, 318, 
321. 

Gautasker, Øster-Gøtlands skær- 
gaard, 2. 

Gautland 108. 

Gefsisnes se Hreppisnes. 

Geitaberg, Gatnip nær Scapa 
(Mainland), 190. 

Gizki, paa Søndmør, 100. 

Glettunes (Flettu-), Glitness paa 
Stronsay(?), 130, 224. 

Grimsbær, Grimsby, 140, 141. 

Grimsey, Graemsay bl. Orkn- 
øerne, 188, 272. 

Græningasund, mellem Sartor- 
øen og fastlandet (Nord-Hord- 
land), 145, 146. 


Gullberuvik, Gulberwick paa 
Mainland (Shetlandsøerne), 
219. 

H 


Håey, Hoy bl. Orknøerne, 130, 
185, 188. 

Hafnarvågr, Midland harbour(?) 
paa Mainland, 272. 

Håkirkja, Halkirk 4 Thursdale 
(Caithness), 330. 

Halland 156, 216 n. (v. Il. for 
Hålogaland). 

Hallastadir (v. Il. Bolla-, rig- 
tigere), Ballista paa Unst 
(Shetlandsøerne), 137. 

Hallornes (Hallar-), Holderness 
ved Humber, 90. 

Hålogaland, Helgeland, 216. 

Haugaheidr (rettere Haugseid), 
Hoxa paa South Ronaldsay, 
16. 

Håvardzteigar, ved Stenness paa 
Mainland, 17. 

Heidmork, Hedemarken, 4. 
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Orkn- | Hellisey, Æller holm bl. Orkn- 


øerne, 296. 
Helsingjabotn, 
bugt, 1. 
Helsingjaland, Helsingland, 1 n. 
Hernar, Hennøerne i Nordhord- 
land, 175, 176. 


Hjålmundalr, Helmsdale (Caith- 
ne88), 197. 

Hjalmundalså 198. 

Hjaltland (Heat-, Hjat-), Shet- 
land, 6, 9, 38, 42, 68, 74, 90, 
111, 131, 132, 135, 137, 

161, 163, 164, 

178, 179, 181, 

217, 220, 227, 266 n., 

279, 280, 301, 303, 322, 


den botniske 


Hlaupandanes, paa …Deerness 
(Mainland), 24. 


Hléæsey, Læssø, 2. 

Hofsnes, Huipness, Stronsay's 
nordligste spids, 268. 

Hålmgardår (Holmgardar), Now- 
gorod, 54, 55, 56, 57. 

Hrafuseyrr,  Ravenseer 
Holderness, 91. 

Hreppisnes (Gefsis-), Rapness 
paa Westray, 129, 302. 

Hroålfsey, Rowsay bl. Orknøerne, 
128, 159, 161 n., 166, 185, 187, 
188 n., 292, 299 n., 302. 

Hrossey, Mainland bl. Orkn- 
øerne, 8, 17, 24, 74, 92, 
112, 120, 129, 130, 138, 161, 
163, 179, 181, 184, 185, 187, 
188, 229, 272, 281, 299, 300, 
303. 

Humra (Hvera), Humber, 231. 

Hundhålmi, nær Sumburgh 
head (Shetland), 220 n. 

Hvera se Humra. 

1. Hofn, paa Caithness, 20. 

2. Hofn, + Westray, 181. 


paa 
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3. Hofn, wr. v. I. for Hofsnes, 
268 n. 

Hordaland, Hordland, 85, 149, 
261. 


I. 
Imbolum, ukendt by i Lille- 
Asien, 256, 257. 


Irland lå n., 20, 21 n., 23, 26, 
27, 42 n., 48, 49, 61, 63, 85, 
86, 99, 101 n., 108, 140, 201, 
317, 319, 325. 

island 9, 27 n.. 203 n. 


J. 
Jaddvararstadir, paa Mainland 
(jfr. Knarrarstadir), 130 n. 

Jamtaland, Jmtland, 54, 57. 

Jarlsnes, i Wales, 199. 

Jérdån 121, 234, 254, 205. 

Jorfjara se Orfjara. 

Jérsalaborg, — Jårsalir, 254 n., 
255. 

Jérsalaheimr, Palæstina, 109, 
116, 125, 215, 224, 229, 264. 
Jérsalaland, d. 8., 253, 254, 255 

n., 256. 
Jérsalir, Jerusalem, 121, 268 n. 
Jérvik, York, 90. 
Jétland, Jylland, 1 n., 52 n., 82. 
Jétlandzhaf, Kattegat, 83. 


K. 

Kålfadalr, Calder (eller Caldel) 
paa Caithness, 309, 310. 

Kålfadalså 815. 

Katanes, Nes, Catithness, 6, 8, 
14, 16, 19, 20, 23, 24, 25, 26, 
28, 41, 43, 44, 45, 48, 49, 52, 
62, 63, 67, 68, 69, 73, 76, 122, 
123, 127, 129, 158, 160, 166, 
167, 186, 195, 198, 

208, 220, 268, 

267, 271, 274, 275, 280, 

288, 284, 


287, 300, 301, | 
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306, 307, 308, 309, 322, 328, 
324, 325, 327, 328, 329, 330. 

Kilir, Kølen, 2. 

Kirkjuvågr, Kirktcall paa Main- 
land, 76, 79, 82, 134, 185, 138, 
176, 180, 191, 267, 270, 271, 
279, 291, 293, 305, 306. 

Kjarreksstadir, Cairston  pua 
Mainland, 269, 273. 

Kjolr, Kølen, 54, 57. 

Klifland, Cleveland i Yorkshire, 
90. 

Klifseid, &kendt landtange (jfr. 
Skålpes0), 287. 

Knarrarstadir, Knarstoun paa 
Mainland, 130, 168, 194, 285, 
286. 

Krit, Kreta, 252, 258. 

Kunnaktir, Connaught, 107, 108. 

Kvenland, Kvænland, 1, 2, 4. 


L. 


Lambaborg, paa Caithness, 208, 
209, 212, 266, 273. 

Ljodhus, Letois bl. Hebriderne, 
101, 202, 265, 267, 301. 

Lundey (Lund), Lundy syd for 
Wales, 200, 201, 206 n. 


Måeyjar (Man-), Isle of May 
(Firth of Forth), 211. 

Manarbyggd, de beboede dele af 
Man, 6. 

Maneyjar 8e Måeyjar. 

Måriuhofn, St. Marys bl. Scilly. 
øerne, 305. 

Marsel, Marseille, 244. 

Mikligardr, Konstantinopel, 55, 
215, 256, 258, 259, 279. 

Mjors, Mjøsen, 3. 

Morsey (Mos-), = Måeyjar, 278. 

Morseyjarborg (Moseyjar-), paa 
Mousa bl. Shetlandsøerne, 275. 


- => 
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Muli, Moulhead paa Mainland, 
162, 268. 

Myrkkol (-hola), 
Caithness, 16. 

1. Myrkvafjordr, Firth of Forth, 
211. 

2. Myrkvafjordr, maa ifølge for- 
bindelsen søges paa Skotlands 
vestkyst, ifølge Vigf.8s udg., Pre- 
face XXXVIII, Loch Linne 
(Linne Dubh) i Argyllshire, 
308. 

Mærhæfi, Moray + Skotland, 6, 
7, 49, 197, 210, 321. 

Mærr, Møre, 3, 5, 11. 

Mon, Man, 6, 64, 105, 199, 200, 
201, 317. 


Murkle paa 


N. 

Narbon, Narbonne i Syd-Frank- 
rig, 281, 234, 250. 

Naumudalir (Naumsi, Naums- 
ey), Namdalen, 5 

Nerbån se Narbøn. 

Nes se Katanes. 

Nidardss 57, 107. 

Nærafjordr, Norumfjord i Sogn, 4. 

Nordimbraland,  Northumber- 
land, 14 n., 16 n., 231. 

Nordmandi 5. 

Nordreyjar, Orknøernes nordlig- 
ste gruppe, 172. 

Nordrhaålfa, 
manske) lande, 9%. 

Néregr, Norge, 1, 3, 4, 6, 8, 13, 
14, 22 n., 25, 27, 28, 29, 31, 
35, 42, 54 n., 56, 58, 68, 71, 
72, 73, 79, 80, 83, 84 n., 85, 
89, 90, 91, 93, 98, 100, 101, 
107 n., 108, 109, 132, 135 n., 
140, 144, 155, 159, 164, 186, 
214, 215, 224, 227, 230, 259, 
260, 262, 263, 265, 266, 276, 
279, 280, 322, 328, 329. 


de nordlige (ger- | 
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Nervasund, = Gibraltarstrædet, 


243, 244. 


O. 

Orkahaugr, Orkhill paa Main- 
land, 273. 

Orkneyjar, Eyjar, Orknøerne, 6, 
8, 9 n., 10, 11, 12, 13, 14, 15 
n., 16, 17, 19, 22 n., 24, 25, 
26, 27 n., 28, 29, 32, 33, 34, 
35, 36. 38, 39, 41, 42, 43, 44, 
40, 53, 57 n., 58, 59, 61, 62, 
63, 65, 66, 67, 68, 69, 72, 73, 
74, 76, 80, 83, 84, 86, 88, 89, 
90, 91, 92, 93, 94, 97. 98, 100, 
101, 104, 107, 108, 109, 114. 
116, 119, 1£0, 121, 122, 123, 
125, 127, 128. 131, 132, 133, 
135, 139, 140, 153, 154, 155. 
156 n., 157, 158, 159, 160, 164, 
165, 166, 174, 176, 176, 177, 

181, 182, 183, 186, 188, 

190, 192, 193, 194, 195, 

197, 198, 202, 203, 206, 

212, 213, 214, 220, 224. 

), 221, 229 1., 230, 231, 242, 

261, 262, 263, 265, 267, 

271, 272, 274, 275, 276, 

280, 282, 284. 285, 301, 

303, 305, 306, 307, 315, 

31%, 318. 321, 322, 324, 

326, 327, 128, 329. 

Osla (Ausla) 154, 


P. 
Papey in litla, Papa Stronsay 
bl. Orknøerne, %6 n., 77. 
Papey hin meiri, Papa Westray 
bl. Orknøerne, 79, 173. 
Papuli, Paplay paa Mainland, 
107, 109, 172, 285. 
Péttlandzfjerdår, Pentland firth, 
45, 69, 71, 130, 136, 158, 161, 
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163, 167, 187, 194, 263, 266, 
982, 823, 825. 
Pull, Apulien, 259. 


R. 
Raudabjorg, Dunnet head paa 
Caithness, 68, 69, 88. 
Raumsdalr, Bomedalen, 5. 
Rekavik, Racktick (Hoy eller 
Westray?), 122, 127. 
Rennadalr (Rennu-), Bendale 
paa Mainland, 290, 292. 
Reyr, Rør paa Hedemarken, 
260 


Rinansey (Rinars-), North Ro- 
naldsay bl. Orknøerne, 12, 129, 
166, 178, 174, 178, 179, 203, 
282 n., 283 n. 

Rinarshæd, wr. v. I. for Rinans- 
ey, 11 n. 

Råm 85, 116, 121. 

Romaborg, = Råm, 259. 

Romavegr, vejen til Rom, 259. 

Ros, Ross 4 Skotland, 6, 44, 49, 
329. 

Regnvaldzey, South Ronaldsay 
bl. Orknøerne, 16, 22 n., 163, 
262, 282, 283, 299, 300, 323. 


S. 

Sandey, Sanda bl. Orknøerne, 
166, 185, 268, 281, 297. 

Sandr, paa Shetland, 137 n. 

Sandvik, Sandwick paa Deerness 
(Mainland), 24, 30, 45, 48, 
288. 

Sardinarey, Sardinien, 245. 

Satiri, Cantyre i Skotland, 49, 
105, 325. 

Såtiriseid 1056. 

Saxland, Sachsen, 85. 

Sekkr, Sekken + Romsdalsfjor- 
den, 260. 

Seleyjar (Seley), Seløerne, nord- 
vest for Lindesnæs, 80, 81. 
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Serkland (hit mikla), Nord-Af- 
rika, 245, 252. 

Sida, egn 4% det syd-østlige T8- 
land, 89. 

Sjåland, Sjælland, 84 n. 

Skålpeid, Scapa paa Mainland, 
168, 191, 267 n., 284, 285, 
806. 

Skåneyrr, Skanør, 88, 84 n. 

Skaraboålstadr, Scrabster paa 
Caithness, 326. 

Skardaborg, Scarborough iYork- 
shire, 90. 

Skeggbjarnarstadbir, nær Ske- 
brohead paa Rotwsay(2), 268. 
Skidamyrr, paa Caithness, 20, 21. 
Skotland 6, 10, 11,14 n., 15 n., 
18, 19, 20, 26, 41, 42 n., 43, 
44, 45, 48, 49, 50, 51, 52, 62, 
63, 67, 68, 85, 86, 99, 108, 
104, 105, 108, 110, 116, 123, 
1256, 127 n., 140, 159, 186, 189, 

194, 195, 196, 197, 198, 

211, 281, 262, 263, 266, 

271, 276, 284, 322, 327, 
3828, 329. 

Skotlandzfirdir (-fjerdr), Skot- 
lands vestkyst, 61, 105, 198, 
307, 308. 

Sogn 3, 100, 142, 148, 149, 322. 

Séknadalr, Sogndal i Sogn, 8. 

Spånland, = Spånn, 242. 

Spånn, Spanien, 242, 248, 244. 
245. 

Stadr, Kap Stadt, 84 n., 144. 

Stafnfurdubryggja,  Stamford- 
bridge ved York, 90. 

Staur, Point of Stoer(?), Skot- 
land, 284. 

Steinsnes, Stennesgs paa Main- 
land, 17. 

Stiklastadir  (Stiklar-,  -or-), 
Stiklestad i Værdalen, 53, 77. 

Straumey, Stroma bl. Orkn- 
øerne, 300. 
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Strjånsey (Str(e)aums-), Strons- 
ay bl. Orknøerne, 130, 166, 172, 
185, 268. 

Studla, Støle 4 Sønd-Hordland, 
149, 151, 152. 

Sudreyjar (Sudrey), Hebriderne, 
6, 15 n., 20, 42 n., 61, 62, 64, 
67, 68, 73, 76, 86, 99, 101, 
103 n., 105, 107, 117, 140, 159, 
160, 172, 173, 186, 198, 199, 
202, 203, 205, 206, 207, 264 n., 
283, 284, 301, 302, 303, 306, 
317, 318, 319, 324, 325. 

Sudreyjariki, = Sudreyjar, 325. 

Sudrland, Sutherland 4 Skot- 
land, 23, 24, 44, 49, 122, 123, 
127, 158, 197, 198, 210, 281, 
327. 

Sudrignd, de sydlige lande (Mid- 
delhavslandene), 254 n. 

Sudrriki, = Sudreyjar(iki), 199. 

Svefney, ur. v. I. for Sviney, 
167 n. 

Svelgr, Svelchie i Pentland firth, 
188. 

Sviasker, Stockholms skærgaard, 
2. 

Sviney (Svefney), Swona bl. 
Orknøerne, 180, 167. 

Svibjéd, Sverige, 54, 57, 84 n., 
93, 94. 

Syllingar, Scilly-øerne, 21 n., 
201, 305. 

Sætr, Sætersdalen, 142, 152. 

Sgx, v. I. for Sætr, 142 n. 


T. 


Tannskåranes (-skåru-), Tan- 
kerness paa Mainland, 129, 
161, 162. 

Torfnes, Tarbatness ved Moray 
firth, 10, 49, 50, 262. 

Tunsberg, Tønsberg, 
n., 154, 155. 


140, 142 
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Ene, 


Tyrvist, Tiree, bl. Hebriderne, 
172, 198 n. 


U. 
Ulaztir, Ulster, 101 n., 107, 108. 
Ulfreksfjordr, Lough Larne (Ir- 
land), 26, 27 n. 
Unustadir, paa Shetland, 187 n. 
Uppland, paa Hoy, 130, 185. 
Upplend, Oplandene, 4. 


V. 

Vågaland, Walls paa Hoy, ?28b, 
288, 300. 

Valdres, Valders, 3. 

Valland, Frankrig, 231. 

Vatzfjordr, paa Hebriderne(?), 
61. 

Veradalr, Værdalen i Trond- 
hjem, 57. 

Veslusandar (Veizlu-, Vetu-), 
kyststrækning i Northumber- 
land (?, ét eller to ord?), 231. 

Vestfjorår, Westra firth (Orkn- 
øerne), 166. 

Vestnes (Vestr-), Westness paa 
Rowsay, 89, 124, 128, 159, 
166, 180, 187, 190, 191, 198. 

Vestra-Gautland 94. 

Vestrey, Westray, bl. Orkn- 
øerne, 129, 130, 133, 160, 166, 
173, 180, 181, 182, 302. 

Vestrlond, de britiske øer, 21 n., 
52, 98 n., 99 (her særlig He- 
briderne og Irland), 320, 321, 
325. 

Vidivågr, Widetcall paa South 
Ronaldsay, 282. 

Vigr, Weir bl. Orknøerne, 214. 

1. Vik, Wick paa Caithness, 202, 
208, 209 1., 266. 

2. Vik, Vikin, Viken 4% Norge, 
81, 156, 260. 
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Vindland, Venden, 21 n. 
Volunes, paa Sanday, 297. 


P. 

Pingavelir, paa Rowsay, 293. 

Pørså (Pérsey), Thurso paa 
Caithness, 48, 49, 128, 186, 
263, 264, 273, 280, 281, 284, 
309, 315, 323, 326. 

Porsdalr, Thursdale paa Caith- 
ne8s, 309, 330. 

Pråndheimr, Trondhjem, 3, 5, 
57, 142. 

Prasnes, ukendt forbjærg, 234,254. 


IT. 


REGISTRE 


Prasvik, Freshwick paa Caith- 


ness, 266, 274. 


Pursasker, ukendt skærgruppe, 


42 n., 86. 


O. 


Ongulsey, Anglesey, 102, 103. 
Qngulseyjarsund 101, 108, 107. 
Orfjara (Jorfjara, Aurfura), 1 


Orphir sogn, Mainland, 126, 
166, 168, 169, 172, 285, 287. 


Ormst (Aurmtr, Aumstr), Unst 


bl. Shetlandsøerne, 137. 


Andre navne. 


1. Folkenavne oo. lign. 


Austinenn, = Nordmenn, 227, 
229. 

Beruvikrmenn 276, 278. 

Bretar 102, 199. 

Dalverja ætt 307. 

Danir 42, 84 n. 

Dyflinnarmenn 319, 320. 

Egdir, beboerne af Agde, 102, 241. 

Englakonungar 5. 

Englar 16 n., 64. 

Englismenn 63, 99. 

Eyjarskeggjar, et oprørsparti i 
Norge, 328. 

Gullbeinar, et andet navn for 
Eyjarskeggjar, 328. | 

Hjaltar, beboerne af Shetland, 
50, 72, 164, 177, 

Hjaltlendingar, = Hjaltar, 41. 

Hordar, Hordlands indbyggere, 

— 102. 

[rakonungr 27 n., 108. 

Irar 50, 59. 


fslendingr 31. 

Katnesingar 267, 324, 326, 828. 
329, 330. 

Knytlingar 56. 

Lappir 2. 

Nordmenn 15 n., 27 n., 42, 56, 
57, 84 n., 91, 99, 237, 288, 
239 n., 248, 250, 252 n. 

Néregskonungr (-ar) 6, 57, 102, 
109, 157, 176. 

Orkneyingajarlar 38, 42 n., 86, 
154, 329, 331. 

Orkneyingar 14, 18, 21, 26 n., 
49 n., 98, 112, 122, 176, 179, 
226 n»… 227, 229, 239, 271, 
320, 324. 

Orkneyjajarlar 80. 

Ridujarlar, jarlerne + Rouen, 5. 

Saraceni 249. 

Skotahofdingjar 158. 


| Skotakonungr (-ar) 19, 23, 38, 


34, 35, 37, 43, 44, 105, 123, 


158, 211, 265 n., 267, 278, 307, 
309, 324, 326, 327, 328, 331. 
Skotar 7, 19, 20, 44, 46, 47, 49, 

51, 52, 62, 88, 271, 278. 
Sudreyingar, beboerne af He- 

briderne, 59, 160, 199, 201, 206. 
Sygnir, beboerne af Sogn, 148. 


Bartholometusmessudagr 108. 
Kolumbamessa 305. 
Luciumessa 133, 136, 
Lafranzmessa 255. 
Magnusmessa 136. 
Måriumessa 154. 
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Vestreyingar, beboerne af West- 
ray, 181. 


Vestreyjarmenn, —= Vestrey- 
ingar, 182 n. 
Vikverjar, beboerne af Viken, 


144. 
Væringjar 258. 


Måriumessa (hin fyrri) 315. 
Mathiasmessa 90. 
Mikaålsmessa 269, 282, 283. 
Simunsmessa 285. 
Tiburciusmessa 119. 


3. Forskelligt. 


Eyraping 5%. 

Fifa (et skib) 216, 218. 

Goiblåt 1. 

Håttalykill hinn forni (Håtta- 
tal hit forna) 205. 

Haugabing 155. 

Hjålp (et skib) 216, 218. 

Kristzkirkja, 4 Birsay, 86, 87, 
120, 121, 181, 133. 


Magnuskirkja 193, 291, 303, 
315. 

Orrahrid 91 n. 

Paradis 118, 119. 

Parisklerkr 224. 

Svoldrarorrosta 23. 

Vebjargabing 84 n. 

Porfinnzdråpa 46. 61 n., 64 n. 


Porrablét 1. 
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